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Türk Dil Kurumu 
Yetmiş Sekiz Yaşında 


ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Binlerce yıl öncesinden bugüne, günümüzden de geleceğe uza- 


han Türkçenin yolculuğunda son yetmiş sekiz yıla damgasını vuran 


Türk Dil Kurumu, kuruluş yıl dönümünü kutluyor... 


Türk dilinin öz güzelliğinin ortaya çıkarılması ve yeryüzü dil- 
leri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirilmesi amacıyla yüce 
Atatürk'ün isteği doğrultusunda yetmiş sekiz yıl önce, 12 Temmuz 
1932 günü Samih Rifat, Ruşen Eşref, Celal Sahir ve Yakup Kadri Bey- 
ler tarafından Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla kuruldu Türk Dil 


Kurumu... 
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Geçen sürede Türk 
Dil Kurumu bilimsel 
yöntemlerle Türkçenin 
araştırılması, o gelişme 
yollarının açılması uğ- 
runda çalışmalar yü- 
Tüttü. 

Türkçenin söz varlı- 
ğının derlenmesi, taran- 
ması, toplanması bu 
çalışmalarla gerçekleşti- 
rildi. 


Bu çabaların sonucunda başta Türkçe Sözlük olmak üzere Türkçenin çe- 
şitli dönemlerinin ve belirli alanlarının sözlükleri kültür ve bilim dünyamıza 
kazandırıldı. 

Dilimizin ses, biçim, söz dizimi özelliklerini araştıran, bu konuda kaynak 
eserleri yayımlayarak dil bilgisi ve dil bilimi araştırmalarına katkıda bulu- 
nanların başında da Türk Dil Kurumu gelmekteydi. 

Bilim dallarında yaşanan gelişmeler sonucunda kullanım alanına çıkan 
yeni kavram ve terimler, Türk Dil Kurumunun çabaları sonucunda Türkçenin 
kaynaklarından karşılanarak dilimizin söz varlığına katıldı. Bilim, sanat, spor 
dallarına ait terim sözlükleri yayımlandı. 

Türk dilinin en eski çağlarından günümüze değin uzanan yazı dilinin 
anıtsal eserlerinin yayınlarını da Türk Dil Kurumu gerçekleştirdi. Kurucusu 
yüce Atatürk'ün öncelikli olarak yayımlanmasını istediği Divanü Lugati t-Türk 
başta olmak üzere Orhon Yazıtları'nın, Kutadgu Bilig'in, Atabetü'-Hakayık'ın, 
Dede Korkut Kitabı'nın ve benzeri pek çok eserin bilimsel yayınlarını, sözlük- 
lerini, dil incelemelerini yayımladığı gibi geniş halk kitlelerinin yararlanması 
için günümüz Türkçesine aktarılmış biçimlerini de kültürümüze kazandırdı. 

Türkçenin yazım kurallarının belirlenmesinde, yazı dili birliğinin sağ- 
lanmasında öncü, yine Türk Dil Kurumu idi... Yirmi altı kez basılan Yazım Kı- 
lavuzu, Türk yazımının temel başvuru kaynağı olma özelliğini eleştirileri 


değerlendirilerek güncelliği sağlaması sayesinde korudu. 
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Atatürk'ün öncülüğünde, ilki 1932 yılının 26 Eylül'ünde toplanan Birinci 
Türk Dili Kurultayı, Türk Dil Kurumunun Türk dili ile ilgili etkinliklerinin de 
başlangıcı olmuştu. Kurultayları gelenekleştiren Türk Dil Kurumu çalıştay- 
larla, bilgi şölenleriyle, açık oturumlarla, söyleşilerle etkinliklerini çeşitlen- 
dirdi. Türk dili üzerine çalışan, araştırmalar yapan bilim adamlarının katılımıyla 
şölene dönüştürdü bu etkinlikleri... 

Yürüttüğü bilimsel araştırmalarla, yayımladığı kitaplarla ve dergilerle, 
düzenlediği etkinliklerle bilim çevrelerinin ilgisini ve dikkatini çeken Türk Dil 
Kurumu önerdiği yeni Türkçe sözcüklerle ve terimlerle, kimi zaman da öner- 
medikleriyle kamuoyunun her zaman gündeminde olmuştur. 

Türk Dil Kurumu Türk dilinin her dönemine, her alanına ve her konu- 
suna yönelik bilimsel araştırmaları bugün de yirmi iki çalışma grubundaki yüz 
on yedi bilim insanının ve on altı uzmanının özverili çalışmalarıyla yürütü- 
yor. Çalışma gruplarında üretilen bilgileri Türk Dil Kurumu yayına dönüştü- 
rüyor; sözlükler, kılavuzlar, kaynak eserler yayımlıyor. 

Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yayımladığı kitap sayısı 
dokuz yüz doksan dört oldu. Türk dili ile ilgili olarak yılda ortalama altmış 
kitap yayımlayan Kurum, neredeyse her hafta bir kitabı bilim ve kültür dün- 
yamıza kazandırıyor. 

Aylık bir dergi ile başlayan süreli yayımcılık bugün Türk Dili Dil ve Edebi- 
yat Dergisi, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten ve Türk Dünyası Dil ve Edebi- 
yat Dergisi ile üç ayrı dergi olarak sürüyor. 

Türk Dil Kurumu; doğrudan doğruya Türk dili ile ilgili bilimsel bildirile- 
rin sunulduğu kurultaylar, çalıştaylar, bilgi şölenleri ile bilim çevrelerine; söy- 
leşiler ile halkımıza, özellikle de gençlerimize ulaşmaya çalışıyor. Dünyanın 
dört bir köşesine ulaşan radyo televizyon yayınlarındaki çeşitli programlar 
aracılığıyla da herkese sesleniyor. 

Kuruluşundan bu yana yürüttüğü çalışmalar içerisinde ilk sırada yer alan 
yabancı sözlere ve terimlere karşılık bulma işlevini de sürdürüyor. Kamuo- 
yunda en fazla ilgi çekenin de yeni önerilen sözcükler olduğunu belirtmek ge- 
rekir. 


Kurumsal kimliğinin göstergesi hâline gelen çalışmalarıyla özdeşleşen 
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Türk Dil Kurumu, son yıllarda yeni iletişim 
ortamlarıyla da yayınlarını, çalışmalarını Mys 
paylaşıma sunmaya başladı. Sözlüklerini, kı- 
lavuzlarını sanal ortamda herkesin erişimine 
sunan Türk Dil Kurumu sanal ortamda yüz 
binlerce sözcükten oluşan söz varlığı veri ta- 
banını en güncel biçimiyle paylaşımda tutu- 
yor. Kullanıcılarının katkılarıyla gelişen, 
genişleyen ve zenginleşen bu veri tabanı 
Türkçenin en büyük sözlüğüne dönüşüyor. 
On ayrı sözlükte sözcükler, terimler, deyim- 
ler, atasözleri yazılışlarıyla, okunuşlarıyla, 
türleriyle, kökenleriyle, anlamlarıyla ve ör- 


nekleriyle sorgulanabiliyor. Bütün bu veri ta- 


banını tek kutucukta sorgulayabilme olanağı 
sağlayan Büyük Türkçe Sözlük ise altı yüz bini aşan söz varlığıyla dilimizin gü- 
cünü somut bir biçimde gözler önüne seriyor. 

Türkçenin söyleyişinin ölçünlüleştirilmesi, konuşma dilinde de söyleyiş 
birliğinin sağlanmasında öncülük görevini üstlendi Türk Dil Kurumu... Sesli 
Türkçe Sözlük ile sözcüklerin doğru ve güzel söylenişi konusunda en yetkin 
kaynak olma özelliğini kazandı. 

Türk dili ile ilgili sanal bir kitaplık oluşturarak ağ ortamında Türkçe içeriği 
yaygınlaştırma çabası içerisindeki Türk Dil Kurumu süreli yayınlarındaki 
bütün makaleleri, denemeleri, şiirleri, öyküleri tam metin olarak herkesin sı- 
nırsız ve ücretsiz erişimine açmanın coşkusunu yaşıyor. 

Kitaplarını da tam metin olarak sanal ortamda erişime açma çalışmasını 
da yürüten Türk Dil Kurumu belgeliğindeki ses kayıtlarını da sayısallaştır- 
maktadır. Tanınmış yazar ve şairlerin ses kayıtlarının sanal ortama taşınması, 
meraklıları için çok ilginç olacaktır. Bu kayıtlar Türkçenin ses ve söyleyiş bilimi 
araştırmacıları için elde edilmesi zor bir kaynak iken artık her yerden erişile- 
bilir, dinlenebilir duruma gelecektir. 


Kişilerin söz varlıklarını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla bir- 
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kaç ay önce başlattığımız SÖZBUL uygulaması ise büyük ilgi gördü. Kısaca 

SÖZcük ve BULmaca hizmeti diye tanımlayabileceğimiz bu uygulamamıza 
üye olanların sayısı otuz bini aştı. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yük- 

sek Kurumu Başkanlığının boşalttığı bi- 

nasını 1 Mart 2010 günü teslim alan 

Türk Dil Kurumu ses bilimi laboratu- 

varını kuracağı, bilgisayar destekli dil 

bilimi çalışmalarıyla sözlük, terim ve dil 


bilgisi araştırmalarını daha geniş ve el- 


verişli mekânlarda gerçekleştireceği günlere hazırlanıyor. 

Türk Dil Kurumunun bilişim uygulamaları artarak sürecek. Yeni yazı- 
lımlarımızla, sayısal ortama aktarılmış eserlerimizle Türkçenin bütün başvuru 
kaynaklarını sanal ortama aktarmak en büyük amacımız. 


” Re 


Türk Dil Kurumunda değişen tek şey tekno- 
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lojidir... Türk Dil Kurumu, bilimde ve tekno- 
lojide oyaşanan gelişmeleri yakından 
izleyerek dil çalışmalarını bilgisayar destekli 
olarak yürütmekte ve yine bilişim uygula- 


malarıyla eserlerini paylaşıma sunmaktadır. 


Değişmeyen ise yüce Atatürk'ün belirlediği 
4 kuruluş amacımız ve ilkelerimizdir. 

Değişmeyen başka bir şey daha var... 

Türk Dil Kurumunu eleştirmenin kolaycılığı... 

Türk Dil Kurumunun kapatıldığı, Atatürk'ün kurduğu kurum olmadığı, 
Atatürk'ün vasiyetinin çiğnendiği teraneleri... 

Ve... 

Türk Dil Kurumunun türetmediği, önermediği sözcükleri ağızlarına sakız 
edercesine çiğneyip patlatarak yüzlerine gözlerine bulaştırmaları... 

Türk Dil Kurumunun kapatıldığı, Türk Dil Kurumunun Atatürk'ün kur- 
duğu kurum olmadığı yolundaki iddialar karşısında yüce Türk yargısı son sö- 


zünü söylemiştir. Atatürk'ün vasiyetnamesinin çiğnenmediği, Anayasa'da da 
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ifadesini bulduğu gibi Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumunun bütün 
haklarının saklı olduğu, bugünkü kurumların Atatürk'ün kurduğu kurumlar 
olarak varlığını sürdürdüğü mahkeme kararlarıyla sabittir. 

Türk Dil Kurumunun önermediği saçma sapan sözleri kullanarak sata- 
şanların zihniyeti de yetmiş sekiz yıldır değişmedi... Kurumun ortaya koy- 
duğu eserleri görmezden gelerek kendi uydurdukları sözleri Türk Dil 
Kurumuna yamamaya çalışanlar da birbirini tekrar eder oldu. Komik olmak 
isterken gülünç duruma düşüyorlar. Onları saçmalıklarıyla ve gülünçlükle- 
riyle baş başa bırakalım... Biz, Türk Dil Kurumunun ve Türkçenin geleceğini 
kuralım... 

Türk Dil Kurumu geleceğini kuruyor, Türkçenin geleceğine yönelik tasa- 
rımlarda bulunuyor. 

Türk Dil Kurumunun 2012 - 2016 yılların ait izlemi geniş katılımlı olarak 
hazırlanıyor. İzlem Tasarımı (Stratejik Plan) için yurt içinden yurt dışından 
sekiz yüz yetmiş kişiye sormacalar göndererek, yüz yüze dış paydaş değer- 
lendirme toplantısı gerçekleştirerek önerilere ve eleştiriye açık bir biçimde ta- 
sarımlarını gerçekleştirmeye koyuluyor Türk Dil Kurumu... 

İzlem Tasarımı'nın ilk yılı olan 2012, Türk Dil Kurumunun ve Dil Bayra- 
mı'nın sekseninci; son yılı 2016 ise seksen beşinci yılı olacak... İlk kez böylesine 
geniş katılımcı bir biçimde geleceğini tasarlayan Türk Dil Kurumu, herkesi bu 
tasarıma katkıda bulunmaya çağırıyor. 

Gelin, geleceğimizi birlikte kuralım; Türk Dil Kurumunu geleceğe taşı- 


yalım... 


Dil İnkılabı Gerekli miydi? 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


taç'ın “Bilmem ben kendime çekidüzen vermesini, derviş gibiyimdir.” 

cümlesi, şairin dediği gibi beynime “mıh gibi” çakılıp kalmış. Ara- 

dan neredeyse 60 yıla yakın bir süre geçmiş, hâlâ ilk günkü gibi 
hatırlıyorum bu sözü. Yeri gelince de tekrarlar, genç kuşaklara bu sözü niçin 
unutmadığımı anlatırım. 


Konya Lisesinin orta kısmında öğrenciyim... İkinci veya üçüncü sınıfta 
okuyorum. Türkçe kitabımızın üzerinde hazırlayan olarak Kemal Demiray'ın 
adı yer alıyor. O zamanın Türkçe kitapları daha küçük boyutlu oluyordu. Biraz 
cep kitaplarının büyüğü, biraz öbür ders kitaplarının küçüğü... O sınıfın öğ- 
renim planında yer alan bütün adları bu kitaptan yakalamaya çalışıyorum. 
Hatta ikinci sınıfta iken bir de Türkçe Ek Okuma Kitabı (galiba böyleydi adı) al- 
mıştık. Bu kitaplarda ne gazetelerin ilk sayfalarında fotoğraflarını gördüğü- 
müz yerli ve yabancı siyaset adamları vardı, ne de fotoğraflarını kocaman bir 
kâğıda yapıştırıp tamamlamaya çalıştığımız futbolcular vardı. Yetişme çağı- 
mızın heyecanlarını Türkçe kitaplarındaki şiirlerle bastırmaya çalışıyorduk. Ali 
Mümtaz Arolat'ın “Bir Gemi Yelken Açtı”sı, Ahmet Kutsi Tecer'in “Orda Bir 
Köy Var Uzakta”sı, Karaca Oğlan'ın “Dinle sana bir nasihat edeyim” mısraı 
ile başlayan şiiri bizleri bir yerlere çekip götürürken Ömer Seyfettin'in “Andı, 
“Diyet'i de başka bir köşeye sıkıştırıyordu. Yazımızın başındaki cümle ise bizi 
bayağı şaşırtıyordu. Cümle mi, şiir başlangıcı mı, pek ayrıt edemediğimiz o 
cümlenin devamı da bizi sürükleyip götürüyordu. Sonradan gelişme çağımı- 
zın başlangıcı olduğunu öğreneceğimiz bu karmaşık duygular dönemi beni 
iyiden iyiye sarsmaya başlamıştı. 

Yıllar akıp gidiyordu. Bir gün, bakmışım ki lisenin ikinci sınıfına geliver- 
mişiz. Evimize giren günlük Ankara gazetesi Ulus... O yıllarda Ankara'da da 
ülkeye dağıtılan başka gazeteler de yayımlanırdı. Zafer gibi, Hürses gibi. Bu 
gazetelerin sayfa sayısı ise 6-8 arasında değişirdi. Bu gazetelerde, bir süre daha 
devam edecek olan “edebi tefrika” adı verilen romanlar yayımlanırdı. Benim 
ilk roman zevkimi bu tefrikalar hazırladı. Tıpkı bu gazetelerdeki dil yazıları- 
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nın dil zevkimi hazırladığı gibi. 


Lise öğrencisi olarak anladım ki gazeteleri başka yöntemlerle okumam 
gerekiyor. Sayfaların köşelerini tutmuş birtakım yazarlar vardı, artık onları da 
okuyordum. Bir de ne göreyim, Ulus'un bir köşesinde bir imza: Ataç! Hani, şu 
benim birkaç yıl önce ders kitabımızdaki denemesinin ilk cümlesini öğrendi- 
gim, hayır, ezberlediğim Ataç. 

Doğrusu zevkle okuduğumu söyleyemeyeceğim. Hafızam ve hatıralarım 
beni yanıltmıyorsa, satırlarında yer alan bazı kelimelerin yanına açılan paran- 
tez içlerindeki kelimeler okumamı güçleştiriyordu. İster istemez okuma hızını 
düşürüyor, anlamada da güçlükler oluşuyordu. Ataç yeni türettiği kelimeleri 
kullanırken yanlarına da, ( ) içine bilinen ancak Türkçe kökenli olmayanlarını 
yazıyordu: Sayrılarevi (hastane), satak (pazar), vb. 


O yıl Ataç'ın ölümü gazetede duyurulunca son yazıları benim için daha 
da değerli olmuştu. Onları birer defa daha okudum. “Ataç” imzalı, son yazı- 
sında, hastalığı sebebiyle bir süre yazamayacağını, bu sürede dostu Kavafoğ- 
lu'nun da yazamayacağını söylüyordu. Allah Allah, Ataç hasta da 
yazamayacak, ya Kavafoğlu niçin yazamayacak? Gerçi edebiyat öğretmeni- 
miz, Fuzüli'yi işlerken niye bu adı aldığını anlatmadan önce asıl adının Meh- 
med olduğunu söylemişti, ama onun Mehmed imzalı şiiri yoktu. Öğreniyoruz 
ki, Ulus'ta yayımlanan “Kavafoğlu” imzalı yazılar da Ataç'ın kaleminden çıkı- 
yormuş. Sadece onlar mı? Dil Yargıcı imzasıyla yayımlananlar da onunmuş. 
Hatırlarım, bazı haftalar Ulus'ta, bu üç imza ile fakat farklı günlerde dört beş 
yazı yayımlanırdı. 

Biz, Ataç'ın devrik cümlesinden yola çıkarak onu ürettiği / türettiği keli- 
meleriyle tanımayı sürdürdük. Artık dağarcığımızda eş anlamlı kelimeler ço- 
galmaya başlamıştı. İtiraf edeyim, bu çoğalma bazen gereğinden fazla 
oluyordu. Bir “nesir” kelimesi için, “düzsöz”, “düzeyit', “düzdeyiş” ve “yayıç'tan 
sonra “düzyazı'da karar kılınması kaç yılımızı almıştı acaba? 

Ataç'ın bu özelliğini, Kurumumuzun eski başkanlarından Prof. Dr. Hasan 
Eren bir hatırasında şöyle dile getiriyordu: 


“Ataç'ın dilimize kazandırdığı karşılıklardan biri de örneğin biçimidir. 
Ulus'taki yazılarında Ataç meselâ yerine ilinç, ilgenç gibi birtakım karşılıklar 
kullanıyor, ertesi gün Sözlük Kolu'na uğrayıp bizim fikrimizi öğrenmek isti- 
yordu. Bizim olumsuz yanıtlarımız karşısında sinirleniyor, fakat arayışlarını 
sürdürüyordu. Sonunda bir sabah kapıyı araladı, benim gözümün içine baka- 
rak: “Buldum, dedi, örneğin, hem de birinci hecesi vurgulu olarak örneğin.” 
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Bizim yanıtımızı beklemeden uzaklaştı. 

Ataç'ın ortaya attığı bu söz büyük bir tepki ile karşılandı. Nihat Sami Ba- 
narlı bu konuda özel bir yazı bile yayımladı, “Örneğin faciası” diye. Banarlı, bu 
karşılığın kökündeki örnek sözünün Ermeniceden geldiğini öne sürüyordu.” 
(Eren 2001: 321). 

Derken bir gelişme oldu. Edebiyat öğretmenimiz rahmetli üyemiz Cahit 
Öztelli, benim için müjde yerine geçecek bir haber verdi. Agâh Sırrı Levend 
Konya'ya geliyormuş. Filan gün Kız Öğretmen Okulunda bir konferans vere- 
cekmiş, isteyenleri götürecekmiş. Kim gitmek istemez ki. Biz ki o aylarda bir 
edebiyat-sanat dergisini çıkarmanın heyecanını taşıyoruz. 

Fazla büyük olmayan salon tıklım tıklım doluydu. Biz liselilere göre oku- 
lun öğrencileri daha fazlaydı. Yatılı öğrenciler için konferans bir değişiklik ola- 
caktı. O günden sadece iki anımı aktaracağım. 

Varlığıyla kürsüyü dolduran, Türk Dil Kurumunun yetkilisi, eski bir özel 
okul müdürü ve öğretmeni, yıllarca okutulan lise ders kitaplarının yazarı ola- 
rak sınıfa hâkim olan Levend, biz gençlerin anlayacağı bir dille, belki de biz- 
leri etki altına alacak bir üslupla konuşuyordu. Ana konu, dilimizin 
durulaştırılması idi. Nasıl etmeliydik de güzel Türkçemizle yazıp çizmeliy- 
dik? Dedi ki: 

“Arkadaşlar, şimdi size iki kıt'a okuyacağım. Bunlardan biri İranlı şair- 
lerden Nizâmi'nin (belki de bir başkasının), öbürü de bizim Fuzüli'nin (belki 
de Bâki'nin)!.. Dikkatli dinleyin, bakalım hangi kıta bizim şairimizin.” 

Levend iki kıtayı okuduktan sonra gözlerini üzerimizde gezdirdi: 

“Arkadaşlar, bir defa daha okuyacağım; lütfen dikkatle dinleyiniz.” 

Dikkat etmeyen mi var, herkes, o eski söyleyişle “pürdikkat kesilmiş”, 
dinliyor. 

İçimdeki şeytan dürtüklüyor, “İkinci kıta, ikinci kıta...” diye. Ya, “Niçin?” 
veya “Nereden çıkardınız?” diye bir soruyla karşılaşırsam ne cevap verece- 
ğim? Doğruya yakalama oranı yarı yarıya da, açıklama yapabilme oranı nedir? 

Öbür arkadaşlarımızın şeytanları da harekete geçmişti ama arkadaşlarım 
da benim gibi hadlerini bilmişlerdi. 

Levend, bu kıtaları, belki bir yazısında da kullanmış olabilir, bilmiyorum. 
Ancak şu sonuca ulaşmıştım: Hangi kıtanın kime ait olduğunu bulup çıkarmak 
bizim harcımız değildi. Aradan yıllar geçti, o şeytan yine karşıma çıktı: 


“Bre Sakaoğlu, ya o kıt”alardan biri Fuzüli"nin Farsça divanından alın- 
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İnanasım geldi. Ama Levend Bey biz gençlere böyle bir tuzak kurmazdı. 
Bunu on yıllarca sonra Bayburtlu Zihni ile ilgili kitabımızı hazırlarken fark 
ettim. O, ölümünden sonra yayımlanan Divân-ı Zihni adlı eserinde yer alan 
'tevhid'in bir beytinde şöyle diyordu: 

Hamd-i sade'I-hamdülillahi'-mu'in 

Sad hezar şükr-i Rabbü'Vâlemin (Sakaoğlu 1988: 138) 

Ancak Divân'ın karşı sayfasındaki şu beyit de aynı şiirde yer alıyordu: 

Yel gibi yeldim havâda hayli ben 

Su gibi her süye ettim meyli ben (Sakaoğlu 1988: 139) 

Demek ki şairlerin kelime dünyası şiirin akışına göre değişiyordu. Tevfik 
Fikret de, “Nâdim-i Hayât' adlı şiirinde şu mısraları neredeyse arka arkaya sı- 
ralamıştı: 

Makhür-ı nedâmet, nazarım yerlere ma'tüf, 


Pirâmen-i azmimde hayâlât-ı siyeh-per. 


Bir gül koparıp koklamadan toprağa düşmek! 

Galiba Levend, bize şairimizin Türkçe kelimelerin de yer aldığı bir şiiri- 
nin tamamıyla Türkçe olmayan kelimelerle oluşturulan bir kıtasını seçmişti. 
Tıpkı benim Zihni”den beyitleri seçerken yaptığım gibi. 

Onun anlattıkları bizi etkiliyordu. Demek ki bir Türk şairi, Türkçe yazdı- 
ğını kabul ettiğimiz bir şiirindeki bir kıtada hiç Türkçe kelime kullanmamış. 
Sonradan öğrenecektik ki o dil Türkçe değildi, Osmanlıca, son yıllardaki adıyla 
Osmanlı Türkçesi idi. 

Levend, bize bir de olay anlattı. Yıllarca sonra bu olayı, onun Türk Dilinde 
Gelişme ve Sadeleşme Safhaları (Ankara 1949) adlı eserinin Osmanlıca konusu 
işlenirken okuyacaktım. Hani, öğrencilerin, kendilerine Osmanlı Türkçesinin 
en ağdalısıyla konuşmayı öğretmeye çalışan hocalarının başlığına sıçrayan kı- 
vılcımın hikâyesi var ya, işte o... Öğrenci lügat paralayıp da, “Hoca efendi, 
başlığınıza kıvılcım sıçradı, tutuştu” benzeri bir cümle söyleyecek ya... Ne yap- 
sın, hoca korkusu bu, öğrenci de başlıyor Osmanlı Türkçesiyle meramını an- 


latmaya... 


Bu konu, daha sonraki yıllarda Özdemir Sarıca ve arkadaşlarının hazırla- 
dıkları lise birinci sınıf Türk Dili ve Edebiyatı kitabına da alınacaktı. 
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Ataç, Levend derken biz lise öğrencilerinin kafası iyiden iyiye karışmıştı. 
Özellikle benimki daha fazla karışmıştı. Çünkü ben o yıllarda Varlık'ı okuyor- 
dum, Türk Dili'ni okuyordum; Konya'da yayımlanan Çağrı'yı okuyordum. Üs- 
tüne üstlük Konya'da yayımlanan gazetelerde de yazıyordum. 

Bir yandan da Ataç'ı okuyordum. Meğer o, önceki yıllarda yayımladığı 
deneme ve eleştirilerini birkaç kitapta toplamış: Günlerin Getirdiği (1946, ben 
daha ilkokula yeni başlamışım), Karalama Defteri (1952), Sözden Söze (1952), 
Ararken (1954), Diyelim (1954), vb. Bazılarını bulup okuyorum, etkisinde kalıp 
kalmayacağımı bilmiyorum ama ben de kelime türetmeye başlıyorum. Nasıl 
olsa Ataç, “Amasya'nın bardağı, biri olmazsa biri daha” hesabı beğenilmeyen 
kelimelerinin yerine yenilerini türetmiyor muydu? Ancak bizimkiler de, 
Ataç'ın türetmeler sırasında başvurduğu mizahi unsurlarla süsleniyordu. O, 
galiba KLM Havayolarının açılımı için, ya tekellüm, ya da kilim kelimeleriyle 
bağ kuruverirmiş. Bizimki de benzer şeylerdi işte. 

Sözü uzattık mı bilmem ama bir meraklı gencin, hem de dilini fazlasıyla 
seven bir gencin ilk gençlik heyecanlarını dile getirmesi konumuza açıklık ka- 
zandıracaktır. 


Yeni yetme gençler, dedelerinin çocukluğunda televizyon, babalarının 
gençliğinde cep telefonunun var olduğunu sanıyorlar. Bugün bu teknoloji ha- 
rikalarının dilimizi ne hâllere getirdiğini düşünüp acaba dedeleri ile babaları- 
nın nasıl bir dille eğitildiklerini tahmin edebilecekler mi? Orta Çağı “Kurun-ı 
vusta'; açıyı, üçgeni “zaviye” ve “müselles”, buzulları “cumudiye' diye öğrenen 
büyük dedelerin torunları acaba 20. yüzyılın ilk yarısının ortalarında gerçek- 
leştirilen “Dil İnkılabı'nın gerekliliği konusunda ne düşünecekler? Bu heyecanı 
yaşayabilmek, başkalarından dinlemekle, kitaplarda okumakla olmaz; bizzat 
yaşamak gerekir. 

İzmit Kâğıt Fabrikasının kâğıt üretimine geçiş yılı 1936'dır. Artık gazete- 
mizin, dergimizin, kitabımızın kâğıdını kendimiz üretebilmekteyiz. O yıllarda 
yayımlanan, şimdi adını hatırlayamayacağım bir kültür, edebiyat ve sanat der- 
gimiz, okuyucularına şöyle bir müjdeyle seslenir: 

“Dergimizin bu sayısı ülkemizde üretilen kâğıda basılmıştır.” 

Bu heyecanı 2010 yılının gençliğine anlatmamız çok zordur, ama Cum- 
huriyetin 15. yılına varmadan böyle bir başarıyı elde etmenin sevinç ve heye- 
canını ancak o yılların insanları anlayabilir. O hâlde, 'Dil İnkılabı gerekli 
miydi?'sorusuna da ancak o yılları yaşamış olanlar cevap verebilir. Bizler ise 
ancak o yılların çalışmalarını çok yakından bilirsek bir dereceye kadar işin öne- 
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mini ve gerekliliğini anlayabiliriz. 

Hatırlanacağı üzere Ulu Önder Atatürk'ün Türk Dili Tetkik Cemiyetini 
kurma isteği, Türk Tarihi Tetkik Cemiyetinin düzenlediği ilk Tarih Kurulta- 
yı'nın hemen arkasından gündeme gelir. Ancak bütün bu gelişmelerin birkaç 
yıl öncesini hatırlatmakta yarar vardır. 

Büyük Millet Meclisi, 20 Mayıs 1928 tarihinde 1288 sayılı ve yeni rakam- 
larla ilgili kanunu kabul eder. Yeni rakamların uygulanmaya geçiliş tarihi ise 
11 gün sonrasıdır: 1 Haziran 1928. 

İşte bu yeni rakamların kullanılmasıyla ilgili kanunun uygulanma zo- 
runluluğu, belki de Harf İnkılabı'nın yolunu açmış gibidir. Kuruluşu için 20 
Mart 1926'da ilk adımı atılan Dil Heyeti ancak 1928 Haziranının ortasında ger- 
çekleştirilebilmiştir. 26 Haziran 1928 tarihinde ilk toplantısını Gazi'nin baş- 
kanlığında yapan Heyet'in öbür adları ise “Dil Encümeni” ve “Elifba Heyeti'dir. 
Yoğun geçen bir yaz dönemi çalışmasından sonra harf değişikliği konusu gün- 
demdeki yerini korur. Gelecekte “Dil İnkılab” olarak da anılacak olan son nok- 
tadan önceki hedef yeni harflerin kullanıma geçirilmesidir. O günlerin bazı 
özel olayların var ki bunların tatlı birer hatıra olarak sunulması herhâlde ya- 
rardan uzak değildir. 

21 Ağustos 1928: Yeni Türk harfleriyle yazılmış ilk “istida” Maarif Vekâle- 
tine sunulur. 

23 Ağustos 1928: Atatürk, vatandaşlarımıza yeni harflerimizi tanıtmak 
üzere çıktığı yurt gezisinin ilk durağı olan Tekirdağ'da ilk dersi verir. 

25 Ağustos 1928: Ankara'da toplanan IV. Muallimler Birliği Kongresi'nde, 
öğretmenlerin yeni harfleri öğreteceklerine dair and içerler. 

29 Eylül 1928: Yeni Türk Harfleri Marşı yayımlanır. 

1 Ekim 1928: Bütünüyle Yeni Türk harflerle dizilmiş 15 günlük Türkçe Ga- 
zete adlı derginin ilk sayısı yayımlanır. 

10 Ekim 1928: Ali Canib |Yöntem)|'in Edebiyat kitabı, yeni harflerle basılan 
ilk ders kitabı olarak yayımlanır. 

1 Kasım 1928'de açılan Büyük Millet Meclisinin gündeminde yeni harfle- 
rimiz de vardır. Atatürk'ün açıklamalarından sonra 1353 Sayılı, “Türk Harfle- 
rinin Kabul ve Tatbiki Hakkındaki Kanun” kabul edilir. 3 Kasımda Resmi 
Gazete'de yayımlanan kanunun dergi ve gazetelerdeki uygulanması 1 Aralık 


1928'de başlayacaktır (Sakaoğlu 1990: 76-78). 


Yeni rakamlar, yeni harfler derken sırada yeni bir dil vardır. Osmanlı Türk- 
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çesinden Türkiye Türkçesine geçiş... Bu geçiş, pek kolay olmamıştır. Birkaç 

yöntemin denenmesi de sonuç alınmasında yeterli olmamıştır. Uygulamanın 

zorluğu ve konunun zamana yayılma gereği dil konusundaki başarıyı etkile- 

miştir. Ancak, zamanla bu iş de gerçekleşmiş, hatta bazı kesimlerce aşırıya bile 
kaçılmıştır. 


Harf İnkılabı, yayımlanmakta olan dergi ve gazetelerin azalmasına yol aç- 
mıştır. Bunda, yeni harfleri okuyacak olanların sayısından çok “mürettip” adını 
verdiğimiz dizicilerden yeni harflerimizi bilenlerin sayısının çok az olması önde 
gelen sebeplerdendir. Pek az dergimiz ve gazetemiz yayınlarını yeni harflerle 
sürdürebilmişlerdir. Hayat (1 Aralık 1926), uzun süredir iki harfli olarak ya- 
yımlanıyordu. Resimli Ay (1 Mart 1927), Türk Yurdu (1912) gibi dergiler de yeni 
yazıyla yayınlarını sürdürmüştür. Konya'da yayımlanan Yeni Fikir (1925) der- 
gisi de aynı yolu seçmiştir. 1928 yılında Hakk Bilgisi Mecmuası adıyla bir sayı ya- 
yımlanan Türk Halk Bilgisi Derneğinin organı, yeni bir adla ve aylık olarak 
Halk Bilgisi Haberleri (1 Kasım 1929) adıyla yayınını sürdürür. 

Gazetelerdeki durum da pek farklı değildir. 1928 yılında İstanbul'da ya- 
yımlanmakta olan on gazeteden altısı yayınını durdurur. 

Ancak 1932 yılından itibaren dergi, gazete ve dille ilgili makale sayısında 
büyük bir artış görülür ve oran 1928'in üzerine çıkar. 

Özellikle kitap sayısının artışında dikkatimizi çeken bir nokta vardır: Ders 
kitabı yazımı. Neredeyse konuya ilgi duyan her eli kalem tutan aydın Okumu- 
Yazma Dersleri kitabı yazmaya koyulmuştur. Eskinin gramer kitapları yerlerini 
yeni adlarla yeni kitaplara bırakmıştır. 


#kk 


'Dil İnkılabı” gerekliydi ve gereği yerine getirilmiştir. Bugün birbirileri- 
mizle rahatlıkla anlaşabiliyorsak burada 1932-1938 yılları arasındaki güzel çal- 
kantıların da rolü olmuştur. Yeni bir tehlikeyi bu yazımızın dışında tutarak bir 
küçük noktayı da gündeme taşımak istiyorum. 

Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nda kesin hatlarla dile getirilen bazı 
kurallar yeterince uygulanmıyor. Hatta bu uygulamada kişilerin bilinçli olarak 
bu yolu seçtiklerini görüyoruz. Kuralı ortaya koymadan örnekleri verirsek 
olay kendiliğinden anlaşılacaktır. 

ev — evde 


dal — dalda 
kitap — kitapta — kitapda 
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sepet — sepette > sepetde 

Ahmet — Ahmet'te > Ahmet'de — Ahmed'de 

durak -durakta — durakda 

Bulunma hâl ekleri, -de, -da, -te, -ta olmak üzere dört şekillidir. Ancak bazı 
yazar ve araştırıcılar, ilk iki eki kullanmakta, öbürlerinin yerine yine ilk ikisini 
öne çıkarmaktadır. Bu, oturmuş bir kuralın değiştirilmek istenmesinden başka 
bir şey değildir. İşin üzüntü verici yönü, Türk Dili dergisine yazı gönderen bazı 


“ehl-i kalem'in de böyle bir yola başvurmasıdır. 


Za? 


Acaba, 'Ahmet'de' diye yazanlar “zaviye”, “müselles” türü kelimeleri kul- 
lanmayı da düşünüyorlar mı? Sanmıyorum. Çünkü artık ırmakların tersine 
akıtılamayacağı gerçeğini herkes bilmektedir. 

Dil İnkılabı'nın üzerinden üç çeyrek yüzyıldan fazla bir süre geçmiştir. 
Dilimiz hâlâ istediğimiz biçimi alabilmiş değildir. Ancak o biçimin alınabile- 
ceğinden emin olmalıyız. Çünkü o dille bütün insanlarımız anlaşmak zorun- 
dadır. Bunu sağlamak da hepimize düşen bir görevdir. Bu görevin yerine 
getirilmesinde ise gençlerimize büyük sorumluluk düşmektedir. 1927 Ağus- 
tosunda yeterli duyarlığı gösteren gençliğin bugünkü üçüncü, dördüncü ku- 
şaktan torunları da aynı duyarlılığı gösterebilecek güçtedirler. 
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Yurt Dışında Yaşayan 
Türk Çocuklarının Türkçe 
Öğretiminde Karşılaşılan Sorunlar 


DR. MUSTAFA DAMAR 


urt dışındaki çeşitli ülkelerde yaşayan Türk ço- 

cuklarının Türkçe öğretimi yıllar önce baş- 

layan, zaman zaman iniş çıkışlar 
yaşayan, duruma, zamana ve bölgeye göre değişen 
ve gelişen bir süreç geçirmiştir. Bu süreçte Türkçe 
öğretiminin başarısını olumsuz etkileyen ya da 
Türkçe öğretiminin istenilen seviyede olmamasının 
çeşitli sebepleri vardır. Bu sebepler, Türk çocukları- 
nın yaşadığı ülkelerden kaynaklananlar, köken ülke 
Türkiye'den kaynaklananlar ve çocukların ailelerinden 
kaynaklananlar olmak üzere temelde üç başlıkta toplanabilir. Avrupa'da Türk 
çocuklarının yaşadığı ülkelerden kaynaklanan sorunları söz konusu ülkelerin 
eğitim sistemlerine, yetkililerine, politikacılarına, eğitimcilerine, bilim adam- 
larına ve benzeri sebeplere bağlamak mümkündür. Türkiye'den kaynaklanan 
sorunlar ise Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde yaşayan Türk vatandaşlarının ve 
çocuklarının genelde eğitim-öğretimleriyle; özelde Türkçe ana dil eğitimiyle 
zamanında ve yeteri kadar ilgilenilmemesi, yerinde ve gerekli önlemlerin alın- 
maması, uygun çözümler üretilmemesi olarak sıralanabilir. 

Çeşitli nedenlerle Avrupa'ya göç etmiş ve orada yaşayan Türk çocukları- 
nın akademik başarılarını incelediğimizde karşımıza farklı sonuçlar çıkmak- 
tadır. Bu sonuçlar genel olarak beş ölçüte dayalı olarak yapılan 
karşılaştırmaları kapsamaktadır. Bunlardan ilki; Türk çocuklarıyla bulunulan 
ülkenin yerli çocukları arasında yapılan akademik başarı karşılaştırmasıdır. 
İkincisi; Türk çocuklarıyla bulunulan ülkede var olan diğer göçmen çocukları 
arasında yapılan akademik başarı karşılaştırması. Üçüncüsü; Avrupa'nın farklı 
ülkelerinde yaşayan Türk çocukları arasında yapılan akademik başarı karşı- 
laştırması. Dördüncüsü; Avrupa'da doğan ve orada yaşayan Türk çocukları 
ile Türkiye'de doğup Avrupa'ya göç eden Türk çocukları arasında yapılan aka- 
demik başarı karşılaştırması. Son olarak da; Avrupa'da yaşayan Türk çocukları 
ile Türkiye'de yaşayan yaşıtları arasında yapılan akademik başarı karşılaştır- 
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masıdır. Ölçütler birbirinden farklı olduğu zaman doğal olarak karşılaştırma 
sonuçları da farklılık arz etmektedir. Konuya açıklık getirmek için birkaç örnek 
verelim: Manço'ya (2002: 63-64) göre son yıllarda yapılan araştırmalar, Belçi- 
ka'da yaşayan Türk çocuklarının ilkokulda başarısız olduklarını göstermiştir. 
Bu öğrencilerin fo 60'ı ilkokullarda en az bir kez sınıfta kalmaktadır. Aynı oran, 
Belçikalı öğrenciler arasında o 20'dir. Aynı araştırmalar, Belçika doğumlu 
Türklerin, Türkiye'den gelenlere oranla, daha başarılı olduğunu göstermek- 
tedir. Özgü'ye (1987: 4) göre Almanya'nın Kuzey Ren Vestfalya Eyaleti'nde, 
Türk öğrencilerin W 78'i ilkokuldan sonra başarı düzeyleri düşük öğrencile- 
rin gönderildiği Hauptschule'ye devam etmekte, bu oran diğer yabancı grup- 
larda Vo 55, Alman öğrencilerde ise o 31'dir. Başarılı öğrencilerin gittikleri 
Realschule”de bu oran; Türk çocuklarında 9, diğer yabancı çocuklarda o 16 
ve Alman çocuklarında 4 22'dir. Yükseköğretime hazırlayan ve akademik ba- 
şarı düzeyi yüksek öğrencilerin gittikleri gymnasıumda (lise) Türk çocukları- 
nın oranı Yo 7, diğer yabancı çocukların oranı fo 24, Alman çocuklarının oranı 
ise o 42'dir. Tesser (1993) ve Mulder'e (1996) göre Türk çocukları diğer göçmen 
çocuklarına göre daha az başarılıdır. Verhallen & Schoonen (1993) ve Klatter- 
Folmer'e (1996) göre Türk çocukları genelde daha az başarılıdır. 


Yukarıda olumsuz olarak değerlendirilen durumların sebepleri araştırıl- 
dığında olumsuzlukların birden çok etkene bağlı olduğu görülecektir. Bu et- 
kenleri öncelikle tarihsel, siyasal sebepler, Avrupa'ya göç eden Türklerin eğitim 
seviyeleri, sosyokültürel düzeyleri, Türkiye Cumhuriyetinin Avrupa'da yaşa- 
yan Türklerle ilgili yaklaşımları şeklinde sıralamamız mümkündür. 

Makalenin hedef kitlesini oluşturan Türklerin, Avrupa'ya geliş tarihleri 
İkinci Dünya Savaşı sonrasıdır. Almanya ile 1961, Belçika, Hollanda, Avus- 
turya ile 1964, Fransa ile 1965 yıllarında yapılan iş gücü anlaşmaları çerçeve- 
sinde Avrupa'ya resmi Türk göçü başlamıştır. Söz konusu resmi anlaşmalar 
öncesinde Avrupa'nın çeşitli ülkelerinde çalışma hayatına katılan Türkler de az 
değildir. Türklerin Avrupa'ya göçünün birinci aşaması diyebileceğimiz ve 
1960'lı yılların başı ile 1970'li yılların ortalarına kadar geçen süreçte amaç; ola- 
bildiğince kısa sürede para kazanıp Türkiye'ye geri dönmek olduğundan evli 
ya da bekâr erkekler ilk giden gruptur. Gidilen yerin yabancı bir ülke olması, 
kısa sürede dönüşün planlanması nedeniyle bu aşamada eş ve çocuklar bera- 
berinde götürülmemiştir. Kısa sürede eşlerini ve çocuklarını yanına alan, bu 
durumun aksi örneklerde, az olmakla birlikte vardır. 


Özellikle 70'li yılların ortasından itibaren ikinci aşama olarak adlandıra- 
bileceğimiz aile birleşimleri başlamıştır. Aile birleşiminde amaç; başlangıçta 


yalnız giden erkeğin 
Türkiye'de yaşayan eş 
ve çocuklarını yanına 
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sağlamasıdır. Türkleri 
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zamanda Türkiye'ye geri dönüş kararının ertelenmiş olmasıdır. Birinci aşa- 
mada Türkiye'den Avrupa'ya göç eden Türklerin yetişkin erkeklerden oluş- 
ması ve büyük çoğunluğunun yanlarında çocuklarının bulunmaması 
nedeniyle, bu dönemde Avrupa'daki Türk çocuklarının eğitimlerinden bahse- 
dilememektedir. Bu ilgisizlik hem o günün Türkiye'sinde hem de Avrupa'da 
Türklerin yaşadığı ülkelerde görülmektedir. Avrupa'daki Türk çocuklarının 
eğitimi ve bu kapsamda onlara Türkçe öğretimi özellikle göçün ikinci aşama- 
sında yani aile birleşiminden sonra gündeme gelmiştir. Uluslararası kuruluş- 
ların aldığı kararlar ve Avrupa'nın çeşitli ülkelerinin kendi mevzuatlarında 
yaptıkları düzenlemelerle göçmen işçi çocuklarının eğitimi yavaş yavaş hem 
literatüre hem de uygulamaya girmeye başlamıştır. Bu gelişmeyle ilgili birkaç 
örnek şöyledir: 25 Temmuz 1977 tarih ve 377L0486 (77 /486 EEC ) sayılı Av- 
rupa Konseyi Direktifinin üçüncü maddesinde; göçmen çocuklarının ana dil 
öğretimiyle ilgili olarak; üye devletler hukuk sistemlerine ve devlet yapılarına 
uygun bir şekilde, köken ülke ile iş birliğinde bulunacak ve normal ders prog- 
ramı ile koordineli bir şekilde, göçmen işçi çocuklarının, ana dillerinde ve 
kendi ülkeleri hakkında eğitilmelerini temin edecek önlemler alacağını karar 
altına almaktadır (MEB, 2006: 35). 

Danimarka'da iki dilli öğrencilerin ana dil eğitimi almaları ile ilgili hu- 
suslar ilk olarak 1975 yılında hazırlanan Temel Eğitim Okulları yasasında yer 
almış ve 8 Mart 1976 tarihinde 179 sayılı ana dil eğitim yönetmeliği çıkarıl- 
mıştır. Almanya Kuzey Ren Vestfalya Eğitim Bakanlığının 23 Mart 1982 tarih 
ve BASS 13-63 Nr. 3 sayılı Tebliğler Dergisi'nde yayımlanan Yabancı Öğrenciler 
İçin Ders Genelgesinin 5. maddesi ana dil derslerini kapsamakta ve birinci ben- 
dinde; Ana dil dersi Yunan, İtalyan, Fas, Portekiz, İspanyol, Türk ve Tunuslu 
öğrenciler için verilir, ikinci bendinde ise ana dil dersinin amacı; yazılı ve sözlü 
olarak ana dil yeteneklerini kazandırmak ve geliştirmek aynı zamanda ülkesi 
ile ilgili önemli bilgileri öğretmek, olarak belirtilmiştir. CDIP'ın (1991) yayın- 
ladığı; İsviçre Kanton Eğitim Müdürleri Kurulunun 24 Ekim 1991 tarihli Ana 
Dili Yabancı Olan Çocukların Okula Alınmasıyla İlgili Karar'ın 2. maddesi 
ikinci bendinde; daha okul öncesi çağında çocukların günlük konuşma dilini 
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öğrenebilmeleri için ücretsiz ek ders olanağı sunmak ve ana dillerinin geliş- 
mesini desteklemek; on ikinci bendinde, Ana Dil ve Kültür Derslerinin haf- 
tada en az iki saatlik bölümünü, olanaklar elverdiği ölçüde normal ders saatleri 
içine almak, onları uygun şekilde desteklemek ve öğrencinin bu derslere ka- 
tıldığını ve gerekirse aldığı notları okul karnesine işlemek gibi tavsiye karar- 
ları yer almaktadır. 


Çeşitli Avrupa ülkelerinde hazırlanan mevzuatlarla Avrupa'da yaşayan 
göçmen işçi çocukları ile birlikte Türk çocuklarına da ana dil eğitimi başlamış, 
gün geçtikçe karşılaşılan sorunlarla ilgili yeni düzenlemeler yapılmıştır. Yapı- 
lan yeni düzenlemelerin kapsamı kimi zaman sorunlara çözüm üretmek kimi 
zaman ana dil eğitiminin daha başarılı ve verimli olması için velilerin, eğitim 
kurumu yönetici ve öğretmenlerin katkılarının alınması veya göçmenlerin gel- 
dikleri ülkelerin sorumluluklarının belli kurallara bağlanmasından ibarettir. 
Bazı ülkelerde yapılan düzenlemeler beklenenden daha ileri boyutlara ulaş- 
mıştır. Okullarda Türkçenin yabancı dil olarak Türk öğrenciler dışında yerli 
ve diğer göçmen öğrenciler tarafından alınması bu duruma örnek verilebilir. 
Almanya'nın Kuzey Ren Vestfalya Eyaleti'nde Eğitim Bakanlığının 23 Eylül 
2002 tarihli Genelgesi (BASS 13-21 1.1-4 madde) ile Türk olmayan öğrencilere 
de Türkçe'yi yabancı dil olarak alma imkânı sağlandığı gibi. Ancak zamanla 
yapılan bazı düzenlemelerde ise gelişmelere bağlı olarak geriye gidiş söz ko- 
nusudur. Var olanın ya da daha önceden verilenin ortadan kaldırılması gibi. 
Örneğin, Avusturya'da 1991 yılına kadar Türkiye'den gönderilen öğretmen- 
ler tarafından yapılan Türkçe ve Türk Kültürü dersleri bu tarihten sonra Avus- 
turya'nın mahalli olarak görevlendirdiği öğretmenler tarafından yapılmıştır. 


Avrupa'da ana dil eğitimi konusunda bu tür çalışmalar yapılırken Tür- 
kiye 70'li yılların ortalarından itibaren Avrupa'nın bazı ülkelerine Türkçe ve 
Türk Kültürü dersleri vermek üzere sınırlı sayıda öğretmen göndermeye baş- 
lamış, 70'li yılların sonuna doğru gönderilen öğretmenlerin sayısı artırılmıştır. 
Milli Eğitim Bakanlığının Genel Ağ sayfasında belirtildiği üzere; 8.7.1976 gün 
ve 3577 sayılı Makam Onayı ile Milli Eğitim Bakanlığı bünyesinde, Yurt Dışı 
İşçi Çocukları Eğitimi Öğretimi Genel Müdürlüğü kurulmuştur. Göçmen İşçi 
Çocuklarının Eğitimine İlişkin Yönetmelik 14 Kasım 2002 tarih ve 24936 sayılı 
Resmi Gazete'de yayımlanmıştır. 

Avrupa'da göçmen çocuklarının ana dil eğitimiyle ilgili çalışmaların süreci 
ile Türkiye'de yapılan çalışmalar karşılaştırıldığında Türkiye'nin süreci geri- 
den izlendiği söylenebilir. Türkiye'de ilgili kurum ve kuruluşların konunun 
önemini anlayamaması ya da geç anlaması sebebiyle Avrupa'daki Türk ço- 
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cuklarının eğitimiyle gerektiği şekilde ilgilenilmemiş ve çok geç kalınmıştır. 
Birtakım çalışmalar da nitelikten uzak bir şekilde sadece şekilsel boyutta kal- 
mıştır. Örneğin, yurt dışındaki Türk vatandaşlarının çocukları için bazı ülke- 
lere Türkçe ve Türk Kültürü dersleri öğretmeni gönderilmesi doğru ve yerinde 
bir karardır. Ancak gönderilen öğretmenlerin niteliği ihtiyaç duyulan öğret- 
men niteliği ile örtüşmediği takdirde yapılan çalışma başarısız kalacaktır. Se- 
çilecek öğretmenlerin birtakım süreçlerden geçiriliyor olması öğretmenlerin 
nitelikli olduklarını göstermemektedir. Bu konuda yurt dışında yaşayan Türk 
vatandaşlarından alınan dönütler iyi bir gösterge olarak değerlendirilebilir. 
Onlarca Türk vatandaşından bizzat dinlediğim değerlendirmeler konuya açık- 
lık getirecektir. Bu vatandaşların bir kısmı, zamanında kendileri Türkçe ve 
Türk Kültürü derslerine katılmış ve o dönemdeki öğretmenleri öğrenci gö- 
züyle gözlemlemiş öğrenciler olup bugün kendileri veli olarak Türkçe ve Türk 
Kültürü derslerine çocuklarını göndermektedirler. Yapılan değerlendirme- 
lerde; bu derslerin verilmesi için başlangıçta Türkiye'den gönderilen öğret- 
menlerin Türk toplumuyla daha yakın ilişki içinde olmaları sebebiyle, topluma 
yön vermede ve çocukları yetiştirmede oldukça başarılı oldukları ancak son- 
radan gönderilen öğretmenlerin bu niteliklerden çoğunlukla yoksun olmaları 
sebebiyle aynı başarıyı yakalayamadıkları görülmüştür. Birçoğu başlangıçta 
gönderilen öğretmenleri, ad, soyad ve memleketi ile birlikte birçok özelliğini 
hatırlar ve anlatırken, çocuğu derslere devam ettiği hâlde bir dönem önce gön- 
derilen ya da hâlen görev yapan öğretmeni bilmemekte, hatırlamamaktadır. 
Bu değerlendirmelerden ilk zamanlarda gönderilen öğretmenlerin toplumu 
daha çok etkilediği ve kalıcı etki bıraktığı sonucu çıkartılabilir. 

Türkiye'nin Türkçe ve Türk Kültürü dersleri öğretimine yeteri kadar 
önem vermemesi bazı Avrupa ülkeleri tarafından kendi politikalarına uygun 
bulunmuş ve uluslararası anlaşmalar ya da ikili anlaşmalar kapsamında yerine 
getirmek durumunda oldukları bazı sorumlulukları gerçekleştirmemiştir, bir 
kısmı ise başladıkları çalışmaları tamamlamayarak geri adım atmışlardır. Bu 
duruma verilecek en iyi örnek, ikili anlaşmalar kapsamında Türkiye'nin gön- 
dereceği öğretmenlerin görev yapacakları ülkenin dilini bilme zorunluluğu- 
dur. Öğretmenlerin kabul edilme şartları arasında görev yapacağı ülkenin 
dilini bilme şartı olduğu hâlde çeşitli nedenlerle Türkiye bu şartı yerine geti- 
rememiş, Avrupa ülkeleri bu durumu fırsat bilerek öğretmeni ülkeye kabul et- 
meme, kısa sürede Türkiye'ye geri döndürme ya da gelen öğretmenleri kendi 
okullarına kabul etmeme, eğitim sistemi dışında çalıştırma gibi bir dizi olum- 
suz kararlar almışlardır. 


Zaman zaman iyi niyetlerle Türk çocuklarının bulunduğu eyaletlerde, böl- 
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gelerde, şehirlerde ya da belediye bölgelerinde çeşitli projeler geliştirilmiş, 
kendi eğitim sistemleri içinde Türkçe ve Türk Kültürü derslerinin verilmesi, 
Türk öğretmen çalıştırılması planlanmış ancak Türkiye'nin istenilen nitelikte 
öğretmen göndermemesi nedeniyle bu projeler başlatılamamış, başlayanlar da 
çok kısa sürede olumsuz sonuçlandırılmış ve böylece süreklilik sağlanama- 
mıştır. Bu olumsuzluklarla ilgili olarak zaman zaman okul idarecilerinin, okul- 
larda görev yapan yerli öğretmenlerin, belediyelerin de payı olduğu 
bilinmektedir. 

Türkiye üzerine düşen sorumluluğu yerine getirmediği için Türk ma- 
kamları ve vatandaşları karşı ülke makamlar nezdinde girişimlerde buluna- 
mamış, bulunsa da etkili olmamıştır. Hatta öyle olumsuz örnekler yaşanmış ve 
yaşanmaya devam etmektedir ki bu durumun sorumlusu ilk bakışta Avrupa 
ülkeleri olarak görülse de Türkiye'nin sorumluluğu da göz ardı edilemeyecek 
kadar büyüktür. Örneğin; normal dersliklerde verilmesi gereken Türkçe ve 
Türk Kültürü dersleri çoğu yerde normal dersliklerde verilmeyip masa, san- 
dalye konularak oluşturulmaya çalışılmış merdiven altı, çatı altı, atölye, küçük 
odalar ya da büyük salonlar gibi uygun olmayan, ısıtma ve aydınlatma so- 
runları da olan mekânlarda verilmektedir. Bunların tam aksi, normal derslik- 
lerde yapılan Türkçe ve Türk Kültürü dersleri olduğu gibi yerli öğretmenlere 
verilen imkânların aynısının Türk öğretmenlere verildiği okul örnekleri de var- 
dır. Ancak, olumsuz örnekler dikkat çekici sayıdadır. Olumsuz örneklerin ol- 
duğu yerlerde ilgili makamlar nezdinde konu gündeme getirildiğinde, normal 
dersliklerde okul saatlerinde ders yapıldığı dolayısıyla yer olmadığı, okul sa- 
atleri dışında ise kendi öğrencilerinin masalarında defter, kitap ve araç-gereç- 
leri olduğu ayrıca öğretmenlerin hazırladığı ve derslikte bulunan öğretim 
materyalleri ve diğer araç gereçlerin bulunduğu bunların zarar gördüğü ve 
göreceği gerekçesiyle olumsuz cevap verilmektedir. Bu cevaplar ağırlıklı ola- 
rak geçmiş yıllarda yaşanılan olumsuz örneklerden hareket ederek verilen ce- 
vaplardan oluşmaktadır. Türk öğrencilerin Türkçe ve Türk Kültürü derslerine 
düzenli olarak devam etmemeleri de bulunulan ülke yetkililerinin kendilerini 
savunmada kullandıkları bir gerekçedir. 


Karşılıklı olarak var olan olumsuzlukları ortadan kaldırmak amacıyla Tür- 
kiye ve ilgili ülke yetkililerince zaman zaman girişimlerde bulunulmuş, karma 
eğitim uzmanları toplantıları yapılmış, kültürel anlaşmalar kapsamında ko- 
nular ele alınmış, çözümler üretilmeye çalışılmıştır. Hatta konunun öneminden 
dolayı yurt dışında yaşayan Türk vatandaşlarına ortak çağrılarda bulunul- 
muştur. Almanya Kuzey Ren Vestfalya Eyaleti Eğitim, Bilim ve Araştırma Ba- 
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kanı ile Türkiye Cumhuriyet Eğitim Bakanı 11 Şubat 2002 tarihinde imzala- 
dıkları “Ortak Çağrı Metni” Türkçe ve Almanca basılarak Eyalet'te dağıtıl- 
mıştır. Söz konusu Çağrı Metni'nde; çocuk ve yetişkin Türkler Almanca dil 
eğitim imkânlarından faydalanmaya, çocuklarını Türkçe ana dil derslerine 
kayıt ettirmeye ve düzenli devam etmelerini sağlamaya davet edilmiştir. 

Türkiye, Avrupa'da yaşayan Türk çocuklarına Türkçe ve Türk kültürü öğ- 
retimi için farklı tarihlerde programlar hazırlamıştır. Geçmiş yıllarda hazırla- 
nan programlar müstakil sınıf esasına göre hazırlanmış programlardır. Ancak, 
Avrupa'nın bazı ülkelerinde, eyaletlerinde, bölgelerinde ya da bazı okullarda 
Türkçe ve Türk Kültürü dersleri öğretimi birleştirilmiş sınıflarda yapılmakta- 
dır. Programlar müstakil sınıf esasına göre yapılmış, uygulama ise birleştiril- 
miş sınıflarda yapılmaktadır. Kimi yerlerde beş, altı sınıf bir arada ders 
yapılmakta, sekiz yaşından on altı yaşına kadar aynı sınıfta öğrenci bulun- 
maktadır. Birleştirilmiş sınıflarda seviye farklılıklarının olması nedeniyle prog- 
ramın uygulanması ve başarısı tartışılabilir. 


Türkiye tarafından Türkçe ve Türk Kültürü Dersleri Programının hazır- 
lanması ile yetinilmiş, programla ilgili olan materyaller, öğrenci çalışma ki- 
tapları, öğretmen kılavuz kitapları vb. hazırlanmamıştır. Programları farklı 
olduğu hâlde zaman zaman yurt dışına Türkiye'de okutulan ders kitaplarının 
aynısı gönderilmiş, öğretmenler bu kitaplardan derslerini işlemek zorunda 
kalmışlardır. Öğretmenler gerekli materyallerden yoksun bir şekilde görev 
yapmaya çalışmışlardır. 

Aynı içerikte ders kitapları yurt dışında kullanılacak ise niçin ayrı prog- 
ram hazırlanmıştır? Ayrı program hazırlandı ise niçin uygun ders kitapları ve 
diğer eğitim materyalleri hazırlanmamıştır? Bu tartışmalar uzatılabilir. Ya- 
bancılar da bu gibi olumsuz durumların farkına varmışlardır. Örneğin; Dries- 
sen (1997: 191), Hollanda'da Türkçe ve Arapça ana dil öğretimine karşı çıkarak, 
zamanla ana dil öğretiminin amaçlarından uzaklaşıldığını, eğitimin sınırları- 
nın belli olmadığını, bu eğitimin denetlenmesinin söz konusu olmadığını, bir- 
çok açıdan çok yetersiz ve niteliksiz öğretmen ve malzeme sorunu olduğunu, 
yetersiz kitapları olduğunu, öğretmenlerin bir çoğunun ana dil öğretimini eği- 
timleri ve becerileriyle orantılı olarak çalıştıkları koşullara göre veya ailelerin 
istekleri doğrultusunda kendilerince yorumladıklarını, bu derslerin okullar- 
dan soyutlanmış olarak ve müfredattaki diğer derslerle hiçbir ilgileri olmadan 
verildiğini ifade etmiştir. 

Türkiye yurt dışında yaşayan Türk çocuklarına Türkçe öğretimi konu- 
suna şekilsel olarak yaklaşmış içerikle yeteri kadar ilgilenmemiştir. Öğret- 
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menler Türkiye'nin gönderdiği kitaplar dışında kendi imkânları ile bulabil- 
dikleri; kim tarafından hazırlandığı bilinmeyen, eğitimsel değeri tartışmalı 
hatta maddi hatalarla dolu, programla örtüşmeyen materyalleri kullanmışlar- 
dır. Kitap ve materyal yetersizliği nedeniyle çoğunlukla her yıl aynı mater- 
yaller kullanılmıştır. 

Karababa'nın (2005) yaptığı “Avrupa'da Ana Dili Öğretimi Türkçe ve İn- 
gilizce Ana Dili Ders Kitaplarının İncelenmesi ve Karşılaştırılması” konulu 
araştırmada; Türkiye'de Türkçenin ana dil olarak öğretiminde öğrencilere sınıf 
içinde ve dışında kullanılacak, öğrencinin ilgisini çekebilecek nitelikte mater- 
yallere yeterince yer verilmediği, iyi hazırlanmış sınıf içi etkinliklerini içeren 
ve eğitimde ulaşılması beklenen amaçların herkesçe aynı biçimde anlaşılma- 
sına yarayacak açıklıkta hazırlanmış öğretmen kitapları ve ders kitaplarının 
Türkçe öğretimine önemli ölçüde katkıda bulunabileceği ifade edilmektedir. 

Hazırlanan programların öğrenci seviyesine uygunsuzluğu, kitap ve ma- 
teryallerin yokluğu öğrencilerin derslere devamlarında isteksizliklere yol 
açmış, devamsızlıklar artmış, derslere katılım azalmıştır. Bu durum veliler ta- 
rafından eleştirildiği gibi yerel eğitimciler tarafından da olumlu karşılanma- 
mıştır. 


Uluslararası belgelerde ana dil ve kültürünün öğrenilmesinin gerekliliği- 
nin ifade edilmesi, ana dilini iyi bilen çocukların ikinci bir dili daha kolay ve 
iyi öğreneceği gerçeği bilimin verilerinde var olmasına rağmen Avrupa ülke- 
lerinde bir kısım yetkililerce ve bilim adamlarınca farklı değerlendirmeler ya- 
pılabilmektedir. Eker'e (2009: 37) göre AB üyesi ülkelerde yerli, göçmen veya 
misafir işçi vb. değişik statülerde bulunan Türkçe konuşanların dil hakları, 
“paralel toplum” oluşabilir endişesiyle resmen gündeme getirilmemeye çalı- 
şıldığı; Yağmur'a (2009: 30) göre Avrupa Birliği ülkeleri arasında ana dil öğre- 
timi konusunda bir uyuşmanın söz konusu olmadığı, belirsizlik ve 
tutarsızlığın ana dil eğitimiyle ilgili politikaları tanımladığı, Extra ve Gorter'e 
(2001: 3) göre göçmen dillerinin öğretiminin birçok yasa yapıcı tarafından göç- 
menlerin bulundukları toplumla bütünleşmesinin önünde bir engel olarak gö- 
rüldüğü belirtilmektedir. 


Sonuç olarak; Türkçenin Avrupa'nın bazı ülkelerinde yabancı dil olarak 
seçmeli / zorunlu öğretilmesi dışında, ana dil olarak Türkçenin öğretimi farklı 
ülkelerde farklı şekillerde yapılmakla birlikte isteğe bağlıdır. Türkiye'den gö- 
revlendirilen ya da mahallen görevlendirilen öğretmenler tarafından dersler iş- 
lenmektedir. Büyük çoğunluğu program içinde olmayıp okul saatleri dışında 
yapılmaktadır. Velilerin ya da çeşitli sivil toplum kuruluşlarının organizesi ile 
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eğitim kurumları dışında da yapılabilmektedir. Devam zorunluluğu olmadığı 
için isteğe bağlı kurslar gibi algılanmaktadır. Yeterli sayıda öğrenci ve öğret- 
men olmaması nedeniyle büyük çoğunluğunda birleştirilmiş sınıf öğretimi ya- 
pılmaktadır. Okul saatleri dışında olduğu için öğrenciler gün içerisinde kendi 
okullarından yorgun bir şekilde çıkıp dinlenme saatlerinde ve akşam geç sa- 
atlere kadar bu derslere katılmaktadırlar veya hafta sonları sosyal faaliyetlere 
katılmayıp ana dil Türkçe derslere katılmaktadırlar. Genelde derslere ayrılan 
saatler çocuklar ve eğitim için uygun zaman dilimleri değildir. Öğretmenler 
Türkiye'den gönderilse de mahallen seçilmiş olsa da bu konunun uzmanı ol- 
madıkları gibi bu alanla ilgili eğitimleri de bulunmamaktadır. Türkçenin ya- 
bancı bir ülkede ve ikinci dil ortamında öğretimi özel bir alandır. Bu alanda 
görev yapacak öğretmen adaylarının gerek hizmet öncesi gerek hizmet içi eği- 
timleri şarttır. Ancak bunun uygun ve yeterli bir düzeyde yapılmadığı bilin- 
mektedir. 


Velilerin bir bölümü, çocuklarının bulundukları ülkede doğduğu, eğitim- 
lerini ve iş hayatlarını orada sürdürecekleri gerçeğinden hareketle Türkçe öğ- 
renmelerine gerek olmadığını, bir bölümü ise çocukları yeterli seviyede Türkçe 
bilmediği hâlde, ailede Türkçe konuştuklarını, çocuklarının Türkçeyi zaten bil- 
diğini bu nedenle Türkçe öğretimine gerek olmadığını, diğer bir kısmı ise ço- 
cuklarının Türkçe derslerine devam etmesi sonucu zaman kaybettiği ve 
okulundaki dersleri aksattığı ve okul başarısını olumsuz etkilediği düşünce- 
siyle çocuklarının Türkçe derslerine katılımını istememektedirler. Bu ve ben- 
zeri durumlar Avrupa'da Türkçenin ana dil olarak öğretimi konusunda 
ilgisizliğe ve isteksizliğe neden olmakta, derslere katılım azalmakta ve başarı 
düşmektedir. Avrupa'da yaşayan Türk çocuklarının ana dil ve kültürlerini öğ- 
renmeleri isteniyor ve bekleniyorsa bu olumsuzlukların ortadan kaldırılması 
için bulunulan ülkenin, Türkiye'nin ve ailelerin üzerlerine düşen sorumlu- 
lukları yerine getirmesi gerekmektedir. Öncelikle Türkiye ve bulunulan ülke 
resmi makamlarının ve yetkililerinin, eğitimcilerin, eğitim yöneticilerinin ana 
dil Türkçenin Türk çocuklarına öğretiminin gerekliliği ve taraflara sağlayacağı 
faydalar konusunda ortak bir noktaya gelinmesi zorunludur. Velilerin ekono- 
mik durumları, eğitimleri, sosyokültürel düzeylerinden hareketle onlardan 
çok şey beklemek yerine Türkiye ile Türklerin yaşadıkları ülkelerin konuya 
bilimsel yaklaşması, bilimin verileri ışığında çalışmaları planlayıp uygulaması 
gerekmektedir. 
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Renklerin Dünyası 


ZAHİT GENÇ 
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Âşığıyım renklerin, iki mavi bir yeşil, 

Dalsam renk dünyasına dağ, deniz ve göklerin. 
Yemek, içmek, uyumak, sade hayat bu değil, 
Büyüleyen dili var, yaratılan renklerin. 


Nice sırlar gizlenmiş bu ne büyük bir sanat, 
Sabah doğunca güneş her yeri aydınlatır. 
İstemem altın olsa renksiz olan bir hayat 
Gündüzleri güldürse geceleri ağlatır. 


Karanlık düşünceler aydınlığa dönüşür, 
Sal kendini renklerin al yeşil hülyasına. 
Göreceksin gönüller mutlulukla tanışır, 
Girdiğinde rüyalar renklerin dünyasına. 


Renklerinden tanırım ilkbaharı ve yazı, 
Kışın beyaz renk alır, kar yağdıkça yüreğim. 
Bembeyaz duygularla ediyorum niyazı, 
Ak alınla yaşayın, mutluluktur dileğim. 
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Alerji ve Bağışıklık Bilimi 
Hekimlerinin Dili 


PROF. DR. HALÜK YAVUZ 


caba irsi bir hastalık mıdır, Türklerin kendi kültürlerine hor bak- 

A maları? Selçuklu Türkleri İran'ı fethetmişler, fakat kendi dilleri 

olan Türkçeyi değil, fethedilen İran'ın dili olan Farsçayı resmi 

dilleri yapmışlardı. Sultanların unvanları bile Farsça olmuştu. Keykubat, Key- 

hüsrev, Keykavus gibi. Daha sonra kurulan Osmanlı Devleti'nde resmi dil 

Farsça olmadı. Fakat halkın konuştuğu dil ile saray ve medresenin konuştuğu 

dil yine farklılaştı. Saray ile zamanın üniversiteleri olan, eğitim ve öğretimin 

en yüksek seviyede yapıldığı medrese mensuplarının dili, Arapça ve Farsça 

ile o kadar doldu ki, halkın kullandığı Türkçe ile arasında uçurumlar meydana 
geldi. 

Bu gidişe karşı çıkanlar arasında iki ismi her zaman hatırlıyor ve saygı ile 
anıyoruz. Bunlardan ilki Karamanoğlu Mehmet Bey; “Bundan böyle divanda, 
dergâhta, bargâhta, çarşıda Türkçeden başka dil konuşulmayacaktır!” diyerek döne- 
mindeki durumu düzeltmeye çalıştı. İkincisi olan Gazi Mustafa Kemal Ata- 
türk ise “Ülkesini, yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır.” sözleriyle okumuşların kullandığı ya- 
bancı kelimelerin terk edilmesini, Türkçenin esas alınmasını söyledi. Döne- 
minde ve sonrasında bu konuda güzel gelişmeler oldu. Halkın ve okumuş 
kesimin Türkçeleri birbirine yaklaştı. Günümüzde durum nasıl? Hekimleri- 
mizin diliyle ilgili bir tespit yapmak istedik. 

Yöntem 

2006 yılında yayımlanan XIV. Ulusal Allerji ve Klinik İmmünoloji Kongresi ki- 
tabındaki konuşma metinleri ve posterlerin, başlıkları ile giriş-amaç kısımla- 
rının başlangıcı Türkçe yönünden gözden geçirildi. Aşağıdaki şartlara 
uyulmaya çalışıldı: 

1. İlaç, mini diri (mikroorganizma), element isimleri yabancı kabul edil- 
medi. 

2. Şahıs ismiyle anılan hastalıklar yabancı olarak kabul edilmedi. 

3. Bağlaçlar (ve, ile, ya da gibi) sayılmadı. 

4. Baş harf birleştirilmesiyle oluşan kelime, çoğunlukta olan kelimelere 
göre yerli veya yabancı kelime kabul edildi. Mesela anjiyotensin konverting 
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enzimin kısaltılmışı olan ACE, yabancı kelime kabul edildi. Bu kelimeler ilk 
açıklandığı yerde kelime olarak sayılmadı. 
5. Bir kelimenin kısaltılmışı ilk açıklandığı yerde kelime olarak sayılmadı. 
Kısaltmalar eğer yabancı kelimenin kısaltması ise yabancı kabul edildi. 
6. Konuşma metinlerinde başlangıçtaki ilk üç cümle dikkate alındı. 
7. Posterlerin amaç veya giriş kısmındaki ilk paragraf, eğer kısa ise tü- 
müyle, uzunsa ilk üç cümlesi ile değerlendirildi. 
8. “Kontrol, kalite, teknik, grup, normal, anormal, rol” gibi halk arasında 
çoğunlukla bilinen ve tıp dışında da kullanılan kelimeler, yabancı sayılmadı. 
9. Tıp dışındaki bilim dallarına mensup yazarların yazıları incelenmedi. 
Bulgular 
A. Kelime sayısıyla ilgili 
Toplam 50 konuşma 


Tablo 1. Kelimelerin sayı ve yüzde olurak ayrıntılı dağılımı 


metni, 115 poster in- 
celendi. Ayrıntılar 
şekil 1 ve tablo de 
görülmektedir. Göz- 


den geçirilen top- 
lam 5160 kelimeden 
7032'si (1698 kelime) 
yabancı, yabancıla- 
rın ise 546'sı (793 
kelime) Türkçedeki 
karşılığı kolayca bu- 


(4.15) (4415) 


lunan kelimelerdi. 
B. Yabancı kelimelerin yol açtığı meseleler 
Yabancı kelimelerin yol açtığı bazı meseleler aşağıda örneklerle gösteril- 
miştir: 
İm Kitapçıkta Geçen Kelimelerin Dağılımı 
kuralsızlık 
Türkçede di 


kelimeler ya- ;5. 


CI Türkçe kelimeler 
zıldığı o gibi 
m*mYabancı Kelimeler 


okunur, okun- ** 


duğu gibi ya- .. 
zılır. Yabancı 


m Hemen Düzettilebilir 
Yabancı Kelimeler 


kelimelerin de ** 


Konuşma © Konuşma (Posterbaşlık Postergriş. (O Bütün (o Bütüngirişler (o Bütün 
maç, 


metinleri o metinleri giriş a başlıklar kelimeler 


okunduğu 
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gibi yazılması gerekir. Bu kuralın bilinmemesi veya uygulanmaması, yabancı 
kelimenin yazılışının kolay olmaması gibi sebeplerle, yabancı kelimeleri her 
zaman, değişik şekillerde yazılmış olarak görmek mümkündür. 

Bir örnek: 

Poster 045: “,..prick deri testi...” 

Poster 062: “...prik allerji testi...” 

Poster 072: “...prik deri testleri...” 

Poster 081: “,..deri prick testleri...” 

Konuşma metni sayfa 152: “...delme (prick) deri testi...” 

2. Cümlenin uzaması 

Poster TL1: “...İyatrojenik cushing sendromu aşırı ve uzun süreli ACTH kullanı- 
mına bağlı sekonder olarak yada farmakolojik dozda glukokortikoid alımına bağlı 
primer olarak gelişebilir...” 

“İlaca bağla Cushing sendromu, ACTH ile glukokortikoidlerin uzun sürede, yüksek 
dozda alınmasıyla gelişebilir.” şeklinde yazılsa hem 8 kelime kısalıyor, hem de 
kolay anlaşılır hâle geliyor. (Buradaki primer, sekonder ayırımındaki tıbbi hataya 
girilmemiştir.) 

3. Anlaşılmazlık 

Yabancı kelime cümleyi anlamsız hâle getirebiliyor. Aşağıdaki örnekte bu- 
lunan “inhalan prick test” kelimeleriyle ne denmek istendiği anlaşılamamıştır. 

Poster 95: “... Kliniğimizde inhalan prick test neticesinde atopi saptanan hastaların 
apendektomi operasyonu durumları kaydedildi...” İnhalan hava yoluyla, prick ise de- 
riyi delme anlamına gelen kelimelerdir. 

Poster 060: “WHEEZY İNFANTLI ÇOCUKLARDA CMV PNEUMONİSİ” 

Bir posterin başlığı olan yukarıdaki cümledeki “infant” kelimesi “süt ço- 
cuğu, bebek” anlamına gelen İngilizce bir kelimedir. Bu durumda 'infantlı ço- 
cuklar” kelimelerini nasıl anlamalıyız? Yazının metnini gözden geçirince 
“HIŞILTILI ÇOCUKLARDA CMV SATLICANI” başlığının konulabileceği an- 
laşılıyor. (Satlıcan; zatürre, pnomoni anlamına gelen, halk arasında kullanılan 
Türkçe bir kelimedir.) 

Konuşma metni sayfa 79: “...Geç çocukluk dönemine doğru progresif olarak 
azalır ve &1 ile 2 arasında stabil kalır...” 

Progresif artan, ilerleyen, ilerleyici demektir. Burada “ilerleyici olarak aza- 
lır” gibi garip bir ifade çıkmaktadır. “Çocuk büyüdükçe giderek azalır ve Yo1 ile 2 
arasında sabit kalır” şeklinde yazılırsa, hiçbir yabancı kelime kullanılmayacak, 
cümle kısalacak ve anlam düzelecektir. 

Yabancı kelime yazımı bozuyor 

Aşağıda yabancı kelimelerin aşırı derecede kullanıldığı ve bunun çeşitli et- 
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kilerinin görüldüğü bir cümle yer almaktadır. Cümlede “challenge lere” ayrı 
kelimeler olarak yazılmıştır. Türkçede “ler” çoğul eki bitişik yazılır. Muhteme- 
len yazar “ler” ile yabancı kelimeyi ancak böyle yazabileceği kanısına varmış- 
tır. 

Konuşma metni sayfa 115: “...Mild ve moderate astımlılarda yapılan allergen chal- 
lenge lere verilen selüler cevaplar ve sitokin konsantrasyonları genelde aynı olup inflamasyon 
ve alevlenme risk oranlarıda aynıdır...” 

C. Çeviri hataları 

Konuşma metni sayfa 79: “...Geç çocukluk dönemine doğru progresif olarak aza- 
lır ve Yol ile 2 arasında stabil kalır...” 

Konuşma metni sayfa 144: “...Erken çocukluk döneminde wheezingin farklı pa- 
togenezlere ve prognozlara sahip üç fenotipi olduğu ileri sürülmektedir...” 

“Erken çocukluk, geç çocukluk” şeklinde ifadeler Türkçede yoktur. Eğer 
İngilizcedeki “early childhood, late childhood” kelimelerinin karşılığı olarak 
kullanılıyorsa, hatalı tercüme ediliyor demektir. “Küçük çocuklarda, büyük 
çocuklarda” demek, daha da güzeli yaş grubunu belirtmek gerekir. Prof. Dr. 
Olcay Neyzi'nin düzenleyicisi olduğu 2002 basımlı Pediatri isimli kitabın 81. 
sayfasındaki “çocukluk dönemleri” içinde de böyle tanımlar yer almamakta- 
dır. 

Poster 132: “...Tromboz multifaktöryel bir hastalıktır. Herediter ve sonradan 
kazanılmış faktörler oluşumunu kolaylaştırmaktadır...” 

Yukarıdaki “sonradan kazanılmış” kelimeleri, muhtemelen İngilizcedeki 
“acguire” kelimesinin tercümesidir. Çoğunlukla karşılığı “kazanmak, elde et- 
mektir”. Kazanmak ise para, sağlık gibi ekseri istenilen, olumlu şeyler için kul- 
lanılır. Tıpta ise “acguire', “doğuştan olmayan, sonradan çıkmış” anlamına 
gelmektedir. “Kazanılmış” yerine “gelişmiş” denilebilirdi. 

Yazım hataları 

Yazılarda çok sık olmasa da yazım hatalarına rastlanmaktadır. 

Konuşma metni sayfa 115: “...Iyıldır semptomu olmayan astımlılarda remisyonda 
bile devam eden inflamasyon biobsi ilede gösterilmiştir...” 

“Iyıldır” “1 yıldır”, “ilede” “ile de” şeklinde yazılmalıdır. 

Tartışma 

1979-1982 yıllarında Orta Doğu Teknik Üniversitesi Rektörlüğü yapan 
Mehmet Kıcıman bir anısını şöyle dile getiriyor: 

“Bir gün Çin Büyükelçisi ziyarete gelmişti. İnşaat bölümünü geziyorduk. Gençler masa 
tenisi oynuyordu. “Bakın, bu milli sporumuz. Bizde ping pong deniyor. Sizde de var mı?' diye 
sordum. Adamcağız “Ne tesadüf, biz de öyle deriz' dedi. Bir defasında da bir başka büyükelçiyle 
geziyorduk. Bir derse girmiştik. Bana “Ben Türkiye'ye yeni geldim. Türkçenin bu kadar İngi- 
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lizceye benzediğini bilmezdim, çoğunu anladım." dedi.” (Gönenç 2004: 95) 

Araştırmamız bir tıp dalında, büyükelçinin söylediği gibi İngilizceye ben- 
zeyen veya güzel Türkçeye benzemeyen bir Türkçenin kullanıldığını göster- 
mektedir. Maalesef tarihimizde eğitimli kişilerde görülmüş olan, yabancı 
kelime kullanma alışkanlığı, günümüzde âdeta yeniden hortlamıştır. Geçmişte 
medresenin yaptığı Türkçeyi, Arapça ve Farsça ile yozlaştırma işinin benze- 
rini, günümüzde bazı okumuşların, başta İngilizce olmak üzere, çeşitli yabancı 
dillerden kelimeler, kavramlar katarak yaptığı tespit edilmiştir. Niçin? 

Türkçe fakir bir dil olduğu, bilimdeki kavramları ifadede yetersiz kal- 
dığı için mi? 

Günlük hayatta kullandığımız kelime sayısı yüzlerle ifade edilir. En fazla 
sayıda kelime çeşidi kullanan Türk yazarı olarak bilinen Peyami Safa'nın, eser- 
lerinde kullandığı farklı kelimelerin sayısı yedi bin civarındadır. Prof. Dr. Zafer 
Öztek'in Türk Dil Kurumu yayını olarak çıkan, Halk Dilinde Sağlık Deyişleri 
Sözlüğü içinde bulunan söz varlığı sayısı dokuz binden fazladır. Türk Dil Ku- 
rumunun Büyük Türkçe Sözlüğü'ndeki kelime varlığının sayısı ise 616 767 dir. 
Bu durumda Türkçenin veya Türkçe içindeki sağlıkla ilgili sözlerin fakirliğin- 
den bahsedilebilir mi? Onun için Atatürk: 

“Türk dili zengin ve geniş bir dildir; her mefhumu ifadeye kabiliyeti vardır. Yal- 
nız onun varlıklarını aramak, bulmak, onlar üzerinde işlemek lazımdır.” demiştir 
(Korkmaz 1992: 369). 

Türkçe ile yeni kelime üretilemez mi? 

Türkçe eklemeli bir dildir. Yapısı açık, anlaşılır, kurallıdır. 170 kadar terim 
türetmeye uygun eki vardır. Bu özelliği ile milyonlarca yeni kelime, terim üre- 
tebileceği hesaplanmıştır. Prof. Dr. Süreyya Ülker'in tıpla ilgili olarak ürettiği 
kelime sayısı doksan üç bindir (Ülker 2004: Önsöz). 

Türkçenin kurgusu mu zor? 

Ünlü dil bilimci Max Müller Türkçeyi şöyle övmüştür: 

“Eğer bilim adamları bir araya gelerek bir dil oluşturmak isteselerdi bu Türkçe olurdu. 
Türkçenin bir dilbilgisi kitabını okumak, bu dili öğrenmek niyetinde olmayanlar için bile bir 
zevktir. Türk dilinde her şey saydamdır, açıktır. Dilin iç ve dış yapısı billur bir arı kovanını sey- 
rediyormuşsunuz gibi ortadadır. Türk dili seçkin bir bilginler grubunun uzun bir çalışma ve oy- 
laşmasıyla yapılmış sayılacak düzgünlüktedir. Ne var ki hiçbir kurul böyle güzel bir dil 
yaratamazdı.” (Köksal 2000: 145) 

Türkçe insanı yoran bir dil midir? 

Yazıldığı gibi okunur, okunduğu gibi yazılır. İnsanı yormaz. 

Yabancı kelime kullanmak öğrenme gücünü arttırıyor mu? 

Dr. Şefik İbrahim İşçil ve edebiyat öğretmeni Ali Ulvi Elöve; oluşturduk- 
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ları on üç binden fazla terimin Osmanlıcasını, Batı dillerindeki (Fransızca, Al- 
manca) karşılıklarını ve teklif edilen Türkçe karşılıklarını bulunduran, Türkçe 
Hekimlik Terimleri Üzerine Bir Deneme isimli, Bursa'da yayımlanan eserlerinin, 
hazırlanış sebebini açıklarken şunu belirtiyorlar: 

“Bilim terimini Türkçeleştirmek davası, yalnız ulusal duyguyu inciten bir durumu dü- 
zeltmek isteğinden doğmuş değildir. Az zamanda çok iş başarmak zorunda olduğumuz bir de- 
virde en ufak bir emeğin bile boşa gitmesine göz yumulamaz. Terimleri Türkçeleştirmekle 
varılmak istenen emeklerin belki en önemlisi bu yolla sağlanacak zaman ve kafa tasarrufu gibi 
bir amaçtır. Bellek gücü orta derecede bir insan günde on yabancı kelime ezberleyebildiğine göre 
Türk hekimlerinin meslek öğrenim yılları hayati hiçbir önemi olmayan binlerce yabancı kelime 
ezberlemekle israf edilmişti.” (İşçil, Elöve 1944: Önsöz) 

Yabancı kelimelerle konuşunca, halk hekimi daha mı iyi anlıyor? 

Şair ve çocuk hekimi Dr. Ceyhun Atıf Kansu diyor ki: 

“Yabancı terimlere dayanan bir bilim uygulamasını büyüye benzetebiliriz. Büyünün de uy- 
gulamada kendine özgü sözcükleri, terimleri, halktan gizlenen kutsal dokunulmazlıkları vardır. 
Hekim dilini halkın dilinden ayırırsanız onu bir büyü hâline getirirsiniz. Hekimlik dilinin Türk- 
çeleşmesini isteyenler hekimliği büyü olmaktan kurtarmak istiyorlar.” (Öztürk ve diğerleri 
1980: Önsöz) 

Yabancı kelime kullanma ruh sağlığı açısından nasıl yorumlanabilir? 

Hacettepe Tıp Fakültesi Ruh Sağlığı ve Hastalıkları Anabilim Dalı öğretim 
üyelerinden Prof. Dr. Orhan Öztürk'ün Ruh Sağlığı ve Bozuklukları isimli kita- 
bına yazdığı ön sözden bir alıntı: “Derslerde, bilimsel konuşma ve yayınlarda tedirgin- 
lik duymadan gereksiz yere yabancı sözcük kullananları yadırgıyorum. İngilizcenin günlük 
olağan dilinden yalın bir sözcük, kolayca bilimsel terim olarak kullanabiliyor da, aynı anlamı ta- 
şıyan Türkçe bir sözcüğe bilimsel terim olma hakkı tanınmıyor. Yabancı sözcük kullanma tut- 
kusunun temelinde, eski çağlarda olduğu gibi, yetersizlik, güvensizlik duygularına bağlı olan 
büyüsel düşünce ve anlaşılmazlığa sığınma eğilimi vardır.” (Öztürk 2002: Ön söz) 

Hastalığın sebebi ne? 

Değerli bir çocuk cerrahı olan Doç. Dr. Serdar Sander'in görüşüne katıl- 
mamak mümkün mü?: “İki milyona yakın kelime üretebileceği bildirilen Türkçenin bilimde 
yetersiz kalacağını öne sürmek, bilim dilinin değil, yöntemlerinin evrensel olduğunu, bilimsel 
kavram ve terimlerin dilimizde karşılığı olmamasının, Türkçenin değil bizlerin eksikliklerinden 
kaynaklandığını gözden kaçırmak ve her şeyden önce de Türkçeyi ve kendini küçük görmek de- 
mektir.” (Sander 2004: 95) 

Çaresi? 

1992 yılında yapılan II. Uluslararası Türkod (Türkçe Konuşan Deri Bilim- 
ciler) Kurultayı'nda, Ankara Tıp Fakültesi Deri ve Zührevi Hastalıklar Anabi- 
lim Dalı öğretim üyelerinden Prof. Dr. A. Lütfü Tat'ın yaptığı açış 
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konuşmasından bir bölüm: 

“1933 Üniversite Reformu sonrasında fakültede dersler Türk ve Alman hocalar tarafın- 
dan Türkçe, Almanca ve Fransızca verilirdi. Hem bizzat ders veren, hem de Almanca, Fran- 
sızca verilen dersleri Türkçeye çeviren Türk hocalarımız; hepsi görgülü, bilgili, çalışkan, idenlist, 
hiçbir yönden aşağılık duygusu olmayan, garp memleketlerinde hekimlik yapmış kişilerdi. Tür- 
kiye'de yetişirken öğrendikleri Arapça, Farsça, Fransızca, yurt dışından öğrendikleri diğer dil- 
lere ait tıp terimlerini kullanma alışkanlığında olmalarına rağmen bizlere, dünyanın tüm 
şahsiyet sahibi ülkelerinde olduğu gibi, kendimize has şahsiyetli bir Türk Bilim Diline sahip ol- 
mamız gerektiğini ve ancak bu surette yabancı dillerin boyunduruğundan kurtulabileceğimizi 
anlatırlardı. Bugün rahmetli olan bu hocalarımız bu önerilerini yalnız sözde de bırakmazlar, 
itiyatlarına rağmen bu tıp terimlerini ne derslerinde, ne tercümelerinde, ne yazılarında ve ne de 
özel konuşmalarında kullanmamaya çok gayret ederler, dalgınlıklarına gelip alışkanlıklarına ye- 
nildikleri olur da ağızlarından kaçırırlarsa mahcubiyetlerinden kızarırlar ve başladıkları cüm- 
leyi, yeni terimlerle bir defa daha tekrar ederler, öneri ve eylemleri arasındaki çelişkiden ötürü 
bizden hoşgörü bekledikleri fark edilirdi.” (Güneş ve diğerleri 1994: Ön söz) 
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Yayın Dilinde Ölçünlülük 


ŞENER METE 


ransızcadan dilimize giren Standart kelimesinin Türkçe karşılığı, 

F “ölçünlü'dür. Genellikle dildeki standarttan söz ederken kullanılır. 

Sözlüklerden çıkartılacak tanıma göre, ölçünlü dil, yerelliğin veya 

bir sosyal sınıfın özelliklerini taşımayan, toplumun geneli tarafından kabul 
görmüş ve kuralları belirlenmiş dildir.! 

Bilindiği gibi standartlaşma, gelişmenin en önemli anahtarlarından biridir. 
Dünyanın gelişmiş işletmeleri, kurumsallaşmak için öncelikle standartlaşmayı 
sağlamışlardır. Herhangi bir daldaki standartlaşma, profesyonelliğe açılan kapı 
olarak, bizi hedefe kolayca ulaştırır ve her şeyden önemlisi, kaliteyi yaratır. 

Dilde standartlaşma olur mu? TDK sözlüğü her ne kadar “Standart Dil” 
karşılığı olarak yalnızca yazı dilinden söz etmişse de ölçünlü dil tanımının 
içinde konuşma dilinin de yer aldığını görüyoruz. Yayın dilinde dinlenirliği 
sağlamak için esneklik gerektiğinden, ölçünlü dil kullanmak her zaman 
mümkün olmayabilir. Ancak en azından, sözel ve görsel medyanın haber 
dilinde, standartlaşma sağlanabilir. 


Haber dilindeki standartlaşma; yazılışları aynı, anlamları farklı veya an- 
lamları aynı yazılışları farklı kelimelerin, hangi durumlarda nasıl kullanıla- 
cağı konusunda, belirleyiciliğe ulaşan çalışmalar ve bu çalışmalarda konulacak 


kurallarla mümkün olabilir. 


Bu kuralları koyarken en önemli sorunlardan biri, dilimize yabancı diller- 
den geçmiş kelimelerin telaffuzunun nasıl yapılacağı konusudur. Burada aşıl- 


ması gereken üç temel husus bulunmaktadır: 


! Güncel Türkçe Sözlük ölçünlü dil: dil b. Kuralları sözlüklerde ve yazım kılavuzlarında tespit 
edilmiş, eğitim, hukuk, basın yayın alanları ile resmi yazışmalarda kullanılan, işlev ve geçerlilik 
alanı geniş, sosyal sınıf ve yerel iz taşımayan dil türü, standart dil. 


- Gramer Terimleri Sözlüğü: ölçünlü dil 


Bir dili toplum olarak konuşan ve yazanların hep birlikte uydukları belirli ölçüye göre biçim- 
lenmiş olan konuşma ve yazı dilidir. Ağız özellikleri taşıyan konuşmalar ve yazılı metinler 
ölçünlü Türkçenin dışında kalır. 
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1. Uluslararası akıma girmiş olan kimi kelimelerin, genel kabul görmüş 
biçimini okumak, 

2. Türkçe dil kurallarına göre okumak, 

3. Eğitimini gördüğümüz yabancı dile uydurmak. 

Güncelliği dolayısıyla Eurovision kelimesini ele alalım. Yukarıdaki mad- 
deler ışığında okursak; örovizyon, erovisyon ve yurovijn olarak üç ayrı 
seslendirme örneği ortaya koyabiliriz. Nitekim radyo ve televizyonlarda Ew- 
rovision kelimesini, kimi sunucuların erovizyon, kimilerinin de yurovijın biçi- 
minde okuduğunu duymuşsunuzdur. Bilindiği gibi Türkiye'de kabul görmüş 
telaffuzu, örovizyon'dur. 

Eurovision adı, vision kelimesine Avrupa'nın kısaltılmışı olan Ewro ön 
adının eklenmesiyle oluşmuştur. Ewro, Avrupa Para Birimi olmadan önce, 
dillere göre öro, yuro veya ero biçiminde telâffuz edilmekteydi. Para birimi 
olduktan sonra Türkiye'deki spiker ve sunucular da ero, yuro veya ero gibi 
farklı farklı seslendirmeler yaptılar. Türk Dil Kurumu, hem bu farklı 
seslendirmeleri ortadan kaldırmak, hem de Türkçe okunuşa uygun hâle ge- 
tirmek için Ewro yerine Avro yazılıp okunmasını önerdi. Bugün Avro adı halk 
tarafından da benimsenmiştir ve radyo ve televizyonların büyük bölümüyle 
gazetelerimizde kullanmaktadır. Aynı şekilde, Ewro Bölgesi Ülkeleri yerine Avro 
Bölgesi Ülkeleri denilmesi benimsenmiştir. 

Yayınlarda ölçünlü dil kullanmak, sözcükleri sınırlamak ve benzer cüm- 
lelerde aynı kelimelere yer vermek demek değildir. Tam tersine, yayın dilinde 
ölçünlülük, aynı anlama gelen farklı kelimeleri bulmak, yerli yerinde kullan- 
mak ve bunları doğru telaffuz etmektir. Erkek çocuk, oğul, evlat, mahdum ke- 
limelerinin hangi cümlede yer alması gerektiğini bilebilmektir. Evraklar 
dememek, belgeler diyebilmektir ama her evrakın vesika olmadığını bilmek ve 


her yazının da doküman olmayacağını kavramaktır. 


Ölçünlü dil kullanmak, yabancı ajanslardan gelen tanımları sorgulaya- 
bilmektir. Güncelliği dolayısıyla aktivist kelimesinden söz açmak istiyorum: 
Bilindiği gibi uluslararası yardım gemileri, Gazze halkına gıda ve ilaç yardım- 
larını ulaştırmak üzere Akdeniz'e açılmış ve uluslararası sularda İsrail asker- 
lerince durdurularak gemilerdeki gönüllülere saldırılmış ve ortada pek çok 
ölü ve yaralı bırakılmıştı. İsrail ajansları, geçtikleri haberlerde gemideki gönül- 
lüler için aktivist kelimesini kullandılar. Aktivistin sözcük anlamı, eylemci de- 
mektir. Aktivist kelimesi, kendi saldırganlıklarına paravan yapmak amacıyla 
yazıldı. Ancak Türkiye'deki bazı radyo ve televizyonlar, hiçbir sorgulama yap- 
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ğ A madan bu kelimeyi yayınlarında rahatlıkla kul- 
landılar. Oysa yardım gönüllüsü ile eylemci arasında 
a en ufak bir ilinti bile bulunmamaktadır. 
LL 


Yine yabancı ajanslardan, Aleppo, Damascus, 
iğ b. 4 Gaza, Kos, Konstanza, Lesbos gibi yer adları 
İM önümüze gelebilir. Bunların Halep, Şam, Gazze, İs- 
tanköy, Köstence, Midilli gibi tarihi bağlarımızın bu- 
lunduğu yerler olduğunu bilmektir ölçünlü dil kullanmak. 

Yabancı başkentlerin adları, yüz yıldır kamuoyuna mal olduğu şekliyle 
okunmaktadır. Nasıl yazılırsa yazılsın, Atina, Moskova, Roma, Paris, Londra, 
Cidde, Şam, Waşington diye seslendirilmektedir. Ancak son zamanlarda, İn- 
gilizce bilenlerin sayısının artması nedeniyle, ABD'nin başkentinin Amerikan 
aksanıyla waşingtın şeklinde okunduğuna şahit olmaktayız. O takdirde her 
başkenti kendi dilinde söylemek ve örneğin Paris'e Paği, Moskova'ya Maskva 
demek gerekir. Oysaki 1927'de İstanbul Radyosunun yayına başladığı günden 
itibaren, Türk yayıncılarının başkentlerin telaffuzlarına karşı gösterdiği has- 


sasiyete saygı duyulmalıdır. 

Uyum kurallarını bahane edip Türkçe yer adlarını farklı okumak da doğru 
değildir. Hakkâri, Manisa, İskenderun, uyuma uygun sözcükler değildir ama 
hiçbir yer adı, yazılışının ve kendi seslerinin dışında telâffuz edilmemelidir. 
Sivas yerine Sıvas, İstanbul yerine Istanbul, Lefkoşa yerine Lefkoşe demek, 
ölçünlülüğün dışında bir söyleyiştir. 

Sözlüklerimize kombinasyon olarak girmiş olan ve birleştirme, düzen, ter- 
tip gibi anlamları bulunan kelimeyi, kambineyşın veya kombinazyoon olarak oku- 
mak, açık bir standart dışılık değil midir? 

Osmanlıcadan günümüze ulaşmış kelimelerde ise seslendirme sırasında 
inceltme, uzatma ve kesme yapılmaması, standart dışılığı ortaya koyan söy- 
leyişlerdir. 

Bu konuda aklımıza geliveren birkaç örnek verelim: Kâbil ve kabil ke- 
limeleri... 

Kâbil, Afganistan'ın başkentidir. A sesi, ince ve uzundur. Kabil, a sesi 
kısaysa, “gibi, benzer” anlamlarını verir, uzunsa “mümkün” demektir. Her 
iki k sesi kalındır. Elbette küçük bir dikkatsizlik, cümlenin anlamını değiştire- 
cektir. Gerçi dinleyenin bu aksaklığı hemen fark etmesi mümkündür ama hata 


yapılmıştır bir kere... 
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Özellikle genç kuşakların aynı kelimenin farklı biçimlerde telaffuzunu 
duymaları, kafa karışıklığına yol açacak ve belki de yanlış olan söyleyiş, 
doğruymuş gibi algılanacaktır. Örneğin hâkim kelimesi. A sesinin uzatıl- 
masıyla “hükmeden, başta olan, tepeden gören, yargıç” anlamlarını, kısa 
okunuşu hakim ise “Allah veya bilge kişi” karşılıklarını ortaya koyar. Hacim, 
“uzayda doldurulan boşluk, cirim, oylum” anlamındadır. A sesini uzatırsak, 
“hücum eden” anlamında erkek adını söylemiş oluruz. Bu yazıyı yazdığım 
sırada duyduğum, erkek adı Atıf'ı, a sesini kısaltarak, “birine yükleme, 
yöneltme, çevirme” anlamlarına gelen “atıf” olarak söyleyen seslendirmeci, 
gerçekten seslendirmeci midir? 

Dilin, toplumun genelinin kabullendiği bir “uzlaşma özelliği” vardır. Telaf- 
fuzu İstanbul ağzıyla yapmak da yüzlerce yıllık bir uzlaşma kültürünün sonu- 
cudur. Tüm Türkçe ve dil bilgisi kitaplarında İstanbul ağzının, ortak kültür 
noktamız olduğu yazılmaktadır. Yayın dilinde ölçünlülüğün temeli de bu ol- 
malıdır. 

Yayınlarda en çok göze batıp tenkit edilen, hatırlatılıp dikkat çekilen ve 
yazılı basında eleştirilen konu, yabancı dillerden dilimize geçmiş, yerleşmiş 
ve çoğu, sözlüklerimizde yer almış kavramlarla Osmanlıcadan günümüze 
ulaşmış kelime ve deyimlerdeki inceliklerdir. 

Yaşayan Türkçe, kabul ettiği tüm kelimeleri, kendi potasında uygun bir 
biçime sokmuş ve kullanıma hazır hâlde tutmaktadır. Yayıncılara düşen, 
sözcüklerimizin tüm inceliklerini iyi bilmek ve yanlış söyleme ihtimalini azal- 


tacak bir standartlaşmaya yani ölçünlülüğe doğru gidebilmek olmalıdır. 


Kelime dağarcığımızdan: 


Lavaş Sözü Nereden Geliyor? 
OSMAN FİKRİ SERTKAYA 


ürkiye Türkçesi Dil Bilgisi derslerinde ilk öğretilen konulardan 

iü E birisi Türkçe kökenli kelimelerin ce, f/ &j/Um,n,p,r,v, 2 gibi ses- 

lerle başlamayacağıdır. Bir başka söyleyişle dilimizde c, f, $, j, , m, 

n, p, Tr, v, z gibi seslerle başlayan kelimeler ya Türkçe kökenli olmayıp Türk- 
çeye başka dillerden giren alınç kelimeler, ya da ses taklidi kelimelerdir. 


Türkçe Sözlük'ün 10. baskısında L harfinden gelişigüzel seçtiğim yabancı 
kökenli Türkçe sözlerden örnekler vermek isterim. 

Arapça kökenli Türkçe sözler: lağım, lahmacun, lakab, lazım, levha, lezzet, 
lisan, lokma, lügat, lüzum, lütuf. 

Farsça kökenli Türkçe sözler: laf, leblebi, leke, leş. 


Yunanca kökenli Türkçe sözler: lahana, lamba, liman, limon, litre, lodos, lo- 


husa, lüfer. 
İtalyanca kökenli Türkçe sözler: laçka, lapa, lavabo, lavanta, lira, lokanta, lostra. 
Fransızca kökenli Türkçe sözler: laik, legal, limit, lise. 
İngilizce kökenli Türkçe sözler: /lap-top, lens, linç, link, lobi, logo. 
Türkçe Sözlük, 1301b'de lavaş kelimesi Farsça kökenli gösterilmiş ve şöyle 


anlamlandırılmış: 


lavaş is. (lâvaş) Far. lavâş. 1. Mayalı hamurdan tandırda pişirilerek ya- 
pılan ve yapıldığı yere göre büyüklüğü değişen ince ekmek türü. 2. Yufka 
inceliğinde açılmış uzun sade pide. 


Acaba lavaş kelimesinin kökeni Farsça mıdır? Bu yazıda bunu incelemek 
istiyorum. 


Eski Uygur Türkçesinde /iv şeklinde geçen bir kelime vardır. Bu kelime 
USp 88'in 30. satırında (iv yemesünler şeklinde bir ibarede geçen liv kelimesi 
yemek fiili ile birlikte kullanılmıştır. 


Aynı kelime Kutadgu Bilig'de iki kez geçmektedir. 
2553 iki neng beditür bu begler çavı 


ilinde togı kör törinde livi 
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“Bu beylerin şöhretini iki şey büyütür. 
Kapısında tuğu ve (evinin) baş köşesinde sofrası (<yemeği).” 
2250 yana liv çıkarda körüp saklasa 
angar yolda turgu eliş tegmese 
“Yine (başkasına) yemek ikram edilirken, onu görüp beklemeli 
Yolda durarak bir elin ona değmesine müsaade edilmemelidir.” 


liv kelimesi Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati't-Türk (11 238/13) adlı 
sözlüğünde “bulgur, pirinç gibi nesnelerden yapılan aş” şeklinde geçmektedir. 
Ancak kâtibin v sesi üzerine “sükun” yerine sehven “ötre” işaretini yazması 
dolayısıyla kelime naşirler tarafından bu güne kadar liyü Iİ şeklinde yanlış 


okunmuştur. 


Türkçede Uygur ve Karahanlı Türkçesi metinlerinden itibaren görülen liv 
kelimesi Türkçeye Farsçadan değil, Çinceden geçen bir kelimedir. 


Sir Gerard Clauson An Etymological Dictionary of the Pre-Thirteent Century 
Turkish 763a-b'deki liv maddesinde kelimenin anlamını “bir tür yemek veya 
yemek tabağı |Some kinde of food, or a dish of food)” şeklinde anlamlandır- 
mış “bir ödünç kelime olduğu şüphesizdir, muhtemelen Giles 6.958'de geçen 
li kelimesidir” diyerek kelimenin Çince Giles sözlüğündeki yerini göstermiş ve 
“Edwin Pulleyblank bu kelimenin Orta Çincedeki şeklinin /iüip olması gerekti- 


ğini söylemektedir” açıklamasını yapmıştır. 


Kelime Giles 6.958'de “A single grain, a kernel”; Mathews”. 3.923'de de 


“A grain, a kernel”? şeklinde anlamlandırılmıştır. 


Eski Uygur Türkçesi metinlerinde liv kelimesinin Türkçe aş “yemek” ke- 
limesi ile birlikte /iv aş şeklinde synonim kompositum (ikizleme) olarak kulla- 
nıldığı da görülüyor. 

Altun Yaruk (588 /8Yda kamag liv aşlarınıng adırtı bar “Bütün yemeklerinin 
farklı (lezzeti) var” cümlesi geçiyor. 

Yine Türkische Turfantexte VIL'de yayımlanan TIIM 190 numaralı 14. me- 
tinde /iv aş ikizlemesi üçüncü teklik iyelik ekini de alarak /ivi aşı şeklinde sekiz 
kere kullanılıyor. 


! Herbert Allan Giles, A Chinese-English Dictionary, Shanghai, 1892. 


? Mathews' Chinese-English Dictionary (A Chinese-English Dictionary Compiled for the China Inland 
Mission by R. H. Mathews), Revised American Edition, Cambridge, 1979. 
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8. satır. livi aşı üyür tügisi titir. 
17.satır. (e livi aşı konak tüzgisi titir. 
28.satır. (o livi aşı tuturgan titir. 
39. satır. o livi aşı bugday titir. 
49.satır. o livi aşı kentir urugı titir. 
59. satır. o livi aşı kara burçak titir. 
69.satır. (o livi aşı yaşıl burçak titir. 
79.satır. o livi aşı konak tüzgisi titir. 
liv aş ikizlemesi Kutadgu Bilig'de iki kez geçmektedir 
2549 liv aş tirki kirse körü ıdsa köz 
yaragsıznı körse anı tıdsa öz 
“Yemek (tepsisi) girdiği vakit, onu göz altında bulundurmalı, 
ve uygun olmayan şeyleri görürse, ona mani olmalıdır.” 
2551 kapugda çıkarsa liv aş tirkini 
körü tüz ületse begi körkini 
“Kapıdan yemek çıkarken, tepsilere nezaretle bunun beyin 


şanına layık şekilde, herkese dağıtılmasına dikkat etmelidir.” 


Türkiye Türkçesinde lavaş 


Hasan Eren Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü (Ankara, 1999 s. 279b)'nde 
lavaş maddesini şöyle veriyor. 
lavaş “ince pide”. - Az. lavaş. - Tkm lavaş. - TatK lawaş. < Far. 
lawâş “a thin cake or biscuit'. Ermenicede de /avaş olarak kullanı- 
lır. Resânân V 315b (kökenini vermemiştir).; Dankoff: EÇ-Bitlis 
409; EÇ-Glosary 52. 
Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı. Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlü gü, İs- 
tanbul, 2002, 266a'da; 
“lavaş — Fa levaş <?< Erm lavaş yufka ekmeği, pide” 


karşılığını veriyor. Eren ile Nişanyan'ın kaynağının R. Dankoff'un çalışması 
olduğu anlaşılıyor. 
En doyurucu tarif Türkçe Sözlük, 1301b'deki lavaş maddesidir: 


lavaş is. (lâvaş) Far. lavâş. 1. Mayalı hamurdan tandırda pişi- 
rilerek yapılan ve yapıldığı yere göre büyüklüğü değişen ince 
ekmek türü. 2. Yufka inceliğinde açılmış uzun sade pide. 
Ancak bu sözlükteki kökenin, yukarıda verdiğimiz bilgilere dayanılarak 


Far. yerine Çin. şeklinde düzeltilmesi gerekiyor. 


41 


27 


Yeni Çağ 


HÜLYA EKMEKÇİ 


eski çağlardan geldik 

boşalttık sırt çantamızdan 

yitik zamanların yükünü 

sırtlayıp körpe sevileri 

merdiven dayadık yarının duvarına 
nicedir el değmemiş 

kaynaklardan su içtik 

bakır tasa düşen güneş gibiydi gönlümüz 
ellerimizde bulutun gümüşü 

sakız gibi çiğnenmiş yaşamlarımıza 


katık ettik çoban armağanı günleri 


uyuttuk kaygıları 

avuttuk çileleri 

düşümüzde uçurtmalar büyüttük 
eğittik yüzyılın sakarlığını 

tek tek yonttuk yolumuza çıkan kayaları 
kartal yuvalarında uyuduk 

uyandık yuvarlandık yarda 

diz boyu karda arındık 

avunduk bir lokma katıkla 


esintiler çaldı yazgımızı 
alnımızdan da teri 

süzüldük çamların arasında 
terimiz uğuldadı 

alevlendi zaman 

iliştirmek için geleceği 

akrebe tutuldu yelkovan 
tutundu yıldızlara sevincimiz 
kar tanesinden yansıyan güneş 
çıktı kozadan 


kardan ak kardan uzak 


renklendi ışıklı kanatları 

turuncuya dönüştürdü puslu ayrılıkları 
özlem türküleri çizdik tuvale 

önce yürekte demlendi şiir 

biraz senden 

biraz benden 

dize dize uçurduk kederleri 

diz dize geldi dörtlükler 

yeni çağlara sözcüklerle kurduk 

sevda köprülerini 
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Umut 


GÜNGÖR ÖZMEN 


Bulutsuz bir sevgi 

Yeterdi yüreğimi ısıtmaya 
Umut dolun yarınlar 
Temize çekiyor hüzünlerimi 
Hüzünlerim 

Gölgemdi benim 


Tozunu aldım anılarımın 
Sararmış fotoğraftı onlar 
Yüklenerek eskimiş günlerimi 
Bakmadan arkalarına 
Varılmazlara gittiler 

Üfledim ışığımı 

Damlattım gözyaşımı 


“Keşke”lerin avuçlarına 


Umudum benim 
Tükenmeyen hazinem 
Belki bir gün 

Bir ılık el 

Okşar diye yalnızlığımı 
Bekledim yıllar boyu 
Yüreğim üşüdü 

Sabrım delindi 


ıkıntılıydım. Epeydir 


böyle (o bunalmamıştım. 


Kendi kendime “hayırdır 


w 


inşallah 


temennisinde bulunuyor, 
bunlu hâlimi yoğun çalışma tem- 
poma bağlıyordum. Yirmi küsur yıl- 
lık meslek hayatımda işimi hep 
severek yaptığım için yorgunluk 
nedir bilmem! Ama şimdi kendimi 


yorgun hissediyorum. Eşim ısrarla: 


“Bey, unutma ki sen de etten ke- 
mikten yaratılmışsın! Senin de din- 
lenmeye ihtiyacın var! Hem böyle 
gece gündüz çalışıyorsun da kıyme- 
tini bilen mi var? Sen kendine acı- 
mazsan, başkası sana hiç acımaz! 
Biraz olsun kendini düşün! Kendini 
düşünmüyorsan bizleri düşün! Bu gi- 
dişle yataklara düşeceksin!” 

Son zamanlarda eşimin bu ısrarlı 
uyarılarına da kulak tıkıyordum. Ben, 
çalışmak için yaratılmışım. Çalışma- 
sam sıkılırım, sıkılmak ne kelime bu- 
nalırım! 


Ama bu seferki bunalmam çalı- 
şamamaktan dolayı değil. Sanki içime 
bir kurt düşmüş, an be an beni kemi- 
riyordu. Bildiğim bütün rahatlama 


Kaza 


HASAN BEŞER 


metotlarını uygulamama rağmen bir 
türlü kendime gelemiyorum. Derin 
derin nefes alıyorum olmuyor; bildi- 
ğim duaları okuyorum yine olmuyor. 
Ne yapsam nafile... 


Sonunda bir teselli bulur gibi 
oldum. Kendi kendime, “Pazar günü 
Taşköprü'de geleneksel yayla şenlik- 
leri var. Görevim gereği ben de da- 
vetliler o arasındayım. Atalarımız 
boşuna, tebdili mekânda ferahlık var- 
dır dememişler. Yaylaya gidince açılı- 


rım, rahatlarım.” dedim. 


Cuma günü, haftanın bütün yor- 
gunluğuyla eve gittim. Dış kapıdan 
apartmana girdim. Anahtarımı çıka- 
rıp evimin kapısını açtım. Anahtar se- 
sini duyan eşim kapıya doğru geldi. 

“Aşk olsun Nuri Bey, niçin anah- 
tar arıyorsun? İnsan zile basmaz mı?” 
dedi. 


“Boş ver hanım! Senden başka 
kapıya bakan mı var sanki! Kapıyı ha 
sen açmışsın ha ben... Ne fark eder ki? 
Baksana hanımlar, beyler artık hoş gel- 
din baba demeye bile tenezzül etmi- 
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yorlar!” diye cevap verdim. 


HİKÂYE 
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Benim bu sitemimi duyan küçük 
oğlum Orkun, bilgisayarının başın- 
dan kalkıp yanıma geldi. Çıkarmakta 


olduğum ceketimi aldı. Sitemimden 
alınmış bir hâli vardı: 


“Aaa, hiç olur mu baba! Biz, 
senin düşündüğün gibi çocuklar 
mıyız? Bu güne kadar bir kusur mu 
ettik? Üzerimize düşen hangi işi yap- 
madık ki?” 

Doğrusu duygulandım. Esasen 
ben ve çocuklarım arkadaş gibiyiz. 
Ara sıra tatlı sert olmama rağmen, ne 
çocuklarım beni üzmüştür ne de ben 
onları. Şunu çok iyi biliyorum ki ço- 
cuklarım, düştüğüm yerde beni sırt- 


larına taşırlar. 


Öğretmen olan kızım mutfaktan 
geldi. Aramızda geçen konuşmaları 
duymamıştı. Boynuma sarıldı. Yanak- 


larımdan öptü. 
“Babacığım nasılsın? Biraz dur- 
gun gibisin, hayrola?” diye sordu. 
Birkaç dakikalığına da olsa unut- 
tuğum sıkıntımı tekrar hatırladım. 


“Canımda bir sıkıntı, darlık var! 
Bir türlü rahatlayamıyorum!” dedim. 
Kızım, bu yorgun hâlimi görüp bana 
acımış olmalı ki arka arkaya cümleleri 
sıralamaya başladı: 

“Çok 
babam! Bak herkes tatil yapıyor, din- 


yoruluyorsun Oo güzel 


leniyor. Sanki memleketi sen kurtara- 


w 


caksın 


Ona verecek cevap bulamadım. 


Annesi de aynı şeyleri tekrar edince 


dayanamadım: 


“Anlaşıldı, ana kız bir olmuş, be- 
nimle uğraşıyorsunuz! Zaten sıkıntı- 
lıyım, bir de sizinle uğraşmayayım! 
Çabuk sofrayı kurun da yemeğimizi 
yiyelim! Hadi işinize bakın!” diye on- 
ları mutfağa gönderdim. 

Eşim ve kızım çarçabuk masayı 
hazırladılar. İştahsızca bir şeyler ye- 
meye çalıştım. Öğlen yemek yememiş 
olmama rağmen lokmalar âdeta bo- 
gazıma düğümlendi. İçimdeki sıkıntı, 
boğazıma kadar çıkıyor, yutkunmamı 
engelliyordu. Birkaç lokma daha ye- 
dikten sonra masadan kalktım. 


Biraz sonra kızım, demlediği çayı 
getirdi. Çayı çok sevmeme rağmen, 
ancak bir bardak içebildim. Canım 
hiçbir şey istemiyordu. Kalktım oda- 
nın içinde biraz dolandım. Dolaşırken 
gözüm kütüphanedeki televizyonun 
kumandasına ilişti. Kumandayı elime 
aldım. Televizyonu açtım. Rastgele 
geçgeç yapmaya başladım. Neticede 
bir müzik kanalında karar kıldım. 


Bu kanalı seyreden yabancı birisi 
Türkiye'yi çok farklı algılar diye dü- 
şünüyorum. Yarı çıplak, sarmaş dolaş 
genç kızlar, göz alıcı mekânlar, sınır- 
sız gibi görünen imkânlar. 

Benim bu duygularla müzik ka- 
nalında takılıp kaldığımı gören kızım: 


“Hayrola baba! Sen böyle şeyleri 
pek seyretmezdin! Hatta bazen bize 


düzgün bir şeyler açın seyredin diye kı- 
zardın!” dedi. 

“Haklısın kızım; bunlar bizi an- 
latmıyor. Bizi ninnilerimiz, türkü- 
lerimiz anlatır. Itri anlatır, Dede 
Efendi anlatır... Boşuna Türk'ü söyler 
türküler dememişler! Ah türküleri- 
miz... Bizi anlatan türkülerimiz! On- 
larda sevincimiz, hüznümüz var... 
Şair, melâli anlamayan nesle âşina 
değiliz derken sanki bugünleri görm- 
üştü...” 

Biraz rahatlar gibi oldum. Elim- 
deki kumandayla geçgeç yapmaya 
devam ettim. Nihayetinde bir ka- 
nalda türkülerimizi buldum. Elimden 
kumandayı bıraktım. Sanatçı Yemen 
Türküsü'nü söylüyordu. Gayriihti- 
yari ona eşlik etmeye başladım: 

“Burası Muş'tur, yolu yokuştur, 

Giden gelmiyor, acep ne iştir?..” 

Yine hüzünlendim... Nakarat di- 
lime dolandı: “Giden gelmiyor, acep ne 
iştir?” 

Mutfaktaki işleri bitince eşim de 
yanımıza geldi. Orkun da bilgisaya- 
rından ayrılıp bize katıldı. Havadan 
sudan konuştuk. Kapının zili uzun 
uzun çaldı: 


“Kesin Orhan'dır!” dedim. “O 
böyle sabırsızca zili çalar!” diye 


devam ettim. 


Gerçekten de gelen büyük oğlum 
Orhan'dı. 


“Hayrola Orhan Bey! Artık ye- 
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meğe de gelmez oldun!” diye sesimi 


yükselttim. 
“Arkadaşım askere gidiyordu. 
Onu uğurlamak için geciktim babacı- 


4 


gım. Özür dilerim!” diye cevap ve- 
rince yine aklıma o nakarat mısraları 
geldi: “Burası Muş'tur, yolu yokuştur, / 
Giden gelmiyor, acep ne iştir?..” 

Konuyu değiştirmek için: 

“Sanki içime bir kurt düşmüş de 
için için beni kemirip duruyor! Yarın 
Taşköprü yaylasına gidiyoruz. Şen- 
likler var. Belki yayla havası iyi gelir 
de biraz rahatlarım.” dedim. 


Eskiden yayla lafını duyan eşim 
ve çocuklarım koro hâlinde, “Ne olur, 
bizi de götür!” derlerdi. Ama bu defa 
hiçbiri “Ben de geleyim.” demedi. İşin 
doğrusu, bu duruma ben de sevin- 
dim. Yaylaya tek başıma gidecek, 


çoluk çocukla uğraşmayacaktım! 


k#kkk 


Minibüs on altı kişilikti. Biz ise 
on yedi kişiydik. Şoför, hemen bir ta- 
bure buldu, araya koydu. Gençlerden 
ayakta kalan tabureye oturdu. Şoför, 
“tamam mıyız?” diye sordu. Aynı 
anda birkaç kişi “tamamız!” diye 
cevap verdi. Artık hareket edebilirdik. 


Yolculuğumuz neşeli başladı. Mi- 
nibüsün teybinde yöresel bir sanatçı- 
nın son kaseti vardı. Sanatçıya kimisi 
el çırparak, kimisi de şarkıyı mırılda- 
narak eşlik ediyordu. Ne de olsa 
yayla şenliklerine gidiyorduk! 
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Ben tek kişilik bir koltukta oturu- 
yordum. İki kişilik bir yere oturacak- 
beni 
müdahale etti: 


tm ki tanıyan yolcular 


“Olur mu Müdür Bey, sizin yeri- 
niz şurada ayrıldı! Buyrun yerinize 
oturun!” diye beni zorla da olsa tek 
kişilik koltuğa oturttular. 


Arabada gazeteci Ümit Bey de 
vardı. O küçük kızıyla oturuyordu. 
“Hem yayla havası alır, hem de şen- 
liklerle ilgili bir haber yaparım. Aslı'yı 
da aldım. Taşköprü'yü hiç görmemiş; 
onun için de değişiklik olur.” di- 
yordu. 

“Çok iyi yaptınız Ümit Bey. Hep 
deniz kenarındayız. Şöyle biraz yük- 
selmekte fayda var. Yayla havası 
başka olur!” diye, Ümit Bey'e cevap 
verdim. Yanındaki dünyalar tatlısı 
kızı Aslı: 


“Nasılsınız Nuri amca?” diye ha- 
tırımı sordu. Kendisine teşekkür 
ettim. 


Epey zaman asfalt yolda devam 
ettik. Sonra asfalt bitti, tozlu topraklı 
yollar başladı. Minibüsün açık olan 
camlarını kapadık. Artık Karadeniz'in 


görkemli yeşilini geride bırakıp, boz- 
kırı andıran uçsuz bucaksız dağları 
aşarak ufukları yakalamak için araba- 
mız tırmanışa geçti. 


Zorlu dönemeçleri alarak nihayet 
zirveye yakın düz bir yola girdik. Yol- 
culardan biri, “Az kaldı; şu tepeciği 
de geçtik mi Taşköprü yaylasında- 
yız!” dedi. 

Bu ifade yaylaya ilk defa giden- 
leri rahatlattı. 

“Çok şükür, epeyce yorulmuş- 
tuk!” dedim. Baktım Aslı da benim 
gibi yorulmuş. Gözleri ışıldamaya 
başladı. 


“Biliyor musunuz Nuri amca, 
böyle uzun yayla yolculuğu hiç yap- 
mamıştım. Canım çıktı! Oh, şimdi 
dinleniriz!” 

“Şikâyet etme Aslı! Karadeniz'in 
en güzel yaylalarından birine geldik. 
Festivale pek çok sanatçı davet edil- 
miş. Çok eğleneceksin.” 


Biraz önce yorgunluktan şikâyet 
eden Aslı, artık bir an önce yaylaya 
ulaşmamızı sabırsızlıkla bekliyordu. 


Son tepeciği de aştık. Artık Taş- 
köprü yaylası bütün güzelliğiyle kar- 
şımızdaydı. Yayla, küçük bir derenin 
kenarına kurulmuş. En büyük bina 
yaylanın camisi. Caminin etrafında 
fırın, kasaplar, her türlü eşyayı satan 
dükkânlar, bir iki tane de kahvehane 
var. Ama yaylaya asıl güzelliğini 
katan, dağın hemen eteğinde yapıl- 


mış olan ahşap konaklama evleri. Ta- 
mamı on iki tane. İçlerinde iki kişilik, 
dört kişilik ve altı kişilik olanları var. 
Gelen misafirler, ailelerinin sayısına 
uygun birini seçiyorlar, rahat gün ve 
akşamlardan sonra memnun bir şe- 
kilde yayladan ayrılıyorlar. Tabii ki bu 
memnuniyet yeni misafirlerin de yay- 


layı ziyaret etmesine vesile oluyor. 


Yaylanın doğusundaki çimenlik 
ve düzlük alanda büyük bir sahne 
oluşturulmuş. Birkaç yüz kişilik kala- 
balık, festivale gelen sanatçılara eşlik 
ediyor, ara sıra onları alkışlıyorlardı. 
Herkes hâlinden memnun görünü- 
yordu. 


Minibüsümüz tam caminin kar- 
şısında durdu. Şoförümüz “Geçmiş 
olsun arkadaşlar! İyi eğlenceler!” di- 
lekleriyle yolcuları indirdi. 

Minibüsümüzün şoförü Halil 
Bey, bir sağlık kuruluşunda laborant 
olarak çalışıyordu. Her yıl düzenli 
olarak yayla şenliklerine katıldığını, 
bunaltan şehir havasından bu şekilde 
kurtulduğunu ifade ediyordu. 

Bizim aracımızı şoförümüz 
uygun bir yere park etti. Park yeri 
bulmakta epeyce zorlandı. Festival 
için yüzlerce araç gelmiş, yaylada 
park edilebilecek yerleri çoktan tut- 
muşlardı. 

Tabiat yemyeşildi. Dağların ya- 
maçlarında koyunlar ve inekler otlu- 
insanları 


yordu. Bu o yörenin 
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hayvanlarla aralarında inanılmaz 
bağlar kurmuşlar. Çobanlar ineklere 


adlarıyla sesleniyor, onları istedikleri 
istikamete yönlendiriyorlar. 


Yaklaşık yetmiş yaşlarında bir 
teyze, ineklerini otlatıyor. Bizden 
daha dinç; sağa sola koşuyor. 


“Sarıkız, Yaylagül nereye gidi- 


14 


yorsunuz? Geri dönün!” diye ineklere 
sesleniyor. Diğer ineklerin yanından 
uzaklaşmakta olan iki inek geri dö- 
nüyor. Hayretler içinde bu iletişimi iz- 
liyoruz. 

İneklerin boynuzları arasına ren- 
gârenk püsküller takmışlar. Boyunla- 
rına da dizi dizi boncuklar asmışlar. 
Âdeta çocuklarına gösterdikleri ihti- 
mamı onlara da gösteriyorlar. Festival 
için gelenler hayranlıkla manzarayı 


izliyorlardı. 


Temiz dağ havası ciğerlerime 
doldukça kendimde epeydir özledi- 
ğim bir hafiflik hissetmeye başladım. 
Kendi kendime, “Demek ki bunalma- 
mım sebebi yorgunluk ve şehir hava- 
sıymış. Baksana yayla havası nasıl da 
iyi geldi!” dedim. 


Kemençeler, tulumlar çalmaya, 
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horonlar tepilmeye başladı. Bir taraf- 
tan da mangallar yanıyor, pişen kuzu 
etlerinin enfes kokusu etrafa yayılı- 
yordu. Yolun kenarlarına sağlı sollu 
tezgâhlar kurulmuş, her türlü eşya sa- 
tışa sunulmuştu. Biraz ötede direkle- 
rin üzerine çekilen brandayla üstü 
örtülen yerde yaylacılar süt, yoğurt, 
yağ, peynir gibi ürünlerini satıyor- 
lardı. Bir başka tarafta kavun, karpuz, 
domates, biber, patlıcan gibi mevsi- 
min sebze ve meyveleri alıcı bekli- 
yordu. 

Ümit Bey ve Aslı'yla biraz yürü- 
yelim, yamaçlara tırmanalım diye 
yola çıktık. Aslı her tarafı doldurmuş 
kır çiçeklerinden hemen iki demet 
oluşturdu. İlk demeti babasına verdi. 
Sonra bana döndü. Elindeki demeti 
büyük bir nezaketle uzattı. Çiçek de- 


metini aldım. Yanaklarından öptüm. 


“En güzel çiçek sensin Aslı”cı- 
ğım! Sen yanımızda oldukça başka çi- 
çeğe ne lüzum var!” 


Aslı mahcup oldu. Güzel yanak- 
ları kızardı. 


Yürümeye devam ettik. Küçük 
taşların arasından pırıl pırıl akan bir 
pınara geldik. Pınarın başında dur- 
duk. 


“Allah'a ne kadar şükretsek 
azdır. Tabiatı ne kadar cömert yarat- 
mış. Şu dağın tepesindeki muhteşem 
güzelliğe bakın. Ben, bu kaynaktan 
doya doya içeceğim!” diyerek dizleri- 


min üzerine çöktüm. “Bismillah!” di- 
yerek buz gibi pınar suyundan kana 
kana içtim. 


Ümit Bey'le Aslı da benim gibi 
dizlerinin üstüne çökerek pınardan 
doyasıya su içtiler. Sonra yürüyüşü- 
müze devam ettik. Çıkmayı hedefle- 
diğimiz tepeye epeyce yaklaşmıştık ki 
Aslı, “Ben acıktım!” dedi. Biz de tır- 
manışı bırakıp geri döndük. 

“O kadar yol yürüdük, bir gram 
ter çıkmadı! Şehirde bu kadar yürü- 
sek sırılsıklam olurduk!” dedim. 


“Yaylanın özelliği bu. Oksijeni 
bol! Hava açık, nem oranı düşük! Yay- 
lada yaşayanların sağlıklı oluşunun 
en önemli sebebi bu olsa gerek!” dedi 
Ümit Bey. 

Bir kuş gibi hafiflemiş olarak te- 
peden aşağı inmeye başladık. Aslı, ilk 
defa gördüğü rengârenk kır çiçekle- 
rinden birkaç demet daha oluşturdu. 

“Bunları da anneme götürece- 
ğim. Keşke annem de bizimle gel- 
seydi! Anneciğim çiçekleri ne kadar 
da çok sever! Burada hayal edemeye- 
ceğim kadar çok kır çiçeği var.” dedi. 

Nihayet Taşköprü yaylasının 
merkezine döndük. Minibüste birlikte 
geldiğimiz arkadaşlarımız üçer beşer 
kişilik masalar oluşturmuşlar, yemek 
yiyorlardı. Hepsi de bizi sofrasına 
davet etti. Hatta bizim için sandalye 
temin etmeye gidenler bile oldu. Hep- 
sine teşekkür ettik. 


Kasaplardan birinde boş bir 
masa bulduk. Oturduk. Mangal yanı- 
yordu. Görevlilerden biri geldi. 


“Ne arzu edersiniz efendim?” 
diye sordu. Gazeteci dostum Ümit 
Bey: 

“Yaylada kuzu eti varken başka 
ne arzu edilir ki! Bize yetecek kadar 
pirzola yap. Yanında da bol ayran 
olsun!” dedi. Görevli gayet nazik bir 
şekilde: 

“Derhâl emrinizi yerine getiriyo- 
rum efendim!” diyerek yanımızdan 
ayrıldı. 


Çok beklemeden siparişlerimiz 
geldi. Ümit Bey'le etleri mangalın 
üzerine serdik. Etler kızgın ızgaraya 
değer değmez cızırdamaya, etrafa et 
kokusu yaymaya başladı. 

Büyük bir iştahla yemeğimizi 
yedik. Üstüne de buz gibi yayla ayra- 
nından içtik. 

“Ümit Bey, farkında olmadan ye- 
meği biraz fazla kaçırdık galiba! Bir 
iki gün buralarda kalsak herhâlde 
epey zaman rejim yapmak zorunda 
kalırız! Aslı'cığım, sen bize bakma; ye 
yiyebileceğin kadar! Bak babanla 
benim göbeğim dile gelmiş, artık 
fazla yemeyin diyor!” dedim. Ümit 
Bey itiraz etti: 

“Yok Nuri Bey, boşuna endişele- 
niyorsun! Şimdi gider bir pınardan su 
içeriz; yarım saat sonra ne pirzola 
kalır ne de göbek! Yayla suları taşı bile 
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eritir! Bir iki saat sonra sakın acıktım 
Yolda 
yemek yiyecek yer yoktur!” diye beni 


deme! Çünkü döneceğiz. 


uyardı. 


Kalktık. Tarihi kemer köprüye 
doğru yürümeye başladık. Köprüye 
yakın düzlük alanda kemençeler çalı- 
yor, horon devam ediyordu. Horona 
girenler, çıkanlar birbirini takip edi- 


yordu. Ümit Bey'e döndüm: 


“Sanırım yemeği sindirmenin en 
iyi yolu horon oynamak! Gel, biz de 


horon tutalım!” dedim. 


Ümit Bey itiraz etmedi. Yanı- 
mızda Aslı'yla horon alanına yönel- 
dik. Horona gireceğimizi anlayan 
horoncular hemen bize yer açtılar. As- 


l'yı aramıza alıp horona girdik. 


Önce bir yol havasıyla oynadık. 
Arkasından çok hareketli bir oyun 
başladı. Ayaklar, büyük bir çabuk- 
lukla yere vuruyor; sağa sola savrulu- 
yordu. On, on beş dakika oynadıktan 
sonra horondan çıktık. Yavaş yavaş 


oyun alanından uzaklaştık. 


Tekrar tabiatın kucağındaydık. 
Bu defa farklı bir yöne doğru yürü- 
meye başladık. Yaklaşık beş yüz 
metre ileride daha yeşil bir çimen dik- 
katimizi çekti. “Burada mutlaka pınar 
vardır!” diyerek o tarafa yöneldik. 


Biraz sonra yanılmadığımızı an- 
ladık. Buz gibi bir pınarın başınday- 
dık. Doyasıya içtik. 


“İçecek su, yiyecek lokma insanı 
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nerelere götürüyor! Dün bu zamanlar 
neredeydik, bugün neredeyiz! Allah 
bilir yarın nerede olacağız?” dedim. 
Ümit Bey: 

“Çok haklısın; buraları bütün gü- 
zellikleriyle yazacağım. Bu güzellik- 
leri keşfetmeyi bekleyen binlerce 
insan var! Onlara bu muhteşem tabiatı 


w 


anlatacağım!” diye cevap verdi. 


Ayakkabılarımızı çıkarıp yumu- 
şacık çimenlerin üzerinde yürümeye 
başladık. Aslı hoplaya zıplaya koş- 
maya başladı. Ara sıra çimenlerin 
üzerinde yatıp yuvarlanıyor, burada 
bulunmaktan büyük keyif alıyordu. 


Epey yürüdükten sonra çorapla- 
rımızı da çıkardık. Biraz da yalın ayak 
yürüdükten sonra geri döndük. 


“Dönüş vakti yaklaştı. Arkadaş- 
lar bizi bekler! Onları bekletmeye- 
lim!” dedim. Ümit Bey, buralardan 


ayrılmak istemiyordu. 


“Keşke zamanımız olsa da bu- 
rada birkaç gün kalsak...” dedi. 

İki küçük tepeciği aşınca Taş- 
köprü yaylası göründü. Horon bitmiş, 
kalabalık azalmaya başlamıştı. Ara- 
bamıza yaklaşınca Halil Bey'in lastik- 
leri kontrol ettiğini gördük. Selam 
verip arkadaşlarımızın hatırını sor- 
duk. Hepsi bu yayla gezintisinden 
büyük keyif aldıklarını söyledi. En 
yaşlımız Ahmet amca: 


“Tebdilimekânda ferahlık vardır, 
diye boşuna söylememişler! Köyde, 


şehirde sıkılmıştık. Buraya geldik, 
gönlümüz açıldı; ferahladık. Hepiniz- 
den Allah razı olsun!” dedi. 


Minibüse bindik. Halil Bey, yol- 
cuların tamam olup olmadığını 


sordu. Arkalardan biri: 


“Herkes burada Halil Bey; gide- 
biliriz!” diye cevap verdi. 

Halil Bey, bismillah diyerek kon- 
tağı çevirdi. “Hayırlı yolculuklar” 


dedi. Geri dönüş yolculuğumuz baş- 
ladı. 


Büyük bir keyifle tırmandığımız 
yollardan bu defa aşağı inmeye başla- 
dık. Birinci vitesle gidiyorduk. Yarım 
saat kadar gittikten sonra büyük bir 
sis denizinin içine girdik! Halil Bey 
sık sık fren yaparak dikkatli bir şe- 


kilde aracımızı kullanıyordu. 


Epey zamandır unuttuğum bu- 
nalımlı hâlim tekrar nüksetti, darlan- 
dım. Bildiğim duaları okumaya 
başladım. Yok! Olmuyor, bir türlü 
içimdeki sıkıntı dinmiyordu. Kendi 


kendime: 


“Hata ettik; hiç olmazsa bir 
akşam yaylada kalacaktık. Böyle apar 
topar gerisin geri dönersek elbette bu- 
nalım kaçınılmaz olur! O pırıl pırıl 
yayladan böyle sis denizine girilir de 
insanı kasvet basmaz mı?” diye içim- 
den geçti. 

Geri dönüp Ümit Bey'le Aslı'ya 
baktım. Ümit Bey uyuyordu. Aslı 
yüzü asık bir şekilde, donuk bakışla- 


rıyla dışarıyı seyrediyordu. Arabanın 
içine âdeta ölüm sessizliği çökmüştü! 
Bu durum beni biraz daha gerdi. 


Derin bir nefes aldım. 


Birden şoförümüz Halil Bey vites 
değiştirdi. Daha hızlı gitmeye başla- 
dık. Artık betonlanmış yoldaydık. Ya- 
nımda oturan Ahmet amca: 


“Sümela'ya az kaldı. Sümela'dan 
sonrası asfalt. Yol bitti sayılır!” dedi. 


Biraz sonra Altındere vadisin- 
deydik. Sümela Manastırı bütün ihti- 
şamıyla karşımızdaydı. Yüzlerce 
araba, binlerce insan vadiyi doldur- 
muştu. Gelenlerin çoğu gezgindi. 

“Balatalarımız iyice ısındı. Şöyle 
on beş dakika bir çay molası verelim. 
Hem biz dinlenelim, hem de araba!” 
diyen Halil Bey minibüsümüzü yolun 


üst kısmında bir yere park etti. 


Bütün yolcular arabadan indik. 
Dinlenme tesislerinden birine gidip 
oturduk. Çay söyledik. Çaylarımız 
geldi. Arabada konuşmayan yolcular 
bu defa dilleri çözülmüşçesine ko- 
nuşmaya başladılar. Mevzu Taşköprü 
yaylasının muhteşem güzelliğiydi. 
Yol arkadaşlarımızın pek çoğu en kısa 
zamanda tekrar yaylaya gideceklerini 


söylüyorlardı. 


Halil Bey garsonu çağırdı. İtiraz- 
lara rağmen çay paralarını ödedi. 
Kendisine teşekkür edip arabaya yö- 
neldik. Birkaç dakika içinde herkes 
yerine oturdu. Halil Bey tekrar bis- 
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millahla kontağı çevirdi. 


Yolculuğumuz tekrar başladı. 
Halil Bey iki kez vites değiştirdi. Yol 
altımızdan akmaya başladı. İleride 
keskin bir dönemeç göründü. Halil 
Bey dönemece yaklaşınca hafifçe 
frene dokundu. Fren yoktu! Birden 
dönemeci alamadığımızı fark ettim. 
Çığlık çığlığa uçurumdan aşağı yu- 
varlandık. 

“Herhâlde buraya kadarmış! 
Yolun sonuna geldik!” diye düşün- 
düm. Kelimeişehadet getirdim. Son- 
rası mı?.. 


kkk 


Gözümü açtığımda Tıp Fakülte- 
sinin yoğun bakım ünitesindeydim. 
Kendime geldiğimi gören doktorlar 
da gülümsedi. Odada benden başka 
üç kişi vardı. İkisi doktor, biri de hem- 
şire. Kendi aralarında bir şeyler ko- 
nuşup odayı terk ettiler. Yanı başımda 
koskocaman bir oksijen tüpü, karyo- 
lamın başında solunum cihazı duru- 
yordu. Sol ayağım alçıya alınmış ve 
askıyla tavana doğru hafifçe yüksel- 
tilmişti. Hareket etmek istedim; ol- 
madı. Kıpırdayamadım... 

Peki, bütün bunlar ne demek olu- 
yordu? Burada ne işim vardı? 

Muhtemelen kâbus görüyordum! 
Hafızamı yoklamaya çalıştım. Elimi 
yukarı kaldırdım. Parmaklarımı say- 


dım. Beş tane! Tamam... 


Odanın kapısına gözüm gitti. Ta- 
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nıdık birini görür gibi oldum! Biraz 
daha dikkatli baktım. Bayan gitti, ka- 
pıya genç bir kız geldi. Sonra genç bir 
delikanlı göründü kapıda. Arkasın- 
dan birkaç kişi daha... 


Sis bulutu yavaş yavaş dağıl- 
maya başladı. Kapıda ilk gördüğüm, 
ağlamaklı bayan eşimdi. Ondan sonra 
kızım ve oğlum kapıya gelmişti. 
Sonra da akrabalarım ve mesai arka- 
daşım Celal Bey kapıdan beni gör- 
meye çalışmışlardı. 


Bunları düşünürken doktorlar- 
dan biri içeri girdi. Nabzıma baktı. 


“Geçmiş olsun Müdür Bey! Hadi 
gözün aydın, kefeni yırttın!” dedi. 


“Ne oldu Doktor Bey? Niçin bu- 
radayım?” dedim. 

“Büyük bir kaza geçirdiniz! Bir 
dizi ameliyat sonrası ancak kendine 
gelebildin. İki gündür buradasın! 
Hadi geçmiş olsun!” 

“Sağ ol, Doktor Bey!” diyebildim. 

Şimdi daha çok şey hatırlıyor- 
dum. Birden dönemeci alamayıp uçu- 
ruma yuvarlandığımız anı hatırladım. 
Minibüsün içi çığlıklarla dolmuştu. 
Sonrası benim için karanlıktı... 


Yoğun bakım ünitesinde iki gün 
daha kaldım. Eşim, çocuklarım, akra- 
balarım ve dostlarım her gün pence- 
reden beni gözetlediler. Gülücükler 
gönderip el salladılar. Ben de elle- 
rimle onlara karşılık vermeye çalış- 


tım. 


Daha sonra beni hastanenin be- 
şinci katında 415 numaralı tek kişilik 
odaya çıkardılar. Eşim ve çocuklarımı 
odada bekler buldum. Beni gözyaşla- 
rıyla karşıladılar. Ben de duygulan- 
dım. 


Tekrar uçuruma yuvarlandığı- 
mız anı düşündüm. Çığlıklar bir kez 
daha kulaklarımda yankılandı. Bir 
kez daha ürperdim. 


Ziyaret saatinde odam “geçmiş ol- 
sun'a gelenlerle dolup taştı. Sevenle- 
rim odamı âdeta çiçek bahçesine 
çevirdiler. Hepsine teşekkür ettim. Bu 
yoğunluk yaklaşık bir hafta sürdü. 


Bir hafta sonra büyük oğlum 
Orhan, bir deste gazeteyle odama 
girdi. 

“Baba, kaza ile ilgili gazeteleri 
getirdim okumak ister misin?” diye 
sordu. 


“Çok merak ediyorum! İyi ki ge- 
tirdin!” dedim. Gazeteleri okumaya 
başladım. İlk gazete mahalli basın- 
dandı. Kaza haberini manşetten ver- 
miş: Yayla şenliklerinden dönen minibüs 
uçuruma yuvarlandı. Yedi ölü... Habe- 
rin devamında şöyle diyordu: Taş- 
köprü yayla şenliklerine katılanları 
taşıyan minibüs, Altındere Vadisi'nde dö- 
nemeci alamayıp uçuruma yuvarlandı. 
İçinde bulunan on yedi kişiden yedisi 
öldü, beşi ağır olmak üzere on yaralı 
var... Ağır yaralılar arasında kendi 


adımı gördüm. Gazeteci dostum Ümit 


Bey ve kızı Aslı da yaralılar arasın- 
daydı. Ölenler arasında dönüşte ya- 
nımda oturan Ahmet amcanın ismini 
görünce bir tuhaf oldum. 


Bütün gazeteleri merakla oku- 
dum. Gazetelerden birinde ölenler 
arasında benim de ismimin geçtiğini 
okuyunca kendi kendime: 

“İnsan hayatı bu kadar ucuz mu 
ki iyice araştırmadan insanları ölü 
ilan ediyorlar? Gazetecilik böyle ya- 
pılmamalı!” diyorum. 


Gazeteleri okudukça, ziyaretime 
gelenleri dinledikçe, uçuruma yuvar- 
landıktan sonraki karanlık bölüm ay- 
başladı. 
rahmetli Halil Bey, dönüşte sürekli 


dınlanmaya Şoförümüz 
frene basarak ilerlediği için balatalar 
bitmiş, frenler tutmaz olmuştu. Döne- 
mece geldiğinde fren yaparak dön- 
mek istemişse de frenler boşaldığı için 
bunu başaramamış ve uçuruma yu- 
varlanmışız. Kaza anında Konya 


AKUT ekibi Sümela'yı ziyaret ediyor- 
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muş. Kazayı görmüş ve hemen mü- 
dahale etmişler. Pek çok yolcu gibi 
ben de kaza esnasında minibüsten dı- 
şarı fırlamışım! Sol ayağım, araçla bir 
kaya parçası arasına sıkışmış ve kırı- 
larak kopma noktasına gelmiş. Eğer 
AKUT ekibi orada bulunmasa ve 
doğru müdahaleyi yapmamış olsay- 
mış kan kaybından ölecekmişim. Beni 
ve diğer yaralıları hemen araçlarla 
hastanelere yetiştirmişler. Kopacak 
durumdaki ayağımın dikilebilmesi 
için beni vakit kaybetmeden Tıp Fa- 
kültesi Hastanesine getirmişler. Bu- 
rada uzun süren ameliyatlar neticesi 
ayağım yerine dikilmiş... 
Gazeteleri bir kenara bıraktım. 


“Şükürler olsun Allah'ım. Yaşa- 
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mak çok güzel!” diyorum. 

Doktorlar, ancak altı ay sonra yü- 
rüyebileceğimi söylüyorlar. Olsun, 
yaşıyorum ya, altı ay dediğin nedir ki 
hemencecik gelir geçer! 


Yeter ki sağlık olsun... 
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Yahya Kemal'in Şehirleri 


A. YAĞMUR TUNALI 


ehir medeniyet demektir. Bunun için, şe- 

hirler inşa olunur ve inşa olunurken bir 

taraftan da devamlı inşa ederler. Her bir- 

imiz, şehir veya şehirlerin inşa ettiği ve 
“emzirdiği çocuk”larız. Bu, ortak noktamızdır; ama 
her şehir aynı olmadığı gibi, şehrin emzirdiği çocuklar 
da aynı değildir. Yani, verdiğimiz ve aldığımız kendi 
imkânlarımızla sınırlıdır. 


Dünyanın en gelişmiş, yani en medeni ülkelerinde 


hiç gelişmemiş olanlar bulunabilecektir, bu tabiidir, 
hatta kanundur. Mesela, Endülüs'te, Bağdat'ta, Paris'te ve bir zamanların en 
medeni şehri İstanbul'da bir ömür devresi geçirenler, şehre başka türlü dâhil 
olmuşlar, başka türlü duymuş, başka türlü anlamış ve başka türlü 


yaşamışlardır. 


Şu konuyu aşağı yukarı pek açık olarak biliyoruz; büyük adamları ancak 
büyük şehirler yetiştirirler. Bilinen örnekleri hatırlayalım: Nabi'nin Nabi ola- 
bilmesi için Urfa'dan İstanbul'a gelmesi gerekir. Aynı şekilde, Nef”i'yi Erzu- 
rum değil, İstanbul Nef'i edebilir. Nabi Urfa'da ve Nef'i Erzurum'da 
kalsalardı, muhtemelen en iyi ihtimalle ikinci dereceden birer şair olarak kala- 
caklar veya hemşerileri gibi birinci dereceden birer halk şairi olarak edebiyat 
tarihine intikal edeceklerdi. Bunlar gibi binlerce örnek verilebilir. Kısacası, 
bunun istisnası pek azdır. 

Bu girişi çok önemli olmasına rağmen uzatmamalıyım, çünkü başka ve 
derin bir meseledir. Konumuz açısından bakarsak Yahya Kemal'i yetiştiren üç 
şehir vardır. Bunları önem derecesine göre sıralamak olmaz. Önem sırası zaten 
bellidir. Başka yönlerden Yahya Kemal'e sütünü vermiş şehirlerdir. Bunlar 
doğduğu Üsküp, 18 yaşından itibaren 9 yıl yaşadığı Paris ve vefatına kadar 
kısa dönemlerle ayrılsa da ruhen hep içinde yaşadığı ve yaşattığı İstanbul. 
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Dikkat edilince, bu üç şehrin, aslında Yahya Kemal'in bir bakıma üç ayrı 
dönemini de belirlediği görülür. Bu şehirlere sanatkârın dikkati, yaşarken bir 
başka olsa da, hayatının karar ettiği dönemde, yani eserine yansıttığı dönemde 
farklılık gösterebilir. Çünkü yaşananlar sonra bir başka şekil alabilir, yani, bal- 
dan zehirli bir ok ve acıdan da bal çıkabilir. Bu, kimyevi olaylar gibidir. Birçok 
şey birleşir ve onlar yeni ve kendilerinden bambaşka bir şeyi oluşturabilirler. 
İki hidrojenle bir oksijenin suyu 
meydana getirmesi gibi. Hatır- 
lama, zamanın altın eden simy- 8“ 
acılığı elinden geçer ve olana, | 
yaşanana bambaşka bir değer 
yükler. Bilhassa çocukluk ve Wi 
gençliğin ilk yılları böyledir. 
Çocukluğunun Üsküp'ün- 


den başlayalım. 

Yahya Kemal'in doğduğu 98 
yıllarda, Balkanlar kaynayan kazandı. Avrupa'daki topraklarımızın önemli bir 
kısmını kaybetmiştik. Birbiri ardınca gelen harp ve felaketlerle bütün Balkan 
coğrafyası bitmeyen göçleri yaşıyordu. Yer değiştirmenin ve vatan bildiğimiz 
toprakları terk etmenin acısını en ağır şekilde duyduğumuz ve yaşadığımız 
yıllardı. Buna benzer bir durum, Yahya Kemal'in ailesinde de yaşanıyordu. 
Sonraları Üsküp Belediye Başkanı olacak babası İbrahim Naci Bey, devrin 
alafranga aydınları gibi Üsküp'ü beğenmiyor ve Selanik'te yaşamak istiyordu. 
Aile bu yüzden dağılma noktasına gelecek ve annesi, Yahya Kemal 13 yaşın- 
dayken veremden vefat edecekti. En büyük acı bu olmakla beraber, Yahya 
Kemal için çocukluk dönemi, yani Üsküp'te geçirdiği yıllar, Osmanlı İmpara- 
torluğu'nun o devresi gibi şoklarla geçmişti. Bu şokların etkisi elbette büyük 
oldu. Mesela, şahsi olarak annesinin ölümünü, fikir ve sanat adamı sıfatıyla, içi 
yanan bir aydın olarak da Balkanları kaybedişimizi ve ona sebep olanları 
Yahya Kemal'in hiç affetmediği söylenebilir. Fakat bu ağır şoklara rağmen, 
çocukluğu denemezse de, Yahya Kemal'in Üsküp'ü sevgiyle hatırlanan bir şe- 
hirdir. Her çocukluk gibi, Yahya Kemal'in şahsiyetinde silinmez izler 
bırakarak, hatta bütün hayatını idare edecek kadar köklü duygu, düşünce ve 
inanç yapıları yaratarak yerleşmiştir. 

Sanatkâr mizacın farkı malumdur; başka insanlara göre kat be kat derinde 


duyar ve yaşarlar. Yahya Kemal, ilk okuma, ilk aşk, anne ölümü, babaya duyu- 
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lan derin dargınlık, ilk siyasi havayı koklama ve siyaset heveslerine kapılma 
yanında tasavvuf çeşnili bir dini hayatı da bu çocukluk döneminde tanıdı. Bu 
hayatın tesirlerinin ne kadar derin olduğu sonraki yıllarda ortaya çıktı ve 
Yahya Kemal'i vatanın iklimine döndürdü, maalesef, kaybedilmiş, “bizim 
diyar olarak”. 

Şunu da açıklığa kavuşturmak lazımdır ki, Yahya Kemal'in dünyasında 
Üsküp sadece kaybedilmiş bir diyar değildir, kaybedilmiş diyarların da sevgili 
bir sembolüdür. Ayrıca, harikulade “Üsküp” şiirinde dediği gibi, o uzak di- 
yarlar da, Üsküp gibi “biz onlarda olmasak bile, bizdedir. Bu duyuş, bu inanış, 
bu derin şuur çizgisi, tarih içinden konuşan Yahya Kemal'i verir. 

Üsküp, Yahya Kemal için annedir. Hem doğuran, hem yaşatan ve ebe- 
diyen yaşatacak olan bir anne. Burada “anne” motifi, “vatan”ı da içine alacak 
kadar kavrayıcı, vatandan milliyetimize ve medeniyetimize uzanan geniş bir 
yelpazede anlaşılmalıdır. Bu “anne toprak”tan ayrılışın hüznü Yahya Kemal” 
in bütün bir trajedisini vermekle kalmaz, bu trajediden bir aşk doğurur. Evet, 
Yahya Kemal, karışık duygularla hatırladığı Üsküp'e âşıktır. Buna, milliyet 
fikri etrafında derinleşen bir aşk diyebiliriz. 


Böyle bakınca, yine Üsküp, milliyetimizi yapan unsurların da yaşanır, 
görünür olduğu bir aynadır. 

Üsküp, Yahya Kemal'e göre tam bir Türk şehridir. Kuruluşundan itibaren 
tamamen Türk çizgilerle ve Türk hayatının renkli görünüşleriyle 1920'lere 
kadar gelmiştir. Şehrin genel görünüşüne bakan bir göz, orada tam olarak Türk 
şehircilik anlayışını görebilir. Her Türk şehri ayrı renkler taşır ve gözü yor- 
mayan sürprizli bir güzelliktedir, fakat genel çizgileri bellidir. Türk şehirleri 
nasılsa Üsküp de öyledir. Orada, beş asır kalan Türkler, kendilerine benzer bir 
“iklim” yaratmışlardır. Yahya Kemal'e göre zaten “her halk kendi iklimini 
yaratır”. Türk'ün yaratığı iklim de kendine benzer ve son derece orijinal 
çizgiler taşır. 

Türk şehrinde mahalle merkezli bir anlayış vardır, mahallenin merkezinde 
cami yer alır. Cami etrafında mahalle ve mahallelerden de şehir meydana gelir. 
Bu şehrin, bir ruhu vardır. Ona o ruhu orada yaşayanlar verir. O şehre bakan- 
lar, o halkın şehirde ezelden beri yaşadıklarını düşünür, o kadar kendilerine 
benzetmiş ve kendileri de şehirlerine benzemişlerdir. Üsküp öyle bir Türk 
şehriydi. Bir alamet gibi göğe süzülen minarelerinden, çarşılarından, sokak- 
larından ve özellikle konduğu yeri beğenmiş evlerinden ve bu evlere bir ruh 


gibi sinmiş temiz insanlarından tanırsınız ve bilirsiniz ki, bu, yalnız kendisine 
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benzeyen yer, bir Türk şehridir. 

Üsküp, öyle bir Türk şehriydi ve Yahya Kemal'i, bu ruhani havasıyla, 
hiçbir zaman bırakmadı. Vatan ikliminden ayrı düştüğü dönemlerde, onu 
çekip alan da yine bu şehrin ona yapışan, yaşanmadan bilinmeyecek, derinden 
yoğurucu elidir. Paris yıllarında, bunu çok açık görecek, bilecek ve yaşaya- 
caktır. 

Yahya Kemal, Üsküp'ten 17 yaşında ayrılır. O tarih ve o yaş itibarıyla 
bakarsak, çok karışık duygularla bakar Üsküp'e. Hatta bütün ülkeye bakışı 
bile o çerçevededir. Ülkenin yeni tip aydınlarının gözünde, bu memleket 
yaşanacak yer değildir. Bugün de çok kuvvetle tesirlerini gördüğümüz kendin- 
den kaçış ve kendine güvensizlik, o devir için daha belirgin çizgilerdedir. Genç 
Yahya Kemal de bundan kurtulamamıştır. Dolayısıyla, kendi milliyetiyle ilgili 
her şeyden nefrete yakın hislerle bir hayli sarsıldığı kısa bir dönem başlamıştır. 
Bu dönemin başlangıcı da Üsküp yıllarındadır. “Üsküp'te başlamıştır” demek 
tam doğru bir söyleyiş olmaz, bu fikirlerin İmparatorluğa yayıldığı “Se- 
lanik'te” demek lazım. Yahya Kemal'in babasının Selanik'e yerleşme den- 
emeleri sırasında ve okumak için gidiş gelişlerinde, bu fikirler orada kafasına 
yerleşmiş ve her Türk genci gibi Jöntürklük heveslerine kapılmıştır. 

Bu devrede, onu Üsküp'ten de, vatandan da kaçmak ister bir psikolojide 
görürüz. 

Bunun şahsi sebepleri üzerinde durmayacağım. Yukarıda sıraladığımız 
aile ve ülke durumunun, onun üzerinde yarattığı bunalımlı psikoloji, gelinen 
noktayı açıklayacaktır. Ancak bir noktaya dikkat çekmiş olayım; Yahya Ke- 
mal'in hayatı boyunca bilinen, alışılan ölçülerde bir düzenli yaşayışının ola- 
mamasının izleri de yine bu Üsküp döneminde aranabilir. 

Yahya Kemal, puslu bir İstanbul gecesinin sabahında, İstanbul'dan Paris'e 
kaçtı. Yıl 190$'tü. Paris o zaman her okumuş Türk'ün rüyalarının şehriydi. 
Hürriyet oradaydı, refah oradaydı, sanatın insanı kanatlandıran havası orada 
koklanabilirdi. Jöntürkler için dünyada cennet varsa, o Paris'ti. Onlara Jön- 
türkler yani “Gençtürkler” diyoruz. Bu ismin nasıl ve kim tarafından ortaya 
atıldığını burada anlatmayalım. 

Jöntürklerin belli başlı bir projelerinin olmadığı sonradan anlaşılacaktı. 
Osmanlı Türkiyesi'nde gizli ve dışarıda açık faaliyetteydiler. Tabii ki Paris en 
önemli merkezleriydi. Fransa onlara en azından müsamaha ediyordu. Hatta 
destekliyordu da denebilir, ama ben ihtiyatlı bir cümle kurmuş olayım. Yahya 
Kemal de onlara katılmak hevesindeydi. 
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Yahya Kemal, Parisli yıllarında bir zaman Jöntürklerle beraber olsa da, 
kısa zamanda onlardan uzaklaştı, çünkü belli projeleri, inandırıcı fikirleri ol- 
madığını görmüştü, üstelik çok özel bir sebep de vardı. Jöntürkler, özellikle 
başkanları Ahmet Rıza Bey, parasızlardan hoşlanmıyordu. Yahya Kemal de 
meteliksiz bir gençti. Önünü arkasını düşünmeden, sırf coşkun hislerine 
kapılarak firar etmişti. Belki, Jöntürklerin kendilerine inanmış, en azından bir 
yandaş namzedi, üstelik kaçmayı başaracak kadar da gözü pek, hırslı ve is- 
tekli bir genci bağırlarına basacaklarını düşünmüştü. Öyle olmadı. Bu kadarla 
kalsa iyiydi; onu bağrına basmayan sadece Jöntürkler de değildi. İflah olmaz 
bir aşkla sevdiği ve kendisine sığındığı Paris de ona kucak açmamıştı. Bu iki 
durum da Yahya Kemal'in erken uyanışında birer önemli faktör olarak 
düşünülebilir. 

Burada bir noktaya dikkat etmeliyiz; Yahya Kemal, bir dâhi olarak, olum- 
suzlukları kendi çizdiği hedef için olağanüstü imkân hâline getirmesini, bu 
sıralarda başarmaya başlayacaktır. Bütün hayatı, bir hedefe tam olarak, bütün 
varlığıyla yüklenmek olan kişi, esasen dâhi yaratılışta ise, onun önünde her 
hadisenin bir imkan potansiyeli taşıdığı durumlar hiç de az olmayacaktır. 
Yahya Kemal, aç ve açıkta kaldığı Paris'te, eline geçen ilk fırsatı değer- 
lendirerek dilini geliştirmek için yatılı olarak Paris yakınlarındaki Meaux Kole- 
jine gitti. Kısa sürede orayı bitirip Sorbon'a yazıldı. Artık bir yılı geride 
bırakmış, gideceği yolu az arayacak hâle gelmişti. Jöntürklerden uzaklaşmıştı. 
Paris hayatına yavaş yavaş dalmaya başlamıştı. Edebiyat tabii ki en önemli 
merakıydı, Ouartier Latin kahvelerinde edebiyat ve dünya meseleleri üzerinde 
yapılan tartışmalara dinleyici olarak katılıyor, siyasi heveslerine gem vura- 
madığı için de o zaman meydanlarda boy gösteren aykırı cereyanların hatip- 
lerini içi kabararak dinliyordu. Türkiye'den ayrılmadan başlayan din 
aleyhtarlığı orada daha da artmıştı. 


Eline geçen ilk fırsat dediğimiz, babasından bir miktar para gelmesini, 
üstelik düzenli olarak gelmesini temin etmesiydi ve babası siyasete, özellikle 
Jöntürklüğe karışmamak şartıyla para gönderecekti. Jöntürklükten uzak- 
laşmıştı, ama siyasetin büyüsü devam ediyordu. Bu büyüden kurtulması 
zaman alacaktı, ama bunu da faydaya çevirmek mümkün olmuştu. Tarih mer- 
akı dolayısıyla, Sorel'in tesiriyle Türk tarihine yönelmiş ve siyaset merakını 
da o noktaya yönlendirmiş ve tarih süzgecinden günün siyasetine bakmaya 
başlamış olduğu söylenebilir. Nitekim çok geçmeden, uluslararası ilişkiler ve 
diplomasi okumaya başlaması da bu pratik ağırlıklı hevesin derinleşerek fay- 
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dalı bir mecraya dökülmesi olarak anlaşılabilir. 

1905'ten dönüş tarihi olan 1912'ye kadar, baş döndürücü bir gelişme 
hızıyla, durmadan arayan, değiştikçe gelişen, bulan ve bulduğunu geliştiren 
bir Yahya Kemal vardır. Paris, ona şair olarak gittiği bir şehir olarak en yüksek 
şiir zevkini, bununla birlikte de şiiri arayış ve söyleyişin yollarını ve buradan 
kendimize bakmayı öğretmiştir. Sanatı üzerinde düşünen, neyi nasıl yaptığını 
bilen bir sanatkâr olma yollarını Paris'te öğrendiği açıktır. Yahya Kemal, orada 
hayretle gönnüştür ki, yeni Türk şiiri denen, Servet-i Fünün, Fec-ri Âti ve hatta 
onlardan önce gelen Yenileşmeciler, 19. asır itibariyle zirveye çıkan Fransız şiir 
anlayışına göre hayli uzak bir şiiri temsil ediyorlar. Onlar o tarihlerde en yük- 
sek şiiri söylediği kabul edilen Fransızları taklide çalışırken, yüksek bir şiir- 
den daha “pes” bir şiire geçmiş oluyorlardı. Yazdıkları şiir, klasik dönem şiirine 
göre, yani, diyelim divan şiirimize göre, daha geri bir şiir zevkindeydi. 
Fransa'da konuşulan yeni şiirin ölçüleri, sembolist olsun, parnasyen olsun, 
hatta daha erken bir devirde Hugo romantizmi olsun, eski Türk şiiriyle çok 
daha yakındır. Bu o devir için çok yeni bir bilgidir ve yalnız Yahya Kemal 
tarafından ifade edilmiştir. Yahya Kemal de bu görüşe, eski divanlarımızı de- 
rinden okuyarak varmıştır. Bu okumalara yönlendiren fikir de Mallanne'den 
gelmiştir. 

Sırası gelmişken söyleyelim, Yahya Kemal, Pariste çok derin okumalara 
girmiştir. Bütün Fransız şair ve ediplerini külliyat olarak okumuştur. Bütün 
eserlerini okuyarak değerlendirmeyi önemli saymıştır. Tarih okumaları da aynı 
şekilde olmuştu. Türk tarihinin hemen bütün kaynaklarını Paris 
kütüphanelerinden aramış, bulmuş, almış okumuştur. Türk şiirinin, Türk tar- 
ihinin bütün eserleriyle birlikte, Batıda yapılan çalışmaları da büyük bir açlıkla 
okumuş, değerlendirmiştir. Muazzam bir tiyatro kültürü edinmiştir. Hemen 
her gece Comedie Française'den başlayarak Fransız sahne sanatının zirvelerini 
tanıma imkânı bulmuştur. Devrin, herkesin hayalini süsleyen sahne sanatkarı, 
ilim adamı, yazar ve özellikle şairleriyle birebir görüşmüş, hatta dostluklar ed- 
inmiştir. Yahya Kemal olmanın kolay olmadığının şahane delilleri bunlardır. 
Fransız İhtilali'yle ilgili olarak, Owartier Latin'de, Fransızların onun hakem- 
liğine başvurmalarına bakılırsa, orada da hatırı sayılır bir yer edindiği 
söylenebilir. Bu hadisenin 25-26 yaşlarında geçtiğini söylersek, bu yüksek 
kültürün ve ona duyulan saygının değeri belki biraz daha hayranlıkla an- 
laşılabilir. 


Bu noktada bir konuyu belirtmemde fayda var; Yahya Kemal, Tanpınar'ın 
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dediği gibi o devir aydınlarının aksine, Batıya karşı hiçbir karmaşık duygu 
duymamıştır. Onlarla onların tarihini, kültürünü, sanatını eşit, hatta daha üst 
perdeden bilerek ve anlayarak konuşmak elbette insana bu hakkı verir. Hayır, 
bu yetmez; kendi tarihinin, kültürünün ve sanatının onlarla boy ölçüşecek 
değerde olduğunu da düşünmek lazımdır. Bu da yetmez, bunu bilmek ve 
gerekirse ispat edebilmek lazımdır. Rahatlıkla söyleyebilirim ki, Yahya Kemal 
işte bu noktalara varmış adamdı. Bu mukayeseyi daha Paris yıllarında bir 
ölçüde yapmış ve bizim üstün olduğumuz sahaların, onların üstün oldukları 
sahalardan daha az ve daha aşağı seviyede olmadığı sonucuna varmıştır. Biz 
de hiçbir komplekse kapılmadan söylemeliyiz ki, Yahya Kemal'e bu seviyeyi 
Paris kazandırmıştır. Paris'e bu açıdan minnettarız. 

Yahya Kemal, bu Paris'ten, 
inkâr ederek ve hatta nefret ed- 
erek gittiği vatanına, tam bir 
| Türk ve tam bir Müslüman 
Tİ hk olarak dönmüştür. Bunda, his 
ve tesir olarak Usküp'te geçen 
pe çocukluğu ve gençliğinin ilk 

— seneleri şuur altından harekete 
geçirici rol oynasa da, onu çok 
kuvvetli bilgi ile beslemenin 
rolü tayin edicidir. Yahya Ke- 


malin Paris”inde öncelikle bun- 
lar vardır, ama şehir olarak da sevilen hatta çok sevilen bir şehirdir. Bu şehir, 
elbette Fransız'dır ve Fransızlığın ruhunu duyurur. Fransızlar gibi mağrur ve 
geçmişine bağlıdır. Bu şehirde eskinin imtiyazlı bir yeri vardır. Referans nok- 
taları, hep yaşanmış mekanlardır. Bu şehir, sarayları, cadde ve sokakları, tiya- 
troları, otelleri, özellikle birer edebiyat mahfili olan kahveleriyle kendine 
mahsus bir hayatı yaşar ve her gelene bu yüzüyle görünür. Galiba, her gelene 
bir yüzüyle görünür demek lazım. Bu şehir, Napolyon kadar, belki ondan çok, 
Mallarmenin, Valerie'nin, Baudelaire'in, Hugo'nun ve daha binlerce fikir ve 
sanat adamınındır. Fransızlığı Napolyon'dan daha çok onlar temsil ederler. 
Yahya Kemal, bu Paris'te 9 yıl yaşamış ve sevmiştir. Nesirlerinde, Paris hay- 
atını, özellikle fikir ve sanat dünyasında geçen hayatını anlatır. Şiirlerinde 


geçen Paris de yine bilerek sevilen bir Paris/tir. 


“Eski Paris'te bir ömür geçti” mısrasıyla başlayan şiir, o dönemi özetler. 
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Anlaşılır ki, Üsküp'e duyulan veya sonra anlatacağımız İstanbul'a duyulan 
aşkla, bu Paris'e duyulan aşk arasında tam bir benzerlik yok gibidir. Onu 
tahlile girmeden, sadece, Paris aşkının küllendiğini, hatta yer yer ya- 
bancılaştığını, zaten yabancı bir diyara duyulan geçici, fakat sarsıcı bir aşk 
olduğunu belirtelim. Ama Üsküp ve İstanbul aşkının harlanarak devam et- 
tiğini ve asıl bilinen Yahya Kemal'i verdiğini söylemekle yetinelim. 

Yahya Kemal, 1912 yılında sevdiği Paris'ten, şuuraltının sevgilisi, ama 
Paris hayatında şuur planına çıkaran İstanbul'a döndü. Bu, hep söylendiği gibi 
eve dönüştü. Fakat hazin bir dönüştü. Paris'ten ayrılmanın hüznüne Trablus- 
garp Harbi'nin sıkıntıları içindeki vatan hüznü karışıyordu. Karmakarışık 
duygular içindeydi. Jöntürk iktidarının 3. yılında, ülke, peş peşe gelecek yeni 
savaşların, yeni kayıpların, yeni acıların eşiğinde gibiydi. Bu hal, limanda, 
iskelede, iskele hamallarının tavırlarında, Rum kamarotun küstahlığında... Her 
şeyde ayan beyan görülüyordu. Son yılları görmüş, son on yılların, hatta son 
yüzyılların göç hikâyelerini dinlemiş, daima göç psikolojisi içinde yaşamış bir 
Rumeli çocuğu için bu, ağırdan ağır bir durumdu. Fakat İstanbul, bu ağırlık 
içinde yine güzelden güzel bir sabahında şairini karşılıyordu. 

Evet, bu İstanbul'du. Gelecekte kayıplar olacağı açıktı. Şair, bu durum- 
dan da teselli edici bir ümide yönelecek, bu ümidi de tarihten çıkaracaktı. 


Trablusgarp ve Balkan Harplerini 1. Dünya Savaşı takip etti. Ardından 
Milli Mücadele geldi. Bu devrede Yahya Kemal'i hep en doğru veya doğruya 
yakın tespitlerde bulunan bir aydın olarak görüyoruz. Milli Mücadele'ye ilk 
destek verenlerden olması bu açıdan bakılınca çok şaşırtıcı gelmez. Ama o gün- 
lerde bu tespitleri yapmak ve o tercihlerde bulunmak, Yahya Kemal'in de- 
hasının değilse bile, derin sezgilerinin ve milletine inancının göstergesidir. 

O sırada İstanbul Üniversitesinde (Darülfünun) hocadır. Ziya Gökalp, bir 
kadro adamı olarak onu üniversiteye yerleştirmiş ve milliyetimize büyük 
hizmetlerinin bir başka örneğini vermiştir. Yahya Kemal'in dersleri dilden dile 
anlatılmaktadır. O, Paris'te gördüğü ilim ve sanat adamları ile ilgili başkasın- 
dan duyulamayacak anekdotlar anlatmak yanında, Türk tarihine ve 
medeniyetine Batılı bir usul ve üslupla bakarak büsbütün çarpıcı dikkatler 
sergilemektedir. Bu dikkatte, çok yönlü bilgi, çok yönlü düşünce, objektif ilmi 
ölçülerle veriliyor ve dünya ile kıyaslamalarla zenginleştirilerek çarpıcı 


sonuçlara varılıyordu. 


Yahya Kemal, Paris'te başladığı ve yıllar süren bu arayışlarının sanki karar 
kıldığı bir noktadaydı. Hem fikirlerinde, hem de sanatında olgun bir çizgiye 
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gelmişti. Bu ders ve sohbetlerinde, Türk kültürü, Türk sanatı ve bütünüyle 
Türk tarihi, muazzam ve övünülecek bir değerler silsilesi halinde duyuluyor 
ve harp ortasında moralleri yükseltiyor, milliyetimize olan imanı güçlendiriy- 
ordu. Dünyanın diğer milletlerine göre, üstün ve zayıf olduğumuz noktalar 
olduğunu söylüyordu. Bunları ilmin ışığında tespit etmek ve görmek lazımdır. 
Batı karşısında komplekse kapılmaya gerek yoktur. Biz, onlara göre daha uzun 
ve harika dönemlerle dünyaya hükmetmiş ve bu hükmedişte büyük oriji- 
naliteler yaratmıştık. Bunu bilince mesele kalmaz ve Türk çocukları milliyet- 
lerinin zevkine varırlar. Bunun için İstanbul'a bakmak ve İstanbul'u anlamak 


yeter. 


Yahya Kemal, bin yıllık Türk tarihinin, daha da genişletirsek bütün Türk 
tarihinin özetinin hatta özünün İstanbulolduğu kanaatindedir. O, sadece Türk- 
lüğe değil, dünyaya ve hayata İstanbul'dan bakacak kadar odaklanmıştır. Bu, 
besbelli ki bir büyük aşktır. Şehre duyulan, şehirden taşarak bütünüyle tarihe 
duyulan bir aşktır, tarihte boy gösteren millete ve milliyete duyulan bir aşktır. 
Onun için Şair, “İstanbul'u fethettiğimiz günlerde” yaşar. “Sana bir tepeden 
baktım aziz İstanbul” diye göğsünü doldurarak ferahlanır. 

“Irkın seni iklimine benzer yaratırken” der ki ben bu “iklim” üzerinde 


durmak isterim. 


Galiba, Yahya Kemal, bazı kelimelerde, bazı mefhumlarda daha iyi duyu- 
lur. Bana öyle gelir ki, “iklim” bunlardandır. En dikkat çekici tespitlerde bu- 


AI 


lunurken, “iklimden anlayan bir sanatkâr” diye başlar. “bu iklimin insanları”, 
“ruh iklimi”, “şehrin iklimi”, “bizim iklimimiz” ve benzeri kullanışları çok 
dikkate değerdir. 

Anlaşılacaktır ki, bu iklim, klimadan başka bir manadadır. Bilhassa eski- 
den bu kelime, yerler, diyarlar, ülkeler, memleketler manasında da kullanılırdı 
ve gayet tabii o memleketlerin havasını da duyururdu. (Ahmet Haşim 
“ekalim-i leyal” derken gecenin renginde hayalini süsleyen ülkelere sığınma 
ihtiyacını duyuyordu. Yahya Kemal, böyle bir hayal adamı olmamakla beraber, 
edinilmiş fikirler ve hayatın gerçekleri üzerine çarpıcı tespitlerde bulunur. Bel- 
gelerin ve gerçeklerin dilini bir sanatkâr sezgisiyle duyar ve duyurur.) 

O, iklimden anlayan bir sanatkârdır. Her gittiği yerde, o müthiş dikkatiyle 
şehre, eşyaya, sokağa, mekâna, insana bakar ve sanki küçük bir fırça darbe- 
siyle görüşünü veriverir. Yahya Kemal'in İstanbul'a bakışını, önce bu iklim- 
den anlayan sanatkâr tavrı ile anlamak ve sonra bu şehre olan aşkını anlamaya 
ve duymaya çalışmak gerekir. Çünkü bu aşk, şaşılacak şekilde, gerçeklere 
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dayanan, fizik ve metafizik ölçülerle harmanlanmış bir “ruh esintisi”, hatta 


ZA 


“ruh esrikliği” olarak duyulmalıdır. 

İstanbul, medeniyetimizin özeti ve özüdür görüşü Yahya Kemal'den önce 
de vardı ama bu şekilde net fikirlerle söylenmemişti. Bunun için olsa gerek 
fikir, sanat ve ilim âleminde çok benimsendi. 

Yahya Kemal Türk İstanbul konferanslarına şu cümleyle başlar; “Bir ik- 
limin manzarası, mimarisi ve halkı arasında halis ve tam bir ahenk varsa, 


orada gözlere bir vatan tablosu görünür. “ 


Bu tespiti tam olarak anlayabilmek için, sonraki cümlelere de bakmak 
gerekir; “iklimden anlayan gerçek ve hassas bir sanatkâr, İstanbul'un eski 
semtlerinden herhangi birini, mesela Kocamustapaşa semtini yahut Eyüb'ü, 
yahut Üsküdar'ı yahut da Boğaziçi'nin henüz milli hüviyetini muhafaza eden 
herhangi bir köyünü seyredince kati bir hüküm vererek, der ki; bu halk, bu ik- 
limde ezelden beri sakindir ve bu iklime, bu mimariden ve bu halktan başka 
unsurlar yaraşmaz. “ (...) Türklük beş yüz seneden beri İstanbul'u ve Boğaziçi 
'ni bütün beşeriyetin hayaline böyle nakşetti. Mimarisini bu şehrin her tepe- 
sine, her sahiline, her köşesine kurarken, güya; “Artık bu diyar dünya dur- 
dukça Türk kalacaktır.” dediği hissedilir. 


Türk İstanbul konferansının de- 
vamı sayılabilecek 2. Türk İstanbul 
yazısının başlangıç paragrafını şu 
cümlelerle bitirir; “Türk İstanbul ise 
gözleri en ziyade kamaştırmış ve 
gönüllere en ziyade yerleşmiş bir şe- 
hirdir. Türkiye Türklerinin yeryüzünde 
başka bir eseri olmasaydı, tek başına, yal- 


nız bu eser şeref namına yeterdi.” 


Kanaatimce, Yahya Kemal'in İstanbul'a bakışını anlamak için, seçilecek 
en açık, en kuvvetli, en inandırıcı ve en sarsıcı sözler bunlar olabilir. Bunlar, 
Yahya Kemal'in İstanbul'la ilgili görüş ve duyuşlarının birleştiği harikulade 
ve en özlü sözlerdir. 

İstanbul ve Yahya Kemal konusu çok uzun ve zevkli bir bahistir. Böyle bir 
konuşmanın bir bölümünün değil, pek çok açıdan, pek çok konuşmanın 
konusu olmalıdır. Çünkü Yahya Kemal, bir milletin macerasını, şahsında 
yaşayan ender sanat ve fikir adamları arasındadır. Türk fikir ve sanat hay- 


atında böyle bir şahsiyet yoktur, dünyada da böylesini bulmak kolay olmasa 
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gerektir. Yahya Kemal, “şahsi bir macera olarak” yaşadığı Türklüğün tarih için- 
deki büyük yolcuğunu İstanbul örneğinde birleştirir. İstanbul'da, İstanbul'u 
yaşamakla kalmaz, bütün Türklüğü yaşar ve yaşatır. Esasen, her milli 
meselede, Türklükle ilgili her konuda, tavrı böyle büyük bir milli macera 
yaşama perspektifi içindedir. 

Bu noktada diyebiliriz ki Üsküp de sıla olarak hep hatıraların kesiştiği 
noktadadır. Bu sılaya hep dönülür ve dönmüştür. Çok açık ki, şahsiyetinin en 
kuvvetli taraflarını Üsküp'den almıştır. Her çizgiden uzaklaştığında, Türk- 
lüğün bu katışıksız şehrinin şahsiyetine koyduğu değerler tarafından uyarılır 
ve geri çağrılır. Üsküp doğduğu şehirdir, annedir. Paris, yeni dünyayı derin- 
lemesine öğrendiği şehirdir, yani mekteptir. Mektepte okunur ve memlekete 
dönürür. Yahya Kemal, memlekete dönmüş ve kendi kânatımızı da, onun özeti 
olan İstanbul'u da o mektepteki usul ve bilgilerle değerlendirmiş, yaşamış ve 
yaşatmıştır. Sevgilisini dinlerken, “Baktım; Konuşurken daha bir kerre 
güzeldin /İstanbul'u duydum daha bir kerre sesinde.” demesi, beşeri aşkı bile 
bu geniş perspektifien, milliyetinin dünyası içinde destani bir tarzda 
yaşadığını gösterir. 

Denebilir ki, Yahya Kemal'in İstanbul'u, Türklüğü temsil eder, bunun için 


o kadar azizdir. 


Dün 


den Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


azım (imla) ve nokta- 

lama konusu 1928 yılın- 

dan bu yana Türk 
öğretmeninin, öğrencisinin, yazarının 
kısaca Türk aydınının gündeminde- 
dir. Yeni harflerin kabulüyle birlikte 
insanların ilgi alanına giren yazım ve 
noktalama konusuna öğrenim ça- 
ğında bulunan herkes ilgi duymuş 
ancak kapsamlı, doyurucu, değişmez 
ve tutarlı bir bilgiye ulaşamamıştır. 
Günümüze gelindiğinde tutarlı ve 
kapsamlı bilgi edinme yolunda 
epeyce mesafe alındığı hâlde uygula- 
mada beklenen sonuca gene de varıla- 
mamıştır. Yıllarca yazım ve noktalama 
konusunda bir birliğe gidilmediğin- 
den, yazım kılavuzları arasında tutar- 
lılık Oo sağlanamadığından, o kural 
değişikliğinden ya da yeni kurallar 
koymaktan vazgeçilmediğinden öğ- 
retmen, yazar, gazeteci, kısaca kalem 
sahipleri bu konuda yeterince bilgi sa- 
hibi olamamış, güven sarsılmış, ül- 
kede ortak bir tutum sağlanmamıştır. 
Yazım ve noktalama kurallarında bir- 
liğe gidelim, sorunları çözelim derken 


günler geçtikçe var olan düzen de bo- 


zulmuş, yeni yeni sorunlar ortaya çık- 
mış, bu durum 2000'lı yıllara kadar 
sürüp gelmiştir. Şimdi kendi kendi- 


mize şunu SOruyoruz: 


Yazarlarımız, bilginlerimiz, gaze- 
tecilerimiz, öğretmenlerimiz, özellikle 
öğrencilerimiz nasıl oluyor da yazım 
ve noktalama konularına bu kadar 
uzak kalabiliyor, ilgi duymayabili- 
yorlar; yazım ve noktalama konu- 
keyfi bir 


bulunabiliyorlar? 


sunda tutum içinde 

Bu soruya yanıt aramak istenirse 
1928'den bugüne yayımlanan kıla- 
vuzları ele almak gerekir. Kılavuzlar 
ayrıntılı bir biçimde hazırlanmadığın- 
dan kullanıcının sorularına yeterince 
yanıt verilememiş, yıllar boyunca 
yazım ve anlatım ile ilgili çıkmazlar 
aydınlatılamamıştır. Öte yandan yeni 
baskılarda kılavuzlardaki kurallar ge- 
liştirilirken kullanıcı bu gelişme ve 
değişmeleri takip etmemiş, eski bilgi- 
lerle yetinmiş, aydınlarımız yazım ve 
noktalama konusunda titizlik göster- 
memiştir. Çok kimse vaktiyle okulda 
öğrendikleriyle yetinmiş, yeni bir şey 
öğrenme yoluna gitmemiştir. Yazım 
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ve noktalama konusunun yazı yazan 
herkes için ne kadar önemli olduğu 
fikri verilememiş, öğrenim çağındaki- 
ler bilinçlendirilememiştir. 

Dilin kötü kullanımı üzerinde ye- 
terince eleştiri de yapılmamıştır. Eleş- 
tiride (o bulunanların (o bazılarının 
eleştirisi inandırıcı olmamış, somut bir 
bilgiye dayandırılamamıştır. Yazım ve 
noktalama konusunda eleştiri yapan- 
ların, düşünce ileri sürenlerin bazıları 
da zamanla yanıldıklarını anlamış ve 
savunmalarından ovazgeçmişlerdir. 
Bildiği yazım kurallarından şaşma- 
yan, uzlaşmayan bir kesim günü- 
müzde de inadını sürdüregelmiştir. 
Bu konularda söylenecek çok söz kı- 
nanacak çok kimse var. 


Bugün dildeki tutarsızlığı, eksik- 
liği gösteren, bu konularda makale ve 
kitap yazanlar, yapılan yanlışın, tu- 
tarsızlığın sebebini, doğrusunun ne 
olduğunu açıklamıyorlar. İtibar edile- 
cek, elle tutulacak eleştiri yok. Eleşti- 
ride bulunlar çok kez eğitici olmaktan 
çok yıkıcı olma, haşin davranma yo- 


lunu tutmuştur. 


Bizde yazım ve noktalama işaret- 
lerini konu alan, dilin çeşitli yönlerini 
işleyen yazılar, kitaplar arasında bir- 
biriyle çelişen pek çok tutarsızlık, ve- 
rilen bilgiler arasında isabetsizlik 
bulunur. Bu durum yazım ve nokta- 
lama ile ilgili kuralların bir merkezden 
yönetilememesinden kaynaklanır. Bir 
merkeze bağlanmayı reddedenler, ge- 


rekçe göstermeden inatlaşanlar, dilde, 
yazım ve noktalamada kargaşa yarat- 
mışlardır. Bunların çoğu dilci, edebi- 
yatçı ve yazardır. Bilim adamları, 
yazarlar, dilciler, edebiyatçılar arasın- 
daki görüş ve tutum farkı kargaşanın 
yıllarca sürmesinde başlıca etken 
olmuş, dilde ve yazıda birliğin kuru- 


lamamasına sebep olmuştur. 


Aradan bunca yıl geçtiği hâlde 
yazım ve noktalama işaretlerinin kul- 
lanımı ile ilgili olarak ülke çapında bir 
birlik sağlanamamış olması, yazım ve 
noktalama konularında fikir ileri sü- 
renlerin, özellikle okullarda eğitici, 
öğretici durumunda olanların tutum- 
larıyla ilgilidir. 

Doğru, kapsamlı, değişmez ku- 
ralların vaktinde tespit edilememesi, 
doğru, kapsamlı, değişmez kuralların 
okullarda gereği gibi okutulamaması 
kargaşanın bir başka kaynağıdır. 
Bütün bunlara birtakım siyasi sebep- 
leri de ekleyelim. 


Düzeltme işaretinin kullanıldığı 
yerlerle ilgili bir konu ortaya atacak 
olsak. Her kafadan bir yorum çıkar, 
doyurucu bir yanıt alamayız. Bu 
tutum yazım ve noktalama konula- 
rına duyulan ilgisizliğin tipik örneği- 
dir. Çok kimse düzeltme işaretinin 
kalktığını ileri sürer. Virgülün, kesme 
işaretinin kullanıldığı yerlerdeki dü- 
zensizliği konu etsek çok çelişkili ya- 
nıtlar alırız. Bir cümlede art arda -arak 
(erek) zarf-fiil ekinin kullanılmaması 


gerektiğini söylerseniz karşıdaki 
bunu şaşkınlıkla karşılar. Dil adları 
yapım eki ile kurulduğundan, yapım 
eklerinden sonra çekim eklerinin ge- 
lemeyeceğinden, dolayısıyla Türk- 
çe'nin değil, Türkçenin yazımının 
doğru olduğundan söz ederseniz “Bu 
da nerden çıktı, ilk defa duyuyo- 
rum?” diye tepki gösterirler. 

Böyle bir tutum ve anlayış içinde 
yazı yazanların, resmi evrak düzenle- 
yenlerin, muhabirlik yapanların yaz- 
dıklarına obaktığınızda yukarıda 
verdiğimiz örneklerin başka çeşitle- 
rini de bulmak mümkündür. Bu 
durum yazım ve noktalama konu- 
sunda nerelerde olduğumuzu göster- 
mektedir. Okumayı sevmeyen, yazım 
ve noktalama konularıyla ilgili yeni- 
likleri ve yayınları takip etmeyen, bir 
kitle ile karşı karşıyayız. Bu durumu 
daha ayrıntılı olarak dil konusunu ele 
alan, yayımlanmış kitaplardan, gün- 
lük gazetelerden, örnekler vererek 
açıklamaya çalışalım: 


Kültür Bakanlığınca 7 Ocak 2002 
tarihinde Türkçenin Dünü, Bugünü, 
Yarını adlı bir bilgi şöleni düzenlen- 
mişti. Bu toplantıda ben de bir bildiri 
sunmuş, “Kalın k Sesinin Okunuşun- 
dan Kaynaklanan Sorunlar” başlıklı 
bir sunumda bulunmuştum. Bu bilgi 
şöleninin bildirileri daha sonra ya- 
yımlandı. Başta Türkçenin söz varlı- 
ğındaki 


değişmeler, yazım ve 


noktalama olmak üzere dilin çeşitli 
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konularında bildiriler sunuldu. Ör- 
nekleri böyle bir eserden seçmeyi 
uygun buldum. Türkçe üzerinde bil- 
diri sunan, düşünce ileri süren bazı 
kimselerin yazılarındaki tutarsızlık- 
ları göstermekteki amacım, bu dü- 
zeyde bile yazım ve noktalama 
konusunda, nerede olduğumuzu gös- 
termektir. Hemen belirtelim ki örnek- 
lerin alındığı metinler dışında öteki 
bildirilerde de benzer pek çok tutar- 
sızlıklar, çelişkiler bulunmaktadır. 
Seçtiğim örnekler üzerinde düz, eğik, 
koyu diziliş veya tırnak, virgül işareti 
gibi noktalamalar konusunda bir ta- 
sarrufta bulunmadım. Örnekleri veya 
cümleleri olduğu gibi aldım. 

Önce söz konusu bildiri kita- 
bında yer alan Oğuz Haksever'in bil- 
dirisine bakalım. Dört 
bildirideki 


yazım, noktalama ve anlatım düze- 


sayfalık 
örneklerden birkaçını 


nini aynen koruyarak aşağıya aktarı- 
yorum: 

“Toplumumuzda Türkçe'nin kul- 
lanımıyla ilgili sorunlar konusunda 
hassas olan bilimadamlarının, aydın- 
ların ya da dilini iyi konuşan ve yazan 
kişilerin; meselenin boyutlarını ortaya 
koymak amacıyla kötü örnek bulmak 
için ilk başvurdukları kaynak maale- 
(71.s.) 


Türkçe'nin örneğinde ek bitişik 


sef basın kuruluşlarıdır.” 


yazılmalıydı. Bu yazım biçimi bugün 
çok yaygındır. Bilim adamı tamlaması 
ise ayrı yazılacaktı. Kişilerin örneğin- 
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den sonra noktalı virgül değil virgül 
konacaktı. Anlatımdaki tutarsızlık, 
kelime gruplarının yeri üzerinde dur- 
muyorum. 

“Bugün artık basın yayın kuru- 
luşlarında iyi, güzel, doğru, zengin 
Türkçe kullanımı konusunda duyarlı 
olan yöneticiler, başedemeyecekleri 
bir sorunla karşı karşıyalar.” ( 72.5.) 


Baş etmek veya baş edememek bir 
yardımcı fiille kullanılmış olmasına 
karşın deyim niteliğindedir. Bu tür 
deyimleri ayrı yazıyoruz. Belirttiğim 
bir iki husus yazım ve noktalama ko- 
nusunda gereken titizliğin gösteril- 
memesine, kaynak kullanılmamasına, 
gelişmelerin takip edilememesine 
bağlanabilir. Genel olarak Türk aydını 
yazım ve noktama ile ilgili değişme- 
leri, gelişmeleri takip edememiştir. 
Aynı yazıdan bir örnek daha alalım: 

“Yani işin sırrı eğitimde... 

Ama yüksekokullardan itibaren 
değil, ilkokullardan, Orta öğretimden 
itibaren eğitimde” (72. s.) 

İlk okul, orta okul, yüksek okul; ilk 
öğretim, orta öğretim, yüksek öğretim bir 
ara ayrı bir ara da bitişik yazıldı, daha 
sonra Talim Terbiye Kurulunun ısrarı 
üzerine söz konusu kelimeler bitişti- 
rildi ve kılavuzlarda bu konuda deği- 
şiklik yapıldı. Bana sorarsanız ayrı 
yazılışlar doğruydu, bu yazım Türk- 
çeye daha uygundu. İl, orta, yüksek 
birer sıfattır, bu sıfat tamlamalarında 


kelimeler kendi anlamlarındadır. İlk, 


orta ve yilksek okul programları inceleni- 
yor. biçiminde bir kullanımda kalıp- 
laşmanın gerçekleşmediği görülür. 
Doğru bulduğum konu üzerinde 1s- 
rarcı olmadan ben de kılavuzdaki 
yeni değişime bağlı kaldım ve ilkokul, 
ortaokul, yüksekokul; ilköğretim, ortaöğ- 
retim, yükseköğretim kelimelerini biti- 
şik yazdım; yazımda birlik kurulsun 
diye bu tür uygulamalara katıldım. 
Örneklere devam edelim: 

“Yakın geçmişte Milli Eğitim Ba- 
kanlığının Lise Edebiyat programla- 
rından Divan Edebiyatını biraz 
ayıklayacağı yolunda haberler beni 
umutlandırmıştı.” (72. s.) 


Yazıda geçen Lise Edebiyat prog- 
ramları tamlaması özel kelime niteli- 
ğinde değildir. Dolayısıyla tamlama 
lise edebiyat programları biçiminde ya- 
zılmalıydı. 

“Eğer gençliğe güzel ama anla- 
yabildiği dolayısıyla zevk aldığı ör- 
nekleri sunarsanız onlar da bugün 
batıdan gelen dil kirliliğine yönel- 
MEez...7(72.8.) 

Doğu ve batı kelimeleri yön bil- 
dirme dışında Avrupa ve Asya'yı kas- 
tetmek üzere cümlede yer alıyorsa 
bunların ilk harflerini büyük yazıyo- 
ruz. Dolayısıyla buradaki Batı, Av- 
rupa uygarlığını, kültürünü temsil 
ettiği için ilk harfi büyük yazılır. 
güzel 


kabul ederek ve mutlaka öğretilmeli 


“Dünün güzelliklerini 


diye düşünerek Türkçe öğretmek 


mümkün değil. (73. s.) 

Öteden beri ek ya da kelime tek- 
rarlarına cümlede mümkün olduğu 
kadar yer vermemeyi öneririz. Özel- 
likle yapıca aynı olan yüklemlerin bi- 
riyle yetiniriz. Yukarıdaki örnekte 
olduğu gibi böyle bir durumla karşı- 
laştığımızda ek tekrarından kaçınmak 
için -arak eklerinden birinin yerine 
aynı görevdeki -ıp ekini koyarız. 

Ana “Sorun eğitim” dedik. (74. s.) 

Bu cümlede ise tırnak eğitim ke- 
limesi için kullanılmalıydı. Cümlede 
tırnak içine alınmış olan sorun keli- 
mesi dışarıda kalacak ve küçük yazı- 
lacaktı. 


“Örneğin yabancı kelimelerin 
karşılıkları konusunda 1993'ten beri 
süregelen bir çalışması var kurumun 
bunu internet ortamında hızlı sonuç 
alarak girebilir.” (74. s.) 

Devrik gibi görülen bu cümle as- 
lında iki ayrı cümleden oluşuyor. Bu 
bakımdan var kelimesinden sonra 
nokta konulması gerekirdi. Türk Dil 
Kurumu yerine kullanılmış olan kuru- 
mun kelimesinin ilk harfi büyük ol- 
malıydı. 

Bir metnin birinci cümlesinde 
Tarım Bakanlığı sözünün geçtiğini dü- 
şünelim. İkinci cümlede Tarım Bakan- 
etmek 
istemiyorsak Bakanlığın biçiminde ku- 


lığı o kelimesini otekrar 
ruluş adını kısaltır, Bakanlığın kelime- 
sinin ilk harfini büyük yazarız. Kurum 
adı olduğu için gelen eki de kelimeye 
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bitiştirir, kesme ile ayırmayız. 

“Yine Türk Dil Kurumu, ya da bu 
konuda geçerliliği kabul görmüş bir 
sivil toplum kuruluşu, Kültür Bakan- 
lığı'nın parasal kaynak bularak des- 
tekleyeceği odüzenle (seminerler 
gerçekleştirebilir.” (74. s.) 

Bu cümlede yukarıda belirttiği- 
miz yazım geleneğine ters düşen 
husus Kültür Bakanlığı'nın biçiminde 
kurum adına gelen ekin kesme ile ay- 
rılmasıdır. Bu kullanım da bugün çok 
yaygındır. Bunun yanı sıra Türk Dil 
Kurumu kelimesinden sonra virgül 
kullanılması doğrudur çünkü aynı 
görevdeki cümlede bir de sivil toplum 
kuruluşu sözü var. Aynı görevde olan 
ama başka başka kelimelerden oluşan 
ögeler cümlede virgülle birbirinden 
ayrılır. Bunlar cümlede aynı görevde 
özneler, zarflar, nesneler ya da yük- 
lemler olabilir. Her birinin arasına vir- 
gül konur. 


Çok kimse okullarda dil bilgisi 
kurallarının öğretilmemesini savunur. 
Yazım ve noktalama ile ilgili dil bilgisi 
kuralları öğretilmezse bu konular 
nasıl anlatılabilir? 

Yazarın bir başka cümlesi şöyle: 

“Sonuç olarak, dil kirliliği konu- 
sunda basın yayın kuruluşlarını biraz 
da alaycı dille eleştirmek, çok sık ya- 
kınmak geçerli hatta gerekli olabilir.” 
(74. s.) 

Virgülün cümlede zarflardan 
sonra getirilmesi bu cümlede de gö- 
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rüldüğü gibi yaygın bir kullanımdır. 
Sonuç olarak sözünden sonra virgüle 
gerek yoktur. 

Kültür Bakanlığının dil, anlatım, 
yazım ve noktalama açılarından me- 
tinleri düzeltmeden bir araya getirip 
yayımladığı bildiler arasından özel- 
likle bu bildiriyi seçmemde ve bu bil- 
dirideki yazım ve noktalama ile ilgili 
kullanımları ele almamda özel bir 
maksadım yoktur. Türkçenin çeşitli 
konuları üzerine hüküm veren öteki 
yazarların bildirilerinde de pek çok 
tutarsızlıklar, yazım ve noktalama ha- 
taları var. Örnek olarak aynı kitapta 
Nermin Tuğuşlu “Kitle İletişim (Ya- 
zılı-Görsel) Araçlarında Türkçe” adlı 
bildirisinde tehditlerle kelimesini teh- 
titlerle biçiminde yazmış (33. s.). 

Burada da zarf-fiil eki almış olan 
çıkıp kelimesinden sonra aşağıda gö- 
rüldüğü gibi virgül kullanılmıştır. 

“... dil, ulusal bir kimlik olmak- 
tan çıkıp, yandaşlık belgesi haline 
gelir.” (33. s.) 

Aynı kitapta yer alan Talat S. Hal- 
man'ın bildirisinden de bir örnek ala- 


lım: 


“Dahi anlamına gelen da de; soru 
anlamına gelen mı, mi, mu, mü'nün 
nasıl yazılacağını hâlâ öğretemedik. 
Üniversite profesörleri biliyorum, ba- 
zıları Türk edebiyatı profesörüdür: 
soru mı'larını bitişik yazıyorlar, ayrı 
yazılması gereken de'leri bitişik yazı- 
yorlar, bitişik olması gereken lokatif 


de'leri ayrı yazıyorlar.” (9. s.) 

Aynen aktardığımız cümleleri 
noktalamalar açısından ele aldığı- 
mızda “dahi anlamına gelen da de;” 
sözünde noktalı virgül yerine virgül 
kullanılmalıydı. Burada noktalı vir- 
gülün kullanılmasını gerektiren şart- 
lar oluşmamıştır “Soru anlamına 
gelen mı, mi, mu, mü'nün” sözünde 
anlam yerine soru cümlesi yapmaya ya- 
rayan denseydi daha doğru bir anla- 
tım olurdu. “Bazıları Türk edebiyatı 
profesörleridir: soru mr'larını bitişik 
yazıyorlar” Burada da iki nokta ye- 
rine virgül koymak yeterli olurdu. İki 
nokta koyduktan sonra genel olarak 
satır başı yapar, birinden alınmış bir 
cümleye yer veririz. Bazen de örnek 
cümleler veya kelimeler sıralar, aşa- 
ğıda görüleceği gibi şöyle zarfını kul- 
lanılarak bir açıklamada bulunuruz. 


“,..lokatif de'leri ayrı yazıyor- 


VZ4 


lar. 
Lokatif yerine bulunma durumu 
terimini kullanıyoruz. 
Bu ifade şöyle söylenebilirdi: 
Bulunma durum bildiren -da 
(<de,-ta,-te) ekini ayrı yazıyorlar. 
Cümlede her özneden sonra vir- 
gül konmaz. Uzun cümlelerde yük- 
lemle öznenin birbirinden uzak 
düştüğü durumlarda özneden sonra 
virgüle baş vurulur. Özellikle kısa 
cümlelerde özneden sonra virgüle 
gerek yoktur. 


Türkçenin Dünü, Bugünü, Yarını 


adlı kitapta eski kültür bakanlarımız- 
dan İstemihan Talay'ın da bir yazısı 
var. Yazıdan aldığım şu cümlelerde 
virgül kullanılmamalıydı: 

“Dil hepimizindir. Dil, hem kişi- 
sel hem de ortak varlık ve değerleri- 
mizdir.” (17. s.) Her nefes alınan, 
durak yapılan yerde virgül kullan- 
mak doğru değil. 

Bir örnek daha alalım. Türkçenin 
Dünü, Bugünü, Yarını adlı kitaptan 
aynen aldığım şu cümleyi de yazarını 
ve sayfa numarasını vermeden, akta- 
rayım: 

“Eski Dil Kurumu, 1980'den 
sonra kapatılan, kelime, kavram öne- 
rilerinde televizyona, basına zengin 
önerilerde bulunuyordu, kabul gö- 
renler kullanıyor ve yerleşiyordu. 
Şimdi bu bağ koptu.” 

Anlayana aşk olsun! Kavram 
önerilmez, yabancı kelimelere karşı- 
lıklar önerilir. 1980'den sonra kapatılan 
sözü bir sıfattır. Bu sıfattan sonra vir- 
gül kullanılmamalıydı. 1980'den sonra 
kapatılan sıfatı Türk Dil Kurumu adı- 
nın başına sıfat olarak getirilmeliydi. 
Önerilerinde, önerilerde biçiminde cüm- 
lede kelime tekrarı yapılmamalıydı. 
“Şimdi bu bağ koptu” tespiti yanlış. 
Milli Eğitim Bakanlığı, Yüksek Öğre- 
tim Kurulu, Basın, Türkiye Radyo ve 
Televizyon Kurumu, Genel Kurmay 
Başkanlığı gibi öteki resmi ve özel ku- 
ruluşlarla Türk Dil Kurumunun 
yazım ve noktalama konusundaki 
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bağı şimdi daha kuvvetlidir. 
Günümüzde bilgisayar birçok 
yazım hatasının altını kırmızı çizgiyle 
çizerek yazı yazanı uyarır. Bununla 
birlikte yazım sorunları giderilemi- 
yor. Bilgisayar, beceri kelimesinin eski 
maharet kelimesine karşılık olarak 
önerildiğini, kabiliyet kelimesinin kar- 
şılığının ise yetenek olduğunu vererek 
uyarıda bulunamaz. Dolayısıyla yete- 
nek sözü kabiliyet karşılığı değil maha- 
ret yerine kullanılıyor. Örneği Nuri 
Çevik'in Konuşma Tekniği adlı kitabın- 
dan alalım: 


“Doğru ve güzel konuşma, her- 
kesin çabucak başarabileceği kadar 
kolay kazanılan bir yetenek değildir.” 
(Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 
2002, XI. s.) Burada yetenek yerine be- 
ceri kelimesi kullanılmalıydı. Bu ör- 
nekte olduğu gibi cümlede uygun 
kelime seçimi üzerinde durulması ge- 
reken apayrı bir konudur. 

Bir makale yazarken vurgulan- 
mak istenen, dikkat çekilmesi gereken 
örnekleri, kelime ve cümleleri koyu 
mu, eğik (italik) mi, altını çizerek mi 
dizelim? 

“Dilbilim, Dil Bilinci, Dil Yanlış- 
ları” adlı makalenin sahibi Oya Kü- 
lebi yazısında örneklerin altını çizmiş: 

“Ulus kavramını karşılayacak 
kök biçiminde bir yabancı sözcük di- 


limizde bulunmamasına karşın, nas- 


yonalist, nasyonalizm, Nasyonal 


Sosyalizm, enternasyonal, enternas- 


Pa 
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yonalizm gibi sözcükler dilimizde 
varlığını sürdürmekte. (Radyo ve Tel- 


evizyon Yayınlarında Türk Dilinin Kul- 
lanımı, Tebliğler, 25 Kasım 1998, 66. s.) 

Ertuğrul Özkök ise Hürriyet ga- 
zetesindeki köşesinde vurgulamak, 
dikkat çekmek amacıyla kelime ve 
cümleleri koyu dizdiriyor: 

“Tam karşısında oturan genç 
adam ise Bir şişe Sprite gazoz” diye- 
rek adamın havasını indirdi. 

Göz kapakları şişmiş vaziyette 
arkadaşına döner ve şunu söyler: 

“Ben bunu yapamam, çünkü 
Donald'a söz verdim.” Hürriyet, 26 
Mayıs 2010) 

Bu tutum yalnızca Ertuğrul Öz- 
kök'e has değil Hürriyet, Milliyet, 
Cumhuriyet, Sabah gazetelerinin mu- 
habirleri, köşe yazarları da vurgula- 
mak istedikleri kelime ve cümleleri 
koyu dizdiriyor. Sorunun bir başka 
boyutu koyu dizilen bir kelime veya 
cümlenin ayrıca tırnak içine alınması- 
dır. 


Vurgulamak, özellikle belirtmek, 
dikkati söz konusu kelime üzerine 
çekmek amacını güdenlerden bazıları 
da tırnak içine alınan bir kelime veya 
cümleyi eğik dizdirmektedirler. Ör- 
neği Mümtaz Soysal'ın yazısından 
alalım: 

“Her şeyden önce “kimlik” kavra- 
mının ne ölçüde belirsiz, kaypak, çet- 
refil ve değişken olduğu akılda 


tutulmalı.” (Cumhuriyet 16 Temmuz 


2010). 

Görüldüğü gibi Mümtaz Soysal, 
vurgulamak istediği kelimeyi bir yan- 
dan tırnağa alıyor, öbür yandan eğik 
dizdiriyor. 

Örnekler bir bir gözden geçirildi- 
ğinde işin mantığını yakalamak o 
kadar kolay değil. Örnek olarak Hik- 
met Çetinkaya'nın yazısında “Aynı 
sorunları Amasra, Trabzon, Ordu'da 
duydum; Mardin, Diyarbakır ve 
Van'da da sormuşlardı aynı soruyu...” 
(Cumhuriyet 16 Temmuz 2010) 

İki yer adı koyu dizilirken diğer- 
leri beyaz dizilmiş. Sebebini açıkla- 
mak mümkün değil. 

Yazılarda geçen kitap, makale 
adlarında da tırnak içine alma ya da 
koyu veya eğik dizmede tutarsızlıklar 


var. 


Öteden beri bilinen kural, bir 
başka kimseden veya yazıdan olduğu 
gibi aktarılan kelime veya cümlenin 
tımak içine alınmasıdır. Bunun dı- 
şında özel olarak belirtilmek istenen 
bir kelime veya cümle de tırnağa alı- 
nır. Bunlara son olarak makale adları 
da eklendi ve makale adları da tırnak 
içinde verilmeye başlandı. Bugün çö- 
zemediğimiz, üzerinde düşündüğü- 
müz husus tırnağa alınan kelime ve 
cümlelerin düz mü eğik mi, koyu mu, 
altı çizili mi yazılacağı veya tırnağa 
alınmadan eğik mi yazılacağıdır. Ya- 
yınlarda hepsinden örnekler bulabili- 
riz. Hem koyu hem de tırnağa almakla 


veya düz bir cümlede kelimelerin ba- 
zılarını koyu yazmada bir maksat mı 
var, okuyucunun anlayışından, fera- 
setinden mi şüphe ediliyor? 

Mevcut tutarsız uygulamanın 
dışında kalarak konuya bir düzen ge- 
tirmek için aşağıdaki esasları göz 
önünde bulundurmamız gerekir. 

Birinden alınmış bir söz, bir 
parça, paragraf ya da bir vecize, atas- 
özü tırnak içinde eğik yazılmalıdır: 

Atalarımız böyle bir olay karşı- 
sında “Kelin merhemi olsa öz başına 
sürer.” demişlerdir. 

Görüldüğü gibi cümle niteli- 
ğinde olan bu tür sözlerden sonra 
nokta, soru işareti ya da ünlem ko- 
nulmakta ve tırnak bu noktalama işa- 
retlerinden sonra kapatılmaktadır. 

Verilen örnekleri, üzerinde duru- 
lan kelimeleri tırnağa almadan eğik 
yazarız: 

İlgi çekici durum, imaj, konsept, 
hijyenik örneklerinde olduğu gibi bazı 
kelimelerin Türkçede zamanla yeni 
anlamlar kazanmasıdır. 

Tırnak arasına almadan kitap, 
dergi adlarını eğik yazarız. Bibliyog- 
rafya verilirken de aynı yol izlenir: 

Baytop, Turhan (2007), Türkçe 
Bitki Adları Sözlüğü, Ankara, TDK ya- 
yını). 

Sertkaya, Osman Fikri,“Mayda- 
noz Etimolojisine Katkılar”, Türk Dili, 
Mart 2010. 
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Gazetelerdeki uygulamalara bak- 
tığımızda farklı yazımlarla karşılaş- 
maktayız. Örnek olarak Mümtaz 
Soysal 16 Temmuz 2010 tarihli yazı- 
sında bir yazardan ve eserinden söz 
ederken şöyle yazıyor: 

Çağdaş Fransız düşünürlerinden 
Jean-François Bayard'ın “Kimlik Ya- 
nılsaması” diye koskoca bir kitap yaz- 
mış olması boşuna değildir. 

Kişi adı koyu harflerle kitap adı 
eğik ama tırnak içinde. Kitap adlarını 
makale adlarından ayırmak için ma- 
kale adlarını tırnağa almak, düz diz- 
mek gelenekleşmiş bir tutumdur: 

Öztekten, Özkan, “Her Söze 
Maydanoz”, Türk Dili, Ekim 2009. 

Bu esasları belirttikten sonra 
kitap ve makale adlarının altını çiz- 
meyelim, bunları koyu dizmeyelim. 
Bu keyfi kullanımlara son verelim. 

Sözümü noktalamadan önce bir 
başka konuya da değinmek istiyo- 
rum. Son kelimesi kurum ile biten bir- 
çok kuruluşumuz var. Bunlardan biri 
de Bankacılık Düzenleme ve Denetleme 
Kurumu adını taşır ve bu kuruluş adı 
BDDK diye kısaltılır. Buna getirilen ek 
öteki kurum kelimesiyle biten kuruluş 
örneklerinde olduğu gibi k sesi gerçek 
adıyla (ke) değil kalın ünlü ile ka diye 
değerlendirilir. Bu değişmeyi kurum 
kelimesindeki kalın yuvarlak u ün- 
lüsü yönlendiriyor. Dolayısıyla gelen 
ekler sürekli BDDK'nın biçimindedir. 


Zaman gazetesinin 16 Temmuz 2010 
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tarihli nüshasında İş Bankasının bir 
etkinliğinden söz edilirken şöyle de- 
niyor: 

“Ziraat konuya ilişkin olarak Dış- 
işleri Bakanlığı'nın onayını beklerken 
da kısa 
BDDK'nın kapısını çalmaya hazırla- 


diğer bankalar sürede 
nıyor”. 

Görüldüğü gibi BDDK'nin biçi- 
minde değil kısaltmaya kalın ünlü 
-nın eki getirilmiş. Bu yoğun kullanım 
karşısında belki de Türk Dil Kurumu, 
k sesinin ke telaffuzu yanında bir de 
yaygın ka kullanımını doğru bulacak. 

Verilen örnekte kurum, kuruluş, 
kurul adlarına gelen çekim eklerinin 
ayrı yazılmaması kılavuzlarca kural 
altına alınmışken söz konusu örnekte 
ek Dışişleri Bakanlığı'nın biçiminde 


kesme ile ayrılmıştır. 


Dilin kurallarına yazım ve anla- 
tımına bu kadar ilgisiz kalınması, 
keyfi davranılması ciddi olarak araş- 
tırılması gereken bir konudur. Bilim 
adamı, öğretmen, yazar, subay, 
memur, öğrenci kısaca aydın kesim, 
üzerinde durduğu, kafa yorduğu si- 
yasi ve sosyal konular kadar, dil ve 
kültür konusuyla da yakından ilgi- 
lenmeli, Türk Dil Kurmunun yazım 
kurallarına uymalı, gelenekleşmiş 
yazım ve noktalama konuları öğrenil- 
meli ve öğretilmelidir. Yazım ve nok- 
talama konusunda görülen sorunlar 
tartışılmalı ve çözüme kavuşturulma- 
lıdır. Bu konu terör, trafik, geçim s1- 
kıntısı gibi toplumun yaşadığı 
sorunlarından farklı değildir. 


“ Ampersand” (&) Bizim 
Neyimiz Olur? 


EJDER ÇELİK 


azımıza, başlığımızdaki “ampersand” sözcüğünün anlamını vere- 

rek başlayalım. Ampersand, ülkemizde son zamanlarda tabela- 

larda, davetiyelerde, reklamlarda sıkça görmeye başladığımız “&” 
işaretinin adıdır. Latince “and per se and” (ve kendi başına ve) ifadesinin 
zaman içinde dönüşmüş biçimidir.! Ama şimdi bizi işaretin adı değil kendisi 
ilgilendiriyor. Çünkü son zamanlarda yabancı kelime sevenler kelimelerin ya- 
nında bu işaretin kullanımlarını da dilimize aktarmaya başladılar. Şimdilik sa- 
dece tabela, reklam ve davetiye benzeri yerlerde kullanılıyor ancak yakında 
önce Genel Ağ sohbetlerinde daha sonra da el yazılarında kullanılmaya baş- 
lanırsa hiç şaşırmamak gerekir. 

Türkçedeki “ve” bağlacı yerine kullanılan bu işaret iki harfin birleştiri!- 
mesinden oluşan ve bir kelimeyi tek başına ifade eden işaretler (logogram) 
dendir.? Latincede “ve” anlamına gelen “et” kelimesindeki “e” ve “t” harfleri- 
nin birleştirilmesiyle oluşturulmuştur. Zaman içinde bazı değişikler göstererek 
günümüzdeki şeklini almıştır. 


İşaretin geçmişi oldukça eskilere dayanmaktadır. Eski Roma semboller 
sisteminden geldiği bilinmektedir.* Pompei'deki duvar resimlerinde de kulla- 
nıldığı görülmüştür. Sekizinci yüzyıldan itibaren Batıdaki güzel yazı sanatı 


! Stephan Pollington, Wordcraft: New English to Old English Dictionary and Thesaurus, Paperback 
Publication, London 1980. 

2Bazı yazı sistemlerinde her bir kelimeyi ifade ediş için kullanılan işaretlerin genel adıdır. 
Çin yazısı ve Japon yazı sistemlerinde logogram tekniği kullanılır. Alfabe yazı sistemi yaygın- 
laşmadan önce logogram kullanan yazı sistemleri çok daha yaygındı. Mısır hiyeroglifi, Maya ya- 
zıları,, Sümer çivi yazısı gibi günümüzde kullanılmayan yazı sistemleri de logogram 
kullanmıştır. Ancak herhangi bir yazı sisteminden bahsederken sadece logogram veya sadece 
alfabe sistemi kullandıkları söylenemez. Mesela rakamlar, “4”, “4” gibi işaretlerin hepsi işa- 
retlerinin hepsi alfabe sisteminde kullanılan birer logogramdır. 

3 Robert K. Barnhart, Dictionary of Etymology, Sol Tseinmetz, Mananging Editor, Kanada 1988. 
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(kaligrafi) ürünü el yazılarında çeşitli tarzlarda" ilerlemesinin sonucu olarak, 
dönemin güzel yazı sanatçıları (kaligraf) “&” işaretini tercih etmişlerdir. Yazı- 
larda “ve” anlamındaki “et” kelimesinin çok sık kullanılmasından dolayı el 
yazması eserlerde iki harfin birleştirilerek kullanılmasının getirdiği kolaylık 
bunun sebebi olarak gösterilmiştir. 

Matbaanın 1455 yılında Avrupa'ya gelişiyle beraber, yayınlarda “&” işa- 
reti çok kullanılmaya başlanmıştır. Kökü Romalılar zamanına dayandığından 
olacak, Latin alfabesinin türevlerini kullanan ülkeler dillerinde, “&” işaretini 
de kullanmaya başlamışlardır. Hatta bazı Batı ülkelerinde bu işaret, çok be- 
nimsenmiş, değişik dönemlerde Latin alfabesinin bir harfi gibi görülmüştür. 
Örneğin bazen “&” işaretinin İngiliz alfabesindeki 27. harfi kabul edilmiştir.i 
Yakın zamana kadar ABDde çocukların kullandığı alfabelerin “z” ile değil de 
“&” ile bittiği bilinmektedir." İngilizcede ve (and) bağlacı yerine kullanılan bu 
işarete özellikle şirket adlarında sık rastlanır. Yine Batı ülkelerinde cep tele- 
fonlarının yaygınlaşmasıyla birlikte ortaya çıkan yazışmalarda da “Planned” 
anlamına gelen “pl&” kısaltması gibi bazı kısaltmalarda kullanılmaktadır. Çift- 
lerden bahsederken de, “Mr. & Mrs. Jones” veya “John & Silvia” vb. kullanıl- 
maktadır. Bazı kullanımları ise zamanla ortadan kalkmıştır.” 

Bunların dışında, film ekipleri listelenirken “&” işareti “and” bağlacın- 
dan daha yakın bir ilişkiyi ifade etmek amacıyla kullanılabilmektedir. İki ya- 
zardan bahsedilirken yazar isimlerinin arasında “&” işaretinin konulması, 
kişilerin filmin hikâyesini beraber çalışarak hazırladıklarını gösterebilirken; 
yazar isimlerinin arasında “and” bağlacının kullanılması, filmin hikâyesi üze- 
rinde ayrı ayrı çalıştıklarını, belki de hiç bir araya gelmediklerini ifade edebil- 
mektedir. 

Bilgisayarlarda kullanılan pek çok yazı tipinde (font) yer alan “&” işare- 
tinin günümüzde kullanıldığı başka bir alan ise bilgisayar programlama dil- 


leridir. Bu alanda “ve” anlamına gelen mantık işleticisi olarak görev yapar. 


Görüldüğü gibi söz konusu işaret ortaya çıkışından günümüze kadar 


* “Uncial”, “Insular” ve “Carolingian minuscule” gibi tarzlar. 

5 İngiliz yazar Byhtferth'in 1011 tarihinde İngiliz alfabesini anlatan yazısında “&”işareti Latin al- 
fabesinin en sonunda yer almaktadır. 

8*M. B. Moore'un 1863 yılında yayımladığı The Dixie Primer, for the Little Folks isimli kitabında da 
bu özellik göze çarpmaktadır. 

“Türkçede vesaire (vs.) anlamına gelen “et cetera” kelimelerinin kısaltması olan “etc.”, “&c.” şek- 
linde kısaltılmıştır. Bu kullanım 18. ve 19. yüzyıl edebiyatında görülse de, günümüzde nadiren 
kullanılmaktadır. 
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bizim içinde bulunduğumuz kültür haznesine hiç uğramamıştır. İzine ne ya- 
zıtlarımızda ne de yazmalarımızda rastlanır. Matbaanın ülkemize gelmesin- 
den sonra ve Latin harflerinin kabulünden bu yana çok ender olarak sayılı 
örnekte rastlanabilir. Ülkemizde Latin harflerinin kabulü ve sonrasında bile 
bu işaretin benimsenmesi ve kullanılması konusu üzerinde durulmamıştır. 
Çünkü yazı dilimizde, kullanım sıklığı çok olan “ve” bağlacı aynı zamanda 
“ele kolay” (pratik) bir sözcüktür. Bunun dışında bir sözcük veya şekle ihti- 


yacımız olmamıştır. 


Ancak son zamanlarda bir ölçüde tasarımcıların harf ve sembollerle ifade 
sanatı ve tekniğini (tipografi)* sıklıkla kullanmasının etkisiyle ama büyük öl- 
çüde yabancı dil unsurlarının gönüllü yayıcılığını yapanların istekleriyle bu 
işaretin ülkemizdeki kullanımının belirgin biçimde arttığını görüyoruz. 


Bu işaretin gereksiz yere kullanımı tuhaf durumları da ortaya çıkarmak- 
tadır. Türkçe adlara sahip iki yayınevinin adlarının baş harflerinin ortasına bu 
işaret konulduğunda (D&R) harfler Türkçe adları temsil etmesine rağmen “di 
an ar” biçiminde İngilizce teleffuz edilmesi gülünesi bir durumdur. Peki ya 
davetiyelere ne demeli? Nikâh davetiyesi basan hemen hemen bütün bası- 
mevleri sözleşmiş gibi çiftlerin adlarının arasına bu işareti yerleştirmeye baş- 
lamışlardır. Bununla da kalmıyor otel adlarında iki ayrı unsur ifade edilirken 
(öm.: hotel & resort, resort & SPA vb.), bir işletme tabelasında verilen iki ayrı 
hizmet belirtilirken (örn.: emlak & inşaat, kürk & deri vb.), ağ sayfası içerikle- 
rinde (örn.: hobi & oyun, ), gazetelerin bölüm adlarında (örn.: kadın & moda 
vb.), firma sahiplerinin adları veya soyadları işletme adı yapıldığında (örn.: 
Meriç & Esen Ticaret vb.) bu işaret yaygın olarak kullanılmaya başlanmıştır. 
Hatta kullanım tabela ve reklam boyutunu aşarak birkaç kişinin veya yerin is- 
mini sıralarken art arda kullanılmaya başlanmıştır. (örn.: Fethiye & Marmaris 
& Kuşadası vb.) 


Şimdiye kadar yabancı sözcük kullanmaya hevesli olanlar tarafından 
hemen her zaman; “müşterinin ilgisini çekiyor”, “satışı artıyor”, “kullanımı 
daha kolay” gibi bahaneler ileri sürülmüştür. İşte “&” işareti örneği bütün ba- 
haneleri boşa çıkarmaktadır. Arada bu işaret var diye kimse bir ürünü tercih 
etmez, düğün davetiyelerinde bir işe yaramaz, kullanımda kolaylığı var dese- 


niz yazılışı “ve” bağlacının yazılışından daha zor. Geriye bahanelerle örtül- 


8 Tahta veya kurşun malzemeyle harf oluşturup bunların yan yana dizilerek kâğıda basılması ile 
yapılan baskı tekniği olan “tipografik baskı” ismini buradan almıştır. 
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meye çalışılan gerçek kalmaktadır. O da yabancı sözcük ve işaretlerin kulla- 
nımlarının sadece taklit ve özentiden ibaret olmasıdır. 


Taklit ve özenti devri birçok kültürde yaşanmıştır. Ama bizde biraz uzun 
sürmüştür. Daha ne kadar süreceği de belirsizdir. Özgün olmanın özentiden 
üstün olduğu tartışılmaz bir gerçek. Üstelik toplumumuzda kime sorarsanız 
bu gerçeğin farkında olduğunu görürsünüz. Ancak taklit eden durumuna düş- 
memenin, kendi gibi olmanın politikası ve yöntemi iyi kurulamamakta, bu 
yüzden toplum kendini aslında benimsemediği bir tutumun içinde bulmak- 
tadır. Aslında toplumların yabancı bir kültür unsuruna yönelmesi kendinde 
olanı değerlendirmesinden daha zordur. Ancak bireyin çocukluğundan itiba- 
ren yaşamın tüm alanlarında “üstün”, “ileri”, “çalışkan”, “akıllı”, “öncü”, “ye- 
nilikçi” yönünde çağrışım yapacak tüm görüntü ve sözlerin öznesi olarak Batı 
toplumlarının gösterilmesi her yeni kuşakta birikerek artan ve giderek gele- 
nek haline dönüşen “başka bir ülkenin insanı gibi olamama” aşağılık duygu- 
sunu devam ettirmektedir. 

Oysa ülkemizin doğusundaki ve batısındaki, Ayşeleri ve Alileri, zengini 
ve yoksuluyla, kendi gibi olma bilincinde birbirine bağlamak ancak cümlele- 
rimizdeki bağlaçlarımızda olduğu gibi kendimize özgü ortak sosyal ve kültü- 
rel bağlarımızla olacaktır. 


— 
Ölümünün Dördüncü Yılında 


k. 


Dr. Orhan Fuad Köprülü 


NAİL TAN 


a 


arihçi olarak yetiştirilme- 

sine karşın, babası ünlü ede- 

biyat tarihçisi Ord. Prof. Dr. 
Mehmed Fuad Köprülü (1890- 
1966)'nün etkisiyle Türk dili ve edebi- 
yatı alanında da araştırmalar yapıp 
yayımlayan Dr. Orhan Fuad Köprülü, 
dört yıl önce 21 Temmuz 2006 tari- 
hinde İstanbul'da aramızdan ayrılmış, 
cenazesi 22 Temmuz 2006 günü Levent 
Camisi'nde kılınan cenaze namazının 
ardından Zincirlikuyu Mezarlığı'nda 
toprağa verilmişti. Türk Dili dergisinin 
yazarlarından Dr. Köprülü hakkında 
ölüm yılında dergimizde herhangi bir 
yazı yayımlanmadığından, bu ölüm yıl 
dönümünde Türk dili ve edebiyatına 
hizmetlerini dile getirerek anmayı 
zevkli bir görev bildik. 


Köprülü, 23 Ekim 1920 tarihinde 
İstanbul'da doğdu. Babası ünlü edebi- 
yat tarihçisi Mehmed Fuad Köprülü, 
annesi ise Hadiye Hanım'dır. Baba 
soyu Osmanlı sadrazam ve vezir ailesi 
Köprülüler'e dayanmaktadır. Aile, so- 
yadını da Köprülüler soyundan gel- 
diklerini belirtmek için “Köprülü” 
olarak almıştır. 


82 


TÜRK 
DILI 


Küçük Orhan, ilkokul ve orta- 
okulu Feyziâti (Boğaziçi) Lisesinde 
okudu. Lise öğrenimini Pertevniyal Li- 
sesinde tamamladı (1941). İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih 
Bölümünde yüksek öğrenimini sürdü- 
rerek 1945 yılında mezun oldu. Fakül- 
tedeki öğretmeni Cavit Baysun'un 
isteği üzerine mezun olduğu bölüme 
“Türkiye Tarihi” asistanı kabul edildi. 
14 ve 15. Asra Ait Bazı Menakıbname- 
lerin Tarihi Kaynak Olarak Ehemmi- 
yeti konulu teziyle bilim doktoru 
unvanını aldı (1951). Edirne tarihiyle 
ilgili doçentlik tezini hazırlamaya baş- 
ladı. 1951 yılı sonbaharında fakültesi 
tarafından iki yıl süreyle İngiltere'ye 
gönderildi. Bu ülkede Osmanlı Tari- 
hiyle ilgili araştırmalar yaptı. 1953 yılı 
sonbaharında Türkiye'ye dönünce va- 
tani görevini yedek subay olarak ye- 
rine getirdi (1953-1955). 1950-1960 
Demokrat Parti iktidarı döneminde 
babası M. Fuad Köprülü Dışişleri ve 
Devlet Bakanlığı görevlerinde bulun- 
muştu (1950-1957). Babasının deste- 
ğiyle askerlik sonrası DP İstanbul İl 
Başkanlığına seçildi. Babasıyla birlikte 
1957 yılında DP'den istifa ettiler. Aynı 
yıl Hürriyet Partisi İstanbul İl Başkan- 
lığına seçilerek politika macerasını 
sürdürdü. Politikaya atılması ve daha 
sonraki görevleri dolayısıyla doçentlik 
tezini tamamlayamadı. 1958 yılında 
yeniden bilim çalışmalarına yöneldi. 
Columbia Üniversitesinin daveti üze- 
rine ABD'ye gitti. Bu üniversitede hem 


araştırma görevlisi olarak çalıştı hem 
de Butler Library'de araştırmalar 
yaptı. Aynı yıllarda (1958-1959), babası 
da Harward Üniversitesinde ders ve- 
riyordu. Bu sayede Harward'ın zengin 
kitaplığından da yararlandı. 27 Mayıs 
1960 Devrimi'nden sonra oluşturulan 
Kurucu Meclise Cumhurbaşkanlığı 
kontenjanından üye seçildi. 6 Ocak 
1961'te başladığı bu görev 29 Ekim 
1961'de sona erdi. 

Köprülü, ABD Indiana Üniversi- 
tesinde 1961 yılında kurulan Osmanlı 
Tarihi Kürsüsüne Yrd. Prof. atandı 
(1961). Üniversitenin Tarih Bölü- 
münde ve Russian Enstitüsünde yük- 
sek lisans ve doktora öğrencilerine 
Osmanlı Tarihi ve Türkçe dersleri 
verdi. Babasının rahatsızlığı üzerine 
Türkiye'ye döndü. Babasını 28 Hazi- 
ran 1966 tarihinde kaybetti. 1966 yı- 
lında Ankara'da Türk Kültürünü 
Araştırma Enstitüsü kurulmuştu. 
Önce derginin aylık yayın organı 
Türk Kültürü'nde makaleleri, yazıları 
yayımlandı. 1972 yılından itibaren 
Enstitünün asıl ve daha sonra bilim 
kurulu üyesi olarak çalışmalara kat- 
kıda bulundu. Enstitü, onun değerli 
hizmetlerini unutmadı. Türk Kültürü 
Araştırmaları dergisinin yıl: 34, S.: 
1998/1-2. sayısı “Dr. Orhan Köp- 
rülü'ye Armağan” olarak yayımlandı. 

Onun önemli bir hizmeti de an- 
siklopedi hazırlanması alanında ol- 
muştur. Çeşitli ansiklopedilere (TDV 
İslam Ansiklopedisi, Yeni Türk-İslam 


Ansiklopedisi, Küçük Türk-İslam An- 
siklopedisi) ve özellikle MEB-KTB 
İslam Ansiklopedisi ve Türk Ansiklope- 
disi'ne birçok madde yazdı. İslam An- 
siklopedisi Yazı Kurulunda 1970-1987 
yılları arasında görev alarak ansiklo- 
pedi tamamlanıncaya kadar çalıştı. 
Ansiklopedinin tamamlanmasında en 
büyük hizmeti o vermiştir denilebilir. 
Doktora tezini hazırladığı yıllarda 
(1946-1951) Türkiyat Mecmuası ve 
Tarih Dergisi'ni baskıya hazırlama iş- 
leriyle uğraşmış, bu yüzden tezini geç 
tamamlamıştır. 

1983 yılında Başbakanlık Atatürk 
Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
kurulunca Türk Tarih Kurumu Bilim 
Kurulu üyeliğine seçildi. 1989 yılında 
üyeliği yenilendi. 1995 yılında Kuru- 
mun şeref üyeleri arasında yerini aldı. 


Onun Türk dili ve edebiyatı ala- 
nındaki hizmetleri de çok önemlidir. 
Babasının baskısı tükenmiş, sürekli 
aranan eserlerinin gözden geçirilmiş, 
notlar konmuş, ön sözler yazılmış 
yeni baskılarını hazırlayıp yayımlan- 
masını sağladı. Babasının hayatını ve 
çalışmalarını kitaplaştırdı. Türk dili- 
nin aşırı sadeleşmesine, fakirleştiril- 
mesine ve yabancı dille öğretime 
karşı çıkan yazılar yazdı. Yedi ciltten 
oluşan Türk Klasikleri Antolojisi / 
Yunus Emre'den Âşık Veysel'e eserini 
kitaplığımıza kazandırdı. Türk dili ve 
edebiyatı ile tarih, genel kültür ala- 
nındaki makaleleri, yazıları şu dergi- 
lerde okuyucuyla buluştu: Türk Dili, 
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Türk Edebiyatı, Kubbealtı Akademi Mec- 
muası, Türk Kültürü, Bilge, Bilgi, 
Hamle, Diyanet, TTK Belleten, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Tarih 
Dergisi, Türk Kültürü Araştırmaları, 
Güney Doğu Avrupa Araştırmaları Der- 
gisi, Ön Asya, Middle East Journal. 


Kitapları ilk baskı yıllarına göre 
şunlardır: 


İnceleme: Şucaaddin Baba Vela- 
yetnamesi (1972) Fuad Köprülü 
(1987), Makaleler (2006, hzl. Bilgehan 
Atsız Gökdağ). 

Seçki / antoloji: (o Köprülü'nün 
Edebi ve Fikri Makalelerinden Seç- 
meler (1972), Türk Klasikleri Antolo- 
jisi / Yunus Emre'den Âşık Veysel'e (7 
cilt, 1990). 

Baskıya hazırlama: Osmanlı Dev- 
leti'nin Kuruluşu (M. Fuad Köprülü, 
1972), Türk Edebiyatında İlk Muta- 
savvıflar (M. Fuad Köprülü, 1976), 
Türk Edebiyatı Tarihi (M. Fuad Köp- 
rülü, 1980, Nermin Pekim'le), Bizans 
Müesseselerinin Osmanlı Müessese- 
lerine Tesiri (M. Fuad Köprülü, 1981), 
İslam ve Türk Hukuk Tarihi Araştır- 
maları ve Vakıf Müessesesi (M. FE. 
Köprülü, 1983), Edebiyat Araştırma- 
ları 1-2 (M. E. Köprülü, 2004). 

Köprülü'nün Türk Dili dergi- 
sinde dil, edebiyat, kitap eleştirisi dal- 
larında Oo makaleleri, (o yazılarının 
yayımlandığını görüyoruz. Söz ko- 
nusu yazıları tarih sırasına göre şöyle 
sıralanabilir: 
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“Okur Yazar Olmak”, S. 398, Şubat 
1985, s. 114-116. 

“Topaç”, 5. 400, Nisan 1985, s. 271. 

“Dil ve Telaffuz”, S. 403, Temmuz 
1985, s. 623-625. 

“Okul ve Üniversite”, S. 410, Şubat 
1986, s. 193-196. 

“Başlangıcından Günümüze Kadar 
Büyük Türk Klasikleri: Tarih-Antoloji- 
Ansiklopedi”, 5. 411, Mart 1986, s. 283-285; 
S. 423, Nisan 1987, s. 259-260; S. 435, Mart 
1988, s. 171-173. 

“M. Fuad Köprülü'nün Hayatı, Eser- 
leri, Çalışma Sistemi ve Başlıca Hususiyet- 
leri”, 5. 421, Ocak 1987, s. 40-49. 

“Büyük Bir Eksiğimiz Tenkit”, 5. 429, 
Eylül 1987, s. 140-142. 

“Kitap Okuma Sanatı”, 5. 433, Ocak 
1988, s. 22-24. 

“Fevziye Abdullah Tansel İçin”, 5. 
441, Eylül 1988, s. 123-125. 

“F. Fevziye, Yusuf Mardin, Kocataş 
Yalısı Anılarım”, S. 442, Ekim 1988, s. 221- 
203, 

“Dr. Fethi Tevetoğlu”, S. 456, Aralık 
1989, s. 281. 

“Tenkit ve Türkçe”, 5. 483, Mart 1992, 
s. 785-788. 

“Birbirimizi Okur muyuz?”, 5. 484, 
Nisan 1992, s. 849-852. 

Türk dili konusunda diğer dergi- 
lerde yazdığı yazılarında Türkçenin 
doğru kullanımı, zenginleştirilmesi ile 
aşırı özleştirme ve yabancı dille öğre- 
timin zararları üzerinde durmuştur. 


Söz konusu yazılardan bir bölümünün 


künyesini vermekte yarar görüyoruz: 


“Zavallı Türkçemiz ve Kendilerini 
İlerici Sanan Gericiler”, Ön Asya, 5. 47, 
Temmuz 1969, s. 6; “Fakirleştirilen Türkçe- 
miz”, Türk Kültürü, 5.171, Ocak 1977, s. 36- 
39; “Türkçeye Bilmeden İndirilen Yeni Bir 
Darbe”, Türk Kültürü, 5. 175, Mayıs 1977, s. 
34-36; “Dilimizi Korumalıyız”, Türk Kül- 
türü, 5. 190, Ağustos 1978, s. 43-47; “Dilde 
Anarşi”, Türk Edebiyatı, 5. 64, Şubat 1979, 
s. 6-8; “Tabiat'sız Türkçe” Kubbealtı Aka- 
demi Mecmuası, C. 6, 5. 4, Ekim 1979, s. 32- 
35; “Teknik, Kültür ve Dil”, Türk Kültürü, S. 
205-206, Kasım-Aralık 1979, s. 20-23; 
“Dilde Atatürkçülük Nasıl Olur?”, Hamle, 
13 Şubat 1981, s. 2; “Elden Giden Türkçe- 
miz”, Kubbealtı Akademi Mecmuası, C. 15, S. 
2, Nisan 1986, s. 69-73; “Dil Yâresi”, Türk 
Kültürü, S. 303, Temmuz 1988, s. 23-25. 

1955 yılında Asuman Hanım'la 
evlendi. Bu evlilikten biri kız (Fermâ) 
diğeri erkek (Faiz) iki evladı dünyaya 
geldi. 

İsteseydi, babasının ününden, 
dostlarından yararlanmayı düşün- 
seydi bir üniversitemizde profesör- 
lüğe kadar yükselir dekan hatta 
rektör olabilirdi. Ama o, yeteneği öl- 
çüsünde hareket etmeyi yeğledi. 
Kendi bilgisi ve çalışmalarıyla ayakta 
durmak istedi. Asla küçümsenmeye- 
cek işler yaptı, eserler-makaleler- 
ansiklopedi maddeleri yazdı. 

Ölümünün dördüncü yılında Dr. 
Orhan Fuad Köprülü'yü saygıyla anı- 
yoruz. Ruhu şad olsun. 


Gundula Salk, Die Sanjira des Togo- 
lok Moldo (1860-1942), Veröffentlic- 
hungen der Societas Uralo-Altaica, 
herausgegeben von Cornelius Has- 
selblatt und Klaus Röhrborn, Band: 
79, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 
2009, VIII-374 s. 


VERÖRFENTLLĞİYUNGEN 
DER SOLTETAS ÜRALO ALACA 


Band 79 


Gündula Salk 


DIE SANJİRA DES TOGOLOK MOLDO 
(4860-1942) 


HARRASSONLITZ VERLAĞ 


PROF. DR.NEVZAT GÖZAYDIN 


»e , (İkelerin kendi bilinmeyen 
U veya çok az bilinen tarih- 
leri hakkında genellikle 
sözlü olarak anlatılıp kuşaktan ku- 
şağa geçen efsaneler, birtakım hikâ- 
yeler ve hatta anılar bile zaman 
zaman gündeme gelir. Gerek o insan- 
ların yurt tuttukları topraklardaki 
yerleşmeleri, gerek bu çabalar sıra- 
sında yapılan savaşlar ve savaş kah- 
ramanlarının yaşayışı ve yaptıkları 
uzun uzun hafızalardan silinmez. 
Bunların büyük bir bölümü sözlü ola- 
rak yaşatıldığı için zaman zaman an- 
latıcının bilgi ve kültür birikimine, 
yaşadığı çevreye, eğitimine, görgü- 
süne bağlı olarak birtakım eklemele- 
rin yapıldığı veya bazı parçaların 
çıkarıldığı da araştırmacılar tarafın- 
dan ortaya konmuştur. Ülkelerin bir 
tür destansı ulusal tarihi olarak kabul 
edilen bu anlatılar, teknolojik imkan- 
lar sayesinde zaman zaman ve yer 
yer anlatıcıların ağzından kayıt altına 
alınabilmiştir. Kimi el yazması metin- 
ler ve defterler hâlinde, kimi de özel- 
likle son yirmi-otuz yılda teknik 
aracın yardımıyla bantlara, video- 
teyplere veya yoğun disklere işlen- 
miştir. Bunların zaman içinde ses 
kalitelerinin bozulması için özel ses 
arşivleri hazırlanmış; 1sı, nem vb. göz 
önünde tutularak en sağlıklı ortam- 
larda koruma altına alınmışlardır. 
Kaynak kişilerden derlenen me- 
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tinler halk bilimi ve ağız araştırmala- 
rında en az yetmiş seksen yıldan beri 
bilinmekte, kullanılmakta ve üze- 
rinde çalışmalar yapılmaktadır. Der- 
lenen metinlerin çok büyük bir 
bölümü tamamen halk bilimi malze- 
meleri olması bakımından öncelikle 
folklor araştırmacılarının işlediği bu 
metinler her yönü ile bilimsel bir gö- 
rünüm sergilerken, son yıllarda araş- 
tırma konuları giderek azalan, kısıtlı 
alan çalışmaları yapmak zorunda 
kalan sosyologlar ve antropologlar, 
yıllardan beri süregelen çalışmaları 
yok sayıp, “yeni bir araştırma alanı 
bulduk: sözlü tarih” diyerek bildiği- 
miz ve uzun yıllardan beri yaptığımız 
“derlemecilik” işine giriştiler. Yaptık- 
ları işleri ortaya koydukları zaman, 
kitaplarını binbir propaganda ile ya- 
yımladıkları günlerde bir de baktık ki, 
ortaya konan meğer tam bir folklorik 
derleme imiş... Açıkgözlülüğün böy- 
lesi de doğrusu ancak pes dedirtecek 
cinsten... 

Bu kısa açıklama sadece bizim ül- 
kemizdeki yeni yetmeler için değil el- 
bette... Yurt dışındaki, özellikle doğru 
dürüst köklü bir geçmişleri ve tarih- 
leri olmayan Amerika kökenli araştır- 
macılar için de geçerlidir. Sözlü tarih 
konularına baktığımızda doğumdan 
başlayarak bütün yaşananlar, olaylar, 
gelenekler, görenekler ve uygulama- 
lar ile ölüme kadar olanlar sayfalar 
dolusu tutanaklar biçiminde yayımla- 
nıyor. Ondan sonra da gelsin sosyolo- 
jik- antropolojik ahkâm kesmeler... 
İnsan hiç olmazsa biraz geçmişi araş- 
tırır veya sorup soruşturur: Daha ön- 


ceden böyle konular hiç derlenip top- 
lanmış mı, diye... Doğrusu yüz yılı 
aşkın bir süredir derleme yapan eski 
bilim adamlarımıza, manevi ustaları- 
muza bu yapılan büyük bir haksızlık... 

Tarih araştırmalarında en büyük 
kanıt eldeki veya arşivdeki belgeler- 
dir. Tarihçi bu belgelere göre o döne- 
min gelişmelerini, olaylarını 
anlamaya çalışır, yorumlar yapar. 
Bunların yer yer halk arasında yaşatı- 
lan efsanelere, hikâyelere uygun 
düşüp düşmediğini de göz önünde 
tutarak o üzerinde durduğu dönemin 
gerçeklerini yakalamayı planlar. Ya- 
zılı kaynaklar, belgeler yoksa o olay- 
ların akışı çok yakın tarihlerde ise, o 
zaman görgü tanıklarına başvurur, 
onların anlattıklarını başka sözlü kay- 
naklardan denetler ve gerçeği bulmak 
ister. Olaylara kendi tarihimiz açısın- 
dan yaklaşabilirsek, Orta Asya za- 
manlarından başlayıp Anadolu ve 
Trakya topraklarına taşındığımız 
günlere kadar geçen olaylar hakkında 
birçok destan, efsane ve hikâye halk 
arasında yaşatılmıştır ve bugün bile 
bölük pörçük olsa da yaşatılmayı sür- 
dürmektedir. Ergenekon destanından 
Manas destanına, Oğuz destanından 
Genç Osman efsanesine, Osman Ga- 
zi'nin rüyasından Hacı Bektaş'ın Ana- 
göçüne, top 
efsanesinden Kıbrıs'a havadan inen 


dolu”ya Yaralı 
beyaz atlı evliya görünüşlü kahra- 
manlara kadar yüzlerce, hatta bin- 
lerce destan, efsane ve hikâye hem 
yazılı olarak hem de halk arasında 
sözlü olarak bilinip anlatılmaktadır. 
Yazılı kaynak olarak bilinen Tevarih-i 


Âl-i Osman yazarlarının dışında halk 
bu tür kuruluş, yerleşme ve göç olay- 
larıyla ilgili çok zengin bir bilgi biri- 
kimine sahiptir. Yazıya geçen “şecere” 
kavramını halkımız geleneksel bir an- 
layışla torundan toruna aktararak dil- 
lendirir durur. 

Elimizdeki yayın da böyle bir an- 
latıcının ağzından derlenen metinlerle 
ilgili... Kırfız toplumunda “Sancıra” 
terimiyle bilinen bu geçmiş tarihle il- 
gili şecereye ait bilgi birikimi yüzlerce 
yıldan beri anlatıcıların dilinde yaşa- 
yışını sürdürmüştür. Anlatıcı Togolok 
Mongo (1860-1942) işte bu anlatıcılar- 
dan biri olup kendi tarihleri hakkında 
bilgiler vermiştir. 

Araştırmacı Gundula Salk yap- 
tığı çalışmalarla bir hayli eski olan bu 
Kırgız Türkçesi metinleri batı dille- 
rinden birine çevirmeyi başarmıştır. 
Ünlü Manas destanının ilk olarak Art- 
hur Hatto tarafından İngilizce olarak 
“The Manas of Wilhelm Radloff” (Wi- 
esbaden, 1990) başlığıyla ve sonra 
Remy Dor'un “Contribution â V6tude 
des Kirghiz du Pamir Afghan” (Paris, 
1975) başlıklı Fransızca çalışmaların- 
dan sonra ilk kez Almanca böyle bir 
çalışma ortaya konmuş oluyor. Bu ça- 
lışma sadece Kırgız tarihiyle ilgili bir 
yayın da değil. Aynı zamanda Kırgız 
Türkçesiyle yayımlanmış olması do- 
layısıyla Türkoloğları ve dil bilimci- 
leri de çok yakından ilgilendiriyorr. 
Kitabın içindeki konulara şöyle bir 
baktığımızda çalışmanın ne kadar 
önemli bir yayın olduğunu da kabul 
etmek durumundayız. 

Kitabın ön söz (s. VIT-VIT) say- 
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falarında araştırmanın hangi aşama- 
lardan geçtiğini, Kırgızistan'daki ça- 
lışmaları, o çalışmaya Oo yardımcı 
olanları öğreniyoruz. Giriş bölümü- 
nün ilk alt bölümünü iki alt bölüm 
izliyor (s. 1-8). Burada ilk bilgiler, ça- 
lışmanın amacı, kullanılan transkrip- 
siyon alfabesi aktarılmıştır. 

İkinci ana bölüm “tür, yazar ve 
metin” başlığını taşımaktadır (s. 9-42). 
Alt bölümlerde ise Kırgızlar arasında 
geçerli olan “Sancıra” geleneği ve te- 
rimi üzerinde durulduktan sonra an- 
latıcı Togolok Moldo hakkında 
biyografik bilgiler aktarılmıştır. Çe- 
şitli yazılı ve sözlü kaynaklardan elde 
edilen bilgilerin ışığında anlatıcının 
kimliği başarılı bir biçimde ortaya çı- 
karılmıştır. Son alt bölümde ise Latin 
harfleriyle kayıt altına alındığı için 
1926-1941 dönemine ait olduğu belir- 
lenen 96 sayfalık Kırgız Türkçesi el 
yazması üzerinde geniş bir biçimde 
durulmuştur. Eldeki bu metnin ya- 
zıya geçirildiği tarih olarak da Aralık 
1939 — Şubat 1941 “çok kuvvetli bir ih- 
timal” biçiminde sözü edilmiştir. 
Araştırmacı Gundula Salk bu bölümü 
orijinal el yazması metnin üç sayfası- 
nın fotokopisini koyarak bitirmiştir. 
Böylece o dönemin Kırgız Türkçesi- 
nin Latin harfleriyle nasıl kayıt altına 
alındığı da kolaylıkla belirlenebil- 
mektedir. 

Kırgızların sağ ve sol kanat diye 
ikiye ayrılmasını vurgulayan üçüncü 
ana bölüm (s. 43-84) içindeki alt bö- 
lümlerde boyların adları, yaşadıkları 
bölgeler, komşuları, coğrafi özellikler 
anlatılmıştır. Önce sağ kanatta yer 
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alanlar; Adıgine, Azık, Bagış, Bugu, 
Çerik, Yediger, Karabagış, Karaçoro, 
Katagan, Konguratç Mongoldor, 
Munguş, Sarıbagış, Sayak, Solto veril- 
dikten sonra sol kanatta bulunanlar 
ayrı ayrı ve geniş bir biçimde işlen- 
miştir: Başsız, Çonbagış, Cetigen, 
Kuşçu veya Kutçu, Munduz, Sarı 
veya Sarıu, Töböy. Bundan sonra 
üçüncü alt bölümde İçkilik boyu hak- 
kında bilgi verilmiştir. Burada Bostan 
veya Boston, Döölös ile Kıpçak söz 
konusu edilmiştir. 

Sayak boyuna ayrılan ana bölüm 
(s. 85-1259) içinde hem Togolok Mon- 
do'nun kendi aile şeceresi, hem de bu 
boyun eskilere dayanan şecere ağacı 
sayfalar süren çizimlerle anlatılmıştır. 
Bu dördüncü ana bölümdeki çizimle- 
rin bizim araştırmacılarımıza da yön- 
tem göstermesi açısından yararlı 
olacağını sanıyorum. Böylece bir 
yerde derlemeleri yaparken yaşlıların 
anlattığı efsanelerin, hikâyelerin geç- 
tiği yerler kadar o insanların şecere 
ağaçlarının da önemli olduğu gözden 
uzak tutulmamalıdır. 

Beşinci ana bölüm eldeki mevcut 
yazmanın çevirisiyle ilgilidir (s. 126- 
266). Gundula Salk bir yandan yaz- 
mayı Almancaya çevirirken diğer 
yandan da yazmada geçen terimleri, 
konuları, bunlar hakkında araştırma 
yapanları vb. bilgileri dipnotlar biçi- 
minde hemen her sayfa altında titiz- 
likle Özellikle bu 
bölümdeki bilgilerin Ebulgazi Baha- 


göstermiştir. 


dır Han'ın bilgileriyle karşılaştırıl- 
ması bizlere çok değerli notlar 


anlatmaktadır. Bu karşılaştırmalı say- 
faların yerli Türk dili ve edebiyatı 
araştırmacılarımızı çok yakından ilgi- 
lendireceğini sanıyorum. Böylece 
ortak bir hayli motifin, adın, boyun ve 
geleneğin gün ışığına kavuşturulması 
yeni pencerelerin açılmasını da sağla- 
yacaktır. 

Orijinal el yazması metnin akta- 
rıldığı altıncı ana bölüm (s. 267-328) 
içinde önce Kiril harfleriyle birkaç 
sayfa metin verilmiş ve sonra da Latin 
harfleriyle “şecere” sürdürülmüştür. 
Buradaki sayfalarda da Kırgız Türk- 
çesi metinle ilgili olarak her sayfada 
dipnotlar verilmiş, geniş açıklamalar 
yapılmıştır. 

Küçük bir sözlük (s. 329-333), kı- 
saltmalar (s. 334), çok geniş bir bibli- 
yografya (s. 335-344) ve coğrafya 
isimleri, özel isimler, etnonimlerle il- 
gili bir dizin (s. 345-374) kitabın son 
sayfalarını oluşturmaktadır. Gundula 
Salk'ı içtenlikle kutluyor, başarılarını 
sürdürmesini diliyorum. Sözlü tarih 
modasına kapılan araştırmacıların bu 
kitaba bakarak aslında nasıl bir ça- 
lışma yapılması gerektiğini öğrene- 
ceklerinden şüphem yoktur, tabii eğer 
isterlerse... Böylece hem Türk dili ve 
kültürüne daha sağlıklı bir hizmet su- 
nabilirler hem de atalarımızın yaptığı 
ağız (dil) ve folklor derlemelerini de 
bir ölçüde tamamlamış olurlar ve on- 
ların haklarını da belki teslim etmek 
isterler... 

Not: Kırgız destanları ile ilgili daha fazla 
bilgi almak isteyenler TDK tarafından yayım- 
lanan “Kırgız Destanları” dizisindeki kitaplar- 
dan yararlanabilirler. 


KURULUŞUNUN YETMİŞ SEKİZİNCİ YILINDA 
TURK DİL KURUMU 


Mustafa Kemal Atatürk'ün isteği 
doğrultusunda, “Türk dilinin öz güzel- 
liğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, 
onu yeryüzü dilleri arasında değerine ya- 
raşır yüksekliğe eriştirmek” amacıyla 12 
Temmuz 1932'de kurulan Türk Dil 
Kurumu, yet- 
miş sekiz ya- 
şında. 

12 Temmuz 
2010 Pazartesi 
günü kuruluş 
yıl dönümü et- 
kinlikleri, Anıt- 
kabir'de, 
Koruyucu Genel Başkanı Atatürk'ün 


Kurucu ve 


Kurumun 


huzurunda yapılan törenle başladı. 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın'ın başkanlığında, 
Kurum çalışanları ve “Yükseköğre- 


timde Türk Dili Çalış- 
tayı” katılımcılarının bu- 
Anıtkabir 
© ziyaretinde Kurum Baş- 
© kanı, Anıtkabir Özel Def- 
teri'ne şunları yazdı: 


lunduğu 


Yüce Atatürk, 


İşaretinle 12 Temmuz 
1932 günü kurulan, belirledi- 
ğin amaç ve ilkeler doğrultu- 
sunda o çalışmalarını yürüten, verdiğin 
görevleri yerine getiren Türk Dil Kurumu, ku- 
ruluşunun yetmiş sekizinci yıl dönümünü 
kutlamaktadır. 

O kutlu günün yıl dönümünde, Türk 
Dil Kurumunun bugünkü yöneticilerinin ve 
çalışanlarının yanı sıra dü- 
zenlediğimiz “Yükseköğre- 
timde Türkçe Çalıştayı”nın 
© katılımcılarıyla birlikte man- 


evi huzurundayız. 
Türk Dil 
bugün de çizdiğin yolda ça- 


Kurumu 


lışmalarını o sürdürmekte, 


Türkçeyi “şuurla” işlemektedir. 
Emanetin emin ellerdedir. 
Ruhun şad olsun. 
Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
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Anıtkabir ziyaretinin ardından, 
Türk Dil Kurumu Konferans Sa- 
lonu”nda Yabancı Sözlere Karşılıklar Kı- 
lavuzu ve Sıkça Yapılan Yanlışlara 
Doğrular yazılımlarının sanal ortamda 
kullanıma açılışının da yer aldığı 


ikinci törene geçildi. 


“Tarihin karanlık dönemlerinde ko- 
nuşma dili olarak başlayan; yazıyı ilk kul- 
lanan toplum olan Sümerlerin diline 
sözcükler kazandıran; Göktürk yazısıyla 
ortaya konulmuş eserlerle yazı dili evre- 
sine geçen ve Türk hitabet sanatının ilk 
örneği Orhon Yazıtları ile en mükemmel 
örneğini veren; Divanü Lügati't-Türk ile 
ilk sözlüğü hazırlanan; yazarlarımızın, 
şairlerimizin eserleriyle gelişen, zengin- 
leşen dilimiz Türk Dil Kurumunun ku- 
ruluşuyla birlikte işlenmeye, bilimsel 
yoldan incelenmeye ve araştırmaya baş- 
lanmıştır. Günümüzden yetmiş sekiz yıl 
önce; bir şair, bir yazar ve bir dil bilgini 
Samih Rifat başkanlığında ünlü söyleşi 
yazarımız Ruşen Eşref; tanınmış şairimiz 


Celâl Sahir ve ünlü romancımız Yakup 
Kadri tarafından Türk Dili Tetkik Cemi- 
yeti adıyla kurulur Türk Dil Kurumu.” 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'ın açış konuşmasının ilk bölü- 
münden alıntılanan bu satırların de- 
geçmişi, 
çalışmaları, Kurumsal kimliği, hedef- 


vamında; bugünü, 
leri, yaptıkları ve yapmadıklarıyla bir 
Kurumu okuyabilirsiniz. Türk Dili 
okurları konuşmanın tam metnini 
Ağustos dergisinde bulacaklar. 

Açış konuşmasının ardından, 
Prof. Dr. Recep Toparlı sanal ortamda 
hizmete sunulacak yazılımlar hak- 
kında bilgi verdi ve Yabancı Sözlere 
Karşılıklar Kılavuzu yazılımı YÖK Baş- 
kan Vekili Prof. Dr. Yekta Saraç, Sıkça 
Yapılan Yanlışlara Doğrular yazılımı ise 
TÜRKSOY Genel Müdürü Düsen Ka- 
seinov ve Atatürk Kültür Merkezi 
Başkanı Prof. Dr. Osman Horata tara- 


fından açıldı. 


Yabancı Sözlere Karşılıklar Kıla- 
vuzu, dile girme eğilimi gösteren ya- 
bancı sözlere Türk Dil Kurumunun 
önerileri yanında, yabancı sözlere 
karşılık bulma çalışmalarına geniş ka- 
tılımın sağlanması, konuya katkısı 


olabilecek herkesin görüşlerinin alı- 
nabilmesi amacıyla bir öneri bölü- 
müyle hizmete açıldı. Sıkça Yapılan 
Yanlışlara Doğrular yazılımı ise gün- 
delik hayatta sıkça rastlanan dil ve 
söyleyiş yanlışlarının, doğru kulla- 
nımlarıyla görülebileceği bir başvuru 
kaynağı niteliğinde. 

Türk Dil Kurumu, 12 Temmuz 
günü ayrıca Türkçenin güncel sorun- 
larının çözümüne yönelik farklı ke- 
simlerin görüş ve önerilerini almak, 
bu sorunların çözümüne yönelik iş 
birlikleri sağlamak amacıyla yürüt- 
tüğü etkinliklerinden bir yenisini, 
üniversitelerin Türk dili bölümlerinin 
yöneticileri ile okutmanlarını bir 
araya getirerek gerçekleştirdi. “Yük- 
seköğretimde Türk Dili Çalıştayı”na 
katılan Cumhurbaşkanlığı Genel Se- 
kreteri Prof. Dr. Mustafa İsen, Türki- 
ye'ye Türk dili derslerini, beraberinde 
getirilen bir dizi dersle birlikte 12 Ey- 
lül'ün kazandırdığını ve gelinen nok- 
tada bu derslerin ciddi manada bir 
değerlendirmeye tabi tutulması ge- 
rektiğini kaydeden bir konuşma 
yaptı. Bu Çalıştayı bu imkânı verdiği 
için önemli bulduğunu kaydeden 


TÜRK 

DİLİ 
Prof. Dr. İsen, çözüm önerilerinin en 
kısa zamanda YÖK'e iletilmesini ve 
takipçisi olunmasını istedi. Oturum- 
larda üniversitelerde verilen “Türk 
Dili” dersinin temel amacı, bu amaca 
yönelik hazırlanan kitapların içeriği, 
öğretim teknikleri, dersin öğrencilerin 
mezuniyetleri sonrasına etkileri gibi 
pek çok konu tartışıldı. Katılımın ve 
katılımcıların konuya ilgisinin yoğun 
olduğu Çalıştay'da hem dersi veren- 
ler hem de dersi takip eden öğrenci- 
ler açısından konu irdelendi, sorunlar 
belirlenirken yıllık ders programları 
örnekleri gibi çok sayıda öneri payla- 
şıldı. 

Var olan sorunları çözmeye yö- 
nelik bir yaklaşımla düzenlenen 
“Yükseköğretimde Türk Dili Çalış- 
tayı”, YÖK'e sunulacak raporun ha- 
zırlanmasında katılımcılar arası 
iletişimi de sağlayacak bir kurulun 
üyelerinin seçimi ile sona erdi. 

Türk Cumhuriyetleri 
Bilişim ve Ortak Terimleri 
Alanında İş Birliği Forumu 

Türk Dil Kurumu, Türkiye Bili- 
şim Derneği ile ortaklaşa 24-26 Hazi- 
“Türk 
Cumhuriyetleri Bilişim ve Ortak Te- 


ran tarihlerinde 


rimleri Alanında İş Birliği Fo- 
Bakü'de 
gerçekleştirdi. Türkiye dışında Azer- 


rumu”nun sekizincisi 


baycan, Kazakistan, Kırgızistan, 
Türkmenistan ve Özbekistan'dan 


temsilcilerin katılımıyla ortak Türkçe 
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TÜRK 
DİLİ 
bilişim terimleri alanında iş birliğinin 
sağlanması için yapılması gerekenler 
ile bilişim terimlerinin türetilme yol- 
ları tartışıldı. Türk dillerinin ortak 
derleminin hazırlanması, Türk top- 
lumları sanal ortam projesi ve diller 
arası aktarım programının da ele alın- 
dığı forum ülkeler arası iş birlikleri- 
nin sağlanmasına olanak verdi. 

24 Haziran günü başlayan etkin- 
liğin açış konuşmalarını sırasıyla Tür- 
kiye Bilişim 
Derneği (TBD) 
Türk Cumhu- 
riyetleri Bili- 
şim İş Birliği 
Çalışma 
Grubu 
kanı 


Baş- 
Nezih &İSİ4İ1İİİ 
Kuleyin, TBD Yürütme Kurulu Baş- 
kan Yardımcısı Lütfi Varoğlu, TİKA 
Azerbaycan Koordinatörü Ebubekir 
Çelik, TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Azerbaycan Cumhuri- 
yeti Haberleşme ve Enformasyon Tek- 
nolojileri Bakan Yardımcısı Elmir 
Valizade yaptı. 


Kurum Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın açış konuşmasında 
Türk Dil Kurumunun kuruluşu ve 
amaçları hakkında bilgi verdi. Kuru- 
mun bilişim alanındaki çalışmalarının 
neredeyse çeyrek yüzyıllık bir geç- 
mişi olduğunu vurgulayan Prof. Dr. 
Akalın, “Bilişim uygulamalarının geliş- 
meye, ilk kuşak bilgisayarların da yay- 


btlttkllamsızi 


fından yayımlanan sözlüğünde yer 


gınlaşmaya başladığı yıllarda Türk Dil 
Kurumu üyesi Prof. Dr. Aydın Köksal, bi- 
lişim alanındaki terimler konusunda ba- 
şarılı bir çalışma yaparak bu yeni bilim 
dalında dilimize yeni terimler kazandır- 
mıştır. Bugün hepimizin severek kullan- 
dığı bilişim, bilgisayar, yazılım, 
donanım, yazıcı, bellek gibi terimleri 
Prof. Dr. Köksal'ın çalışmalarına borçlu- 
yuz.” dedi. 

TDK Başkanı, Prof. Dr. Aydın 
Köksal'ın 
Bilişim Te- 
rimleri Söz- 
lüğü adıyla 
1981 yı- 
lında Türk 
Dil oOKu- 
rumu tara- 


alan terimler, ülkemizde yediden yet- 
mişe herkesin bilişim uygulamaların- 
dan Oo yararlanmasına (o yardımcı 
olmuştur, değerlendirmesinde bu- 
lundu. 

Konuşmasında, anlaşmaların, iş 
birliği görüşmelerinin, forumların, 
kurultayların, çalıştay ve ortaklıkların 
Türk dünyasının yakınlaşmasını, ku- 
caklaşmasını, birleşmesini sağlayacak 
etkinlikler olduğunun altını çizen 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Türk 
Dili Konuşan Ülkeler İş Birliği Konse- 
yinin Kurulmasına Dair Nahçıvan 
Anlaşması'nda alınan kararlar ve so- 
nuçlarına değindi. Türk dünyasını bir 


araya getiren bu yeni oluşumu sağla- 
yan anlaşmaya atılan imzaları “gele- 
imzalar” oolarak 


ceğe ( atılan 


tanımlayan Kurum Başkanı, öteden 
beri dile getirilen 

Türk dünyasında © 4 
bir bilim akade- 

misi kurulması 
düşüncesinin, 
Zirvenin Türk 
Akademisi oku- 
rulması kararıyla 
gerçekleştirildi- 
ğini belirtti. 

Türk Dil e ET Uzmanı Belgin 
Tezcan Aksu ise “Ortak Bilişim Te- 
rimleri Oturumu”nda Kurumun ku- 
ruluşundan bugüne sürdürülen terim 
çalışmalarını aktardı. Sözlüklerden 
ağız çalışmalarına geniş bir konu yel- 
pazesinde yayımlanan eserler ile dü- 
zenlenen etkinlikler ve sanal ortamda 
paylaşıma açılan çalışmaların ayrıntılı 
olarak ele alındığı sunumda Aksu, 
Kurumun, kurulacak ortaklıklar ile 
yürütülebilecek yeni projelere destek 
vermeye hazır olduğunu ve bu ortak- 
lıkların doğuracağı geniş zeminli so- 
nuçları önemsediklerini kaydetti. 

“Türk Cumhuriyetleri Bilişim ve 
Ortak Terimleri Alanında İş Birliği Fo- 
rumu”nda ayrıca bilişim alanında 
2500 terim üreterek bu alanda çok de- 
ğerli katkılar sunmuş olan Prof. Dr. 
Aydın Köksal'a Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 


Mm 
TİKA BİRLİĞİ Fg 


e. 


gi 
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tarafından Kurumun onurluğu tak- 
dim edildi. Teşekkür konuşmasında 
Prof. Dr. Aydın Köksal, 1966 yılından 
beri Türkçe için çalıştığını ve bu 
ödülü almaktan 
.» nin Ecer duyduğu gururu 
dile getirdi. Prof. 
Dr. Köksal yazı- 
lm sektörünün 
| dünyanın en 
büyük endüstri 
kesimi olduğunu 
belirterek “Bu en 
büyük endüstri ke- 
siminin adını yeryüzünde ilk kez Türkler 
koydu. Yazılım sözcüğü 1966 yılında 
benim tarafımdan türetilmiştir. Fransız- 
cası bizden sekiz yıl sonra türedi. İtal- 
yanlar yazılım sözcüğünü Fransızlardan 
kopya çekerek türettiler. Yazılım sözcü- 
günü ilk Türkler kullandı, bu durum 
bana büyük bir onur veriyor.” dedi. 
Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Bakü'de bu- 
lunduğu sürede Kurum Sekreteri Ali 
Karaçalı ve TDK Uzmanı Belgin Tez- 
can Aksu ile Azerbaycan Devlet Üni- 
versitesini ve burada açılan Türk 
Araştırmaları Merkezini ziyaret etti. 
Prof. Dr. Elman Guliyev ve merkez 
çalışanları ile bir araya geldi. Mer- 
kezle yürütülebilecek iş birliği alan- 
ları üzerine görüş alışverişi yapılan 
ziyarette TDK Başkanı, Türk Araştır- 
maları Merkezine Kurum yayınların- 
dan armağan etti. 
AYŞE BALCI 
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BULMACALARI 


TÜRKÇE 


GÜZEL 


Soldan sağa 
1. Sevimsizleştirmek... 


2. Kısa boylu, çokbilmiş, kurnaz kimse... Bir ya- 
pının konut olarak kullanılan bölümlerinden her 
biri, kat... 


3. Ayarı yapılmamış, ayarı bozuk, düzensiz... Bir 
motorda biyellerin doğrusal hareketini dairesel ha- 
rekete çeviren dingil... 

4. Saniyede bir jullük iş yapan bir motorun güç 
birimi... Çocuğun bakım, eğitim ve öğretimiyle 
görevli kimse (eski)... Deh... 

5. Küçük limon... Öz olmayan anne, analık, üvey 
ana, cicianne... Bir suçu, bir kusuru veya bir hatayı 
bağışlama... 


6. Afallamak durumu... Kötü bir etkiyi veya so- 
nucu başka bir etki ile yok etme, karşılama, ye- 
rine koyma... 


7. Radon elementinin simgesi... Yüz ar (10.000 
m?) değerinde yüzey ölçü birimi (ha)... İşaret ver- 
mek, uyarmak, çağırmak için kullanılan ve bir çan 
ile bu çana vuran bir tokmaktan oluşan, elle veya 
başka düzenlerle işletilebilen araç... 

8. Büsbütün başka, apayrı, değişik, farklı... 
tik yönü ağır basan güzellikler (eski)... 

9. Bir yetimin veya akılca zayıf, hasta birinin ma- 
lını yöneten kimse... Tencere, çaydanlık vb.ni tel 
ile ovarak temizlemek... 


10. Türk alfabesinin yirmi üçüncü harfinin adı, 
okunuşu... Stronsiyum elementinin simgesi... Dişi 
çocuk... Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, 
beraberlik, araç, neden veya durum anlatan cüm- 
leler yapmaya yarayan bir söz... 


11. “Ey, hey” anlamında kullanılan bir seslenme 
sözü (eski)... İki sayısının üleştirme sayı sıfatı... 
İtici güç, ilham verici... 


12. Su (eski)... Yüreklendirmeye yarayan bir ses- 
lenme sözü, yaşa... Dizginleri koyuverilmiş atın 
dörtnala koşması (halk ağzı)... Gam dizisinde 
“sol” ile “si” arasındaki ses... 

13. Doğu'yla ilgili, Doğu'ya özgü olan (eski)... 
Yüksek makamlardaki devlet adamları (eski)... 
14. Lityum elementinin simgesi... Çöl bölgele- 
rinde, kurak bölgelerde yaşayan bir sürüngen 
türü... Duvar içinde bırakılan oyuk... Sodyum ele- 
mentinin simgesi... 


15. Masallarda adı geçen ve gerçekte var olmayan 
büyük bir kuş... İyilik ederek gönül alma (eski)... 
Madde, eşya, söz, olay, iş, durum vb.nin yerine 
kullanılan, belirsiz anlamda bir söz... 


16. Karışık renkli, çok renkli, alaca... Selin sürük- 
leyip getirdiği çok küçük taneli çamurlaşmış kum 
ve toprak karışımı... İlenme, beddua... Niyobyum 
elementinin simgesi... 

17. Devlet dairelerinde çalışan memurlara verilen 
aylığın, yükselmeye temel olan her aşaması 
(eski)... Kişilere verilen ilk ad, küçük ad... 


Este- 


18. Gerekli olgunluğa erişmiş, olgun, kâmil, mü- 
kemmel... Alıştırma... 

19. Ağabey (halk ağzı)... 
yum elementinin simgesi... 


20. Çürüyüp bozularak kötü bir koku çıkarmak, 
kokuşmak... Renksiz, sarımsak kokulu, güçlü ve 
beyaz bir ışık vererek yanan hidrokarbonlu bir 
gaz... 

21. Bir toplantıya katılanların, bir sorunla ilgili bir- 
kaç seçenekten birini tercih etmesi, rey... Bir kişi- 
den ötekine... Kar, süt vb.nin rengi, beyaz... 
22. Lanetlenmiş, melun (eski)... Plastik, tahta, 
mika vb. maddelerden yapılmış taşlarla oynanan 


Fesleğen... Protaktin- 


ve konkene benzeyen bir tür oyun... Şaşma anla- 
tan bir söz... 
23. Kesme, parçalama (eski)... Dervişlerin giy- 


dikleri, tiftikten yapılmış ince külah (eski)... 

24. Belirli bir günün, olayın bir önceki günü veya 
ona yakın günler, ön gün... Allah, Tanrı... 

25. Keşiş olma durumu... Para, mal... 
Yukarıdan aşağıya 


1. Değersiz kimseler başa geçip değerli kimseler 
ise en geride bırakılmak... 


2. Klasik Türk müziğinde ve özellikle tekke müzi- 
ğinde yer alan, kaval biçiminde, yanık sesli, ka- 
mıştan bir üflemeli çalgı... Yok etme (eski)... 
Rumi takvimde 22 Aralıktan 31 Ocak gününe 
kadar süren kırk günlük kış dönemi (eski)... Ko 
zalaklıların porsukgiller familyasından, Kaliforni- 
ya'da yetişen, 100-130 metre boyunda, büyük 
bir ERER ağacı... Renyum elementinin simgesi... 
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3. Bir doku veya organın yapısını, biçimini 
bozan ve dıştan mekanik bir tepki sonucu 
oluşan yerel yara... Mendelevyum elementi- 
nin simgesi... Üzeri meşin, halı vb. şeylerle kap- LR 
lanmamış olan eyerin tahta bölümü... İtme işi... | YATIR 
4. Borçlunun alacaklıya karşı yapmak veya öde- | | 
mekle yükümlü bulunduğu bir şeyi adli bir kuru- | 3 
luş aracılığıyla yerine getirme... Giysi (eski)... o 4 
Kuzukulağı vb. bitkilerde rastlanan, özellikle te- | ; 
mizleme maddesi olarak kullanılan asit, kuzuku- 
lağı asidi, oksalik asit... Yararlar, faydalar (eski)... 
5. İrinle dolu kabarcık veya sivilce... Çağdaşlık... 
Rütbesi general ile aynı olan deniz subayı... Yağı 
alınmış sütten veya yoğurttan yapılan peynir 
(halk ağzı)... 

6. Bazı maddelerin dilde bıraktığı yakıcı duyu, 


Adı ve soyadı: 
Adresi: 


7? 8 9 1011 12 13 14 15 


tatlı karşıtı... Yabani... Türk alfabesinin on dör- p —— 
düncü harfinin adı, okunuşu... Köpek... Hikâye- 
cik... NN SENNMN MEN 


7. Bir şeyi çabuklaştırmak (halk ağzı)... Anlam 
bakımından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine 
bağlayan bir söz... Onamak işi... Herhangi bir 
tarım ürününü üreten, tarımla uğraşan çiftçi... 
8. Dumanın değdiği yerde bıraktığı kara leke... 
Oyuncu çocukların iki takıma ayrılmasını sağlama ? 
amacıyla iki kaptan çocuğun ayaklarını boylama- ? 

sına veya enlemesine karşılıklı yere koyarak eş 22| | | | 
seçmeleri... Klişe yapılan yer (eski)... Bir şeyin > 

eksiğini tamamlamak için ona katılan parça... 2 

9. Lapinagillerden, güzel renkli, 50 cm uzunlu- 
Şunda bir balık... Öncesiz... Talyum elementinin 
simgesi... İç bulantısı (eski)... 

10. Gelir getiren, kâr sağlayan, verimli, getirimli... 
Ruentgeniyum elementinin imgesi... Nikel ele- 
mentinin simgesi... Özneye ilişkin olan, öznede 
oluşan, nesnelerin gerçeğine değil, bireyin dü- 
şünce ve duygularına dayanan, enfüsi, subjektif, 
nesnel karşıtı... Üstüne öteberi koymak için du- 


labalık bir şeyin arkası kesilmeyen bir geliş duru- 
munda olması... 


13. Püskürük ve başkalaşmış kayalar içinde bulu- 
nan, alüminyum silikat ile potasyumdan oluşmuş, 
yapraklar durumunda ayrılabilen, ateşe dayanıklı 
parlak bir mineral, evren pulu... Ululuk, büyük- 
lük... Darmstadtiyum elementinin simgesi... Her- 


vara veya bir dolabın içine birbirine paralel olarak 
tutturulmuş, genellikle geniş, uzun tahta veya 
metal levha... 

11. Davranış, tavır... Birinin memleketini sormak 
için kullanılan bir söz... Yiyeceği ortaklaşa sağla- 
nan (toplantı)... Tabi olanlar, maiyet (eski)... 
12. Futbolda topu karşı takımın kalecisinin üze- 
rinden aşırtma... Delirme işi... Ateşli silahların 
içini temizlemekte kullanılan çubuk, harbe... Ka- 


hangi bir konuda bir görüş ve düşünceyi bildiren 
yazı (eski)... 

14. Rütbesiz asker, nefer... Dedektif (eski)... Du- 
yuru yoluyla (eski)... İpek böceği kozaları çözüle- 
rek çıkarılan ve dokumacılıkta kullanılan çok ince, 
esnek ve parlak tel... Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 
dışında kalan bölümü... 


15. Engel... Cankurtaran sandalı... 
tüfek (eski)... Cinsiyet... 


Bir çeşit fitilli 


Bulmacamızı eksiksiz ve yanlışsız olarak çözüp gönderen okuyucularımıza 
Topkapı adlı kitabımız armağan olarak verilecektir. 
Bulmaca çözümlerinin dergi sayfamızda yayımlanan aslı üzerinde yapılması gerek- 
mektedir. Tıpkıçekim (fotokopi) gönderilen çözümler kabul edilmeyecektir. 


Bulmaca çözümlerinin en geç 30.8.2010 akşamına kadar Türk Dil Kurumu, GÜZEL 
TÜRKÇE BULMACALARI, Atatürk Bul., No.: 217, 06680, Kavaklıdere, Ankara 
adresine posta ile gönderilmesi gerekmektedir. Belgegeçer ve e-posta yoluyla gön- 

derilen bulmaca çözümleri değerlendirilmeyecektir. 


Başbakan Recep Tayyip Erdoğan'ın 
Kutlama Mesajı 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


inlerce yıl içerisinde sürekli gelişerek günümüze gelen güzel Türk- 

çemiz, bizleri millet olarak kopmaz bağlarla birbirimize bağlayan en 

önemli unsurlardan biridir. Kültürümüzün yeni kuşaklara aktarıl- 
masını ve ortak bir bilincin oluşmasını sağlayan Türkçemiz, hiç kuşkusuz, 
dünyanın en köklü ve en çok konuşulan dilleri arasında yer almaktadır. 


Atatürk'ün talimatıyla, 12 Temmuz 1932'de kurulan Türk Dil Kurumu, 
kurulduğu günden bugüne kadar dilimizin hem korunması hem de gelişmesi 
konusunda çok önemli çalışmalar gerçekleştirmiş ve son dönemde, sanal or- 
tamdaki uygulamalarıyla, çalışmalarına yeni bir merhale kazandırmıştır. 


Türk Dil Kurumu, yüce Atatürk'ün vasiyeti doğrultusunda çok kıymetli 
eserleri milletimize kazandırmaya devam etmektedir. Açılışını 2008 yılında 
birlikte yaptığımız Büyük Türkçe Sözlük çalışmalarının büyük bir titizlik içeri- 
sinde tamamlanması ve bu değerli eserin bir an önce ülkemize kazandırılması 


en büyük temennimizdir. 


Türk Dil Kurumunun başarılı çalışmalarının devamını diliyor, bu güzide 
Kurumumuzun yetmiş sekizinci kuruluş yıl dönümünü milletimiz adına kut- 


luyorum. 


Ülkemizin değerli bilim adamlarının katılımıyla düzenlenen, “Yükseköğ- 


retimde Türk Dili Çalıştayı”nın da başarıyla geçmesini diliyorum. 


Recep Tayyip Erdoğan 
Başbakan 
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Devlet Bakanı Prof. Dr. Mehmet 
Aydın'ın Kutlama Mesajı 


Prof. Dr. Şükrü Halük AKALIN 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


| ürk Dil Kurumunun kuruluşunun yetmiş sekizinci yılı dolayısıyla 


düzenlenen törenlere davetiniz için çok teşekkür ederim. 


Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumumuz bugün yetmiş sekiz yaşında. 
Bugüne kadar Türkçenin gelişmesine büyük katkıda bulunan ve Cumhuriye- 
timizin en önemli kültür kurumlarından biri olan Türk Dil Kurumumuzun ku- 


ruluşunun yetmiş sekizinci yılını yürekten kutluyorum. 


Türk Dil Kurumu, kültürde ve bilimde yaşanan gelişmelere bağlı olarak 
ortaya çıkan yeni kavramlara Türkçenin kaynaklarından yararlanarak karşı- 
lıklar bulmuş, böylece yeni kavramların bilim ve düşünce dünyamızda açık 
ve anlaşılır bir biçimde kullanılmasını sağlamıştır. 


Bugün ise Türk Dil Kurumumuz günümüzün bilişim teknolojilerini ya- 
kından takip ederek günümüzün farklılaşan ihtiyaçları doğrultusunda çok 
önemli yeni projeler geliştirmektedir. Bilişim uygulamalarının sunduğu yeni 
imkânları kullanan bu projelerin hayata geçirilmesiyle Türk dilinin temel baş- 
vuru kaynaklarına artık dünyanın dört bir yanından ulaşma imkânına kavuş- 
muş bulunuyoruz. Bugün itibariyle Türk dilinin sanal kitaplığının 
oluşturulmasında büyük bir adım atılmış olduğunu sevinerek görmekteyiz. 
Türk dilinin yaşayan bir varlık olarak gelecek kuşaklara en iyi şekilde aktarıl- 
masında, yürütülen bu çalışmaların eşsiz bir değere sahip olduğu bir gerçek- 
tir. 
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Türk Dil Kurumumuz yüce Atatürk'ün vasiyeti doğrultusunda Türk di- 
linin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri 
arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek için bugüne dek büyük bir öz- 
veri ve gayretle çalışmıştır. Kurumun bugüne kadarki başarılı çalışmalarının 
bundan sonra da aynı şevk ve azimle süreceğine hiç kuşku duymuyorum. 


Bu arada yetmiş sekizinci kuruluş yıl dönümü törenleri kapsamında dü- 
zenlenecek olan Yükseköğretimde Türk Dili Çalıştayı'nın başarıyla geçmesini 
diliyor, çalıştaya katılan bilim dünyamızın değerli üyelerine saygılarımı su- 


nuyorum. 


Prof. Dr. Mehmet AYDIN 
Devlet Bakanı 
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Türk Dil Kurumu Başkanı 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
Yetmiş Sekizinci 

Kuruluş Yıl Dönümü Töreni 
Açış Konuşması 


Türk Dil Kurumunun Dostları, 
Değerli Konuklarımız, 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun yetmiş sekizinci yıl dönümü dolayı- 
sıyla düzenlediğimiz törene ve Yükseköğretimde Türk Dili Çalıştayı'na hoş gel- 
diniz, onur verdiniz. 

Türk dilinin öz güzelliğinin ve zenginliğinin ortaya 
çıkarılması ve yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirilmesi amacıyla yüce Atatürk'ün isteği 
doğrultusunda kurulan Türk Dil Kurumu, Türk dili tari- 
hinde yeni bir dönemin başlangıcı olmuştur. 


Tarihin karanlık dönemlerinde konuşma dili olarak 
başlayan; yazıyı ilk kullanan top- 
lum olan Sümerlerin diline sözcük- 
ler kazandıran; Göktürk yazısıyla 
ortaya konulmuş eserlerle yazı dili evresine geçen ve 
Türk hitabet sanatının ilk örneği Orhon Yazıtları ile en 
mükemmel örneğini veren; Divanü Lügati't-Türk ile ilk 
sözlüğü hazırlanan; yazarlarımızın, şairlerimizin eser- 
leriyle gelişen, zenginleşen dilimiz Türk Dil Kurumu- 
nun kuruluşuyla birlikte işlenmeye, bilimsel yoldan 


i incelenmeye ve araştırılmaya başlanmıştır. 

Günümüzden yetmiş sekiz yıl önce; bir şair, bir yazar ve bir dil bilgini 
Samih Rifat başkanlığında, ünlü söyleşi yazarımız Ruşen Eşref, tanınmış şai- 
rimiz Celâl Sahir ve ünlü romancımız Yakup Kadri tarafından Türk Dili Tetkik 
Cemiyeti adıyla kurulur Türk Dil Kurumu... Dilekçeye ekli “Nizamname”ye 
göre Kurumun “Hami Reisi” Gazi Mustafa Kemal'dir. 


“Maarif Vekili” Kurumun “Fahri Reisi”dir. 1936 yılında yine Atatürk'ün 
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öncülüğünde toplanan Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda 
kabul edilecek Tüzük'te ise Kültür Bakanının Türk Dil 
Kurumu Başkanı olduğu belirtilecek, “Kamutay” Baş- 
kanı ile Başbakanın ve Genelkurmay Başkanının “Onur- 
sal Başkan” olduğu kaydedilecektir. 

İşte Atatürk'ün kuruluşuna öncülük ettiği, Koru- 
yucu Başkanlığını yaptığı ve vasiyetnamesinde yer ver- 
diği Türk Dil Kurumu, böyle bir yapıya sahipti. 


Kurumun kuruluşuna öncülük eden Atatürk, dil ça- 
lışmalarında izlenecek yolu görüşmek, tartışmak ve belirlemek üzere bir dil 
kurultayı toplanması için de talimat verecektir. Atatürk, dil işlerinin masa başı 
çalışmalarla ve tepeden inmeci bir anlayışla değil geniş katılımlı ve her görü- 
şün dile getirildiği ortamlarda yürütülebileceğine inanmaktaydı. Kurultay, 
toplumun bütün katmanlarının temsil edildiği ve düşüncelerinin dile getiril- 


diği serbest kürsü olmalıydı. 


Kurum, Atatürk'ten aldığı bu talimatla hazırlık çalışmalarına girişmiş, dil 
bilginlerinden, şairlerden ve yazarlardan oluşan bir düzenleme kurulu ile iki 
buçuk ay gibi kısa bir sürede Birinci Türk Dili Kurultayı'nın toplanması sağ- 
lanmıştır. 

26 Eylül 1932 günü İstanbul'da Dolmabahçe Sarayı'nda toplanan Birinci 
Türk Dili Kurultayı pek çok özelliği ile Türk dili tarihinde ilklerin kurultayı ol- 

ZI # — muştur. Gazi Mustafa Kemal, dokuz gün 


— süren oturumların tamamını kendisine ay- 
rılan bölümde kimi zaman devlet görevli- 
leriyle, kimi zaman da Türkiye'ye resmi 
ziyarette bulunan konuklarla birlikte 
W büyük bir dikkatle dinlemiştir. Oturum 
4 aralarında da dil bilginleriyle, şairlerle, ya- 
zarlarla sohbet etmiş; devlet işleriyle ilgili 


görüşmeleri yürütmüş, devleti buradan 


yönetmiştir. 


Kurultaya dil bilginlerinin, Türkçe ve edebiyat öğretmenlerinin yanı sıra 
şairler, yazarlar, eğitimciler, gazeteciler, hukukçular, hekimler, köylüler kısacası 
toplumun her kesiminden dile meraklı, Türkçe sevdalısı kişiler katılmıştır. 


Dolmabahçe Sarayı'nın Muayede Salonu'nda yaklaşık üç bin kişinin ka- 
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tılımıyla başlayan Kurultay, radyodan da naklen yayımlanan, şehirlerin deği- 


şik yerlerinde kurulan ses düzeneği ile herkese ulaştırılmaya çalışılan ilk Türk 
Dili Kurultayı'dır. 


Kurultayda kabul edilen çalışma programıyla Türkçenin tarihi dönemle- 
rinin araştırılması, diğer dillerle karşılaştırmalı yöntemlerle incelenmesi, Türkçe 
Sözlük'ün ve Türkçenin dil bilgisinin hazırlanması, yurt dışında yabancı dil- 
lerde yayımlanmış Türk dili ile ilgili eserlerin toplanarak gerekli görülenlerin 
Türkçeye çevrilmesi, bir dergi yayımlanması 
gibi görevler Türk Dil Kurumuna verilmiştir. 


Kurumun çalışma alanlarını el yazısıyla 
çizerek belirleyen Atatürk, kimi zaman Yöne- 
tim Kurulu toplantılarına katılarak yapılması & 


gereken işler ve tutulacak yol üzerine görüş- 


lerini belirtmiş, kimi zaman da Terim Kolu z 
toplantılarında bir üye gibi yer alarak terimlerin Türkçeleştirilmesi çalışmala- 
rına katılmıştır. Döneminde düzenlenen üç kurultaya da katılan Atatürk, Dil 
Bayramı törenlerini de onurlandırmıştır. 


Yüce Atatürk'ün Türk Dil Kurumuna kazan- 
dırdığı onur, kurucusu olmakla, kurultaylarına ve 
. etkinliklerine katılmakla sınırlı kalmamıştır... 
Türkçeye ve Türk Dil Kurumuna çok büyük önem 
veren Atatürk, bu önemin ve büyük ilgisinin bir 


göstergesi olarak vasiyetnamesinde mirasından 


yararlanacaklar arasına Türk Dil Kurumu ile kar- 


amor > > AŞ 
Ee TE eek Ee Balim. 


“ex. deş Türk Tarih Kurumunu alarak bizlere en büyük 


Ka lee ye. onuru vermiştir. 

Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün kurduğu bir 
kurumdur. El yazısıyla yazdığı vasiyetnamesine göre Ulu Önder'in Türkiye 
İş Bankasındaki hisselerinin gelirlerinden Kurumlarımıza düşen pay, vasiyet- 
name hükümlerine göre Cumhuriyet Halk Partisinin verdiği talimatla her yıl 
ödenmektedir. Geçmişte bazı yıllar sorun yaşansa da yaşanan hukuki sürecin 
ardından vasiyetname hükümlerine göre gelirlerimiz son yıllarda düzenli ola- 
rak ödenmektedir. Bu konuda gösterdikleri ilgi ve duyarlılık için Cumhuriyet 
Halk Partisine teşekkür ederiz. 


Ancak son günlerde Cumhuriyet Halk Partisinin yeni Genel Başkanı Sayın 
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Kemal Kılıçdaroğlu'nun yüce Atatürk'ün vasiyetnamesinin anayasa değişik- 


liğiyle ortadan kaldırıldığına dair görüşler ileri süren açıklamalarına tanık 
olduk. 


Bu görüşler geçmişte de birkaç kez dile getirilmiş; bugünkü kurumların 
Atatürk'ün kurduğu ve vasiyetnamesinde belirttiği kurumlar olmadığı ileri 
sürülmüştü. Hatta Kurumlarımız bu sorunlar karşısında yargıya gittiğinde 
dava açma ehliyetine sahip olmadığımız bile iddia edilmişti. 


Oysa bu görüşler karşısında yüce Türk yargısı son sözünü söylemiştir. En 
son 2006 ve 2007 yıllarında sonuçlanan davalarda Türk Dil Kurumunun ve 
Türk Tarih Kurumunun Atatürk'ün vasiyetnamesinde belirttiği kurumlar ol- 
duğu, Anayasa'nın 134. maddesi ve 2876 sayılı Kanun ile de bu kurumların 
Atatürk döneminde kurulan kurumlar olarak tüzel kişiliğe sahip bulunduğu, 
bunun tartışmasız olduğu yüce Türk yargısı tarafından kesin hüküm altına 


alınmıştır. 


Kısacası Kurumlarımız; bugünkü yapılarıyla, tüzel kişilikleriyle, Anaya- 
sa'nın 134. maddesiyle ve 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu Kanunu hükümleriyle yüce Atatürk'ün vasiyetnamesinde belirttiği Türk 


Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumudur... 


Yüce Atatürk'ün vasiyetnamesinin çiğnenmesi asla söz konusu değildir, 


asla söz konusu olmayacaktır... 


Atatürk döneminin coşkusuyla çalışmalarını yürüten Türk Dil Kurumu 
geçen zaman içerisinde önemli çalışmaları, araştırmaları gerçekleştirmiş; Türk 
dilinin her dönemine, her alanına ve her konusuna yönelik değerli eserleri kül- 
in-ilk.bi türümüze kazandırmış; Türkçenin söz varlığını bir 


araya getiren sözlükler yayımlamış; türettiği te- 
#$ş rimlerle, yeni sözcüklerle Türkçenin bilim ve kültür 
dili olarak daha da gelişmesine katkıda bulunduğu 
“ss. gibi dünyada bilimde ve kültürde yaşanan geliş- 
“meleri dilimizin kaynaklarından beslenen söz var- 
lığıyla kavramamız, anlamamız, öğrenmemiz ve 
özümsememiz açısından önemli bir işlevi yerine 
| getirmiştir. 

Kuruluşunun yetmiş sekizinci yılını kutla- 
makta olduğumuz Türk Dil Kurumu bugün de Türkçenin geliştirilmesi, zen- 


ginleştirilmesi, yaygınlaştırılması, özleştirilmesi çalışmalarını bilimsel 
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yöntemlerle sürdürmektedir. 


Türk Dil Kurumu Türk dilinin çeşitli alan ve konularına yönelik bilimsel 
araştırmaları, oluşturduğu çalışma grupları aracılığıyla bünyesinde gerçek- 
leştirmektedir. Doğrudan doğruya bilimsel üretime yönelik bu çalışma grup- 
larında Türkçenin söz varlığının ortaya konulması ve geliştirilmesi, yazım 
kurallarının belirlenmesi, her bilim dalında terim çalışmalarının yürütülmesi 
ve terim sözlüklerinin hazırlanması gibi görevler yerine getirilmektedir. Ku- 
rumda gerçekleştirilen bu çalışmalar sonucunda hazırlanan eserler Kurumu- 


muzca yayımlanmaktadır. 


Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yayımladığı ve hepsi de 
doğrudan doğruya Türk dili ile ilgili kitapların sayısı bine ulaşmıştır. En son 
yayımladığımız kitabımızın yayın sayısı dokuz yüz doksan dörttür. Birkaç 
hafta sonra yayımlanacaklarla birlikte kitap sayımız bini aşacaktır. Geçen bir 
yıl içerisinde yayımladığımız kitap sayısı ise kırk yedidir. Bunların otuz yedisi 
ilk kez basılmıştır, onu ikinci baskıdır. 


Türk dili ile ilgili üç ayrı süreli yayını bulunan 
TÜ RK Kurumumuzun yayımlamakta olduğu aylık Türk Dili 
DİLİ5&» 


700.3 & 


dergisi ülkemizin kesintisiz yaklaşık altmış yıldır ya- 
yımlanan ender dergilerinden biridir. Türk Dili'nin 
yedi yüzüncü sayısı özel sayı olarak yedi yüz sayfayı 
aşan hacmiyle dolu dolu olarak yayımlandı. 

Elli yedi yıldır yayımlamakta olduğumuz Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten ile on beş yıl önce ya- 
yına başlayan Türk Dünyası dergilerimizin gecikmiş 
sayıları da bu yıl içerisinde yayımlanmış olacaktır. Aslında bu dergilerimizde 
önceden yaşanan gecikmeyi gidermek çoktan mümkün olacaktı ancak yılda 
bir sayı yayımlanan dergilerimizin ulusal ve uluslararası atıf dizinlerince (in- 


deks) taranır hâle getirilebilmesi için yılda iki sayı yayımlanma zorunluluğu 


göz önüne alınarak Belleten ve Türk Dünyası yılda iki sayı 
Mahmud ve Divani 


çıkarılmaya başlanmıştır. Bu yıl yayımlanacak sayılarıyla iii 


birlikte söz konusu iki dergimiz de artık süresinde ya- 


yımlanacaktır. Yaylam 1 İTSöre Yaylar) | Kütüştnenz 


vee İİ 


Üç süreli yayınımızda yayımlanan bütün yazıların ' 


tam metnine sanal ortamda erişilebildiğini de belirtmek 


gerekir. Türk Dil Kurumu süreli yayınlar veri tabanındaki 20.408 yazının tam 
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metnine ücretsiz olarak erişilebilmektedir. 


—Ş Kurumumuz, yalnızca süreli yayınlarını değil 
© sözlüklerini de çeşitli yazılımlar aracılığıyla sanal 
ortamda herkesin hizmetine, yararlanmasına üc- 
retsiz olarak sunmaktadır. 


Kurumumuzun bugün sanal ortamda on bir 
sözlüğü kullanımdadır. Dünyanın her bölgesinden 


« gg kullanıcının yararlandığı sözlüklerimiz sayesinde 
m. EZ ağ sayfalarımız ülkemizin en çok ziyaret edilen 


| vaya Sİ sare Yarar 


sile sayfaları olma özelliğine sahiptir. 


Türkçenin söz varlığındaki bütün sözcükleri içeren sözlüklerimiz arasında 
Güncel Türkçe Sözlük sürekli güncellenen veri tabanı ile en sık ziyaret edilen 
sözlüklerimizin başında gelmektedir. Güncel Türkçe Sözlük, işitme engelliler 
için oluşturulan Türk parmak alfabesi ile her sözcüğün gösterilmesi uygula- 


masıyla daha da işlevsel hâle getirilmiştir. 


Türkçedeki her sözcüğün nasıl söylen- 


SEM yetiştirdiği deneyimli sunucularımızın seslen- 
vali dirdiği sözlüğümüz doğru ve güzel Türkçe 


SERİAL SY İN ie YT ii için en yetkin başvuru kaynağı niteliğindedir. 
yon taratından"kullantmasaçılırken 


Kültürümüzün en zengin kaynağı atasöz- 
lerimizi ve deyimlerimizi açıklamalarıyla herkesin yararlanmasına sunan Ata- 
sözleri ve Deyimler Sözlüğü yazılımımız ise aranılan bir kavram ile ilgili bütün 
atasözlerini ve deyimleri gözler önüne seren özelliğiyle etkili konuşmak ve 


yazmak isteyenler için eşsiz bir yardımcıdır. 


Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yürüttüğü terim çalışmaları 
sonucunda hazırlanan terim sözlükleri de bugün artık tek bir yazılımda sanal 
ortamda bütün öğrencilerin, öğretmenlerin, bilim insanlarının hizmetinde... 
Geometri, matematik, fizik, kimya, felsefe, tarım, iktisat, dil bilimi, coğrafya 
gibi sekseni aşkın dalda, 170 bini aşkın terim yabancı dildeki karşılıklarıyla 
birlikte Bilim ve Sanat Terimleri Ana Sözlüğü yazılımı ile kullanımda... 

Türkiye Türkçesinin tarihsel döneminin söz varlığı veri tabanı Tarama Söz- 
lüğü, ülkemizin her bölgesinde konuşulan Türkçenin yerel söz varlığının söz- 
lüğü Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, adlarımızın kökenlerini, okunuşlarını 
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ve anlamlarını veren Kişi Adları Sözlüğü, eş ve yakın anlamlı sözcüklerimizi 
bir araya getiren Türkçedeki Eş ve Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Türkiye Türk- 
çesi ile birlikte kardeş Türk yazı dillerinden sekizinin söz varlığını içeren Türk 
Lehçeleri Sözlüğü ağ sayfalarımızda kullanımda olan sözlüklerimizden birka- 


çıdır. 


Bütün bu söz varlığını bir yazılımda, bir arama kutucuğunda, iki ayrı 
arama seçeneğiyle sorgulayabilme özelliğine sahip Büyük Türkçe Sözlük ise aynı 
zamanda Türkçenin söz varlığının gücünü, genişliğini ve zenginliğini somut 
bir biçimde gözler önüne seren bir veri tabanı... Başbakan Sayın Recep Tayyip 
Erdoğan'ın 20 Ekim 2008 günü kullanıma açtığı Büyük Türkçe Sözlük'te tam 
616.767 söz varlığı bulunuyor. Yaklaşık iki yıl önce açılan bu sözlüğümüzü bu- 
güne kadar elli milyonu aşkın kişi ziyaret etti. Bu sözlüğü yayıma hazırlama 
çalışmamız ise sürmektedir. 


Sözlüklerimizi sanal ortama aktarışımızdan sonra toplum olarak sözlük 
kullanma alışkanlığımız çok büyük bir artış gösterdi. Basılı sözlüklerin kulla- 
nılmasında ne yazık ki istenilen düzeyde değiliz ama ama sanal ortamdaki 
sözlüklerimiz sayesinde sözlük kullanma oranımız arttı. 

Kurumumuzda yürütülen projelerle Türkçenin çağdaş ve çeşitli dönem- 
lerine yönelik dil bilgisi çalışmaları, Türk dünyası destanları bilim ve kültür 
dünyamıza kazandırılmaktadır. Türkçenin dünya dillerine verdiği on bini 
aşkın sözcükten oluşan sözlüğü, dilimizin köken bilgisi (etimoloji) araştırma- 
larına kaynaklık edecek eser gibi pek çok çalışma da bilim ve kültür dünya- 


mıza kazandırılmıştır. 


Türk Dil Kurumu yürüttüğü bilimsel araştırma ve çalışmaların, yaptığı 
yayınların yanı sıra Türk dili ile ilgili düzenlediği veya desteklediği çeşitli et- 
kinliklerle yurdumuzun her bölgesinde söyleşiler, açık oturumlar, bilgi şölen- 
leri, çalıştaylar, kurultaylar gerçekleştirmiş, yediden yetmiş yediye herkese 
ulaşmaya çalışmıştır. 

Geçen yıl 12 Temmuz gününden bugüne son bir yılda gerçekleştirdiğimiz 
etkinlik sayımız 41'dir. Neredeyse her hafta bir etkinlik gerçekleştiren Kuru- 
mumuzun düzenlediği veya iş birliği içerisinde gerçekleştirdiği etkinliklerden 
bazıları şunlardır: Uluslararası Türk Dili Araştırmalarında Yeni Arayışlar: Yurt Dı- 
şındaki Enstitü ve Bölüm Başkanları Çalıştayı, Eskişehir Osman Gazi Üniversitesi 
ile Tatar Türkçesi Araştırmaları Bilgi Şöleni, Sakarya Üniversitesi ile Balkan Ülke- 
lerinde Türkçe Eğitimi ve Yayın Hayatı Bilgi Şöleni, İstanbul Üniversitesi ile Do- 
Şumunun 990. Yılında Yusuf Has Hacib ve Eseri Kutadgu Biliş Bilgi Şöleni, Gazi 
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Üniversitesi ile Türklük Araştırmalarının Bugünkü 


Durumu ve Sorunları, Afyon Kocatepe Üniversitesi 
yazıllarının ile Uzak Asya'dan Ön Asya'ya Eski Türkçe, Ege Üni- 


bulunuşundan yıl. sonra 
Türklük Bilimi ve 2 Yüz mn 
111. Uluslararası 
Türkiyat Araştırmaları 


versitesi ile birlikte Türk Dünyası Kültür Kongresi, 
Hacettepe Üniversitesi ile Orhon Yazıtlarının Bulu- 
Sempozyumu nuşundan 120 Yıl Sonra Türklük Bilimi ve 21. Yüzyıl 
262 Mayıs 201) konulu NI. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Top- 
lantısı, Türkiye Bilişim Derneği ile Türk Cumhuri- 
SEN rma ye yetleri Ortak Bilişim Terimleri Çalıştayı. 


Sazt 14.00 Otu 


ek Bugün de kuruluşumuzun yetmiş sekizinci yıl 


dönümü ailemizi yanı sıra Yükseköğretimde Türk dili öğretimini 
konu alan bir de çalıştayımız gerçekleştirilecektir. 


Yeni kurulan devlet üniversitelerinin yanı sıra vakıf üniversitelerinde 
farklı alanlarda öğrenim gören öğrencilerden, mezuniyetleri sonrasındaki iş 
ve gündelik yaşamlarında doğru ve etkili bir Türkçe kullanmaları beklen- 
mektedir. Gelecekte eğitim ve öğretim başta olmak üzere, çeşitli meslekleri edi- 
nerek dili kullanma açısından karar verici veya özendirici konuma gelmeye 
aday gençler, bu yönüyle de Türkçenin geleceği açısından büyük önem taşı- 
maktadır. 


Öncelikle bu önemin öğrencilere de kavratılması ve öğrencilere genel bir 
dil bilinci ve duyarlılığı kazandırılması amacıyla üniversitelerimizde rektör- 
lüklere bağlı olarak kurulan Türk Dili Bölümlerince Türk Dili dersi verilmek- 
tedir. Türk Dili derslerinde Türk dilinin yapı ve işleyiş özelliklerini gerektiği 
gibi öğretmek, Türkçeyi yazılı ve sözlü anlatımda doğru, akıcı ve etkili bir bi- 
çimde kullanabilme becerisini kazandırmak, Türkçenin temel kaynakları ve 
zenginlikleri konusunda yeterli donanımı sağlamak amacıyla bir çerçeve prog- 
ram uygulanmaktadır. 


Üniversite öğrencileri ve mezunlarının Türk dilinin güncel sorunlarını be- 
lirleyici konumları düşünüldüğünde konu bu yönüyle Türk Dil Kurumunun 
kuruluş amacıyla da örtüşmektedir. Bu nedenle Yükseköğretimde Türk Dili Dersi 
Çalıştayı düzenlemeyi kararlaştırdık. Çalıştay'da üniversitelerde verilen Türk 
Dili dersinin temel amacı, bu amaca yönelik hazırlanan kitapların içeriği; öğ- 
retim teknikleri; öğrencilerin derse katılımının ve ilgisinin sağlanması; dersin 
amacına uygun ve yetkin bir biçimde verilip verilemediği; dersin öğrencilerin 
mezuniyetleri sonrasına etkileri; yeni bir yapı kazanan Türk Dili Bölümleri- 
nin yapısal sorunları gibi konular tartışılacaktır. 
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Çalıştay'ın amacına uygun gerçekleştirilmesi, sorunların belirlenmesi ve 

çözüm önerilerinin geliştirilebilmesi için bir de sormaca (anket) düzenlenmiş- 

tir. Hacettepe Üniversitesi Dil Öğretimi Merkezinin katkılarıyla gerçekleştiri- 

len ve değerlendirmesi yapılan bu sormaca ile Çalıştay'ın daha da verimli 
geçeceğine inanıyoruz. 

TDK'N İ N Kişilerin söz dağarcıklarını geliştirmelerine katkıda 

i bulunmak amacıyla bu yıl başlattığımız SÖZBUL uygu- 

YENİ ya BAŞARI Y& 


BIR 
H IZMİ ETİ mektedir. Bu e-postada günün sözü, günün atasözü, 
SOZBUL günün bulmacası, bir yazım kuralı ve Türk Dil Kurumu- 


lamasına üye olanların sayısı otuz bine yaklaştı. SÖZBUL 
üyesi otuz bin kişiye her gün özel bir e-posta gönderil- 


Prof, Dr. Recep TOPARLI, nun önerdiği yeni bir Türkçe sözcük yer almaktadır. Üye- 
Şefik Bilâl ÇAVUŞOĞLU, si ii : < - Dİ : 
Üzm. Belgin AKSU, liğin ücretsiz olduğu SOÖZBUL'a her geçen gün yeni 


Uzm. Âdem TERZİ, 


Uzm. Beyza GÜLTEKİN üyeler katılmaktadır. SÖZBUL uygulamasını gerçekleş- 
Uzm. Abdullah DURKUN, 
Bedis BUNŞAk ASKAR tirmemizi sağlayan Şefik Bilâl Çavuşoğlu, Prof. Dr. Recep 
Toparlı ve görevli uzmanlarımıza teşekkürlerimi sunuyorum. 
İşte Türk Dil Kurumunun bir yıl içerisinde yaptığı çalışmalar, gerçekleş- 
tirdiği etkinlikler... Türk Dil Kurumu, geçen bir yıl içerisinde bunları yaptı. 
Peki, neleri yapmadı Türk Dil Kurumu? 


Sıkça açıklamamıza karşın kamuoyunda yanlış bilinen şunları yapmadı 
Türk Dil Kurumu: 

Düzeltme işaretini, yani kâr, hâlâ, rüzgâr, hükümet, milli gibi sözcüklerdeki 
şapka işaretini hiçbir zaman kaldırmadı... 

Çok oturgaçlı götürgeç, ulusal düttürü gibi sözcükleri ise hiçbir zaman tü- 
retmedi... 

Dilimiz Türkçe için yetmiş sekiz yıldır çalışmakta olan Türk Dil Kuru- 
munun bugün iki yeni hizmetinin sanal ortamda kullanıma açılmasına tanık- 


lık edeceksiniz. 


Bu yazılımlardan ilki Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu'dur. Bu yazılım 
veri tabanında Türk Dil Kurumunun yabancı sözlere önerdiği Türkçe karşı- 
lıklar yer almaktadır. Veri tabanı yeni önerilen sözcükler ve terimlerle sürekli 
olarak geliştirilecektir. 

İkinci yazılımımız ise Sıkça Yapılan Yanlışlara Doğrular Kılavuzu'dur. Böyle 
bir hizmetin verilmesi düşüncesi, değerli bakanımız Sayın Prof. Dr. Mehmet 


Aydın'a aittir. Yanlış yazılan, yanlış söylenen sözcüklerin belirlenerek bunla- 
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rın doğrularının gösterilmesiyle hazırlanacak bir yazılımın, toplumda doğru 
ve güzel Türkçe kullanımını artırmaya yardımcı olacağını belirtmişti Sayın 
Aydın... Biz de böyle bir yazılımı hazırladık. İşte bugün bu yazılımımız da 
kullanıma açılacak. Bu iki yazılım da Şefik Bilâl Çavuşoğlu, Prof. Dr. Recep 
Toparlı ve görevli uzmanlarımızın katkılarıyla hazırlandı. Kendilerine teşek- 
kür ederim. 


Bütün bu çalışmalar Kurumumuzun bağlı bulunduğu Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumunun yasasındaki eksik maddeler yüzünden seçile- 
meyen Bilim Kurulu üyelerinin, oluşturulamayan yetkili kurulların ve kolla- 
rın yokluğunda gerçekleştirilmektedir. Kurumda kadrolu tek bilim adamı, şu 


anda huzurunuzda konuşan kişidir. 
Kurum yasamızın bir an önce çıkması en büyük dileğimizdir. 


Kurumumuzda bütün bu çalışmalar Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Yönetim Kurulu tarafından oluşturulan çalışma gruplarınca gerçek- 
leştirilmektedir. Bu çalışma gruplarının kurulmasını sağladığı için Atatürk Kül- 
tür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanlığına, çalışma gruplarında görev alan 
değerli bilim insanlarımıza ve uzmanlarımıza, bu çalışmaların gerçekleştiri!- 
mesi için destek hizmetlerini veren Kurum Sekreterimize, Şube Müdürleri- 
mize ve bütün çalışanlarımıza teşekkür ederim. 


Bugünkü etkinliklerin gerçekleştirilmesinde emeği geçenlere teşekkürle- 


rimi sunuyorum. 


Başta ulu önder Atatürk olmak üzere Kurumumuzun kuruluşunu günü- 
müzden yetmiş sekiz yıl önce gerçekleştiren kurucularımızı, Kurumumuzda 
görev alanları, Türkçemize hizmet edenleri saygı ve rahmetle anıyor, hepinizi 


en derin saygılarımla selamlıyorum. 


Zaferler Ayının Düşündürdükleri 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


aferler ayı olarak bilinen Ağustos, tarihimizin önemli aylarından 

biri olduğu kadar, bu zaferlerin Türk diline yansıtılması dolayı- 

sıyla da bir o kadar dikkat çekicidir. Orta Asya'nın bozkır ve ve- 
rimsiz topraklarından daha bereketli ve elverişli bölgeler arayıp yerleşme 
amacıyla en az bin yıldır doğudan batıya sürekli göç eden, yurt tutma yolunda 
sayısız savaşlara giren, on binlerce şehit ve gazi veren atalarımızın çabaları 
yüzlerce edebi metinde ifadesini bulmuştur. En sonunda Anadolu toprakla- 
rını vatan toprağı olarak benimseyen ve bin yıldır burada gelişip serpilen Türk 
boylarının kurduğu Selçuklular, Anadolu Beylikleri, Osmanlılar yüzlerce 
maddi kültür ürünlerini birer tapu kaydı oluştururcasına biz torunlarına ema- 
net etmişlerdir. Hemen her yerleşme merkezinde, en doğudaki Van Gölü kı- 
yılarındaki Ahlat, Erciş gibi yerlerdeki anıtsal mezar taşlarından başlayıp 
sıralayabilirsek; Bitlis, Kars, Erzurum, Trabzon, Erzincan, Mardin, Şanlıurfa, 
Gaziantep gibi doğu illerimizde bulunan yüzlerce yıllık cami, medrese, imaret, 
han, hamam, köprü, kervansaray vb. değeri ölçülemez eserler Orta Anadolu 
illerimize yaklaştıkça daha da çoğalır. Sivas, Malatya, Elazığ, Kayseri, Konya, 
Niğde, Nevşehir, Kırşehir, Amasya, Çorum, Ankara gibi illerdeki sivil mimari 
örnekleri gelecek kuşaklara bırakılacak, özenle ve titizlikle korunup aktarıla- 
cak anıtsal değerlerimizdir. Her kültür merkezi illerde ve ilçelerde yapanın 
adıyla veya kurucusu olduğu vakfın namıyla anılan bu eserlerin bir bölümü 
kültür tarihi hakkında bilgisi bulunmayan kişiler ve hatta yöneticiler eliyle 
zaman zaman, ne yazık ki, tahrip edilse de, ayakta kalabilenler çocuklarımıza 
kalan Türk tarihinin, kültür tarihinin, sanat tarihinin en anlamlı ve çarpıcı ör- 
nekleridir. Bu anıtların kendilerini anlatacak dilleri ne yazık ki, yoktur. Yüz- 
lerce yıldır görüp geçirdiklerini, iyi veya kötü günleri nasıl yaşadıklarını 
bizlere anlatamazlar. Onların duruşlarından, yapı biçimlerinden, işlevlerinden 
ve özelliklerinden ancak araştırma konularında uzman olanlar anlayabilirler. 


Türkçe hemen herkesin rahatlıkla konuşup yazdığı, kullandığı bir dil ola- 
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rak bin yıldır bu maddi kültür örneklerinin, anıtsal eserlerin yer aldığı top- 
raklarda yaşamıştır ve yaşayacaktır da... Bir anlaşma ve iletişim dili olan 
Türkçe bu topraklardaki savaş ve zaferlerin anlatılması yolunda çok önemli 
bir aracı olmuştur. Yüzlerce yıldan beri Anadolu ve Rumeli topraklarında ya- 
şayan insanlarımızın çektiği sıkıntıları, yaşadığı mutlulukları köy köy dolaşa- 
rak sazıyla sözüyle dile getiren halk şairlerimiz, işte bu güçlü aracıyı, 
Türkçemizi kullanarak çeşitli olayları da söz konusu etmişlerdir. Askerlikle, 
savaşlarla, gösterilen kahramanlıklarla, çekilen sıkıntılarla ilgili olarak destan 
adı verilen şiirler söylemişlerdir. Bunların bir bölümü de kayıt altına alınabil- 
miş, yazıya da geçirilebilmiştir. 

Anadolu'nun değişik illerinde uzun yıllardan beri yaptığım derleme ça- 
lışmalarında kısalı-uzunlu bu tür destanlara veya destan parçalarına rastla- 
mıştım. Bazılarını bizzat ağızlardan kayda geçirmiş, bazılarını da 
çarşıda-pazarda bir iki yaprak basılmış olarak satın almıştım. Bunlardan bi- 
rini aşağıda aktarıyorum. Bu destan hakkında verilen bilgiler arasında, Sela- 
nikte savaş sırasında işgalci Yunan kuvvetlerinin yaptıkları zulüm 
vurgulanmaktadır. Kaynak kişi Rafet Şentürk, derleme yaptığım Yapraklı'nın 
Aşağı Öz köyü doğumlu olup, doğum yılı 1940'tır. Destanı dedesinden öğre- 
nip ezberlediğini belirtmiştir: 


Destan 

Düşman gelip Selanik'e girmeden 
Hançerini ciğerime salmadan 
Gelini kızı da esir almadan 


Yetişin imdada Üçüncü Ordu. 


Sabahleyin erken Selanik'i bastılar 
Nice yiğitlerin kolun kestiler 
Çocukları duvarlara astılar 


Yetişin imdada Üçüncü Ordu. 


Düşman geldi tabur tabur dizildi 
Selanik de birdenbire bozuldu 
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Alnımıza kara yazı yazıldı 


Yetişin imdada Üçüncü Ordu. 


Selanik'te ben bir müftü kızıyım 
Kâğıtlar üstünde kara yazıyım 
Düşmanlar içinde nasıl gezeyim 


Yetişin imdada Üçüncü Ordu. 


Kırk kızıdık bir odaya koydular 
Yanımıza birer kâfir koydular 
Üstümüzden elbiseyi soydular 


Yetişin imdada Üçüncü Ordu. 


Kırk kızıdık kavil kavile kurduk 
El ele verip de denize attık 
Tatlı canlarımızı ucuzca sattık 


Yetişin imdada Üçüncü Ordu. (1983 Temmuz ayı, Aşağı Özü köyü) 


Türkçemizin en anlaşılır biçimde yer aldığı metinleri meydana getirip 
bunları halkın seveceği biçimde kullanan halk şairleri kendi zamanının gün- 
cel olaylarını da fırsat ve zaman buldukça işlemiştir. Gazetelerin ve televizyo- 
nun bulunmadığı yılları düşünürsek, onlar bir bakıma halkın arasında dolaşan 
iletişim araçlarıdır. Bir yerde olup biteni, savaşları, depremleri, cinayetleri vb. 
hemen geleneksel biçimleriyle sazıyla, sazı yoksa sözüyle köy kahvelerinde, 
düğünlerde, diğer toplantılarda halkın yararlanacağı biçimde dile getirirler. 
Kıbrıslı Türklerin yaşadığı katliam yüzünden 1974 yılında yapılan Kıbrıs Ha- 
rekâtı dolayısıyla dillendirilen aşağıdaki destanı da 24 Eylül 1985'te Kırşe- 
hir'de destanları melodili bir biçimde okuyarak satan İhsan Dede'den satın 
almıştım. 1938 Kırşehir doğumlu olan İhsan Dede bu destanı o bölgede oku- 
nurken duyup ezberlemiş... Ama önce yine onun söylediği bir askerlik desta- 


nına yer verelim: 
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Asker Destanı 
Asker oldum diye ağlama anne 
Üzülüp de yüreğimi dağlama 
Kara tren beni yoldan eyleme 


O sebepten arz eylerim sılayı. 


Memleketten çıkardılar bizleri 
Ağlattılar gelinleri kızları 
Hiç aklımdan çıkartmıyom sizleri 


O sebepten arz eylerim sılayı. 


Çantamı taktım ben oldum asker 
Kadir Mevlam sılayı bi dahi göster 
Ayrıldım yarimden ederim keder 


Bensiz bayramınız mübarek annem. 


Ben asker oldum sıladan çıktım 
Babamı ağlattım boynunu büktüm 
Anne bu destanı trende yazdım 


Okut destanımı ağlama annem. 


Ne yaman yerdeyim kaldım burada 
Tezkereyi alan erer murada 

Otuz günlük gelin kaldı sılada 
Sağlık olsun bir gün gelirim annem. 
Acı olur gurbet elin dumanı 

İşte bugün ayrılığın zamanı 

Yirmi ay bensiz yapın bayramı 


Bu vatan borcudur ağlama annem. 
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Hemen bu destanın arkasında yer alan Kıbrıs Destanı ise baştan başa ya- 
pılan Harekât'la ilgili olup, savaşın acımasızlığını vurgular. Destanda o günkü 


olaylar bütün açıklığıyla anlatılmakta, bir tür canlı haber kaynağı olarak din- 
leyenlere veya okuyanlara tarihten örnekler sunmaktadır: 


Kıbrıs Destanı 

Bunca yıldır hasret evlatla ana 
Aslı vatan sen de Kerem Kıbrıs'ım 
Nasıl terk ederim kahpe Yunan'a 


Emret de yoluna ölem Kıbrıs'ım. 


Bir yandan tedhiş bir yandan FOKA 
Düşürmek isterler Türkleri faka 
Mehmetçik kızarsa dinlemez şaka 


Seyretsin o azman âlem Kıbrıs'ım. 


Elenler de kimmiş sana göz diksin 
Masum insanların kanını döksün 
Dağınla taşınla ezelden Türksün 


Bunu yazan altın Kıbrıs'ım. 


Taksim taksim diye ısrar eyledik 
Uğruna ölmeye kararlar verdik 
Duymayan kalmadı tekrar eyledik 


Zerre kadar çekme elemi Kıbrıs'ım. 


Söz verdik Denktaş'a, Fazıl Küçük'e 
Kıbrıs Türktür diyerek geçti kütüğe 
Döneklik yakışmaz asla Türklüğe 


Sen bülbülümsün ben gülüm Kıbrıs'ım. 
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Meclis, halk, senato aynı kararda 
Birimiz neredeyse hepimiz orada 


Afyon sırtlarında Dumlupınar'da 


Bilenmiştir benim palam Kıbrıs'ım. 


Son dörtlükte görüldüğü gibi halk şairi 1974 yılının Temmuz ve Ağustos 
aylarında yapılıp bitirilen Harekât'ı anlatırken bile İstiklal Savaşı yıllarını ha- 
tırllamadan edememiş. Gerçekten de Anadolu topraklarını en son işgalciden 
temizleme harekatını, başından sonuna kadar yöneten, Cumhuriyetimizi ku- 
rarak onu genç kuşaklara emanet eden yüce önder Atatürk'ü ve arkadaşlarını 
unutmak ne mümkün... Düşmanların el birliği ile topraklarımızı paylaştıkları 
Sevr'in yırtılıp atılmasıyla 19 Mayıs 1919 günü başlayan bağımsızlığımızın hi- 
kâyesi en son 30 Ağustos 1922 tarihindeki büyük savaş sonrasında milletimi- 
zin kurtuluşuyla ve Lozan ile tarihe mal olmuştur. Başlangıç yıllarında Atatürk 
ve arkadaşlarına karşı çıkan İstanbul'daki hükümet yanlısı basının önde gelen 
yazarları sonradan gerçeği anlamışlar ve affedilip yurda döndükten sonra da 
yüce öndere övgüler düzmüşlerdir. Bu muhalif kalemlerden Ref'i Cevat Ulu- 
nay, bakınız 30 Ağustos 1961 tarihli Milliyet gazetesindeki köşesinde neler an- 
latıyor: 


“Bugün zafer gününü anıyoruz. Bu, nasıl bir zaferdir? Bu, öyle bir zaferdir ki inkıraz ve 
esaret uçurumunun kenarına, hayır uçurumun derinliğine düşen devleti dünya haritasından si- 
linmekten, Türk milletini kölelikten kurtarmış, onu bir anda gayya kuyusundan çekip almış, 
ona şanını, şerefini, efendiliğini iade etmiş. Memlekete bu muazzam zaferi kazandıran güneş, 


Türk'ün istikbalini saran siyah bulutları dağıttı, memlekete nurlu ufuklar açtı. 

Bu zafer, Türk'e yaşamak hakkını verdi. 

Bu zafer, Türk'ü uzandığı ölüm döşeğinden kaldırdı. 

Bu zafer, hakkın batıla galebesi idi. 

Bu zafer, ilmin cehle galebesi idi. 

Bu zafer, nurun zulmete galebesi idi. 

Bu zafer, tarih sahifelerine ayakta yazıldı. 

Memleket, Ağustos'un 26'sında başlayan Büyük Taarruz'un neticesini yürek çarpıntıla- 
rıyla bekliyordu. 


Taarruzun zaferle neticelenmemesine imkân yoktu. Çünkü Allah bu memlekete bir Mus- 


tafa Kemal ihsan etmişti. 
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Onun dehasının güneşi düşmanı ve düşmanları eritti, sildi, bitirdi. 

Tarihin gözlerini kamaştıran bu güneşin huzurunda yedi devlet boyun eğdiler. 
Bu zafer, bir mucize değildi. Mucize Mustafa Kemal'in kendisi idi. 

Bu memleket hiçbir zaman bu derece muazzam bir zafer kaydetmemiştir. 


Onda nasıl bir ruh vardı ki üzerine ölüm toprağı saçılmış bir memleketi üflediği bir İsra- 


fil süri ile hayata erdirdi. Onu yaşattı, yaşatıyor ve yaşatacak. 
Bu memleket dağları, ovaları, denizleri, ırmakları, insanları ve her şeyleri ile onundur. 
O olmasaydı biz ne olacaktık?” 


Samsun'da başlayıp İzmir'de biten bağımsızlık savaşının ne olduğunu, 
nasıl sonuç vereceğini, kimlerin vatandaşların gerçekten yanında olmak için 
çaba harcadığını anlayamayan, işgal kuvvetlerinin yönetimi altına girerek 
daha rahat ve kolay bir hayat süreceklerini sanarak onların egemenliği altında 
kalmak isteyenlerin, o günlerdeki bu inanışa taraf basın mensuplarından olan 
ve bir tür “gaflet, dalalet ve hatta hıyanet” içinde bulunanlardan biri olarak 
yurt dışına sürülen yüz elliliklerden Ulunay'ın yukarıdaki pişmanlık duyan 
sözleri ne kadar da anlamlı... Demek her dönemde bu tür, halkın gerçekten ya- 
nında olmayan ve karşısında yer alan, yönetimin yandaş insanları bulunuyor. 
Bakınız Cihat Baban, ki kendisi yıllarca basınımızın önde gelen, seçkin ve say- 


gın bir yazarıdır, bir yazısında zafere inanmayan hainler için neler diyor: 


“Tarih Hainleri de Teşhir Etmelidir” başlığı altında, “Biz çocuklarımıza milli gururumuz 
zedelenmesin, övündüğü bir tarihin üzerine leke düşmesin diye Milli Kurtuluş Savaşı içinde ce- 
reyan eden hıyanetleri hiç öğretmiyoruz. Gerçekten İstiklal Savaşı kahramanlıklar, fedakârlıklar 
zincirinin tarihidir. Fakat bu fedakârlıklara, kahramanlıklara, misli görülmemiş efsanevi va- 
tanseverlik misallerine paralel olarak yine tarihimizde misali görülmemiş hıyanetler, korkaklık- 
lar, düşmanla iş birliği olayları da yer alır. Bunları belirtmedikçe, yüceliklerin boyu da mukayese 
yokluğu yüzünden meydana çıkamaz oluyor. Nitekim daha yarım yüzyılı doldurmayan bir tarih, 
genç kuşakların kafasında gereken haşmetiyle bir türlü beliremiyor. Bu tarih, kitapların tozlu sa- 
hifelerine gizlenecek kadar bizden uzaklaşmadığı hâlde yeni kuşaklar Sakarya, İnönü harpleri ile 
Mohaçları, Mercidabıkları, Çaldıranları bir sırada görüyor. 


Neden gizlemeli? İstiklal tarihi yalnız zaferlerin, kahramanlıkları değil, aynı zamanda hı- 
yanetlerin, alçaklıkların da tarihidir... 
Ben eminim ki gençlerimiz, Atatürk'ün iç hıyanetlerden çektiğini o zamanki düşmuanlar- 


dan çekmemiş olduğunu bilmezler. 


Atatürk bu savaşta yirmiye yakın silahlı isyan ve ayaklanma ile çarpışmıştır. Hemen her 


yerde, her vilayette Milli Mücadeleyi arkadan vurma teşebbüsleri olmuştur. Bu tarihin içinde 
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irticanın, saltanatın, İstanbul hükümetinin hıyanetleri sıra sıra yer alır. Ufak menfaatler uğruna 


memleketin kaderini düşmana teslim etmek isteyen insanlar bu devrede çok görülmüştür... 


Bu tarih hıyanetleri teşhir etmelidir ki, tarihin camekânında bütün kötülüklerle gözükme 
korkusu bu kahpeliklerin arta kalan veya yeniden filiz verecek döllerini hareketten alıkoysun...” 
(Cihat Baban, Cumhuriyet gazetesi, 31 Ekim 1969, s. 2) 


Ağustos ayında Malazgirt zaferiyle başlayan ve en sonunda 26/30 Ağus- 
tos 1922 tarihiyle son bulan zaferler dolayısıyla çeşitli araştırmalar yapan genç- 
lere şu noktayı da vurgulamak isterim. Bugün hangi öğrenim düzeyinde 
olursa olsunlar, günümüzde de orada burada boy gösterip yalan yanlış bilgi- 
leri kasıtlı olarak, kendi üç kuruşluk çıkarları için yayarak insanlarımızı kan- 
dırmaya çalışanların maskelerini indirmeleri gerekir. Gerçekleri sonuna kadar 
aramaları, her türlü seçeneğin doğrusunu belirlemeleri kendilerini “iyi vatan- 
daş, iyi yurttaş” yapacaktır. En iyisi burada yüce önderin bizzat yaşadığı ve yö- 
nettiği zaferlerle ilgili sözlerini de hatırlatarak dikkatlerini çekmek isterim. 


İnsan, Dil ve Gönül Üzerine 


H. RIDVAN ÇONGUR 


nsandan söz ederken geçmişte nasıl anlatıldığını bilmek, buna 


değer vermek, takılıp kalmak ne kadar gerekli ve geçerli olabilir, 

üzerinde durup düşünmeliyiz. Anlatılanlardan bazılarına bakıp ya- 
nılmamız, yanlış yorumlar yapmamız söz konusu olabileceği için... İnsan üs- 
tüne bugüne kadar ilgimi çeken pek çok eseri, hakkında kaleme alınmış 
yazıları ve yapılan konuşmaları okudum ve dinledim. Bunlar üzerinde dü- 
şündüm, değerlendirmeye ve yorumlamaya çalıştım. Kendi kültür birikimime 
göre tabii... Gördüğüm odur ki; insan nedir, âlemde onun yeri nasıl bir yerdir, 
bunu anlamak için yaratılışından itibaren varlığı bir “şahsiyet” kazanmış olmak 
şartıyla ele alınmalıdır. Neden mi diyeceksiniz, çünkü insan, bütün yaratıklar 


içinde kendine özgü niteliklere sahip bir varlık, yaratık. 


Allah'ın “isimlendiren” olarak yarattığı, bu ayrıcalığı ile bütün diğer ya- 
ratıklardan önce “konuşması”, sonra “düşünmesi' ile ayrılan insan, zamanla fark- 
ılık göstererek bir “şahsiyet'e kavuşuyor, bunun için “eşref-i mahlükat” olma 
mazhariyetine ulaşıyor, böylece 'hayvan'dan ayrılıyor. İlk tespitimiz budur. 


Bu söylediklerime bir de şunu eklemeliyim: Şahsiyet olabildiği ölçüde gü- 
zellik ve çirkinlik, iyilik ve kötülük, sevgi ve nefret, yapıcı ve yok edici, diğer- 
kâm ve bencil, sıralarsak hain, kindar, hilebaz olmak yerine saf, fedakâr, vefalı, 
ahlaklı, hoşgörülü olması mümkün... 


Allah, insanı en güzel biçimde yaratmıştır. Bu, mealen bir Kur'an-ı Kerim aye- 
tidir. Daha onun yaratılışında gösterilmiş bir özen var. Görüyor ve anlıyoruz 
ki, insanın ilk vasfı “güzel” yaratılmış olması. Gerçekte, güzellik de, çirkinlik de, 
kavram olarak izafidir, görene göre değişen bir şey... 

Güzelle çirkini, güzellikle çirkinliği ayırt edebilmek için “gönül gözü” ge- 
rekli, akıl ve düşünce ile varamayız buna. Öyle, o gönül gözüyle görebiliyor- 
sak güzelin, güzelliğin farkına varabiliriz. Güzelliğin bir sınırı yok. İnsana 
yakıştırdığımız bütün sıfatları için bu söylediklerimiz geçerlidir. Gönül sahibi 
isek, gönül gözüyle görebilir, yüceliğine erişebilir ve böyle duyar, hareket eder- 
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sek, işte o zaman, güzelliğin ne olduğundan haberli, şahsiyet sahibi bir insan 
olabiliriz. 


Tekrar edelim; insana yakıştırılan bunca sıfat, gönül sahibi olmakla müm- 
kün, geçerli. “Gönül, “güzellik”, “şahsiyet, üçü de insanın tanıtımında anahtar 
kelimeler. Ve şu da unutulmamalıdır ki, aşktır her şeyin başı! Aşksız ne varsa 
yavandır, eksiktir, insanla bağdaşmaz... 


“Aşk imiş âlemde her ne var ise 

İlm bir kilü kal imiş ancak” 

diyor, bunu söylüyor, dediklerimizi doğruluyor, hatırlatıyor ya şair, an- 
latmak istediği bu gerçek! Aşk, varoluş sebebi... İlim ona varma, yolunu açma, 
bilinmeyenleri çözme, aklı durultma ve kendi sınırları içine çekmede araç va- 
zifesi görmektedir. 


Aşk, şahsiyete vücut verir, insanı insan yapar, ne olduğunu hatırlatır aynı 
zamanda. İlim ve sanatın sadece insanı, doğru yolda kullanılırsa, güzellikle 
donatma, doğrulukla gerçekleri görebilme görevi var. Bunu da hatırdan çı- 
karmamalıyız. Yansıtılan her şeyin arkasında -ve özünde- insan yer almakta, 
o var. Çok iyi bilmeliyiz ki onu, bu çeşitli güzellikleri ortaya çıkarması ayırır 
“hayvan” ve “insan gibi” görünenlerden... Buna da şahsiyet olabilmenin so- 
nunda ulaşılır. 


Hani bir söz vardır. Eski dilde çok kullanılırdı: “ Ahsen-i takvim”. Açalım bu 
sözü, rahat anlaşılması için; “en güzel biçimde” demek. Allah, insanı neden en 
güzel biçimde yaratmıştır, yaratmaktadır, bu sözde gizli.. Eskilerin deyişiyle 
“ahsen-i takvim üzere” yaratılmışız.. Peki, yaratılırken sahip olduğumuz güzel- 
liği koruyor, korumak için çaba gösteriyor muyuz? Gösteriyor ve bunda ba- 
şarılı oluyorsak insanız? Gelin hep birlikte, güzel insan olmanın yolunu 
bulalım ve olmanın sevincini yaşayalım! 


Güzellik ve insan 


Güzellik ve insan kelimeleri, yeni bir konuya geçmemize vesile olmakta. 
Burada estetikten söz etmemiz gerekecek. Estetik dilimizde yer etmeden önce, 
bedü, bediiyat derdik, güzel duyu, sanatta nazari olarak güzelliğin bilimi anla- 
mında. Bunun için, sanattan söz açılınca estetik girer araya, ister istemez. 
Fakat, burada estetik bir araç durumunda, söz konusu olan insan. Herhangi bir 
yanıyla değil, insan her şeyiyle estetiğin konusudur. Daha açık ifade edersek, 
“estetik”, insanla başlar ve bunun yolunu önce insan açar. Çünkü kelime, in- 
sanla iç içe... İçgüdüleriyle hareket eden, yaşayan başkaca hiçbir yaratıkta es- 
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tetik kaygı, endişe yoktur. 


Fakat hemen şunu da söyleyelim, hatırda tutacağımız bir şey daha var. 
Bütün “yaratıklar”, yeryüzünde ve evrende “mahlukat” olarak bilinen ne varsa, 
estetiğin tamamlayıcı unsurları, sözün kısası estetik bir bütünlük içindedir. Bu, 
yaratılış gereği böyledir. 


Bilenler bağışlasınlar, insan bedeni öyle yaratılmıştır ki, baş ve bedeni bir 
bütün olarak düşünürseniz, başın boyun hizasından ayağın yere bastığı nok- 
taya kadar olan bölüm 1 /6 oranındadır, bu da estetikte “altın kural” olarak 
kabul edilir. Şimdi, bu ilkeyi genişletelim, insan ve yaşadığı hayat demek ki, 
bütünüyle güzelliklerin sergilenişinden ibaret. Tabii insan şahsiyet olabilmiş 
ise, o güzellik, güzelliklerden bahsedebiliriz... 


İlk ele alınması gereken “konuşma”. Çünkü konuşma, insanı bütün öteki 
yaratıklardan ayıran ana öge, temel unsur. Konuşma, giderek bir estetik ko- 
nusu hâlini almak suretiyle, bir anlamda ilahi bir hükmü yerine getirmiş. Eğer 
o, sıradan, başı belirsiz, sonu nereye varacağı bilinmeden veya anlam ince- 
liklerine yol açan kuralları göz ardı edilerek, onlara uyulmadan yapılırsa, 
sonuç alamayız, istemediğimiz durumlarla karşılaşırız. Güzel, etkili, doğru 
konuşmak her yönüyle estetiği ilgilendirir. Konuşma böyle olunca da konuşan 
kişinin sözlerine zenginlik katar, barış ve huzur ortamı yaratır, dinleyenin veya 
dinleyenlerin ilgisini çeker, köprüler kurar. 


“ Ağzından bal damlıyor” dedirten konuşmacıları hatırlayın. Neden böyle 
diyoruz? Güzel konuştukları için. Sözlerini sıralarken, güzelliğin düğümünü 
çözmekte başarılı olmuş insanlar bunlar çünkü. 


İnsanın bütün hareketlerini, yaptığı işleri, yarattığı eserleri, dokuduğu ki- 
limi, halıyı, çağırdığı türküyü, pişirdiği aşı, coşkuyla sergilediği hareketleri, 
hayalleri dile getirişi, doğayı resmedişi, taşı yontuşu, toprağa şekil verip onu 
işleyişi, dans edişi ve halay çekişi, aklınıza ne geliyorsa bir biri ardına sırala- 
yın, güzelliklerin tezahürüdür hepsi. Güzellikleri ortaya çıkarmak, yaymak, 
etrafa saçmak için yaratılmıştır insan. İnsan, bunun için vardır... 


Türkler ve Türk dili 


Türk dili, sadece dünyanın eski ve en çok konuşulan dili değil kuralla- 
rıyla hiçbir dile benzemeyen, yapı özelliği taşıyan, zengin, güzel bir dildir aynı 
zamanda... Arapça da, sahip olduğu sözlük, dayandığı kurallar bakımından 
bizim dilimizle yarışabilen dillerden biri. Cümle kuruluşu bizim dile benzeyen 
Farsça da zengin bir dil. Hangisi üstündür zenginlikte, bunun değerlendir- 
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mesini geçen yüzyıllar içinde yapan bilginlerimiz var. Türkçenin yeri başka. 
Kaşgarlı Mahmut, Yusuf Has Hacib, ilahileriyle Yunus Emre, daha nice dil sarrafı 
var. Bu dilin gücü ve güzelliği sâyesinde sevildi, okundu, bugünlere geldik, 
hiçbiri unutulmadı. 


Hayatı aklın dar hendesesine hapsetmeden, varlığı hem gönül gözüyle 
seyredebilen, hem her gününü birbirinden farklı kılmayı bilen ve öyle yaşayan 
sanatkâr bir millet olduğumuz apaçık... Bu dili dinleyerek büyümüşüz, bir 
ömür onunla ağlamış gülmüş, onunla sevmiş, onunla sevinmişiz. 


Bu dil, analarımızın ağzında ninni olmuş, sevda çekene türkü, şairinin di- 
linde acıları, sevinçleri, coşkuları çağrıştıran mısra örgüsü... Hatırlayın, düşü- 
nün: Atasözleri ve deyimlerimiz onun mana imbiğinden süzülüp gelmemiş 
mi? Destanlar onunla yazılmamış, mâniler onunla düzülmemiş, türküler 
onunla yakılmamış mı? Kelimeler, yan yana dizilmiş dizilmiş de, “horon” a 


kalkmamış mı benim dilimde? 


Türk dilini uzun uzun anlatarak tartışmaya girerek sizi yormak lüzumsuz. 
Dille ilgili çeşitli örnekler vermeye de gerek yok. Sözü uzatmadan, mesela çiçek 
isimlerine bakalım. Hem dünyadaki en güzel çiçeklerle yarışmakta hem de sa- 
yılmayacak kadar çok adlarıyla, Türkçenin zenginliğini göstermekte. Renk ko- 
nusunu da, buna ekleyebiliriz, söylediklerimizi tamamlaması için. İlk örneği 


renklerden verelim: Yavru ağzı, gök mavisi, gül kurusu, güne bakan, kardelen vb. 


Var olan her şey birbirinden farklı yaratılmıştır. İkiz, üçüz dediklerimiz 
bile, ilk bakışta karıştırılsalar ve ilk bakışta şaşırtan birtakım benzerlikler gös- 
terseler bile birbirlerine benzemezler. Dikkatle ve inceleyerek bakarsak, tam 
tamına benzer değil onlar, çünkü her yaratık farklı yaratılmıştır. Yapısıyla, se- 
siyle, bakışı ve duruşuyla, her şeyiyle farklıdır. Bu farklılık baş parmak izinin 
bütün insanlarda farklılık göstermesi, gözün ve sesin farklılıkları gibi. Ağzı- 
mızdan çıkan aynı kelimelerin, birbirine benzememesi bundan. “Gözünden ta- 
nıdım” dememiz, her gözün değişik olmasından... 


Bu, sanata yansır insan elinde, düşüncesinde; Türk mimarisinde tarih bo- 
yunca kurduğu yapının her köşesinde, her yayında, her şekilde kendini göste- 
rir. Karşıdan bakarsanız, bir cami veya medrese kapısının çevre 
süslemelerindeki motifler sanki birbirine benzermiş gibi gelir size, o izlenime 
kapılırsınız. Çevreyi süsleyen işlemeler, sanki birbirinin aynıdır. Fakat, dikkatle 
baktığınızda görürsünüz ki, her bölüm içindeki motifler ayrı ayrı, biri diğerine 
benzememekte. Yalnız cami, kurumlara ait, anıt niteliği taşıyan yapılarda değil, 
eski evlerimiz de öyle... Onları güzelleştiren işte bu farklılıklardır. Tıpkı insan- 
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ların da birbirine benzememesi, tıpkı ağızdan çıkan aynı kelimenin bile farklı 
olması, görüş, düşünüş, duyuş ve bunları idrak edişteki farklılıklar gibi... 

Bir baş kelime: Gönül 

“Dil ve “gönül, bu iki kelime Türkçe'de birbirlerinin yerine kullanılır. Se- 
bepsiz değil elbet. Eski dilde bu kelime, Farsçadaki gibi “gönül, yürek” karşılı- 
ğına da geliyor ve görüldüğü gibi “gönül yerine kullanılıyordu. “Dilbaz”ın 
kelime anlamı “gönül çeken, şuh” demek. Daha başka örnekler de verebiliriz. 


Buradan yine gönül kelimesine dönelim. Türkçede var bu söz, yalnız bizim 
dilimizde kullanılmakta: “Gönlü yüce Türk” bizler için söylenmiştir. Gönlü yüce 
bir milletiz de ondan; bunun idraki içinde olmalıyız. Bir insan olarak Türk'ün 
şahsiyeti, bu yücelik içinde oluşuyor. Ama, Türk soyundan gelmek yetmez. 
Kan ve ırkın herhangi bir önceliği yok, üstünlüğü de yok. Türk kimliğini ka- 
zanmamış, bir şahsiyet olamamış iseniz, geldiğiniz soydan dışlanmışsınız de- 
mektir ve sizin için bu söz geçersizdir! Tıpkı, herhangi bir soydan gelip de 
şahsiyetine ulaşamamış birinin bu âlemde “insanlık” dışında kalışı gibi... (Bir 
adım daha ileri gidenlerse, Haymatlos, yani vatansız denir böyle kişilere.) 


“Üstün ırk” yoktur; şahsiyetiyle insanlığa örnek “üstün insan” vardır. 
“Üstün insan”, ırka mal edilemez. Hiçbir zaman, siyasi maksada âlet haline ge- 
tirilemez “üstün insan fikri... 

Milliyetçiliğimizin, her türlü sapıklıktan ayrıldığı nokta bizim “üstün 
insan” anlayışımızdadır. Yeri gelmişken bunu da böylece belirtelim. 

Türkçe Sözlük'ün son baskısında şöyle bir karşılık yer alır “gönül” kelime- 
sinin karşısında: “Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır vb. kalpte oluşan duyguların 
kaynağı”. 

Kelime anlamı, sözlükteki bu karşılığından anlaşılacağı üzere “sevgi” ile 
örtüşmekte. Şimdi gelin, ondan doğan kelimeleri de hatırlayalım. Hepsini 
değil, aralarında bir seçme yaptık, buraya bazılarını aldık: 

Gönlünce, gönülden, gönül almak, gönle girmek, gönül avcısı, gönül bağı, 
gönül borcu, gönül eğlencesi, gönül eri, gönül evi, gönül dostu, gönül okşayıcı, 
gönül koymak, gönül rahatlığı, gönül tokluğu, gönül yarası, gönül yıkmak, 
gönül vermek, gönüllü, gönülsüz, gönlü bol, gönlü dar, gönlü gani, gönlü hoş, 
gönlü kara, gönlü tok, gönlü yaralı, gönlü zengin... 

Dilimizde “gönül ile ilgili olarak kullandığımız bu kelimeleri belirttikten 
sonra, gönül konusunu ayrı bir başlık altında yer alacak şekilde kaleme alaca- 


ğımız bir yazıya bırakalım. 
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Türk Dil Kurumu 
İlaç ve Eczacılık 
Terimleri Sözlüğü 


PROF. DR. GÖKNUR AKTAY 


“Türk dili, zengin, geniş bir dildir; her mefhumu ifadeye kabiliyeti vardır. 
Yalnız, onun bütün varlıklarını aramak, bulmak, toplamak, onlar üzerinde işlemek lazımdır (...). 
Türk milletini ve Türk dilini medeniyet tarihinin ve kültür dillerinin dışında görmenin ne 


yaman bir yanlış olduğunu bütün dünyaya göstereceğiz.” Mustafa Kemal ATATÜRK 


il düşüncelerin, bilimsel birikimlerin, şiir ve yazın alanındaki edebi 

D ürünlerin kuşaktan kuşağa aktarılmasını sağlayan bir araçtır. İçinde 

bulunduğumuz bilgi çağında, toplumların var olan bilgiyi kullana- 

bilmeleri ve bilimsel gerçeklerin toplumdaki her bireye ulaşabilmesi için ulu- 

sal bilim dilinin geliştirilmesi ve desteklenmesi vazgeçilmez bir ilkedir. 

Dolayısıyla, ulusal bilim dilinin gelişmesi yolunda, bilgi ve düşüncelerin ak- 

tarımında aracı olan Türkçemize gereken önemin verilmesi son derece önemli 
bir hedeftir. 

Bilim ve sanat dilinin günlük konuşma ve yazı dilinden belirgin farklılık- 
ları bulunmaktadır. Bilim dili, edebi dilden de birçok bakımdan ayrılır. Bilim- 
sel konuların anlatımında aracı olan dilin kendine özgü terimleri ve üslübu 
vardır. Terimlerin, ulusal dilin köklerinden ve eklerinden oluşması eğitim ve 
öğretimi kolaylaştırır. Günümüzde çeşitli bilim alanlarına baktığımızda, özel- 
likle tıp, eczacılık ve biyoloji alanlarında yabancı kökenli terimlerin sayısının 
oldukça fazla olduğu bir gerçektir. Bu tür terimlerin Türkçeleştirilmeleriyle il- 
gili olarak yapılan çalışmalarda karşılaşılan en önemli sorun, söz konusu te- 
rimlerin tanımlarının henüz yerli yerine oturtulamadığı durumlarda 
yaşanmaktadır. Terimlerin yazımı (imlası) da ayrı bir sorundur. Türkçeye yeni 
giren yabancı kavramların zaman kaybetmeden Türkçe karşılıklarını bulmak 
ve kullanılabilirliğini sağlamakla, ulusal bilim dilini zenginleştirmek, bu ko- 
nuda yapılması gereken acil işlerin başında gelmektedir. 

Atatürk ile başlatılan Türkçe çalışmaları kapsamında, onun 129 geometri 
terimini (üçgen, dörtgen, beşgen, çizgi, yüzey vb.) bizzat çalışarak düzenle- 
miş ve tanımlarını yapmış olması, genç bilim adamlarının izlemesi gereken bir 
yol, aydınlanmada da ışık olmalıdır. Bu ışık doğrultusunda yenilikçi ve çağdaş 


Türk bilim adamlarının, çok geçmeden yabancı terimlerin Türkçe dil kuralla- 
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rına uygun anlamlı karşılıklarını bularak ve bunları kullanıma sokarak ulusal 
bilime katkı sağlamaları beklenir. Her ulus, eğitim ve öğretim dilini buna koşut 
olarak bilim ve sanat dilini kendi dil varlıklarından türetmeyi seçmiştir. Çağ- 
daş ülkelerde, anlamayı ve öğrenmeyi kolaylaştırmak amacıyla, yeni buluş- 
ları için daha çok kendi öz dillerinden, günlük halk dilinden sözcükler alarak 
bunlara terim niteliği kazandırılır. Bizim böyle bir gerçek karşısında duyarsız 
ve ilgisiz kalmamız doğru olmaz. Konuyu bir örnekle somutlaştırmaya çalı- 
şalım. Batı dillerinden Türkçeye geçen Kromatografi (chromatography)'nin ke- 
lime anlamı, “renk yazımı”dır. İlk kez, Rus botanikçi Tswett (1903) tarafından 
uygulanan ve yeşil yapraklardaki boya maddelerinin bir tebeşir kolonunda 
birbirinden ayrılması ile kolonda aşağıya doğru hareket eden renkli kısımları 
anlatmak amacıyla kullanılan yöntemi tanımlamaya yarayan bir terimdir. Bu 
terimi Türkçede kullanırken de aynı yaklaşımda bulunmak, terimin anlaşıla- 
bilirliğini kolaylaştıracaktır. 

Türkiye'de, Cumhuriyetin ilk yıllarında başlatılan terim çalışmalarının 
1940'lı yıllardan itibaren bir duraklama dönemine girdiğini, 1970 ve 1980 yıl- 
ları arasında canlandığını, bir ara tekrar duraklayan bu çalışmaların 2000'li yıl- 
larda yeniden harekete geçtiğini görmekteyiz. Bu dönemlerde yaşanan 
gelişmeleri şu şekilde değerlendirebiliriz: 

- Türkçeleştirme çalışmalarının ilgili bilim ve sanat adamlarıyla birlikte 
yürütülmediği, 

- Türkçenin türetme yollarının yeterince bilinmediği, 

- Yabancı dille eğitimin özendirildiği, 

- Başta basın olmak üzere yazarlarımız, bilim adamlarımız ve devlet 
adamlarımızın söz hazinelerine Türkçe karşılıkları yerleştirip onları kullan- 
mak yerine Batı kökenli terimleri kullanmaları sonucunda yabancı terimlerin 
söyleyiş ve yazım hatalarıyla birlikte yazı ve konuşma dilinde kontrolsüz ve 
hızlı bir şekilde yayılmaya başladığı. 

Bilim dilinin en önemli bileşenleri terimlerdir. Terim, Türk Dil Kurumu 
tarafından “Bir bilim, sanat, meslek dalıyla veya bir konu ile ilgili özel ve belirli bir 
kavramı karşılayan sözcük” olarak tanımlanmaktadır. Ulusal bir bilim dili oluş- 
turmak üzere başlatılan çalışmalar, kavramların ancak kendi dilimizden söz- 
cüklerle ifadesi ile başarılı olabilir. Tarihimize baktığımızda, Divanü 
Lügati'-t-Türk'de (Kaşgârlı Mahmud) Türkçenin de bir bilim dili olabileceğini 
gösteren pek çok tıp ve eczacılık terimleri vardır. 

Ör. atasagun (doktor, hekim), bukuk (et ile deri arasında oluşan gudde), 
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em (ilaç), sem (ilaç), kabargan (sivilce), sökel (hasta), kavuk (mesane), oğul- 
cuk (rahim), uzluk (kol kemiğinin kalın yeri) vb. Bu tür Türkçe örneklere tıp 
bilimiyle yakından ilgilenen Türklerin tarih boyu yazdıkları yazma eserlerde 
de rastlanmaktadır. 

Türk Dil Kurumu tarafından 1932'den itibaren başlayan süreçte bilim te- 
rimlerine Türkçe karşılıklar önerilmiş, bunlar terim sözlükleri olarak yayım- 
lanmaya başlanmıştır. Ör. Dirilbilim (Biyoloji) Terimleri (1948), Teknik Terimler 
(1949), Türe (Hukuk) Terimleri (1949), Coğrafya Terimleri (1949), Tarım Terimleri 
(1949) gibi. Bu arada tıp terimleriyle ilgili çalışmalar da olmuştur. Saim Ali Di- 
lemre'nin “Tıp terimleri üzerinde iki konuşma” adlı yayınında (TDK 1945) bu 
alanda yapılmış olanlar ve yapılması gerekenler anlatılmaktadır. 1980'li yıl- 
lara gelindiğinde, geçen dönemlerde sayıları 100'ü geçen çeşitli alanlara ait 
terim sözlükleri Türk Dil Kurumunca yayımlanmış, Türkçe karşılıkların yer 
aldığı bu sözlüklerdeki terimler gereken ilgiyi görmemiştir. 

Çok daha kapsamlı ve geniş katılımlı terim sözlükleri 1980'li ve 1990'lı 
yıllarda ortaya konmuştur. Matematik Terimleri Sözlüğü, Biyoloji Terimleri Söz- 
lüğü, Nükleer Enerji Terimleri Sözlüğü örnek olarak verilebilir. 2005 yılında baş- 
atılan yeni projeler kapsamında ise, İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu, 
Tıp Terimleri Çalışma Grubu, Veteriner Terimleri Çalışma Grubu, Diş Hekimliği Te- 
rimleri Çalışma Grubu, İktisat Terimleri Çalışma Grubu gibi bilim kurulları oluş- 
turularak Batı kökenli terimlere Türkçe karşılık ve tanımlar bulmak için 
yapılan araştırmalara hız kazandırılmıştır. Çalışma gruplarının başlıca özel- 
liği üyelerinin tamamının alanla ilgili öğretim üyelerinden oluşmasıdır. Her 
çalışma grubunda bir de Türk Dili uzmanı yer almaktadır. 

Türk Dil Kurumu İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu 

Tüm bilim alanlarında olduğu gibi sağlık bilimlerindeki hızlı gelişmelere 
bağlı olarak ilaç ve eczacılık alanına da pek çok yeni ve yabancı terim gir- 
mektedir. Günümüze kadar eczacılık terimleri; tıp, biyoloji, kimya gibi bilim 
dallarına ait başvuru kaynakların içinde ele alınmaya çalışılmışsa da mesleğin 
özgül terimlerinin çoğunu kapsamayan bu sözlükler, ihtiyacı tam olarak kar- 
şılamaktan uzak kalmıştır. Daha önemlisi, yapılan tanımlar da eczacılık ala- 
nındaki kullanım ve anlamlarını gereği gibi yansıtamamaktadır. Eczacılık 
alanında dil birliğinin sağlanması ve yabancı terimlerin anlaşılırlığını kolay- 
laştırmak amacıyla Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Yönetim Ku- 
rulunun 12.2.2004 gün ve 469/21 sayılı kararıyla “İlaç ve Eczacılık Terimleri 


Çalışma Grubu” oluşturularak eczacılık öğrencileri, serbest eczaneler, kurum 
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eczacıları, ilaç endüstrisi ve akademisyenlerin kullanımına uygun bir sözlük 
hazırlanmasına başlanmıştır. 

İlk toplantısını 19.6.2004 tarihinde yapan grubumuz, ilgili kaynakları in- 
celemiş ve bilim dallarına uygun bir görev dağılımı yaparak çalışmalarına baş- 
lamıştır. Bugüne kadar yürütülen çalışmalar sonucunda sözlükte 7500 kadar 
madde başlığı yer almaktadır. Sözlük kapsamında, hâlen kullanılmakta olan 
bazı yabancı terimlere Türk dilinin yapısal özelliği çerçevesinde Türkçe karşı- 
lıklar bulunmaya çalışılmış, özellikle halk dilinde kullanılan ancak bilimsel 
anlatımda kullanımı olmayan birçok Türkçe sözcük de bu sözlükle yeniden 
kullanıma kazandırılmaya çalışılmıştır. 

İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubunun amacı, İlaç ve Eczacılık Te- 
rimleri Sözlüğü ile ihtiyacı karşılayacak, terim birliğini sağlayacak bir yayın or- 
taya koyarak bu alandaki boşluğu gidermek, eczacılık ve ilaç terimlerinde 
kullanıcılar tarafından da benimsenebilecek şekilde Türkçeleştirmeyi sağla- 
maktır. Bu çalışma grubunun bir başka amacı, ileride Türkçe karşılıkların ya- 
bancı karşılıklarına denk gelecek dil bilgisi kurallarına uygun yeni terimler 
türeterek kullanıma sunmaktır. 

İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubu şu üyelerden oluşmaktadır: 

Prof. Dr. Erdem Yeşilada (Başkan) Yeditepe Üniv., Ecz. Fak,, Farmakognozi AD, 
İstanbul. Prof. Dr. Hamza Zülfikar (Türk Dil Kurumu Temsilcisi) Ankara Üniv, Dil, 
Tarih ve Coğrafya Fak.,Türk Dili ve Edebiyatı Böl., Ankara. Prof. Dr. Rahmiye Ertan 
Ankara Üniv., Ecz. Fak., Farmasötik Kimya AD, Ankara. Prof. Dr. Cengiz Yakıncı 
İnönü Üniv., Tıp Fak., Pediyatri AD, Malatya. Prof. Dr. Göknur Aktay İnönü Üniv, 
Ecz. Fak., Farmakoloji AD, Malatya. Prof. Dr. Bahar Tunçtan Mersin Üniv,., Ecz. Fak,, 
Farmakoloji AD, Mersin. Prof. Dr. Yalçın Özkan GATA Eczacılık Bilimleri Merkezi, 
Farmasötik Teknoloji AD, Ankara. Prof. Dr. Ahmet Aydın GATA Eczacılık Bilimleri 
Merkezi, Farmasötik Toksikoloi AD, Ankara. Prof. Dr. İlkay Küçükgüzel Marmara 
Üniv., Ecz. Fak., Farmasötik Kimya AD, İstanbul. Doç. Dr. Ayhan Savaşer, GATA Ec- 
zacılık Bilimleri Merkezi, Farmasötik Teknoloji AD, Ankara. Yrd. Doç. Dr. Kemal Bu- 
haralıoğlu Mersin Üniv., Ecz. Fak., Farmakoloji AD, Mersin. 

Çalışmalara başlamadan önce, bazı ilkelerin tespit edilmesi gerekli gö- 
rülmüştür. Bu ilkeleri şu şekilde sıralayabiliriz; 

1. İlgili alan uzmanları ile bir Türk Dili uzmanının iş birliği içinde çalış- 
maları yürütmek, 

2. Söz konusu kavramı çeşitli boyutlarıyla anlatabilen ve çağrışımı olan 
Türkçe kökler ve eklerden oluşmuş terimlere ağırlık vermek, (Ör.: aerop: ha- 
vacıl, vb.). 
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3. Hibrit kelimelerden mümkün olduğu ölçüde kaçınmak, terimin bir bö- 
lümünün yabancı bir bölümünün Türkçe oluşu melez bir yapı göstermesi ye- 
rine kökün de, ekinin de Türkçe olmasına özen göstermek, (Ör. biodiversity: 
biyoçeşitlilik değil biyolojik çeşitlilik olmalı, biyomolekül değil biyolojik molekül 
olmalı, kontamine olmak değil bulaşma olmalı vb.). Aynı şekilde, tefrik etmek, 
müracant etmek, telif etmek gibi Osmanlı aydınlarının bir zamanlar yaptıkları 
kelimeler gibi şimdi de minimize etmek, renlize etmek, organize etmek şeklinde 
kullanıldıkları görülmektedir. Organize etmek örneğinde olduğu gibi bu kav- 
ramı düzenlemek biçiminde Türkçe bir köke dayandırıp tek bir terimde karşı- 
lanması yoluna gidilmelidir. 

4. Yeni terim önerisinin, çok sayıda seçenek üzerinde yoğun bir hazırlık- 
tan sonra açıklanması, bu konuda aceleci davranmamak, 

5. Her yeni terim önerisi için yakın çevreden veya ilgili alanlardan geri 
bildirimler alınmasına çalışmak, 

6. Mevcut, yaygın kullanımı olan terimin karşılığında tanımı vermek, yeni 
terim önerisini tanımın sonunda göstermek ve bu yeni terimi ayrıca madde 
başı yapıp tanımın açıklandığı terime göndermek, 

7. Yeni terimlerin doğru yapıda ve doğru anlamda, bilimsel yöntemlerle 
türetilmiş ve kapsamlı olmasına çalışmak, 

8. Kısaltmaların, göndermelerin ve simgelerin ifadesinde bir bütünlük 
sağlamak, 

9. Yazılı metin içinde veya sözlükte, önerilen yeni terimden sonra ayraç 
içinde yabancı sözcüğe ya da değiştirilmek istenen eski terime yer vermek, 
yeni terimin eğreti gibi görünmesine yol açabileceğinden dolayı çok gerek- 
medikçe kullanmamak, 

10. Bir kavrama birden çok karşılığın gösterilmesi karmaşaya neden ola- 
bilmektedir, bu nedenle mümkün olduğu kadar önerilenlerden birinde uzlaş- 
mak, 

11. Karşılık olarak ortaya konan ancak üzerinde uzlaşılamayan önerilere 
kurallı ve anlamlı bir karşılık bulununcaya kadar bu önerileri kısa bir süre er- 
telemek, 

12. Terimlerin tanımları sonunda önerilen yeni sözcüklerin yanı sıra halk 
dilinde de kullanılmakta olan terime yer vermek, unutulmakta olan Türkçe 
karşılıkların pekiştirilmesine yardımcı olabileceğini göz ardı etmemek. 

Bu ilkeler üzerinde anlaşmaya varan grubumuz sözlüğün yazılması ile 
de birtakım yeni ilkeler belirlemek ihtiyacını duymuştur. Buna göre sözlüğü- 
müzde; 
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Sözlük dizini, mevcut terim sözlüklerinden farklı olarak Türkçe hazır- 


landı. 
klinik farmakoloji clinical pharmacology 
kimyasal eş değerlik chemical eguivalence 


Bir terim ya da sözcük için karşılık aranırken Türkçe seçenekler değer- 
lendirildi. 

higroskopik hygroscopic o Nemçeker. 

kronik chronic Müzmin, süregen. 

Üzerinde çalışılan bilim alanında ya da başka bir bilim alanında, araştırı- 
lan kavram ya da yakın bir kavram için daha önce önerilmiş uygun bir Türkçe 
sözcük varsa, öncelikle bu öneri tartışılarak kullanımlarının pekiştirilmesi ter- 
cih edildi. Çalışmamızda, Kimya Terimleri Sözlüğü (TDK, 1981) ve Biyoloji Te- 
rimleri Sözlüğü (TDK, 1998)'nde önerilmiş sözcükler, Türkçe dil yapısı olarak 


uygunsa ve anlamı tam olarak karşılıyorsa olduğu gibi alındı. 


izoterm isotherm eşsıcaklık (Kimya Terimleri Sözlüğü) 
orbital orbital yörüngemsi 
kovalan covalent ortaklaşım bağı 


türbidimetre furbidimeter bulanıklıkölçer 


şelasyon chelation kıskaçlama 
hacim volume oylum 
karnivor carnivore etçil (Biyoloji Terimleri Sözlüğü) vb. 


Yalnızca meslek çalışanları değil, meslekten olmayan, farklı bilim veya 
meslek dallarındaki kişiler tarafından da kolay anlaşılır ve kolay söylenir ni- 
telikte, kolay benimsenebilecek yeni terim veya tanımlar geliştirilmesine ola- 
naklar dâhilinde özen gösterildi. 
agregasyon aggregation kümelenme 
izole organ banyosu  isolated organ bath oHayvan veya insanlardan alınan çeşitli doku ya da- 

organların yapay fizyolojik koşullarda yaşatılarak 
çeşitli etklere karşı verdiği yanıtların incelenmesi 
amacıyla yararlanılan başlıcacam vb. malzemeden 


yapılmış deney düzeneği. 


Kullanıcının sürekli yeni sözcüklere yönlendirilmesi zaman kaybı ve kul- 
lanım zorluğuna neden olacağından tanımlar, çok yeni önerilmiş Türkçe te- 
rimler yerine kullanımı yerleşmiş olan veya benimsenmiş sözcüklerin 
karşılığında verildi. 
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aerop (o werobe (o Gelişmesi, üremesi ve yaşaması için oksijene gereksinim duyan. Havacıl. 
polimer polymer o Çok sayıda aynı veya farklı moleküllerin (monomer) kovalan bağlarla bağla- 
narak oluşturduğu uzun zincirli, yüksek molekül ağırlıklı bileşik. Çoğuz. 

Kullanıcıya yeni terimi benimsetebilmek için tanımın sonuna önerilen 

yeni terim eklendi. Yeni Türkçe terim ise, sözlük içinde yerleşik ve yaygın kul- 

lanımı olan sözcüğe gönderildi. 

ayrı biçim allotrop allotrop 

allotrop  allotrop Bir element veya bileşiğin, atom ya da moleküllerinin farklı 

düzenlenmeleri ile oluşan ve değişik fiziksel özellik gösteren 


biçimlerin her biri. Ayrı biçim. 


havacıl gerobe aerop 

aerop Oo aerobe Gelişmesi, üremesi ve yaşaması için oksijene gereksinim duyan. Havacıl. 
çoğuz (o polymer polimer 

polimer polymer Çok sayıda aynı veya farklı moleküllerin (monomer) kovalan bağlarla ba- 


lanarak oluşturduğu uzun zincirli, yüksek molekül ağırlıklı bileşik. 
Çoğuz. 

Bir nesne ya da kavramın adı, genel dilde yaşayan bir sözcük olarak bu- 
lunuyorsa, bu sözcüğün de ulusal bilim dilinde benimsenebilmesi için sözlü- 
Şğümüzde diğer karşılıkları ile birlikte yer verildi. 
ishal diarrhea Sık ve sulu şekilde dış- 
kılama durumu. Diyare, amel, sürgün. 

a efervesan tablet (o effervescent tablet Kullanılmadan 
hemen önce hazırlanan, sulu ortamda, formülünde yer 


alan asit veya bazın tepkimeye girmesi ile karbondioksit 


gazı çıkararak hızla dağılan ve etken maddesini çözel- 


tiye veren tablet türü. Fışırdayan tablet. Köpüren tablet. 
Sözcüklerle birlikte, o sözcüğü içeren tamlamalar, benzer kavramlar, 

yakın anlamlı kavramlar, karşıt anlamlı kavramlar da ele alınıp bunların tü- 
müne, tutarlı bir dizge içinde karşılıklar bulunmaya çalışıldı. 

İzgeölçer spectrometer spektrometre 

İzgeölçüm spectrometry spektrometri 

izgesel analiz Oo spectral analysis o spektral analiz 

izgesel ışılölçer o spectrophotometer spektrofotometre 

çoğuz polymer polimer 

çoğuzlaşma polymerization polimerleşme 

Karşılık aranırken bire bir çeviriden ziyade, nesneyi, kavramı ya da işlevi 


gösteren bir karşılık bulunmaya çalışıldı. Bugüne kadar pek çok Türkçe keli- 
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menin yerinde kullanılmadığı tespit edildiğinden, çalışmalarımızda mümkün 
olduğunca bu tip yanlış kullanımlar düzeltildi. 

Ör: o etken/etkin 

Etken madde; Bir ilaçta bulunan çeşitli maddeler arasında esas tedaviyi üstlenen fizyolojik 
yanıt verdiren madde etken (amil)'dir, etkin dediğimiz de ise aktiflik kastedilir. Aktiflik daha çok 
hareketle ilgili bir kavram olup bir sıfattır. Etken, işi öznenin yapması hâli olup “isim”dir. (Kay- 
nak: TDK (1999), Hamit Atalay, İngilizce-Türkçe Sözlük) 

Prospektüs: tanıtmalık 

Dispepsi: hazımsızlık 

Terimlerin birleşik ya da ayrı yazılmasında Türk Dil Kurumu Yazım Kıla- 


vuzu esas alınmış bu şekilde terimlerin yazımında bir merkeze bağlanması 


amaçlandı. 
higroskopik hygroscopic nemçeker 
polimorfizm polymorphism çokbiçimlilik 
rotavapor rotary evaporator o dönen buharlaştırıcı 
dekstrojir dextrorotatory sağa çeviren 


Bugüne kadar yabancı ön ve son eklere karşılıklar önerilmemiş veya öne- 
rilerde birlik sağlanamamıştır. Bu alanda bir hazırlık çalışması bulunmadı- 
ğından çalışmalarımızda bu konuya dikkat edilerek ön ve son eklerin 
karşılanmasına ve birlik sağlanmasına özel önem verildi. 
meta- o meta-(m-) (o 1. Benzen halkasının 1 ve 3. konumlarında bulunan işlevli gruplarının, 

rakam verilmeksizin birbirlerine göre bulundukları konumları ifade eden 
ön ek. Kısaltması m-ör. 1,3-dinitro benzen yerine m-dinitrobenzen. 2. 
Değişme, dönüşme anlamında ön ek. 3. Dışı, ötesi ve sonrası anlamında 
önek. 4. Polimerik asit anhidritlerini gösteren ön ek. 
Daha önce uygun karşılığı bulunduğu hâlde yerleşmeyen ya da unutulan 
sözcüklerden grubumuz tarafından benimsenenlere çalışmamızda yer verildi. 
homojen : bağdaşık (Cumhuriyetin ilk yıllarında kazandırılmış) 
heterojen O :ayrışık (Cumhuriyetin ilk yıllarında kazandırılmış) 
ambulans (o : cankurtaran (Cumhuriyetin ilk yıllarında kazandırılmış) 
kontaminant (bulaşkan), gut (damla hastalığı), gamet (eşey hücre), enflamasyon (yangı), poli- 
faji (oburluk), biyopsi (parça alma), anemi (kansızlık), epilepsi (tutarık), astım (yelpik), dansite 
(yoğunluk), anjiyografi (damar görüntüleme), adrenal (böbrek üstü bezi), uterus (döl yatağı), 
asimetrik (bakışımsız), simetrik (bakışımlı), anot (artı uç), katot (eksi uç), ajenez (kısırlık), re- 
düksiyon (indirgenme), oksidasyon (yükseltgenme), egzema (mayasıl) dejenerasyon (yozlaşma), 


ven (toplardamar), arter (atardamar), amorf (biçimsiz) vb. 
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Grubumuzca önerilmiş Türkçe karşılıklardan bazıları şunlardır: 
Analog; İşlevdeş. 

Antiparazit: Asalakkıran. 

Bakterisit: Bakterikıran. 
Bakteriyostatik: Bakteridurduran. 
Dekantasyon: Aktarboşalt. 
Herbaryum: Bitki derlemevi. 
Liyofilizatör: Dondurkurutaç. 


İnsektisit: Böcekkıran. 


Konformasyon: Değişken yapılım. 


Pestisit: Zararlıkıran. 


Rotarot: Ayak döneci. 

Sekestrasyon: Ayrımlama. 

İlaç ve Eczacılık Terimleri Çalışma Grubunun belirlediği bu esaslar ve öne- 
rilerin başarılı olabilmesi için bazı noktalara da değinmek gerekir; 

- Üniversiteler, Türkçenin eğitim, bilim ve sanat dili olarak gelişmesinde 
ana sorumluluğun kendilerine düştüğünün bilincinde olmalıdır. 

- Akademik yükseltmelerde Türkçe yayınlar yabancı dille yapılan yayın- 
lardan daha az değerli sayılmamalıdır. 

- Türkçe bilimsel yayınlarda, Türkçesi bulunmuş ve benimsenmiş yeni 
Türkçe sözcüklerin kullanılmasına özen gösterilmeli ve özendirilmelidir. 

- Terim üretmenin ne denli büyük bir sorumluluk olduğunu vatandaşlık 
bilinci içinde bilmeli ve ulusal bilim dilimizin yerleşmesi konusunda duyarlı 
olmalıyız. 

- Bu ulusal davanın kazanılmasında öğretim elemanlarına birinci dere- 
cede görev düştüğünü unutmamak gerekir. 

Yabancı terimlere önerilen Türkçe karşılıklar ilk anda yadırganabilir. 
1930'lu yıllarda da böyle olmuştur. Ancak, karşılık olarak gösterilen terimler 
eğitim ve öğretim hayatına girdiğinde konuşma ve yazın diline kolayca yer- 
leştikleri vaktiyle yapılmış denemelerden anlaşılmaktadır. 

Sonuç 

İlaç ve Eczacılık Terimleri Sözlüğü, gerek ulusal dilde yazılmış bir bilimsel 
sözlük niteliğini taşıması açısından, gerek çalışma grubu üyelerinin tamamı- 
nın konularında uzman akademisyenler olmaları, gerek sözcük türetme, tanım 
yapma ve sözlüğü okuyan her bireyin çok zorlanmadan anlayabileceği şekilde 
hazırlanmış olması nedeniyle Türkiye'de ve dünyada bir ilk deneme sayılabi- 
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lir. Belki, sözlüğümüzde önerilen Türkçe karşılıkların tamamı kullanıcılar ta- 
rafından benimsenmeyecektir. Ancak, biz, türettiğimiz bu yeni terimleri çev- 
remize, meslektaşlarımıza ve öğrencilerimize önermek ve kullanmak 
durumundayız. Bunların benimsenmesi ve dilimize yerleşmesi başarı olarak 
kabul edilmelidir. Her yeni terim bir simgedir, önemli olan onun kullanımı 
ve dile yerleşmesidir. Gelişmiş ülkelerde, yeni terim türetmede bu düşünce 
hâkim olmuştur. 

Atatürk'ün gerçekleştirdiği Dil Devrimi'nin temel amacı, Türkçeyi eği- 
tim-öğretim, sanat ve bilim dili olarak güçlendirmekti. Bilim dilini Türkçeleş- 
tirme çabalarına karşı bazı bilim adamlarının karşı koyması kabul edilemez 
bir durumdur. Cumhuriyet Dönemi bilim adamlarının Türkçe konusunda so- 
rumluluğu olduğu unutulmamalıdır. Ulusal dili canlı tutmak, zenginleştir- 
mek, Atatürk'ün açtığı yolda bilimin esaslarına bağlı olarak yürümek bilim 


adamlarının başlıca görevlerinden biridir. 
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Ölümünün 95. Yılında 


Tevfik Fikret ve “Yeni Şiir” Anlayışı 


TAMER KÜTÜKÇÜ 


| ramızdan 19 Ağustos 1915'te ayrılan Tevfik Fikret, hiç kuşku yok, 


edebiyatımızda Tanzimat sonrası hız kazanan “şiirde yenilik ara- 

> yışlarının” önde gelen temsilcilerindendir. Hatta birçok değer- 
lendirmeye göre o, Cenab Şehabettin'le birlikte, modern Türk şiirinin gerçek 
anlamdaki ilk kurucularındandır. Şüphesiz ki, Fikret, şiir üzerine kafa yoran bi- 
ridir ve ortaya koyduğu eserlerin gerçekten de “şiirde yenileşme çabaları” için- 
deki önemi büyüktür. Son derece nitelikli bir sanatçı olan Fikret, sanatı 
hakkındaki değerlendirmeleri doğrular biçimde, edebiyatın yenilenmesi hu- 
susunda bilinçli ve sistemli bir çaba harcar. Servet-i Fünün dergisindeki fikir 
yazılarıyla bu bağlamdaki düşüncelerini ortaya koyarken, bu görüşlere uygun 
olarak yazdığı şiirleriyle de yeni edebiyat anlayışını örneklemeye, somutlaş- 
tırmaya çalışır. 


Yalnız bu noktada, onun “yeni” anlayışını sorgulamak belki 


yerinde olacaktır. O, gerçekten de kaynakların pek çoğunda de- 
Şerlendirildiği biçimde geleneğe bütünüyle karşı çıkan ve tama- 

se men Batılı şiiri arayan bir şair midir? Bu, neredeyse genel 
$ kabul görmüş bir hükümdür. Oysa Fikret'in fikir yazıları 


5» kiyen yanları üzerinde duran ve bu bağlamda daha 
* ziyade vezin, nazım şekilleri, tema, ifade ve dil gibi 
© hususlar üzerine yoğunlaşan, sistemli bir dizi ara- 
yıştan ibaret olduğu görülmektedir. 

Vezin üzerinde arayışlar 

Şiirdeki yenileşme çabaları ile ilgili fikir yazıları arasında, Fikret'in üze- 


rinde en fazla durduğu husus, vezin meselesidir. Bununla beraber vezin husu- 
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sunda savunduğu, gelenekte var olan ve hâlihazırda kulanılagelen vezni red- 
detmekten ziyade, onun inceliklerini keşfetmeye yöneliktir. Fikret'e göre, şiirde 
her şeyden önce gözetilmesi gereken husus, ahenktir. Mısraların ses özellikleri, 
şiirin bir bütün olarak musikisi büyük önem yaşır. Bu ahenk ve musikiyi temin 
edebilmek ancak veznin esaslı bir biçimde kullanımına bağlıdır. Sesi en güzel 
aksettiren aruz vezni, heceye nazaran şairin tercih sırasında öncelikli olarak yer 
almalıdır. Bununla da yetinilmemeli, aruz vezninin incelikleri araştırılmalı, 
hangi kalıbın ne tür hisleri ifade etmede etken olduğu tespit edilmeli, gerekirse 
şiir içinde, duygu değişimlerine bağlı olarak, birden fazla kalıp kullanılmalıdır." 
Tevfik Fikret'in şiirde vezinle ilgili olarak yaptığı da aslında budur. Şiirleri, 
tıpkı yazılarında savunduğu biçimde aruz vezniyledir. Buna ilaveten, yine yu- 
karıdaki düşüncelerine uygun olarak, birbirine benzer konuları, duyguları ele 
alan şiirlerin genellikle aynı kalıplarla yazılmış olduğu görülür. Söz gelimi, in- 
sani yaklaşımların öne çıktığı, belli bir duygu yoğunluğunun gözlendiği şiir- 
lerinin pek çoğunda vezin, “mefâilün/ feilâtün / mefâilün / feilün”dür. 
Örneklemek gerekirse, “Haluk'un Bayramı”, “Balıkçılar”, “Hasta Çocuk” man- 
zumelerinin vezni böyledir: 
“Neler düşündürüyorsun, bilir misin?.. Babasız,” 
(Haluk'un Bayramı) 
“Bugün açız yine evlatlarım diyordu peder.” 
(Balıkçılar) 
“Zavallı, üstüne hâlâ çocuk gibi titrer.” 
(Hasta Çocuk) 
he li 


Buna karşın, düşüncenin ön planda olduğu, nispeten daha didaktik ve öf- 


keli bir söylemin hâkim olduğu şiirlerinde, belki de kalıpların ritmik özellik- 
lerinden ötürü, “mefülü” üçlüsüyle başlayan 1lü kalıpların kullanıldığı 
dikkat çeker. Örneğin, “Millet Şarkısı”, “Doksan Beşe Doğru”, “Sis” şiirlerinin 
vezni “mefülü / mefâilü / mefâilü / feülün”; “Ferda” şiirinin vezni ise “me- 
fülü / fâilâtü / mefâilü / fâilün”dür: 

“Çiğnendi yeter, varlığımız cehl ile kahre” 

(Millet Şarkısı) 
“Düşsün sana -meyyâl-i tahakküm- eğilen ser” 


(Doksan Beşe Doğru) 


! Tevfik Fikret, “Evzân-ı Arüz”, Servet-i Fünün, 15 Ekim 1896, 84.'ten aktaran İsmail Parlatır, 
Tevfik Fikret- Dil ve Edebiyat Yazıları, Ankara: TDK yayınları, 1987, 49-50. 
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“Sarmış yine âfâkını bir düd-i muannid” 


(Sis) 


“Ferdâ senin, senin bu teceddüt, bu inkılâb...” 
(Ferda) 
e ME 


Fikret, “Küçük muttarid, muhteriz darbeler...” mısrasıyla başlayan ünlü 


“Yağmur” şiirinde ise, divan şiirinde mesneviler dışında çok da sık kulanıl- 
mayan “feülün / feülün / feülün / feül” kalıbını âdeta ihya ederek, küçük ara- 
lıklara bölünmüş ritimlerle, yağmur damlalarının cama vuruş sesini 
yakalamaya çalışır: 
“Küçük muttarid, muhteriz darbeler...” 
(Yağmur) 
İN 


Nazım şekilleri üzerinde arayışlar 


Tevfik Fikret'in fikir yazılarında, vezinden sonra üzerinde durduğu bir 
diğer husus, mevcut nazım şekillerine yenilerinin eklenmesinin gereğidir. 
Fikret, hisleri şiire daha etkin bir biçimde aksettirebilmek için bunu gerekli 
görür. Ayrıca divan şiirine bir kural olarak yerleşmiş bulunan “şiir cümlesini bir 
beyit ya da mısraya sığdırma” çabasından da gerekirse vazgeçilebileceğini dü- 
şünür. Lüzumlu hâllerde, mısraların parçalanmasını, uzun-kısa mısra yapıları- 
nın kullanılmasını salık verir. Bu bağlamda, “serbest müstezat” ve “manzum 
hikâye”nin kullanımını yararlı görür; ayrıca “sone” ve “terza rima” gibi Batı 
edebiyatı kökenli nazım şekillerinden faydalanmanın da şiirde ifadeyi güçlen- 
direceği kanaatini taşır. Bununla beraber, eski şiirin “müstezat”, “kıta”, “mu- 
hammes”, “müseddes” gibi nazım şekillerinin de kullanılabileceği 
görüşündedir.? 

Fikret'in şiirlerine baktığımızda, nazım şekillerinin hayli zengin bir bi- 
çimde kullanıldığı görülür. “Sezâ”, “” Nesrin”, “Hasta Çocuk”, “Balıkçılar” birer 
manzum hikâyedir. “Haluk'un Bayramı”, serbest müstezat örneği olarak de- 
Şerlendirilebilir. Servet-i Fünun edebiyatının en güzel aşk şiirlerinden biri olan 
“Tesadüf” üçlemesi nazım şekli olarak sonedir. Üçlü mısralar üzerine kurul- 
muş olan “Şehr-ayin” terza rima nazım şeklini yansıtır. Bununla beraber, ge- 
lenekte mevcut olan nazım şekillerini kullandığı şiirleri de vardır. Söz gelimi 


? Tevfik Fikret, “Muhasebe-i Edebiyye 21”, Servet-i Fünün, 28 Ocak 1897, 324./ten akratan İsmail 
Parlatır, age., 57-62. 
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meşhur “Han-ı Yağma”, “Doksan Beşe Doğru” şiirlerinde divan şiiri nazım şe- 
killerinden muhammes ve müseddesten yararlanır. Kıta nazım şeklini kulla- 
narak yazdığı şiirlerinin sayısı da azımsanmayacak kadar çoktur. 

Yeni nazım şekillerine ilaveten, bir yenilik arayışı olarak, şiirlerinin pek ço- 
Şunda cümleyi mısranın dışına taşıdığı, bu yolla anlamı güçlendirmeye çalış- 
tığı gözlenir. 

Tema ve ifade üzerinde arayışlar 

Fikret, şiirin her şeyden önce bir ruh, bir duygu işi olduğu görüşündedir. 
Şiir, ona göre öncelikle kalbe hitap etmeli, bunun için de fikirden çok hisle ya- 
zılmalıdır. Yeni şiir, okurun duygu dünyasına tesir edebilecek nitelikleri taşı- 
malı, bu bağlamda canlı ve renkli ifadelere açık durmalıdır. Fikret'e göre şiirin 
yararlanabileceği iki sanat vardır: Resim ve müzik. Şiirde göze hitap eden et- 
kileyici tablolar yer almalı, mısralar da şiirin gerektirdiği musikiyi temin ede- 
bilmelidir. Şiirde hissiyatın bütün yönleriyle temsili, ancak bu unsurların 
sağlayacağı duygu yoğunluğu ile mümkündür. Özetle, şiirin his ve tema coğ- 
rafyası genişletilmeli, divan şiirinin nispeten üzerinde az durduğu konular 
şiire dâhil edilmeli, ve bu konular duygulu bir biçimde işlenebilmelidir. Ayrıca 

şu da unutulmamalıdır ki, bütün bu duygusallığın 

e vi okurda hakiki tesiri doğurabilmesi ancak konunun 
samimi bir biçimde aktarımına bağlıdır. Bu itibarla, 
vE TORT şiirde samimiyetin çok önemli olduğu gerçeği asla 


DİL VE EDEBİYAT göz ardı edilmemeli, sanatçı bu samimiyeti temin et- 
YAZILARI i N ei 
meye azami gayret göstermelidir. 


Fikret'in şiirlerinde duygu unsurunun hayli ön 


Prok, Dr. İsmail PARLATIR. 


plana çıktığı, duygusallığa yatkın, yeni ve işlenmemiş 
konular üzerinde etraflıca durulduğu yadsınamaz bir 


olgudur. Şiirlerinde, hasta ve yoksul çocuklardan” 


(Hasta Çocuk, Haluk'un Bayramı...), geçim derdindeki insanlardan (Balıkçı- 
lar...), eski anılardan (Sezâ...), karşılık bulmayan sevgilerden (Tesadüf üçle- 


3 Tevfik Fikret, “Bir Mülâhaza”, Servet-i Fünün, 1 Haziran 1899, 145./ten aktaran İsmail Parlatır, 
age., 124-128. 

* Tevfik Fikret, “Musâhebe-i Edebiyye”, Servet-i Fünün, 13 Ağustos 1896, 355.'ten aktaran İsmail 
Parlatır, age., 36-39. 

Sİnci Enginün, bir yazısında Fikret'in şiirlerinde çocuk sevgisine, şairin çocuklara duyduğu hisli 
yakınlığa temas eder. Fikret'in, kendi çocukluğundan çok, kendi çocukluklerından ve onlardan 
hiç ayırmadığı çevresindeki çocuklardan söz eden bir şair olarak değerini ortaya koyar. bkz. İnci 
Enginün, “Tanzimat Sonrası Edebiyatçılarımız ve Çocuk”, Araştırmalar ve Belgeler (İstanbul: 
Dergâh yayınları, 2000), 46. 
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mesi...), yalnızlıktan (Mai Deniz...), aile yaşantısından, bilhassa kız kardeşin- 
den (Hemşirem İçin...) çokça söz eder. Hatta son yıllarında kaleme aldığı fikir 
yönü ağır basan didaktik şiirlerinde bile duygulu bir coşkunluk (belki öfke, 
belki başkaldırı) hâkimdir. 

Bundan başka, şiirlerinde resim sanatından çok yararlanır, hatta doğrudan 
bu sanatı temalaştıran şiirler yazar (Resim Yaparken...). Dizelerine ince bir mu- 
siki zevkinin yansımış olduğu da kesindir. 

“Sana baktıkça teselli bulurum, aldanırım 


Mai bir göz elem-i kalbime ağlar sanırım.” 


“Kim bilir belki de son lahzâ-yı sevdamızdır 
Hoş geçen her dem-i sevda ebediyyet sayılır” 
gibi mısralarda kulağa yönelik tesir derhâl fark olunur. 


Bu noktada, bir parantez açarak, Fikret'in derin duygusallığı hususu üze- 
rinde durmak belki de yerinde olacaktır. Fikret'i bu denli duygusal bir sanat 
arayışına yönelten nedir? Hasan Akay, Fikret'in yaşamını konu alan bir yazı- 
sında şairin daha küçük bir çocukken kendisiyle baş başa kalmayı çok sevdiği 
bir odasından ve bu odada başını yastığın altına koyup ağladığından söz eder." 
Mehmet Kaplan ise, Fikret'te hiperestezi (aşırı duyarlılık) ve otizm (içe ka- 
panma) ruh hâlinin bulunduğunu ifade eder; bunu Şairin gençlik yıllarında 
geçirdiği verem ile ömrünü bütünüyle kuşatan şeker hastalığının üzerinde bı- 
raktığı tesire bağlar.” Onun bu tarz bir sanata yönelişinde İmparatorluğun sı- 
kıntılı yıllarının, ferdi umutsuzluğa sevk eden sosyal şartların da, bir ihtimal, 
etkisi olmuş olabilir.* Sebep ne olursa olsun, tartışmasız gerçek, Fikret'in şiir- 
lerinde yoğun bir duygusallığın varlığıdır ve o bu duygusallığı, fikir yazıla- 
rından öğrendiğimiz kadarıyla bilerek ve isteyerek sağlamıştır. 

Bu duygusallığın ne derece samimi bir biçimde işlenmiş olduğu ise, hak- 
kında hüküm vermesi hayli zor bir husustur. Hasan Akay, şiirlerin yazılış ev- 
relerinin çok da irticalen olmadığı düşüncesindedir. Fikret'in, şiir yazarken, 
önce bir düşünce üzerinde odaklanarak hayal kurmaya başladığını, hayali zi- 
hinde şekillendiremediği takdirde resimlerden, hikâyelerden simgeler arama 
yoluna gittiğini söyler.? Mehmet Kaplan ise, onun kurmaca gibi görünen pek 


© Hasan Akay, Tevfik Fikret (İstanbul: Timaş yayınları, 1998), 20. 

7 Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret (İstanbul: Bilmen Basımevi, 1971), 46. 
* Hasan Akay, age., 32. 

?* Hasan Akay, age., 30. 
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çok şiirinde, örneğin “Süha ve Pervin”de aslında derin ruh çözümlemelerinin 
bulunduğu görüşündedir." Hiç kuşku yok ki, bu iki görüş de, her ne kadar 
biri şiirlerin kurmaca, diğeri duygu derinliği bağlamını vurguluyorsa da, 
“Fikret'in şiiri ne derece samimi?” sorusuna cevap vermekten uzaktır. Bu hu- 
susta son yargıyı, Fikret'in şiirinin yıllar içindeki kalıcılığına bırakmak ve ye- 
nilenen her nesil içindeki okurlarından istemek belki de en sağlıklı yaklaşım 
olacaktır. 

Dil üzerinde arayışlar 
cek bir dildir. Bu bağlamda Fikret, doğal olarak, o yıllarda yeni yeni gündeme 
gelmeye başlayan dilden eski kelimelerin tasfiyesi düşüncesine karşı çıkacak- 
tır. Bunun, uzun bir sürece yayılması gerektiğini, aksi takdirde uzaklaştırılan 
kelimelerle birlikte dilin fakirleşeceğini düşünür. Zira, Fikret'e göre, sadeliğin 
bir alt evresi adiliktir. O, kullanımı yaygınlaşmış Arapça ve Farsça kelimelerin 
dilde korunması gereğine inanır. Zaten, Fikret'e göre Arapça, Farsça kelime, 
terkip ve kaidelerin o güne kadar gelebilmiş olmaları da, bunların ana dile 
kaynaşmış olduklarına başlı başına bir delildir." 

Fikret'in şiirlerinde, hakikaten de, Arapça ve Farsça kelimelerle kurulu 
ifadelendirmelerin sayısı hayli fazladır. Manzum hikâyelerin diyaloglarında 
yalınlaşan dil, şiirlerin duyulara hitap eden unsurların öne çıktığı tasvir bö- 
lümlerinde ağır, hatta o güne değin hiç kullanılmamış Arapça ve Farsça tam- 
lamalarla yüklü bir hâl alır. Bu bölümlerde, “ihtizâ-ı hevâ”, “dest-i siyâh-ı ebr”, 
“yek-reng-i hayât”, “dil-teng-i hasret” vb. daha birçok yeni söz ve terkibin üs- 
telik de bir hayli sıklıkta kullanılmış olduğu görülür. Bu, niçin böyledir? Meh- 
met Kaplan, Fikret'in eski kelimelerle tasvir yanı güçlü ifadeler oluşturmasını, 
Şairin tabiata verdiği önem, buna ilaveten bir tutku olarak içine yerleşmiş bu- 
lunan resim ve tablo merakına bağlar.” Kaplan'ın yargıları kuşkusuz ki doğ- 
rudur. Ancak, bu zengin tasvirlerle, resim ve tabiat zevkinin yanı sıra, birtakım 
hisleri bütün ayrıntılarıyla aktarma amacının da güdülmüş olması bizce kuv- 
vetle muhtemeldir. Zira, bu teferruatlı tasvirlerin sembolik bir biçimde değer- 
lendirilmeleri hâlinde, başkaca anlamlar içerdikleri de görülmektedir. Tek bir 
örnek vermek gerekirse, “Mai Deniz” şiirinde, akşamki coşkunluğunun ar- 


“ aktaran Hasan Akay, age., 39. 

“ Tevfik Fikret, “Tasviye-i Lisân”, Servet-i Fünün, 13 Nisan 1899, 87'den aktaran İsmail Parlatır, 
age., 114-118. 

> Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret ve Şiiri, İstanbul: Türkiye Yayınevi, 1946, 64. 
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dından durgunlaşan denizin tasviri, büyüleyici bir deniz manzarası oluştur- 
maya yönelik olduğu kadar, aynı zamanda gittikçe ağırlaşan, dinen bir ruh 
hâlini ifadelendirmeye de yöneliktir. Bunun içindir ki, bir sahilden denize 
bakan Şair, manzarayla kendi iç değerleri arasında özdeşlik kurmaya gider ve 
baktığı bu manzaradan teselli bulur.” 
Sonuç 
Fikret'in benimsediği yeni şiir, mevcut edebiyatın yıllar içinde eskiyen ya 
da eksilen, eksikliği hissedilmeye başlanan taraflarına ilişkin olarak, vezin, 
nazım şekilleri, tema, ifade ve dil hususlarında birtakım yeni buluşların, gele- 
nekten fazlaca ayrılmayarak tatbikine ve yeniliğin bu yolla temini düşünce- 
sine dayanan bir çabadır. Bu bakımdan onu, Tanzimat sonrasında oluşan yeni 
edebiyat arayışları içinde yüzünü bütünüyle Batıya dönmüş ve geleneği ta- 
mamen reddetme yolunu seçmiş bir fikir ve sanat adamı olarak değerlendir- 
mek çok da doğru olmayacaktır. Aksine Fikret, bütün bu yenilikleri son derece 
bilinçli ve hassas adımlarla geleneğin içine taşımış, her buluşu olması gerek- 
tiği yere, olması gerektiği biçimde yerleştirmesini bilmiştir. Edebiyat tarihi 
içinde kendisine saygın bir yer edinebilmesi, eserlerinin bugüne kadar değer- 
lerinden pek az şey yitirerek gelebilmesi de, kuşku yok ki, onun Türk edebi- 
yatının gelişim süreci içindeki yerini çok iyi tayin edebilmiş olmasındandır. 


5 “Sana baktıkça teselli bulurum, aldanırım 
Mai bir göz elem-i kalbime ağlar sanırım.” 
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Bizden Selam Olsun Yunus Emre'ye 


ÖZBEK İNCEBAYRAKTAR 


Seslendikçe Yunus'uma, 
Hep sevgi gelir usuma. 
Ne mutlu ki ulusuma, 


Benim bir de Yunus'um var. 


Ulu pirim, Yunus Emre, 
“Bana seni gerek seni.” 
Sen içime düşen cemre, 
“Bana seni gerek seni.” 


Sevgiyle aştın her çağı, 
146 Vatan yaptın bu toprağı. 
Şi'rimizin yüce dağı, 


“Bana seni gerek seni.” 


Kurtuldun elinden hırsın, 
Yedi yüzyıl sonra varsın. 
Çözemedik sen bir sırsın, 
“Bana seni gerek seni.” 


Süren köksün her ağaçta, 
Kuran'da, Tevrat'ta, haçta. 
Birleştirdin tek amaçta, 


“Bana seni gerek seni.” 


İsa, Musa, Eyüp bile, 
Çekmediler böyle çile. 
Sana geldim sevi ile, 
“Bana seni gerek seni.” 


Kördük tuttun elimizi, 
Sen yücelttin dilimizi. 
Sarstın gönül telimizi, 
“Bana seni gerek seni.” 


Sensin bizim Homerimiz, 
Hem ustamız, hem pirimiz. 147 


Sensiz yavandır şi'rimiz, 
“Bana seni gerek seni.” 


Çağlardan mirassın bize, 
Ses getirdin sesimize. 
Sende geldik kendimize, 
“Bana seni gerek seni.” 


Söz mimarı, ustabaşı, 
Şi'rimizin mihenk taşı. 
Hacı Bektaş'ın sırdaşı, 
“Bana seni gerek seni.” 


Sende yüceldi usumuz, 
Onurlandı ulusumuz. 
Sana geldik Yunus'umuz, 
“Bana seni gerek seni.” 
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Dil ve Gönül İnsanı Hacı Bektaş 


MUHSİN DURUCAN 


Bilgisizlik düşman, diyen / Bilime, akla yer veren 


Türk dilini içten seven / Can ışığı Hacı Bektaş. 


acıbektaş ilçemizde yılın 16-18 Ağustos günlerinde değişik etkin- 

- liklerin sergilendiği üç gün süreli “Hacıbektaş Veli'yi Anma Tören- 
leri” düzenlenir. Bu törenler; güzel Türkçemizin eşliğinde folklor, 

bilim, kültür ve sanat ağırlıklıdır. Yurt içinden ve yurt dışından on binlerce 
insan katılarak manevi mutluluğa erişir. Mevsimin çok sıcak olmasına karşın 


katılanları Hacıbektaş serinliği rahatlatır! 


13. yüzyılın ilk yarısında Moğol akınlarının etkisiyle ya da öteki neden- 
lerden olmalı, Horasan'dan Anadolu'ya gelen ve insanlığın aydınlatılmasında 
önemli çabaları olan, izleyen yıllarda da “Horasan Erenleri” sözcükleriyle anı- 


lanlar arasında Hacı Bektaş Veli'nin belirgin yeri vardır. 


Hacı Bektaş Veli, sosyal ve siyasal alanda önemli izler bırakan bilge kişi 
olup Bektaşi tarikatının piridir. Onun önderliğindeki Alevi-Bektaşi anlayışı, 
tüm Anadolu'daki gelişmelerle; Arnavutluk, Yunanistan, Bulgaristan, Bosna, 
Kosova, Makedonya, gibi Balkan ülkelerinde ve Macaristan'dan Azerbaycan'a 
kadar uzanan çizgideki yerleşim birimlerinde benimsenmiştir. Bu amaçla açıl- 
mış türbeler, çevresinin aydınlanma merkezi olma görevini başarıyla sür- 
dürmüştür. 

Bilge insan Hacı Bektaş Veli'nin ders verici güzel sözleri, bugünlere dek 
ulaşmış ve çoğu kimseler bunlardan nasiplenmiştir. İşte sözlerinden kimileri: 

“Kadınları okutunuz. / İncinsen de incitme./ Murada ermek sabır iledir. / Araştırma, açık 
bir sınavdır. / Her ne ararsan kendinde ara. / Arifler hem arıdır hem arıtıcı. | Marifet ehlinin ilk 
makamı edeptir. / İnsanın cemali sözünün güzelliğidir. | Nefsine ağır geleni kimseye tatbik etme. 
/ İlimden gidilmeyen yolun sonu karanlıktır. / Düşünce karanlığına ışık tutanlara ne mutlu! / 


Düşmanınızın dahi insan olduğunu unutmayınız. | Bir olalım, iri olalım, diri olalım.” 


#k*k 


Bu güzel özdeyişlerden devinimle aşağıdaki 
fıkrada o güzel insanların sergiledikleri hoşgörü 
örneğini ve iletiyi algılamak, özellikle günü- 
müzde oldukça anlamlıdır. Hem de insana ve 


insanlığa önemli bir ders!.. 


Adamın biri olumsuz yoldan para kazanıp 
bununla bir koyun alır. Neden sonra yaptıkla- 
rından pişman olur ve hiç olmazsa iyi bir şey 
yapmış olmak için bunu aşevi işlevi de gören 
Hacı Bektaş Veli'nin dergâhına kurban olarak ba- 
ğışlamak ister. Durumu Hacı Bektaş Veli'ye an- 
latır. 


Hacı Bektaş Veli: 


“Helal değildir.“ der ve bu kurbanı geri çevirir. 

Bunun üzerine adam Mevlevi dergâhına gider, aynı durumu Mevlâna'ya 
anlatır. Mevlâna bu hediyeyi kabul eder. Adam aynı şeyi Hacı Bektaş Veli'ye 
de anlattığını ama onun kabul etmemiş olduğunu, söyler ve Mevlâna'ya 
bunun nedenini sorar. 

Mevlâna şöyle der: 

“Biz bir karga isek Hacı Bektaş Veli bir şahin gibidir. Öyle her leşe konmaz. O yüzden 
senin bu hediyeni biz kabul ederiz ama o kabul etmeyebilir.” 

Adam üşenmez, kalkar Hacı Bektaş dergâhına gider ve Hacı Bektaş Ve- 
liye Mevlâna'nın kurbanı kabul ettiğini söyleyip bunun nedenini sorar. 

Hacı Bektaş Veli”de şöyle yanıtlar: 

“Bizim gönlümüz bir su birikintisi ise Mevlâna'nın gönlü okyanus gibidir. Bu yüzden, bir 
damlayla bizim gönlümüz kirlenebilir ama onun engin gönlü kirlenmez. Bu nedenle o senin he- 
diyeni kabul etmiştir.” 

Böylesi alçak gönüllülük ve incelikle birbirlerini ezmek yerine, yücelte- 


bilmeyi başaran toplum ve o toplumun bireyleri olmamızı diliyorum. 


149 


MASAL 


Bir Varmış Bir Yokmuş 


AHMET YILMAZ 


er sabah Kara Kız'ın yolunda gözleri Küçük Dev'in. 


Bir elma çiçeği kokusu vurdu mu burnuna, aklını şaşırır da 

atar gövdesini tozlu taşlı yollara. Kara Kız, saçı belinde, gözlerini 

belertip dudaklarını büzer de tutar gülmesini; eli cebinde, sallana sallana uzak- 
laşır devden. 


Küçük Dev salya sümük, vurur kendini çalılara. Yorulur, uykusu bastırır; 
uzanır yıldızların altına. Bir peri kızı yaldızlar düşlerini, rüzgâr gibi ılık bir 
şarkı üfler kulağına, yumuşacık sesiyle üstünü örter; genişler uykusu devin. 


Sabah, ak bir yorgan olur açılır, Küçük Dev gözlerini aralar. Kara Kız baş 
ucuna konmuş, gövdesini inceleme merakıyla öne eğilmiş. Devin kımıldama- 
sıyla geri adım atar ufacık topuklarıyla, ellerini cebine atıp -cep değil de torba 
sanki!- ardında çığlığını bırakıp kaçar. Utanır, ter basar Küçük Devi. 


Sallana yuvarlana iner göl kıyısına. Göle mi atsa kendini, “Bir seven ol- 
mayacak mı beni” Kocamanlığını koyar Kara Kız'ın yanına. Ölçer, biçer; ya- 
kıştıramaz. Ufacık tefecik kıza koca kafa, koca ayak! 


Bir gelincik göz kırpar öteden, uzanıp koparır Küçük Dev. Sıcacık bir ek- 
meği andıran umut iner yüreğine. Heyecanla çalışır parmakları, öbek öbek çi- 
çekler yığar yüzyıllık bir çınarın dibine. Ayıklar en pembe kokuşlusunu, en 
sedef bakışlısını bir yana ayırır. 


Bekler... Bekler... Bekler... 


Kara Kız, ormanın kuytularında aranır, döner durur: Bizimki ortada yok! 
Daha sabah şuradaydı, ahacık ayak izleri. Hangi deliğe girer, hangi cehenneme 
kaybolur bu? Ağzından kaçan sözcükten utanıp düşünür kara kara; bir hüzün 
çöreklenir içine. Koca bir okyanusta küçük bir sandal... Bir cadı gelse de ye- 
dirse ağulu elmayı; bitse bu masal... 


Ayağını sürüye sürüye dolanır Kara Kız. Sağa sola bakınır; hoyratça basar 
çimenlere, çiçeklere. Kuş cıvıltı sesiyle uçurur şarkısını kucağından, kargışla- 


nır: Kara Kız'ın güzelim saçları takılıversin ça- 
lılara, canı yansın, dikenler kanatsın topukla- 
rını, bin pişman aransın Kara Kız; mürekkebi 
kurusun bu ağıtı yazanın... 


Küçük Devw'in suçu yok. Kara Kız'ı vuran 
avcı beni de vurmuş aynı okla. Elim ayağım 
tutmaz olmuş. Can çekişir çiçeklerimin ko- 
kusu. Hava da kararır. Sular da yanar. Şuracığa 


uzansın Küçük Dev. Belki onu düşünde... Hiç 


bitmesin uykusu, göklerce büyüsün, ırmak- 


larca uzasın... Kavuşur! 


5 


O ara, gölün koynuna bir gölge sokulur. 
Serin sular titreşir, Küçük Dev belirir içinde. Kara Kız... Kara Kız... Kara Kız... 
Bir çakıl taşı yuvarlanır suya. Su ısınır. Bırakır kendini, dibe inmeye başlar. Oh, 
ne kadar hafifmişim, küçülmüşüm sanki. Al beni su, al da götür Kara Kız'a. 


Devi suya batarken görünce bir çığlık fırlar Kara Kız'ın dudaklarından. 
Süzülür havada, bir kalp çizer ufacık çığlık; okşar kulaklarını Küçük Dev'in. 
Küçük Dev... Küçük Dev... Küçük Dev... Atsa kendini suya, ah dev uzatsa elini. 
Gözleri ışır devin. Kara Kız'ı mıduydum? Kocaman bir can dalı olur Kara Kız. 
Ama taş olur, ağırlaşır elleri devin, çıkaramaz dışarı. Çırpınır kurbağa gibi; 
Kara Kız'ı sırılsıklam eder. Debelendikçe kova kova su sıçratır karaya. Kara 
Kız tırmanır bir ağaca, masal bu ya, birazdan gölün dibi görünür. Kurbağalar 
apışıp kalır, balıklar kuyruğunu titretir. Devin şişmiş karnı parlar ay ışığında. 
Öğürür, böğürür, geğirir. Koca bir göl boşalır midesinden. 

Kara Kız korkularını bir dala asıp ağaçtan hoplar. Söylentiye göre, şöyle 
bir konuşmadır geçer bizimkilerin arasında: 

Küçük Dev: Uzatmadın bana elini! 

Kara Kız: Kendi işini kendin göreceksin! 

Küçük Dev: Hep böyle, elin cebinde, huysuz bir çocuk gibi gezecek misin? 

Kara Kız: Şu çiçekler de kimin? 

Küçük Dev: Senin! 

Kara Kız: Bana vermeyecek misin? 

Küçük Dev: Yorgunum, tutmuyor ellerim. 


Kara Kız: Kabalığın böylesi... Sen kendinden utanan koca bir bebeksin! 
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Küçük Dev, ters yüz olmuş bir kaplumbağa gibi yuvarlanıp doğrulur; ku- 
rumuş, boynu bükülmüş çiçekleri döke saça uzatır Kara Kız'a. 

-Ay, ne ufak ellerin varmış senin, diye kahkaha atar Kara Kız, bebek elleri 
gibi! 

Kaşlarını çatar Küçük Dev, yüzü düşer; daha gülünç görünür. Kara Kız 
ellerini cebinden çıkarsın da uzansın hadi çiçeklere, gözleri büyüsün devin. 


Çat diye ortasından şimdi kalbi... 


Islak bir yol çizilir gözlerinden yanaklarına Kara Kız'ın. Gönülsüz yana- 
şı, Küçük Dev'in döke saça uzattığı çiçeklerin tümünü, hiç zorlanmadan kav- 
rar. 


Kara Kız'ın elleri sanki bir devin eli! Öylesine kocaman... 


Tükenmeyen Sevgiler 


Kol gecen. 
Odada çıt yoktu. İkisi de 
susmuştu. O'da, o da... Konuşmuyor- 
lardı. Ne o! Ne o... Hep susuyorlardı... 
Bakışları yerdeydi ikisinin de... 
Pembe çiçekli halı desenlerine akşa- 
mın hüznü oturmuştu. Hüznün titre- 
yen sarı pırıltıları kararsızdı. O 
desenden bu desene yalpalayıp duru- 
yorlardı. Akşamın titrek, endişeli gö- 
rüntüsü, odanın sessizliğine ürpertici 
bir hava veriyordu. 

Bir yaz gecesiydi... 

Şehri; iç kesimlere bağlayan kara 
yolu, bir sokak yukarıdan geçiyordu. 
Büyük araçların karanlığı delen 
motor gürültüsü, arada bir silah ses- 
lerini çağrıştıran, egzoz patlamaları- 
nın kulakları yalayan yankısı, bu gece 
daha bir çekilmez oluyordu. Bazen it- 
faiye arabalarının siren sesleri ya da 
ilçelerden Devlet Hastanesine hasta 
veya yaralı taşıyan ambulansların 
acılı, tiz çığlıkları, olduğu gibi odanın 
içindeydi. Bu seslerle her ikisinin yü- 
rekleri hüzün duygularıyla daha bir 
kıskaca alınıyordu. Yere düşen bakış- 


ları bir süre halı desenleri arasında 


MEHMET EROL 


gidip geldi. Sonra soluyan yatakta ge- 
zindi. Hastanın suskun yüz hatla- 
rında durakladı. Çizikler arasında 
mekik dokudu. Yatağın baş ucundan « 
hiç ayrılmayan eşinin, endişelerle ör- 
selenmiş yüz hatlarını taradı bir süre. 
O hep susuyordu... Her ikisinin yüz 
hatlarında görünüp kaybolan endişeli 
pırıltılar, bir yandan öbür yana gezi- 
nip duruyordu. Ama o, hep susu- 
yordu. O da, o da!.. Susuyorlardı... 

“Akcaca tavanlar!..” 

Yatağa özenle yatırmışlardı. İki 
haftadır hastane-ev arasında mekik 
dokumuşlardı. Hasta, yatağına boylu 
boyunca uzanmıştı. Gözlerini tavan- 
dan ayırmıyordu. İlk sözü bu ol- 
MUŞtU... 

“Akcaca tavanlar...” sözlerini mı- 
rıldandı. 

Sonra gölgeli yüzünü bir aydın- 
lık yaladı. Gözlerinin o canlı ve sıcak 
pırıltıları hemen yerlerine oturmuştu. 
Yüz hatlarında yoğunlaşan sarılar, 
yerlerini giderek pembe bir tona bıra- 
kıyordu. Göz çukurlarını saran irice 
çizikler, keskin görüntülerini terk 


etmiş gibiydiler. Bu yer yatak; aynı 
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yatak; kendi yatağıydı. Köyden yata- 
ğını da beraber getirmişlerdi. Daha 
önceleri eli ayağı iş tutuyordu. Köy- 
deki toprak damlı tek göz evinde yaz- 
ları kalıyor, kışları oğlunun evine 
geliyordu. Şimdi ise yaz kış burada 
kalıyordu. İki oğlu vardı ama, ge- 
nelde büyük oğlunun yanında kalı- 
yordu. Hem gelini, hem torunları 
arasındaki sıcak ilişkiler kendini hep 
buraya çekiyordu. Çocuklarla da 
vakti iyi geçiyordu. Başka gidecek 
yeri yoktu. Son günlerde iyice yaşlan- 
mıştı. Sırtının üstüne yatınca derin bir 
nefes almıştı. Hayatının hüzün ve acı- 
larını, bitmeyen gecelerinin paylaştığı 
yer yatağına, Allah'ın izniyle yine ka- 
vuşmuştu. Bugüne kadar hastaneye 
düşmemişti. Yaşlandığı bir sırada 
ayağı kırılmıştı. Oğlunun evinde ve 
himayesinde, uzun ömrünün son yıl- 
larında biraz rahat gün görecekti... 
Şimdi bir de bu kaza gelip çatmıştı. 
Evin içinde durduk yerde ayağı kırıl- 
mıştı. O akşam divanın altından örtü- 
sünü alırken başı dönmüş, hafiften 
halının üzerine yanlamasına düş- 
müştü. Doktora gitmişler, filmler çe- 
kilmiş, sağ ayağında kırık görülm- 
üştü. Hani ne derler? “Akacak kan 
damarda durmazmış.” Sırası mıydı 
şimdi? Olan, hem kendine, hem oğ- 
luna ve gelinine oluyordu. Onları da 
derin bir üzüntüye boğmuştu. Ağır 
bir ameliyat geçirmişti. Kalçasından 


kırılan sağ bacağına demir takılmış, 


on beş gün hastanede yatmış, yarası 
iyileşmiş, şimdi de taburcu olup oğ- 
lunun evine gelmişti. Özlemlerini gi- 
deriyor (oo olmalıydı. e Bakışlarıyla 
şampanya rengi duvarlarda, geniş 
pencere camlarında, odanın iki yanını 
kaplayan deve tüyü renkli divanlarda 
dolaştı. Kapı ve doğramaların açık 
mavi boyalarını süzdü uzun bir süre. 
Sonra tavana çakılan bakışlarını 
orada bırakarak, mutluluk tüten o 
kalın ve kart ses tonuyla: 

Hemi de 


yümsek!..” dedi gülümseyerek. 


“Tavanlar akcaca!.. 


Ağzında arta kalan, sarıya bulan- 
mış, son demlerini yaşayan birkaç di- 
şine mutlu pırıltılar düşerdi her 
gülümseyişinde. Şimdi de öyle oldu... 
Hastane bakımından memnun ol- 
muştu. Gelini sürekli başında bekle- 
miş, iyileşmiş, taburcu edilmiş, 
nihayet yatağına itinayla yatırmış- 
lardı. Okul yüzü görmemişti. Kendi li- 
sanıyla “Akcaca”nın anlamı beyaz; 
bembeyaz; yümsek'in; ise yüksekti. 
Bu iki sözcüğün odada bıraktığı etki, 
kocaman bir taşın durgun suda bırak- 
tığı “conk” sesinden farksızdı. Sessiz- 
liğin ortasına kocaman bir kütle 
inmişti. Sarı aydınlık müthiş bir çal- 
kantıyla sarsılmıştı. İki suskun kişi; 
geliniyle oğlu bu ani sarsıntıyla sanki 
uykudan uyanıyorlardı. Gözleri bir- 
birlerinin gözlerindeydi. Araba farı 
gücündeki sıcak, duygu yüklü pırıltı- 


lar, kararlı bakışlarda geziniyordu. Be- 


yaza teslim olmuş saçları, yüz hatla- 
rında giderek kalınlaşmaya başlayan 
çizikleri ile oğlu elli yaşın üstünde 
gösteriyordu. Buğday tenindeki yüz 
hatlarında hüznün gölgeleri dolaşı- 
yordu. Boğazında azalıp çoğalan dü- 
ğümler oluşuyordu. Çene altındaki 
dışa fırlamış ümüğü kendi hâlinde 
inip kalkıyordu. İç dünyasında birden 
kabaran bulut kümesinin kanatla- 
rında, dereler tepeler aşıyordu. Yolu 
Menderes'ten geçiyordu. 

Menderes yine aynıydı. Suyu 
hep boz bulanıktı. Kış günleri azılı bir 
ejderha oluyor, ne varsa alıp götürü- 
yordu. Yaz aylarında ise beli kırık 
yılan gibi yatağında sürünüyordu. 
Ovanın yeşili ise göz alabildiğine uza- 
nıp gidiyordu. Yeşilin varlığı bu suya 
bağlıydı. Zararı varsa da, faydası 
daha çoktu. Ovanın bitiminde dik ya- 
maçları, çam ormanlarıyla kaplı yay- 
lalar başlıyordu. Yayla bir başka 
güzelliklerle doluydu. Alacalı kanat- 
ları, kırmızı gagaları, fıldır fıldır 
yanan gözleriyle yaban kekliklerinin 
ormanı Saran “gaggı bırak,” “gagı 
bırak” şeklindeki ötüşleri, yaylanın 
türlü renklerdeki yaban çiçeklerine, 
kekik ve çam kokularına tatlı nağme- 
ler bırakıyordu. Ötedekiler aynı ses- 
lerle cevap veriyorlardı. Kanatları 
uçarken tok sesler çıkarıyordu. Hepsi 
birden harmanlanıyordu yaylanın zir- 
vesinde. Değişik türdeki yaban kuş- 


ları kanat çırparak mavi semada bir 
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yay çiziyorlar, ani ve yumuşak bir 
inişle ormanın derinliklerine dalıyor- 
lardı. “Gümmm!” diye bir ses!.. Bir, 
bir daha!...Kanadı kırık bir keklik, ci- 
yaklayarak can havliyle ormana dalı- 
yordu. Eyvah, en sevinçli anında ve 
dünyanın en güzel renklerini kuşan- 
mış olan bu sevimli hayvancık, bir 
kör kurşuna hedef oluyordu. “Ah 
avcı, ahhh!..” sesleri yaylayı sarsı- 
yordu. Bu feryat; sevgi yüklü bir vic- 
danın sesi olmalıydı. Ama görünürde 
kimsecikler yoktu. Yalnız avcının iki 
eliyle sımsıkı kavradığı tüfeğin nam- 
lusundan, kıvrımlar hâlinde siyah bir 
duman mavi boşlukta yükseliyor ve 
pis bir barut kokusu duyuluyordu. Bu 
patlama ile birlikte yaylanın el değ- 
memiş bakir görüntüsüne siyah bir 
sis oturuyor, etrafa kötü bir koku ya- 
yılıyor, tümden doğanın keyfi kaçı- 
yordu. Ötekiler çil yavrusu gibi 
dağılıyorlardı. Yaylanın zirvesinden 
daha ötelere, ince kıvrımlar hâlinde 
tozlu bir yol uzanıyordu. Bu yol; et- 
rafı yemyeşil ormanlarla kaplı bir sırt- 
tan sonra, daha ilerdeki düz bir 
alanda kurulmuş, o köye çıkıyordu. 
Yere yapışık gibi görünen toprak 
damları, aralarda evleri örten dut 
ağaçlarının verdiği güzellikle, bura- 
dan bakılınca, kim olsa ona gülüm- 
serdi. Köyün dışında bir çeşme vardı. 
Kocaman çam oluktan yaz, kış deme- 
den buz gibi suları döküle saçıla akı- 
yordu. Köylü kadınlar ellerinde su 
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testileri ile sıraya girmişlerdi. İçlerinde 
biri vardı. Güneş yanığı yüzüne siyah 
çiziklerle sanki bir dönemin haritası 
çizilmişti. Harita; sanki kaderinin çiz- 
gilere yansımasıydı. Ayakları yalındı. 
Ama yere sağlam basıyordu. Topuk- 
ları nasır bağlamıştı. O tarladan bu 
tarlaya koşan bu çıplak ayaklar, so- 
Şuktan, sıcaktan hiç etkilenmezdi. 
Pembe çiçekleri solmuş basma fistanı, 
belinde bir kuşak, başında sarı dasta- 
rıyla (yörede dokunan ve o yöreye has 
kadın baş örtüsü) sırasını bekliyordu. 
Su almaya gelmişti. İçtikleri ve kul- 
landıkları suyu hep buradan sırtında 
taşıyordu. Karda kışta, hep bura- 
daydı... Hep, ama hep burada!. Bu 
çevrelerde başka su yoktu. Ne akar su, 
ne de içecek. Bu yüzden Allah rahmet 
verirse köyde karasabanla ekilen tar- 
lalar birazcık yüz güldürüyordu. 
Kurak mevsimler ise köyün ve köylü- 
nün canına okuyordu. Kaldırdıkları 
mahsuller (tahıl cinsi ürün) yılına var- 
muıyordu. Zaten bir kısmını harman 
yerinde eve gelmeden vergiciler alıp 
götürüyordu. Bir kısmını da borç kar- 
şılığı kasabadaki esnaflar... Çiftçi mil- 
leti soğuktan, sıcaktan, parçalanmış, 
yanmış, kömüre dönmüş iki elini şa- 
kağına dayıyor, derin düşüncelere 
batıp çıkıyorlardı. Yine de tüm umut- 
ları gelecek yıla kalıyordu. “Kara gün 
kararıp kalmaz” diyerek, yeni baştan 
işe koyuluyorlardı. Gelecek yıllar ise 
hiç bitmiyordu. Gelen her yeni yıl, bir 


öncekini aratıyordu. Bir gün merak et- 
mişler... Hikâye bu yörede herkesin 
ağzında dolanır durur. “Gelecek yıl- 
ları içlerinden en çok sayıklayan bir 
çiftçiyi tutmuş, yere yatırmışlar. Kar- 
nını yarıp bakmışlar. Bir de ne gör- 
sünler? Karnından tam tamına kırk 
adet “gelecek yıl” çıkmış. Yaşına bak- 
mışlar adamın; yılların yarısına var- 
biter 
demişler.” Demişler de yine gelecek 


madan divanenin ömrü 
yıllardan umutlarını hiç kesmemişler. 

” Aaa! Fatma bacı gelmiş! dedi su 
nöbeti bekleyenlerden biri. 

Bütün gözler üzerine çevrilmişti. 
Arka sıralarda bir elinde kırmızı top- 
rak rengi su testisi, öbür elinde gözle- 
rini güneşe dikmiş, esmere çalan üç 
dört yaşlarında oğlan çocuğu ile 
köyün yaşlı bacısı sıradaydı. Hiç ba- 
cılarını sırada bekletirler mi? Çevik 
bir hareketle yanına yaklaşan güleç 
yüzlü genç kız: 

“Fatma bacı, ver testini doldura- 
lım...” diyerek eline yapıştı. Vermek 
istemedi önce. Israra dayanamadı. 
Gülümsedi genç kıza. Yüz hatların- 
daki çizikler gerilip genişledi. Bu çi- 
ziklerin oluşturduğu görüntü asrın 
elleriyle çizilen kader haritası olma- 
lıydı. Haritanın hışırtısı oluktan akan 
suyun şırıltısına karışıyordu. Öte ta- 
rafta kara yağız bir çoban elindeki ka- 
valın deliklerinden acemi 
parmaklarıyla Yemen türküsünün 


nağmelerine ulaşmaya çalışıyordu... 


Tüm gözler, gönüller, çiziklerin oy- 
naştığı gölgeli yüz hatlarında, sonra 
testi kulbunu sıkıca kavramış, örse- 
lenmiş kemikli ellerde toplandı. 
“Yazık!..” dedi bir başkası üzüntüyle. 
Bu sözlerde acıma yerine, insana güç 
veren hayranlık saklıydı. Dirençli bir 
köy kadınıydı; yokluğa, çaresizliğe ve 
hatta savaşlara bile... Sırtında su tes- 
tisi her gün yollardaydı. İki oğlundan 
küçüğü elinde, öbürü künk çıkan 
denen yerde onları bekliyordu. İkisi 
ile yarı yola geliyor, İki yaş büyüğünü 
ise orada bekletiyor. Küçük olanı söz 
dinlemediği için yanında getiriyordu. 
Dolu testiyi kendi imali kıl örmeyle 
sırtına sarınıyor, oğlanı da omzuna 
alıyor, her gün ya da gün aşırı bu 
tozlu çeşme yolunu o kısacık adımla- 
rıyla tüketiyordu. O; silahsız, kalem- 
siz, destan kahramanlarının ne ilki, ne 
de sonuncusuydu. Yıkılmayan bu 
destan kahramanının yüreklere yan- 
sıyan çığlıkları, çam kokulu oluktan 
etrafa döküle saçıla yayılan suyun pı- 
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rıltılarında yankılanıyordu: Bu yankı- 
lanmalar onu doğup büyüdüğü, genç 
kızlığını doyasıya yaşayamadığı 
kendi köyüne götürüyordu. Bu susuz, 
kıraç, köye iki büyük savaşın, daha 
doğrusu iki büyük yangının çekilmez 
acılarını yüklenerek gelmişti. Kısmet 
bu ya? Nasibi buradan açılmıştı. 
Genç kızlığında evlerinin iki ya- 
nındaki dereden gümüş gibi sular 
akıyordu. Yeşillik dersen bir baştan 
bir başa, bütün dere yataklarını kaplı- 
yordu. Su göletlerinde oynaşan balık- 
ların sevinci, kuşların  cıvıltısı, 
kurbağaların “gırrak, gırrak” sesleri 
köye bir canlılık veriyordu. Çamların 
arasında ufacık bir köydü. Ama her 
bir yandan su fışkırıyordu. Derede 
ulu bir çınar ağacı, yanında serin su- 
larıyla çevrede ünlü koca kuyu vardı. 
Bu kuyu adım, çevreye uzanan dal- 
ları, serin, koyu gölgesiyle o ihtişamlı 
çınar ağacından alıyordu. Suyu bol, 
temiz ve derin bir kuyuydu. Evlerine 


iki adımlık yerdi. Köyün kurulduğu 


yer birazcık yüksekti. Kadın- 


Klar çamaşırlarını orada yıkar, 
kışlıklarını hep bu su başında 
hazırlarlardı. Aşklar, hüzün- 
Kler nice şarkıların nağmele- 
rinde burada dile gelir, 
yaprakların yeşilinde, ağaç- 
ların filiz uçlarında gün boyu 
uçar dururlardı. Bu dere bo- 
yunda sebze ve meyveleri 
yiyen içen olmazdı. 
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Anası Hörü Kız gülümsedi dü- 
şüncelerinde. Etine dolu, beline kadar 
uzayan örüklü saçlarıyla Osmanlı bir 
kadındı. Dini bütün, sözü sohbeti din- 
lenirdi. On parmağında on hüneri ile 
yorulmak nedir bilmezdi. Sürü ile ko- 
yunları, çift öküzleri, alasından inek- 
leri, danaları, sokaklara sığmazdı. 
Tarlaları dersen bir başından öbür 
başı görünmezdi. Adamı, yani babası 
Bekir emmi ise çam yarması gibi iri 
yarı, pala bıyıklıydı. Güneş yanığı 
yüz hatlarında hiç eksik olmayan 
sıcak pırıltılar, sevilen sayılan bir yiğit 
adam olduğunu göstermeye yeti- 
yordu. Köye gelen hükümet 
adamlarını hep o ağırlar, yolda, yo- 
lakta kalan yolcuları evine alır, yedi- 
rir içirir, heybelerine de her bir şeyi 
doldurur, öyle yolcu ederdi. Çevre 
köylerinde ekmeği, unu, tükenenler 
ona koşar, süt ve süt ürünlerinden 
peynir, yoğurt, tereyağı ihtiyacı olan- 
lar bu gönül kapısını tıklatırlardı. Bu 
kapı yörenin âdeta ikinci bir Mevlâna 
kapısı olmakla ün kazanmıştı. Ne ol- 
duysa o gün oldu. Köyde bir bomba 
patlamıştı ki ne bomba! Tüm güzel- 
likleri alıp götürmüştü bir anda... 

“Savaş!..” 
dedi 
ağızlar... Birinci Dünya savaşı patlak 


“Savaş!” tüm konuşan 
vermişti. Savaşın yangını bir anda bu- 
raları,tüm köyleri sarmıştı. Gönülleri 
de... Bu kara haberle iş güç bırakılmış, 
çobanın kavalı susmuştu. Çiftçi ke- 


simi övendiresi, çoban değneği ile 
cepheye koşmuştu. Eli silah tutan 
köyün erkekleri birer ikişer dualar ve 
sela sesleri arasında cephelere savrul- 
muşlardı. Balkan, Kafkas, Yemen çöl- 
şehit 


akıyordu. Bu görülmemiş hengâme 


lerinde oluk gibi kanları 
arasında Bekir emmi de Yemen çölüne 
yolcu edilmişti. Hörü kızının ise eli 
böğründe kalmıştı. Taş olup don- 
muştu. Ama ne yapsın ki... İş başa 
düşmüştü. Orada olduğu gibi öteki 
köylerde de yaşlılar, çocuklar, hastalar 
kalmıştı. Hayatlarının baharını yeni 
yakalamaya başlayan iki kızı ise olan- 
lara bir anlam veremiyordu. Bu savaş 
neyin nesiydi? Evlerinin direği cayır- 
tılar çıkararak çökmüştü sanki. Saadet 
yuvaları toz duman içindeydi. Yürek- 
leri olduğu gibi, tarlalar, bağlar, bah- 
çeleri de derin bir hüzün kaplamıştı. 
Kara sabanlarının sapı boşlukta kal- 
mıştı. Hörü kızı çaresiz adamının ye- 
rine, çiftin başına geçmişti. İki kızları 
Fatma ve Ayşe ise diğer işleri çevir- 
meye koyulmuşlardı. Ama nereye 
kadar? Yıllar, savaşlı ve hasret yüklü 
yıllar, uzadıkça güçleri tükenmiş, dağ- 
ları saran eşkıyalardan, tarlalar, bağ- 
lar, bahçeler işlenmez olmuştu. Hazıra 
dağ dayanmazdı. Tarlaları ekileme- 
diği gibi, vergileri bile ödenmez ol- 
muştu. Cephelerden mektup yerine, 
arada bir şehit künyeleri geliyordu ya 
da bir bohça içinde kırmızı bir fes, 
kanlı, barut kokulu bir gömlek, ya- 


nında siyah bir tesbih geldikçe yürek 
paralayıcı ağıtlar köyün semasını sarı- 
yordu. Hörü kızı ise bir kanlı gömle- 
ğin olsun yolunu gözler olmuştu. 
Fakat eşinden ne bir ses ne bir soluk 
vardı. Dağlara, taşlara haber soruyor, 
uçan kuşlardan ufacık umut ışığı bek- 
liyordu. Ulu çınara varıp yalvarı- 
yordu: 

“Hey ulu ağaç! Ne olur sen bari 
bir haber ver. Dalın, kolun uzundur, 
ölü mü diri mi? Bir haberin yok mu 
koca çınar. Bu suskunluk sana yakışır 
mı, billur dereler, şu mavi gökte uçan 
kuşlar, suların içinde fıldır fıldır koşu- 
şan ey balık milleti neden susuyorsu- 


w 


nuz!” diyerek deli divane oluyordu... 

Ne bir ses ne bir haber? Karakol 
son umut kapısıydı. Menderes yaka- 
sından onca uzun yolu, dereleri tepe- 
leri rüzgâr hızıyla aşıyordu. Soluk 
soluğaydı. Karakolu bulmuştu. Pür 
telaş, saç baş dağılmış havada savru- 
luyordu. Kara kaplı bir defterin yap- 
rağı hışırdadı. Yüreğinden bir umut 
fışkırdı. Umut güzeldi. Yaşamak, ye- 
niden doğmaktı... Gözlüklü yaşlı 
adam düşündü... Ak sayfadaki kara 
yazılara eğilerek bir, bir daha baktı. 
Buruşuk yüz hatlarını bir gölge kap- 
ladı. Hörü kızının yüreği yerinden fır- 
layıp çıkacaktı. 

“Kayıp!” 

Bomba gibi yüreğinde patlayan 
bu sözle birlikte tavan döndü, duvar- 


lar üstüne üstüne geliyordu. Bayıl- 
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mıştı... O gün köye kendini dar at- 
mıştı. Elinden ayağında can çekilmiş, 
yatağa düşmüştü artık... Eli ayağı işe 
varmıyordu. Cephelerden de kötü ha- 
berler geliyordu. Osmanlı toprakları 
bir bir elden çıkıyordu. Bu arada Hörü 
kızının toprakları da... Savaş yılları 
acımasızdı. Çaresiz kaldıkça hayvan- 
larını, tarlalarını ölmüş pahasına 
elden çıkarıyorlardı... Kızları ise yetiş- 
kin çağa gelmişti. Ekilemeyen birkaç 
parça tarla ile küçükbaş hayvanlardan 
beş on koyunları kalmıştı... Yıllar yıl- 
ları kovalamış, dul bir kadın iki yetim 
kızıyla kör topal hayata tutunmaya, 
umutlarını yeşertmeye çalışıyorlardı... 

O gün... İki kardeş karşı bayırda 
kuzuları otlatıyorlardı. Bahar; her ton- 
dan pembeli kırmızılı çiçekleriyle, kır- 
lara eski güzelliklerini serpiştirmeye 
başlamıştı. Balıklar sulardan pırıltılı 
bakışlarını çevreye, geri dönmeye 
başlayan güzelliklere dikmişlerdi. 
Kuşlar tatlı nağmelerine başlamış- 
lardı ki!... Dam başından Hörü kızının 
yorgun, fısıltılı çığlığı uzanıyordu: 

-“Kızlarır!.. Kızlarımmnm! Kuzu- 
ları toplayın... Hemen gelin, çabuk, 
çabuk olun!..” 

Düşman!... Düşmanlar!.. Dere ya- 
tağından omuzları tüfekli askerler ge- 
İbikli 
giysileriyle... Düşman askerleri olma- 


çiyordu. şapkaları, boz 
lıydılar... Atlılar, yayalar vardı. Dere 
yatağını takip ederek, köye girmeden 


doğuya, Uşak yönüne doğru gidiyor- 
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lardı. Uzaktaki düşmanlar şimdi de 
buraya gelmişti. Savaşın biri bitme- 
den, ikincisi başlamıştı. Söylentilerin 
nihayet aslı çıkmıştı. Düşmanlar 
yurdu işgal ediyordu... Yunanlılar İz- 
mir'e asker çıkarmıştı. Kıyımların 
ardı arkası kesilmiyordu. Düşmanın 
Ankara'ya yaklaştığı söylentileri dil- 
lerde dolaşıyordu. Mustafa Kemal 
Samsun'a çıkmış, oradan Anadolu'ya 
geçmişti.” Hörü kızı ise yeniden has- 
talar olup yatağına esir olmuştu. Kız- 
ları ise dağa bayıra çıkamaz 
olmuşlardı... Yeni bir savaş başla- 
mıştı... Ülkeyi, bütün köyleri kara bir 
bulut sarmıştı. Bu savaş daha zor- 
luydu. Bir ölüm kalım savaşı, var ol- 
manın kutsal bir mücadelesiydi... 

Çeşme başından gençler kendi 
aralarında fısıldaşıyorlardı. Arada bir 
de “yazık” diyorlardı: 

“Bacı varlıklı bir ailenin kızıymış. 
Birinci Dünya Savaşı çocuk yıllarını 
almıştı elinden... Bir de çam yarması 
gibi babasını... Tarla, bağ bahçe, sürü 
ile koyunlar ne varsa hepsini alıp gö- 
türmüş... Bununla birlikte hayallerini, 
düşlerini mutluluğunu da... Mustafa 
Kemal ve arkadaşlarının kurduğu 
Cumhuriyetle birlikte o kaybettiği 
eski mutluluğunu geri almak iste- 
miş... Köyümüzde askerden yeni 
dönen, bir savaş vurgunu Osman 
dayı ile evlenmiş... Mutlu da olmuş- 
lar... Bir göz evleri, iki parçacık tarla- 


ları ile geçimlerini sürdürmek için 


mutlu, bir dünya kurmuşlar... İki ço- 
cukları olmuş. Biri ilkokula başlamış, 
öteki henüz küçük şu kara kuru oğlan 
çocuğu... Bu defa bir başka savaş... 
İkinci Dünya Savaşı... Kurşunlar atıl- 
mıyor, topların sesi yürekleri delik 
deşik etmiyordu. Fakat yangın yine 
aynı yangındı... Bu düşman başka bir 
düşmandı; Verem, sıtma, yokluk, ça- 
resizlik... Ve karne... Daha beter bir 
savaş devam ediyor, insanların canına 
kıyıyordu. Sela yine eksik olmuyordu 
camilerden. Yas, figan yükseliyordu 
köylerden... Adı bilinmeyen bir has- 
talıktan Fatma bacı beyini kaybetmiş, 
iki yetim çocukla eli böğründe yine 
kalakalmıştı”. Belli ki rahmetli Hörü 
kızının, yani anasının kaderini yaşa- 
yacaktı... İki oğlan çocuğu da kendi 
kaderini... Savaşlar her şeylerini al- 
mıştı elinden... Babası, yıllar sonra 
anası, sonra küçük kardeşi göçüp git- 
mişlerdi öteki dünyalarına... Kana, 
yasa boyanan bu kahpe dünyadan çe- 
kilip gitmişlerdi... Şimdi kendisi kal- 
mıştı... Arkası, galası yoktu... Bir 
Allah, bir de yüreğinde yeniden 
uyanmaya başlayan umutları... İki 
yetim çocuk, bunca çilenin kendisine 
bıraktığı en kiymetli armağandı. 
Şimdi bunların yaşaması, mutluluğu 
için kollarını sıvamıştı. Küçük toprak 
bir damı, iki küçük tarlası bir de yü- 
reğinde giderek büyüyen umutları...” 

Bu konuşmalar yeri geldikçe 
sürüp gidiyordu. Ama bunlardan en 


küçük bir gocunması, rahatsızlığı 
yoktu. Üstelik övünç duyuyordu tüm 
yaşamından... Dört ayaklı, ne büyük- 
baş, ne de küçükbaş hayvanları vardı. 
Çilli bir horoz, kırçıl tüylü ikicik ta- 
vukları vardı... Kedileri de yoktu. Kış 
günleri ocak başında yalanıp duran, 
mırıldayarak ala tüylerini indire kal- 
dıra uyuyan, farelere aman vermeyen 
bir kedileri bile... Oysa kedi dediğin 
parayla pulla alınan satılan bir matah 
da değildi. Ama; işte, bu amalar çok 
uzun bir hikâye ki, kitaplara sığmaz... 

Köyde kendine Fatma bacı der- 
lerdi. Elinde bir toprak testi, omzunda 
bir kıl örmesiyle bekliyor, her zaman 
böyle döküle saçıla gümüş rengi su- 
lara dalıp gidiyordu. Yanı başında 
kara yağız esmer çocuk, yumuk sağ 
eliyle ha bire güneşi germeye çalışı- 
yordu. Gözlerini aralayarak, oluktan 
döküle saçıla akan beyaz köpüklü su- 
lara baktıkça, çocuğun yüzüne mutlu 
pırıltılar düşüyordu. Aralanan dudak- 
lar yaylanıyor, açılan boşluktan bir 
sıra çapraşık çocuk dişleri, tüm beyaz- 
lığıyla gülümsüyordu. Dolup taşan 
testi, bardaklar (küçük toprak testi), 
kovalar, bir biri arkasına çam oluğun 
altına sürülüyordu. İp büken, kirman 
eğiren kınalı eller testinin kulpunda, 
kovaların madeni sapında, duru, 
temiz, serin mi serin, bol köpüklü su- 
larla buluşuyordu. Bir de; ekin tarla- 
sında orak tutan, odun keserken tahra, 
nacak tutan, düven süren, kış ayla- 
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rında elinde kürekle toprak damda 
kar kürüyen o nasırlı, fakat öpülesi 
eller de alıyordu bu sulardan nasibini. 
Bir yanda su alan kadınlar, kızlar, 
hemen onların yanı başında kocaman 
taş ahırlara hücum eden hayvanlar... 
Çift sürüp gelen öküzler, sırtında kara 
saban taşıyan binek hayvanları, mer- 
kepler, dişisi erkeği itişe kakışa ahır- 
lara yanaşıyorlar. Eli üvendireli, 
ayakları çarıklı, eski püskü kalın ku- 
maşlardan yapılmış yılların aşındır- 
dığı giysileriyle köyün toprakla 
güreşen, asıl çalışanları... Çiftçiler!.. El- 
leri, yüzleri tümden güneş yanığı... O 
kemikli eller sanki kolların ucuna ta- 
kılı iki ensi (Ateşte kavrulup yanan 
siyah odun parçaları.). Çizikler ara- 
sında iyicene derinlere düşmüş, ama 
sıcak pırıltılarını hâlâ koruyan bir çift 
göz... İleriye uzamış burunlar, saçı sa- 
kalı birbirine karışmış insan görüntü- 
leri... Ya bir şapka, ya da şapkayla 
birlikte tümden başı sarılı genç, ihti- 
yar, bıyıkları kırçıllaşmış köyün yiğit 
insanları... Bunlardan az beride olanı 
aceleci tavırlarıyla: 

“Deh karabaşım, karnın iyice 
şişti. Benden çok susamışsın kerata!” 
diyor, merkebinin uzun, kırçıl kulak- 
larını okşuyor. Elinde hayvanın yula- 
rına takılı kalın ve parlak madeni 
çilbirini (yulara ip yerine takılan, zin- 
cirden yapılma, hayvanı çekmeye, 
bağlamaya yarayan bir nevi ip) eline 
dolayarak asılıp çıkarıyor, itiş kakış 
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arasından: “Bak arkanda bekleyenler 
var. Belki senden de susuzdur.” diye- 
rek hayvana paylaşma mesajı ver- 
meyi de ihmal etmiyor. 

Sırtında kıldan el dokuma bir 
heybe; içinde suyu içilerek boşalmış 
toprak testi, ekmek çıkını, balta, keser 
tahra gibi araçlar... Semerinin bir ya- 
nında kırmızı çamurları henüz dö- 
külmemiş kara saban... Öbür yanında 
heybenin araç gereçle dolu öbür gözü. 
Denge sağlamak için hafıf tarafta ko- 
caman bir taş asılı... Az ilerde seyrek 
gölgeli söğüt ağacına bağlanmış hay- 
vanı rahatlamıştır artık. Yüzünde, 
gözlerinde dolaşan birkaç sinek de ol- 
masa hayvanın rahatına diyecek yok. 
Sıra sahibinde. Boş testi dolacak. Elini 
yüzünü yıkayacak. Sarı öküzleri ba- 
kımlı oldukları için, ötekileri iteleye- 
rek suyunu içmişler, söğüt gölgesinde 
geviş getiriyorlar... Çiftçilerin, mer- 
kepleri, öküzleriyle biri gelip biri gi- 
diyor. Çift çubuk sahibi bu insanlar 
hayvanlarıyla âdeta senli benliler. 
Hepsinin bir adı var, her birinin ayrı 
sevgisi, güzelliği var. Onları sever, ok- 
şarlar, dertlerini dökerler, arkadaş, sır- 
daş edinirler kendilerine. İnsan gibi 
konuşurlar her biriyle. “Deh, Karaba- 
şım! çüş, kesik kulak! doha, Sarı 
Kızım!” o sesleriyle (o hayvanlara 
emirler yağdırırlar, dinlemeyenlere 
yumuşak tarafından ikaz yaparlar. 
Keratalar çoğu kez emirleri eksiksiz 


yerine de getirirler. Yolda giden mer- 


kebe sahibi: “Çüşşş!” deyince araba- 
nın fren yapması gibi olduğu yerde 
kalır. “Deh!..” deyince de gazına ba- 
sılmış araba gibi yürürler... Çaresiz 
kalmayınca sopaya, mizmireye 
(mudul) başvurulmaz... Çünkü hay- 
vanları her birinin eli ayağıdır. Birinin 
başına bir kaza gelse, çiftçi için bu bir 
felakettir. Giden kolayca yerine geti- 
rilemez çoğu kez... Böyle çiftçinin bir 
kanadı kırıktır artık. İyileşinceye 
kadar uzun zaman ister. Sabah akşam 
bu tek çeşme başı, köyün yaşayan bir 
başka güzelliğidir. Öküz böğürtüleri, 
merkep anırmaları, koyun, kuzu, keçi 
melemeleri, çeşme başında hiç eksik 
olmaz. Daha ötelerde koyun sürüleri, 
keçiler, oğlaklar, eli değnekli çobanlar 
çeşme başının eksilmeyen misafirleri- 
dir. Çobanların bazılarında düzgün 
sopalar vardır. Kırmızılar, mavili bo- 
yalarla halkalar, düz çizgiler, çiçek de- 
senleri ile özene bezene 
süslenmişlerdir. Bir ustanın elinden 
çıkmış gibi özenilmiştir. Renkler, bo- 
yalar tüm güzellikleri, hatta kokula- 
rıyla doğanın özünü yansıtırlar. 
Kırmızı boyalar, kırılan al bir renkle 
kaplamış gelincik çiçeklerinden elde 
ediliyor. Diğer renkler öteki bitki ve 
çiçeklerden aranıp bulunuyor... Bun- 
ları bulmak kolay değildir. Ama ço- 
banlar bulur onları... Bir arının bal 
alacağı çiçeği arayıp buldukları gibi... 
Çobanlar da nerede bir güzellik, hoş 
bir koku varsa eliyle koymuş gibi 


gider, alır aradan. Bu renklerle çoban- 
lar en sevdikleri koyun, kuzu gibi 
hayvanları gelin gibi süslerler. Kendi 
suratlarına, ellerine bile düşledikleri 
hayallerinden çizikler, yazılar, desen- 
ler serpiştirirler. Güneşin yedi rengi 
bu çeşme başında, sular ve damlalar 
arasında yanar söner... 

Bacı suların bu coşkulu akışına 
her zaman böyle kendini kaptırır, 
mutluluğun peşine düşerdi sular bo- 
yunca. O, öz lisanı ile meramını anla- 
Sıcak, 


katıksız, yalın mı yalın bir anlatımı 


tagelmişti bugüne kadar. 
vardı. Bu sözcüklerin yanlış oldu- 
ğunu oğulları, hatta mektepli torun- 
ları bile ne kadar hatırlattılarsa da 
kart ağaç eğilir miydi? Eğilmeyece- 
ğini o da biliyordu. Söylüyordu 
açıkça: “Ben mektep mi gördüm. Beni 
okutan olmadı.” diyordu. O zaman 
önce gülümsüyor, sonra susuzluktan 
çatlayan toprak gibi parçalanmış yüz 
hatlarına bir hüzün bulutu oturu- 
yordu. Torunları arada bir kendine ta- 
kılırlardı. 


karşısında katılırcasına gülüşürlerdi... 


Sonra verdiği cevap 
O da katılırdı torunlarının neşesine... 
“Nine ekmek neden oluyor? sorusuna 
“arpa” cevabını oyapıştırıyordu. 
Çünkü savaşların arkada bıraktığı 
yokluk ve kıtlık günlerinde arpa ek- 
meği insanların yegâne gıdalarıydı... 

“Hayır, arpadan değil buğday- 
dan yapılıyor yediğimiz ekmek” 
deyip düzeltmek istiyorlardı. 


TÜRK 
DİLİ 

Çatlak yüz hatları esneyip gerili- 
yordu hemen. Bir öfke bulutu kaplı- 
yordu bakışlarını... Çıkışırcasına: 

“Biz arpadan yapardık. Bizim za- 
manımızda “buyday” ekmeğini en bi- 
rinci zenginler yerdi.” 

Bekledikleri cevabı almayınca kı- 
kırdarlar, gülüşürlerdi. Üstüne basa- 
rak: 

Onun adı “buyday” değil, “buğ- 
day” diye kulağına eğilerek duyur- 
maya çalışırlar, doğrusunu söyletmek 
için yüklenirlerdi kadıncağıza. 

Hayret ve şaşkınlıkla: 

Biz “buyday” biliriz sözleriyle 
diklenirdi. Kızardı, birden hiddete ka- 
pılırdı. Sırtını döner, tartışmayı kes- 
mek isterdi. 

“Benimle eğlenimiyor sunuz?” 
diye de sitem etmeyi ihmal etmezdi. 

Gelini iki haftalık yorgunluğun 
verdiği ezik bir ses tonuyla yorganı 
biraz daha göğüs hizasına çekerek; 
Çok şükür 


evimize geldik.” Yastığın kırışıklarını 


“Geçmiş olsun... 


elleriyle itina ile düzeltirken: 

“Allah hastane kapılarına muh- 
taç etmesin, eksik de etmesin. Böyle 
hâlleri Allah düşman başına verme- 
sin.” dedi yorgun bir tavırla. 

Bu gece her şey farklı, ama sus- 
kundu. Lambanın sarı ışığı da sus- 
muştu sanki. Sessiz, sakin ve ürkek 
pırıltılar odanın her karesinde özenle 
geziniyordu. Zaman da susuyordu. 


Balkon kapısı ardına kadar açıktı. Per- 
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deler çoktan çekilmişti. Tül perdenin 
çiçekli desenlerinde arada bir yumu- 
şak kıpırtılar gelip geçiyordu. Akşam 
serinliğinde perdelere inen, ayak ses- 
lerinin izleri olmalıydı. Şampanya 
rengi duvarda asılı saatin tik takları 
akşamın sessizliğine su damlası gibi 
arka arkasına düşüyordu. Akrep ve 
yelkovan rakamların birinden ötekine 
koşuşturup duruyorlardı. Madeni ay- 
gıtın tik takları bir kurşun ağırlığınca 
basıyordu o suskun akşamın bam tel- 
lerine. 

Ortada serili yatakta asrın yor- 
gun nefesi, zamanın suskun yüz hat- 
larında geziniyordu. Asrın yüreği 
sanki bu yer yatakta atıyordu. O asır 
ki suskun, böyle bir akşamda yer ya- 
tağı içinde çırpınan bir yüreğin sesini 
dinliyordu. Asır da susmuş, dikkat 
kesilmişti. Şu yaşlı koca çınar, nefes 
alıp veriyordu. Evin en yaşlısı, üç 
büyük savaşın yangınında yanıp kav- 
rulan şu sevgi yüklü yürek artık ya- 
tağa tutsaktı. Doktorlar “iyileşecek!” 
diyordu. Başında sarı dastarı (örtüsü) 
ile uykusunun en derin yerindeydi. 
Başı hafıften yana kaymıştı. Yüz hat- 
larını parçalara ayıran çizikler her bir 
nefes alışverişinde esneyip geriliyor; 
kısalıp uzuyorlardı. Yanakları yine es- 
kisi gibi olmasa da dolgundu. Ancak 
esmere çalan teninde yer yer sarı ton- 
lar geziniyordu. Gözlerinin çevresine 
o ince ve giderek kalınlaşan çizikler 


olanca güçleriyle yuvalanmıştı. Şu 


hasta yatağında çizikler daha da be- 
lirginleşiyordu. Gözler gün geçtikçe 
derinlere doğru çekiliyordu. Yine de 
iyi yaşamıştı. Birkaç yıl sonra ömrü 
asrı tamamlayacaktı. Gelini, oğlu bile 
yaşlanmıştı. Onların mürüvvetini 
görmüştü. Oğlu eğitim kurumundan 
emekli olmuştu. Öteki oğlu ilkokul 
tahsili almış olup, o da bir kamu ku- 
rumundan emekliydi. Ondan da to- 
runları vardı. Eski yıllar çok gerilerde 
kalmıştı. 

Başından hiç eksik etmediği sarı 
desenli baş örtüsünün yanlarından, 
kırçıl saçları yastığın beyazına kıvrım- 
lar hâlinde rastgele dağılmıştı. Ağzı 
yarıya kapalı olduğundan nefes alı- 
şında zorlandığı açık seçik belli olu- 
yordu. Giderek incelen dudakları 
arasında küçük bir boşluk kalmıştı. 
Burun sanki devreden çıkmış gibiydi. 
Yatıştan olsa gerekti. Burun yerine, ne- 
fesini buradan alıp veriyordu. Sağ du- 
dağının ucunda biriken bir su 
damlacığı, nefesle birlikte görülüp 
sonra birden kayboluyordu. Sağ yana 
kayan başını odaya çevirmişti. Elde 
dikilmiş kalınca bir yorgan boylu bo- 
yunca yatağın üzerini kaplamıştı. 
Mavi bir zemin üzerine, sarılı kırmı- 
zılı çiçekler serpiştirilmişti. Beyaz bir 
çarşaf yorgan kenarlarını dört bir yan- 
dan kuşatmıştı. Beyaz görüntülerin 
yüzeylerinde gezinen pırıltılarda, te- 
mizliğin dışarıya taşmakta olduğu 
fark ediliyordu. Yorgan her zaman ol- 


duğu gibi, sabun kokulu beyaz çar- 
şafla kaplanmıştı. Her çamaşır yıka- 
mada bu çarşaf sökülür, yenisi 
takılırdı. Bu işlem elde yapılırdı. Eşi 
bu işleri özenle yapıyordu. Beyaz üze- 
rine küçük lale desenleriyle kaplı yu- 
muşak yastık bile, galiba bu destan 
kahramanına hizmet etmenin bilincini 
yaşıyordu. Kapı aralığından akşamın 
serinliği daha bir hissediliyordu. Per- 
delerde gezinen serin bir esinti yastık 
üzerine yerleşen saç tellerine arada bir 
dokunup geçiyordu. Yorgan, belirgin 
olarak her nefes alışta şişiyor, nefes ve- 
rirken iniyordu. Maviler üzerindeki 
tonlarda hafıf, yumuşak dalgalanma- 
lar belirli aralıklarla sürüp gidiyordu. 
Saatin akrep ve yelkovanı biteviye 
aynı yörünge üzerinde dolanıp duru- 
yordu. Sessizliğin kucağına düşen 
saatin tik takları daha da irileşerek, su 
damlası misali odanın sıkıntılı sükü- 
tunu delik deşik ediyordu. Balkon ka- 
pısından içeriye dalan, arada bir 
yoldan geçenlerin ayak sesleri döne 
dolaşa sarı aydınlığa pat pat düşüp 
kayboluyor, bir müddet sonra yenileri 
akın ediyordu... 

Vakit hayli ilerlemişti... Eşi elle- 
riyle yastıkta yana kayan başını dü- 
zeltti. Yorganı iyicene örttü. Beyine 
kısık bir sesle: 

“Rahatladı galiba. Uyusun” dedi. 


Ama hasta gözünü açmıştı. Tavan- 
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larda geziniyordu bakışları... 

“Akcaca tavanlar...” dedi yeni- 
den... 

Bu defa mutlu bir ton gezini- 
yordu ses tellerinde. Oğluna çevirdi 
bakışlarını... Derin bir nefes aldı. 
Uzun bir yolun sonuna gelmiş, büyük 
bir zafer kazanmış ve amacına ulaş- 
mıştı. Bu yüzden olacak; mutlu bir 
insan görünümü yüzündeki derileşen 
izler arasından baş veriyordu. Bun- 
dan büyük mutluluk olamazdı. Şimdi 
oğlunun, gelininin sevgi yüklü kanat- 
ları altındaydı. Artık gözü arkada kal- 
mayacaktı... 

Başını iki yana döndürdü. Oğ- 
luna ve gelinine dönerek: 

“Daha yatmadınız mı? Ben iyi- 
yim merak etmeyin.” dedi yorgun bir 
ses tonuyla... Hayırlı geceler dile- 
yerek oğlu ve gelini odalarına çekilir- 
ken. Arkadan gücü yettiğince oğlunu 
uyarıyordu. 

“Yatarken başını iyice sar!.. 
Üşütme!..” 

Akşamdan bu yana suskun oğlu 
ve gelini yeniden, lambanın sarı ışı- 
ğında göz göze geldiler... 

“İşte tükenmeyen evlat sevgisi 
bu olmalı” dediler usuldan... 

Bu sırada her ikisinin kırışık ya- 
naklarına damlalar hâlinde yaşlar ini- 
yordu... Bu yaşlar sevinç gözyaşı 
olmalıydı... 
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Mevsimsiz iklimler 


166 o Kimse açamaz kilidini 
Attığım her adımın önü uçurum 


Ardında duyarsız bir yâr 


Umudum ve yaşadığım 
Yorumsuz bir yalandır 
Rüyamı hayra yorsam 
Şer, kapıdan görünü 
ie” ge 


geçmez bu yolda 
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"a, 


Daş 


Baha mem 
Vaha, çö şür m —iğ > 
ağ — e — 


a 


UZ 


önlüm üşür. 
Ve üşü 
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“Bir Ayrılık, Bir Yoksulluk, Bir Ölüm” 
Redifli Şiir Üzerine 


NAİL TAN 


şık sanatımızın en beğenilen şiirlerinden biridir, “Bir ayrılık, bir 

yoksulluk, bir ölüm” redifli şiir. Karaca Oğlan'ın bilinir. Ancak, 

Âşık Kerem de şiirin ortağıdır. Genci Abdal'ın ise bir benzek / na- 
ziresi var elimizde. Şiir, insanoğlunun ezeli, ebedi en büyük üç derdini dile ge- 
tirdiği için çok sevilmiş olmalı. Ayrılık, yoksulluk ve ölüm her şairi etkilemiş, 
üzerlerinde pek çok şiir yazılmasına, söylenmesine yol açmıştır. Ne var ki, Ka- 
raca Oğlan gibi üçünden bir arada yakınan halk şairine rastlanmamıştır der- 
sek, gerçekten pek uzaklaşmış sayılmayız. 

Şiirin güzelliği, taşıdığı sanat değeri, türkü yakılmasına yol açmıştır. Kim 
bilir, ezgiyle ilk söyleyeni belki de Karaca Oğlan'dır. TRT Türk Halk Müziği 
Repertuvarı'na Muzaffer Sarısözen tarafından Şanlıurfalı Mukim Tahir'den 
derlenerek girmiş, aynı uzman tarafından notası yazılmış, 701 numarayla 
kaydı yapılarak radyo vasıtasıyla yurda yayılmıştır. Sözlerde küçük farklılık- 
lar vardır. 


Türkünün bir çeşitlemesine de Kırşehir'de rastlanmıştır. Neşet Ertaş'ın 
babası Muharrem Ertaş'tan öğrenip kasete, plağa okuduğu çeşitleme; kaynak 
kişi-derleyen Neşet Ertaş gösterilerek M. Ali Gürsoy tarafından notaya alınıp 
yayımlanmıştır.! Karaca Oğlan'ın şiirinde ileride göstereceğimiz bazı değişik- 
likler yapılmıştır. 

Şiir, Garip Âşık tapşırmasıyla Niğdeli Ali Ercan tarafından türkü for- 
munda bir kez daha bestelenmiştir.? Ayrıca, Ersen ve Dadaşlar topluluğunca 
pop müzik tarzında da düzenlenip dinleyiciye sunulmuştur. 


Orasından burasından örselenen, türkü yakıcı ve bestecilerce aslına sadık 


! Turhan, Salih vd. (2000), Kırşehir Halk Müziği, Ankara, 5. 175-176. 

? Salih Turhan ve Yıldız Çam'ın hazırladığı “Karaca Oğlan Türkü ve Şarkıları” adlı yayımlanma- 
mış araştırma, 5. 272-273. Bu araştırma, 2010 yılında Adana'da yayımlanacaktır. Tarsus Belediye 
Başkanlığının 2008 Karaca Oğlan Araştırma Ödülü'ne layık görülmüştür. 
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kalınmadan, itina gösterilmeden kullanılan şiir, 17. yüzyıl halk şairlerinden 
Karaca Oğlan”ın bilinir ve İlhan Başgöz'ün kitabı? dışında belli başlı bütün Ka- 
raca Oğlan kitaplarında aynı mısralarla yer almıştır:* 


Vara vara vardım ol kara taşa 
Hasret ettin beni kavim kardaşa 
Sebep ne, gözden akan kanlı yaşa 
Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 


Nice sultanları tahttan indirdi 
Nicesinin, gül benzini soldurdu 
Nicelerin, gelmez yola gönderdi 


Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 


Karac'Oğlan der ki, kondum göçülmez 

Acıdır ecel şerbeti içilmez 

Üç derdim var, birbirinden seçilmez 

Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 

Şiir, Karaca Oğlan'a ait olarak bazı farlılıklarla TRT Türk Halk Müziği Re- 
pertuvarı'na girmiştir.” Bu farklılıklar dörtlük ve mısra numaralarına göre şöy- 
ledir: 

11. Gele gele geldik bir kara taşa 

1.2. Yazılanlar gelir sağ olan başa 

1.3. Bizi hasret koyar kavim kardaşa 


2.1. Nice sultanları tahttan indirir 


3 Başgöz, İlhan (1977), Karac'Oğlan, İstanbul, s. 189, Cem Yayınevi. 
* Ergun, Sadettin Nüzhet (1974), Karacaoğlan Hayatı Şiirleri, İstanbul, s. 119, Maarif Matbaası yay. 
Öztelli, Cahit (1970), Karaca Oğlan-Bütün Şiirleri, İstanbul, s. 320, Milliyet yay. 
Cunbur, Müjgân (1973), Karacaoğlan, Ankara, s. 372, Kültür Müsteşarlığı yay. 
Karaer, Mustafa Necati (1973), Karacaoğlan, İstanbul, s. 185, Tercüman 1000 Temel Eser. 
Yücel, Adnan (1992), Karacaoğlan, İstanbul, s. 213, Altın Kitaplar Yayınevi. 
Memet Fuat (1995), Karacaoğlan, İstanbul, s. 129, YKY. 
Sakaoğlu, Saim (2004), Karaca Oğlan, Ankara, s. 513, Akçağ yay. 
Özdemir, Ahmet (2009), Karacaoğlan, İstanbul, s. 313, Tarsus Belediyesi yay. 
*TRT THM Repertuvarı, No. 701. 
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2.2. Nicesinin gül benzini soldurur 
2.3. Niceleri dönmez yola gönderir 
3.1. Karac'Oğlan der ki konduk göçülmez 


Kırşehirli Neşet Ertaş'ın kullandığı Karaca Oğlan şiiriyle asıl şiir arasın- 
daki farklar ise“: 


11. Gele gele geldik bu kara taşa 

1.2. Yazılanlar gelir sağ olan başa 

1.3. Bizi hasret koyar kavim kardaşa 
2.1. Nice sultanları tahttan indirir 

2.2. Nicesinin gül benzini soldurur 

2.3. Niceleri dönmez yola gönderir 

3.1. Karac'Oğlan der ki konduk göçülmez 


Görüldüğü gibi Neşet Ertaş'ın kullandığı sözler, TRT THM Repertu- 
varı'ndaki sözlere çok yakındır. Radyoda dinlediği türküyü, kendi sanat üs- 
lubunda işleyip halka ayrı bir tatta sunduğunu söyleyebiliriz. 


Ali Ercan ise yaptığı bestede şiirde şu oynamaları yapmıştır: 

1.1. Vara vara vardım bir kara taşa 

1.2. Hasret koydu beni kavim kardaşa 

1.3. Sebep nedir gözlerden akan o yaşa 

2.4. Nicesini gelmez yollara gönderdi 

3.1. Garip Âşık der ki konup göçülmez 

Söz konusu şiir, bazı faklılıklarla Kerem ile Aslı halk hikâyesinin bazı eş- 
metinlerinde yer almış, böylece 16. yüzyılda yaşadığı iddia edilen Âşık Kerem 
de ortak şair olarak karşımıza çıkmıştır.* Benzek / nazire kabul edilmeyecek de- 
recede ortak mısralara sahiptir. Şiir, farklı yönleriyle birlikte şöyledir: 


Şu dünyada üç nesneden korkarım 


Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 


“ Turhan vd., age., s. 175-176. 

7 Salih Turhan ve Yıldız Çam'ın “Karaca Oğlan Türkü ve Şarkıları” adlı yayımlanmamış araştır- 
ması, S. 272-273, Günay Şimşek tarafından notaya alınmıştır. 

# Elçin, Şükrü (2000), Kerem ile Aslı Hikâyesi, Ankara, s. 66, Akçağ yay. 
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Hiçbirinden garip gönlüm şen değil 

Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 


Seyyah edip geldim bu kara taşa 
Yazılanlar gelir bu garip başa 
Beni hasret etti, kavim kardaşa 


Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 


Dertli Kerem,......... göçülmez 
Ecelin şerbeti zehir içilmez 

Üç derdim var, birbirinden seçilmez 
Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm 


Üçüncü şiir ise kesinlikle benzektir. 19. yüzyıl Bektaşi şairlerinden Genci 
Abdal (Genç Abdal)'a aittir. 1788-1873 yılları arasında İstanbul ve Eskişehir'de 
yaşadığı, Seyit Gazi ve Şücaeddin Veli Tekkelerinde münzevi bir ömür sür- 
düğü biliniyor. 14-15. yüzyılda yaşadığı öne sürülen Genci Abdal (Güvenç 
Abdal)'dan ayrı bir Bektaşi şairidir. Yazıya geçirenin hatası olacak kelime tek- 
rarı ve kafiye bozuklukları vardır. Redifte, ayrılık-yokluk / yoksulluk motifleri 
yer değiştirmiş olup mahalli söyleyiş özellikleri de görülmektedir?: 

Dünyada üç nesne büktü belimi 

Biri yohsuz (yokluk, yoksulluk), bir ayrılık, bir ölüm 

Yaktı bağrım, dal eyledi belimi 


Biri yohsuz, bir ayrılık, bir ölüm 


Felek bir ok attı, büktü belimi 
Akar gözlerimin kan ile nemi 
Bal yerine bana içirdiler semi 


Biri yohsuz, bir ayrılık, bir ölüm 


9 Oytan, M. Tevfik (1988), Bektaşiliğin İçyüzü, İstanbul, s. 77. 
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Felek ağu kattı benim aşıma 
Toprak saçtı, kirpiğime kaşıma 
Gör neler getirdi garip başıma 


Biri yohsuz, bir ayrılık, bir ölüm 


Şu fâni dünyada murat alınmaz 
Hep gelenler gider, bunda kalınmaz 
Bildim bu dertlere hiç çare olmaz 


Biri yohsuz, bir ayrılık, bir ölüm 


Genci Abdal, dertli dertli söyledi 
Görün dostlar felek bana neyledi 
Yıktı gönül şehrin viran eyledi 


Biri yohsuz, bir ayrılık, bir ölüm 


Değerlendirme 


Şiirin kesinlikle Karaca Oğlan'a ait olduğunu söyleyebiliriz. Öncelikle; dil, 
üslup diğer şiirleriyle uyumludur. Diğer yandan, gezginci halk şairi Karaca 
Oğlan, doğa sevgisini ve aşk duygusunu yoğun olarak işlediği şiirlerinde sık 
sık ayrılık ve ölüm temalarına da eğilmiştir. Yoksulluk ise şiirlerinde az işlenen 
temalardandır. Genellikle, Karaca Oğlan'ın ekonomiyle mal mülkle ilgilen- 
mediği görülür. Gene de onun bazı şiirlerinde ölüm ve ayrılık dertleri yanında 
yoksulluktan yakındığını biliyoruz. Şiirlerinden aldığımız şu mısralar, bu bil- 
gilerimizi doğrulamaktadır: 


Ayrılık temasıyla ilgili örnekler 


Mardin'den de Karac'Oğlan Mardin'den 
Çeken bilir ayrılığın derdinden (Sakaoğlu /386) 
Ayrılıktan gayrısına derman bulundu 
Nedir ayrılığa derman Yaradan (Sakaoğlu /517) 
Lutfedip ağlatma nazlı gülşanım 
Bize bu ayrılık Hak'tan iş oldu (Sakaoğlu / 638) 


Ben bugün yârimden ayrı düşeli 
Her günüm bir yıla döndü gidiyor (Sakaoğlu /615) 
On beş yaşında bükülür 
Beli yârdan ayrılanın (Sakaoğlu /535) 
Vadem yetmedi ki ölem kurtulam 
Felek beni nazlı yârdan ayırdı (Sakaoğlu /418) 
Yoksulluk temasıyla ilgili örnekler 
Gönlüm bir güzele düştü 
Sarfedecek malım da yok (Sakaoğlu (473) 
Yiğide yiğitlik veren hep varlık 
Yiğidi köt'eden kör olsun yokluk (Sakaoğlu / 610) 
Karac'Oğlan der ki ama ne fayda 
Rağbet kalmadı hiç yoksula bayda (Sakaoğlu / 495) 
Hırka giyer, derviş gibi gezerim 
Yâr için abdala uyarım kalan (Sakaoğlu /520) 
Ağalar içmesi hoştur 
O da züiğürtlere güçtür (Sakaoğlu / 568) 
Şol kara çadırda geçiyor günler 
Onun için bozgun öter telimiz (Sakaoğlu /651) 


Ölüm temasıyla ilgili örnekler 


Anayı atayı dün aldın yeter 
Var git ölüm, bir zamanda yine gel (Sakaoğlu / 474) 

Bugün çay bulanık, yarın durulmaz 

Gurbette ölenin gözü yumulmaz (Sakaoğlu / 504) 
Benim için ayrılık yoktur 
Ya sen ya ben ölmeyince (Sakaoğlu / 401) 

Mezarımın baş taşına 

Baykuş konar, öter bir gün (Sakaoğlu / 569) 
Hastalandım ilaç hani 


Bir acısız ölüm de yok (Sakaoğlu /517) 
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İnsan bir ekin misali 


Seni eken biçer bir gün (Sakaoğlu / 568) 


Makalemize konu olan Karaca Oğlan'a ait şiirin Niğdeli Ali Ercan tara- 
fından bestelendiğini, son dörtlükte Garip Âşık mahlasının kullanıldığını giriş 
bölümünde belirtmiştik. 16. yüzyıl halk şairlerinden Âşık Garip'in şiirleri ara- 
sında böyle bir şiir yok.” Kırşehirli Neşet Ertaş, türküleştirdiği bazı şiirlerinde 
Garip mahlasını kullanmıştır. Bazı halk şairlerinin şiirlerinde değişiklik yaptığı 
incelemeler sonucu ortaya konulmuştur." Kendisinden alınan türküde Karaca 
Oğlan mahlasına sadık kaldığı görülmüştür. Ali Ercan, bestelediği şiirin ger- 
çek şairini bilmemiş olacak ki Neşet Ertaş çalıp söylediğine göre onun şiiridir 
sanıp Garip Âşık tapşırmasını yakıştırmıştır denilebilir. 

Şiirin, 16. yüzyıl şairlerinden Âşık Kerem'e ait olması, dilden dile dola- 
şırken bazı değişikliklere uğraması ihtimali son derece zayıftır. Çünkü, âşık- 
ların hayatları etrafında oluşan halk hikâyeleri genellikle hikâyeci âşıklar 
tarafından tasnif edilmiş olup içine birçok usta şairin şiirlerinin tamamı veya 
bir bölümü yerleştirilmiştir. Karaca Oğlan'a ait bir şiirin Kerem ile Aslı halk hi- 
kâyesinin bir eşmetninde (çeşitlemesinde) karşımıza çıkması bu geleneğin bir 
sonucudur. Kerem ile Aslı hikâyesini enine boyuna inceleyen rahmetli Şükrü 
Elçin, kitabında hikâyedeki başka şairlerden alınmış şiirleri, karşılaştırmalı bir 
şekilde belirtmiştir. Bu çerçevede; “Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm” redifli 
şiirin Karaca Oğlan'dan alındığını isabetle açıklamıştır.” Bir başka Kerem ile 
Aslı hikâyesi uzmanı Ali Duymaz da hikâyeye karıştırılmış Köroğlu şiirlerini 
inceleyip bilim dünyasına sunmuştur.” 


19. yüzyıl Bektaşi şairlerinden Genci Abdal'ın şiiri ise bir benzektir, nazi- 
redir. Başarılı değildir. Çok önemli kafiye bozuklukları ve söz tekrarları vardır. 
Bu kusurlar, yazıya geçirenin ezber eksikliğinden de kaynaklanmış olabilir. 
Çünkü şairin diğer şiirleri, sanat değeri bakımından önemsenecek derecede 
güzeldir. 


Karaca Oğlan'ın şiirinin birinci dörtlüğünde, bir eksiklik de göze çarpı- 


" bk. Türkmen, Fikret, Âşık Garip Hikâyesi Üzerinde Mukayeseli Bir Araştırma, Ankara 1974, 307 s., 
AÜ yay. 

" Atılgan, Halil (2003), Türkülerin İsyanı, Ankara, 552 s., Akçağ yay. 
Kitapta bu konuda çok sayıda örnek verilmiştir. 

2 Elçin, age,, 5. 42. 

5 Duymaz, Ali (2005), “Kerem ile Aslı Hikâyesi ve Köroğlu Hikâyesindeki Ortak ve Benzer Şiirler Üze- 
rine”, Prof. Dr. Fikret Türkmen Armağanı, İzmir, 5. 215-224. 
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yor. İkinci mısranın “Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm” şeklinde olması ge- 
rekir diye düşünüyorum. 17. yüzyıl halk şairlerinden Gevheri'nin benzer te- 
maları işlediği bir şiirinde kafiye düzeni, 11'li düz koşmanın bütün özelliklerini 
taşıyor. Beş dörtlükten oluşan şiirin ilk ve son dörtlükleri şöyledir: 

Kurtulamam üç nesnenin elinden 

Biri firkat, biri gurbet, biri aşk 

Üçü bilmez birbirinin hâlinden 


Biri firkat, biri gurbet, biri aşk 


Gevheri der, dersim aldım hocadan 
Okuyup hatmettim kara heceden 
Koç yiğidi pir eyleyip kocadan 

Biri firkat, biri gurbet, biri aşk 


Sonuç 


“Bir ayrılık, bir yoksulluk, bir ölüm” redifli şiir Karaca Oğlan'a aittir. Halk 
edebiyatı ve halk müziğimizde önemli bir konuma sahiptir. İnsanoğlunun üç 
büyük derdini dile getirdiği için güncelliğini her dönemde korumuştur. Şiirin, 
Kerem ile Aslı hikâyesine girmesi, Âşık Kerem'in ağzından da söylenmiş ol- 
ması halk hikâyeciliğimizdeki geleneklerin doğal bir sonucudur. Beğenilen bu 
şiire, çok sayıda benzek söylenmesi, yayılması beklenirdi. Ancak, taramaları- 
mız sonucu, şimdilik sadece Genci Abdal'ın şiirine ulaşmış bulunuyoruz. 


“ Elçin, Şükrü (1998), Gevheri Divanı, Ankara, s. 144., AYK Atatürk Kültür Merkezi yay. 
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Ölümünün 25. yıl dönümü dolayısıyla 


Şiirin “Büyük Saati” 
Turgut Uyar 
tut ki sen bir şiiri çok iyi yazsan 


KADRİYE MENTEŞE ya da çok iyi bir şir yazsan 


bir saatin aralıksız işleyişi 

bir çocuğun bir sokak kedisini sevişi 
bilmem ki sanki güzel bir akşam gibi 
onun için her akşamı iyi yaşamalıyım 
yani kıskanılan onu 


ütünler Islak, Dünyanın En Güzel Arabistanı, Arz-ı Hal, Türkiyem ve 

T Kayayı Delen İncir gibi daha birçok basılıp tükenmiş şiir kitaplarının 
usta şairi Turgut Uyar, 4 Ağustos 1927 tarihinde Ankara'da doğdu. 

Babası harita subayı Hayri Bey, annesi Fatma Hanım'dır. Turgut Uyar, dar ge- 
lirli ve kalabalık bir ailenin içinde buldu kendini. Babası Hayri Bey, Milli Mü- 
cadele ordusuna katılmadığı için Cumhuriyet'ten sonra orduya dönmesine 
rağmen terfi alamadı ve binbaşı rütbesinde kaldı. Görevinden dolayı zamanı- 
nın büyük bölümünü evinden uzakta geçirmek zorunda kalmış, bu da Turgut 


Uyar'ı çok etkilemiştir. 


Turgut Uyar, ilköğrenimini çeşitli kent- 


lerde tamamladı. İlkokula İstanbul'da Edirne- 
kapı semtinde bulunan Hırka-i Şerif'teki 19. 
İlkokulda başladı, Molla Aşki Mahallesi”ndeki 
5. İlkokul'da tamamladı. Ekonomik nedenler- 
den dolayı öğrenimini askeri okullarda devam 
ettirdi. Ortaokulu Konya Askeri Okulda, liseyi 
Bursa Işıklar Lisesinde bitirdi. Daha sonra iki 
yıl da Askeri Memurlar Okulunda okuduktan sonra 1947 yılında mezun oldu. 
Öğrenimini tamamladıktan bir yıl sonra meslek hayatına atılan şairin ilk 
görevi, Kars'ın Posof ilçesindeki askerlik şubesine atanmasıyla başladı. Dört yıl 
burada askeri memur olarak görev yaptı. 1952'de Samsun'un Terme ilçesine, 
1954'te de doğum yeri Ankara'ya tayin oldu. 1958 yılında severek yapmadığını 
söylediği askerlik mesleğinden ayrıldıktan sonra Türkiye Selüloz ve Kâğıt Fab- 
rikaları Ankara Bürosu ile Sanayi Bakanlığında çalıştı. 1968'de emekliye ayrı- 
lıp İstanbul'a yerleşti. Burada kendisine bir iş aradı fakat bulamadı. Serbest 
yazar olarak hayatını devam ettirdi. Sıkıntılı günler geçirdi. Çocukluğundan 
beri hassas ve alıngan bir kişiliğe sahipti. 
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Şairin özel yaşamına baktığımızda, ilk eşi Yezdan Şener komşularının kı- 
zıdır ve bu evlilik şairin annesinin isteğiyle olmuştur. İlk kez on sekiz yaşında 
baba olan Turgut Uyar'ın bu evliliğinden Semiramis, Şeyda ve Tunga adlarında 
üç çocuğu oldu. 1966'da ilk eşi Yezdan Şener'den ayrılan şair bir yıl sonra öy- 
kücü Tomris Uyar'la evlendi. Bu ikinci evliliğinden ise Hayri Turgut adında bir 
oğlu dünyaya geldi (Altan 2005: 183-185). 

Şairin şiire olan ilgisi 14-15 yaşlarında başladı. Bir derginin açtığı yarış- 
maya katıldı ve bu yarışmada 266 şair arasında ikinci oldu. Ödüle layık görü- 
len şiiri “Arz-ı Hal”dir. Fakat yarışmanın seçici üyelerinden olan Nurullah 
Ataç asıl birincinin Turgut Uyar olduğunu açıklamış ve Varlık dergisinin Kasım 
2002 tarihli sayısında yayımlanan “Ataç'ın Zarını Attığı Ozan Turgut Uyar” 
başlıklı yazıda Turgut Uyar için şunları söylemiştir: ... Bir gün Varlık'ta bir şiirini 
okudum: “Uzak Kaderler İçin”. Ses değişivermişti. Turgut Uyar kendini artık aramıyordu, bul- 
muştu. O şüri yazan adamın gönlünde büyük şiirin esmeye başladığı anlaşılıyordu. 

İlk şiiri olan “Yâd”, Yedigün dergisinde (22.6.1947, S.: 46) yayımlandı. Yaz- 
dığı diğer şiirleri de Varlık, Yeditepe, Dost, Türk Dili, Pazar Postası, Değişim, Yeni 
Dergi, Dönem ve Papirüs dergilerinde yer aldı. 

Turgut Uyar aynı zamanda Türk Dil Kurumu üyeliği yaptı. 1952'den gü- 
nümüze kadar “Kırlara Gitme'ye”, “Kimsede Görmediğim”, “Parlak ve Kara 
Ağustos”, “Tükenen'e” ve “Akşamüstü Rüyası” gibi daha birçok şiiri Türk Dili 
dergisinde yayımlandı. 

Turgut Uyar'ın şiirleri İngilizce, Fransızca ve Sırpçaya çevrildi. Hece öl- 
çüsüyle yazdığı ilk iki kitabı Arz-ı Hal (1949) ve Türkiyem (1952)'dir. Şairin eser- 
lerini ve aldığı ödülleri şöyle sıralayabiliriz: 

Şiir: Arz-ı Hal (1949), Türkiyem (1952) Dünyanın En Güzel Arabistanı (1959), 
Tütünler Islak (1962), Her Pazartesi (1968), Divan (1970), Toplandılar (1974), Toplu Şiirler (ilk 
dört kitaptaki şiirleri, 1981), Kayayı Delen İncir (1982), Dün Yok mu? (1984), Büyük Saat 
(son yazdıklarıyla birlikte bütün şiirleri, 1984). 


İnceleme: Bir Şiirden (1984). 
Çeviri: (Tomris Uyar'la birlikte) Lukretius-Evrenin Yapısı. 


Ödülleri: Tütünler Islak ile 1963 Yeditepe Şiir Armağanı, Lukretius'tan Evrenin Ya- 
pısı çevirisi ile (Tomris Uyar ile birlikte) 1975 Türk Dil Kurumu Çeviri Ödülü, Kayayı 
Delen İncir ile 1981 Behçet Necatigil Şiir Ödülü, Büyük Saat ile 1984 Sedat Simavi Vakfı 
Edebiyat Ödülü. 


Şairin ilk şiirlerinde kişisel yaşantısından izler bulmak mümkündür. İlk 
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dönem şiirleri aşk, ayrılık ve ölüm temaları üzerine kuruludur. Turgut Uyar 
şiirlerinin hammaddesi imgedir. Yoğun imgelerin etkili olduğu şiirleriyle İkinci 
Yeni şairlerinden biri olarak değerlendirilmiştir. Turgut Uyar, şiirlerinde 
sürekli bir arayış içinde olmuştur. İlk şiirlerinden itibaren sürekli gelişen, ken- 
dini yenileyen bir şiir çizgisi oluşturmuştur. Divan (1970) adlı kitabında divan 
şiirinden yararlanmayı bile denemiştir. Şiirle düz yazı arasındaki ayrımı orta- 
dan kaldırmış, şiirlerinde birçok yeniliği denerken gelenekten de yararlan- 
mıştır. Ama halk şiiri geleneğine uzak durmuştur. Yine Varlık dergisinde 
yayımlanan bir makalede Turgut Uyar halk şiiri ile ilgili şunları söyler: ... Halk 
şiirinden yararlanmayı da düşündüm. Ama halk şiirinin kalıpları o kadar baskındı, o kadar ke- 
mikleşmişti ki, dışına taşmanın pek olanağı yoktu. Sonunda ister istemez kişiliğiniz siliniyor, “0” 
oluyordunuz (Varlık 2002: 57). 


Şairin üslubunda karamsarlık, yalnızlık ve içine kapanıklık hâkimdir. 
Hem toplumcu hem de bireysel şiirlerindeki vazgeçilmez kavram aşktır. Şiir- 
lerinde kimi zaman aşkın vazgeçilmez olduğunu ve yaşamda her zaman var 
olması gerektiğini savunur. Kimi zaman da aşkın acı verdiğini dile getirir. Ama 
her şeye rağmen aşk yazarın hayatında vazgeçilmezler arasındadır. Uyar'ın 


şiirlerinde en çok rastlanan bir diğer tema mutsuzluktur. 


Mutsuzluktan söz etmek istiyorum/Dikey ve yatay mutsuzluktan/Mükemmel mutsuzlu- 


Şundan insan soyunun)Sevgim acıyor ... (Büyük Sant 1984: 432). 


Mutsuzluk bir bakıma şairin ilham kaynağıdır. Mutsuzluğun, hüznün ya- 
şamın her döneminde var olduğunu söylüyor. Şair değerlerin bozulduğunu, 
güzelliklerin yok olduğunu söylemiş ve bundan duyduğu üzüntüyü dizele- 
rinde dile getirmiştir. 

Dünyanın En Güzel Arabistanı (1959) yla bireyin iç dünyasına yönelmiş ve 
yalnızlığı, içe kapanıklığı işlemiştir. Turgut Uyar içe dönük yapısıyla kendini 
gizleyen bir şairdi. İnsanlarla arasına duvarlar çeker, engeller koyar; kimseye 
özel ilişkilerini anlatmaz ve kendi yalnızlığına çekilirdi. Varlık dergisinin Kasım 


2002 tarihli sayısında yayımlanan yazıda kendisini şöyle anlatıyor şair: 


Ben hep sıkıntılıyım. Yani bir adamın canı sıkılır, o ben'im. Çünkü bana en yakışan du- 
rumdur sıkıntılı olmak. Ben silahsız bir askerim de ondan. Törenler askeriyim ben. Cumartesi 
ve pazar askeri. Aslında karışık bir şey, kime ne söylenebilir? Bir sıkıntıyı ısrarla büyüterek, asıl 
büyük sıkıntıya ısrarla giden tümün attığı çekirdek. Pis bir köleliğe ve sonsuz çılgınlığa vara- 
cak bir oluşumu sıkıntıyla bekleyen bölünmez bir Varlık'ı beni (Varlık 2002: 57). 


Sıkıntılı bir adamdır Turgut Uyar. Fakat yine de sıkıntıyı sevdiğini dile 


getirir. Sıkıntıların, sevincin o amansız, o aşağılayıcı bönlüğünden korudu- 


TÜRK 

DİLİ 
Şunu söyler. Bu yüzden mutsuzluğu sever. Çünkü mutsuzluk, yalnızlık bir sı- 
$ınaktır onun için. 


Turgut Uyar'ın şiirlerinde şehirlerden, insanlardan kaçma, başını alıp 
gitme, kadına sığınma arzuları dikkat çeker. Bunun en güzel örneğini “Göğe 


Bakma Durağı” şiirinde görüyoruz: 


Senin bu ellerinde ne var bilmiyorum göğe bakalım 

Tuttukça güçleniyorum kalabalık oluyorum 

Bu senin eski zaman gözlerin yalnız gibi ağaçlar gibi 

Sularım ısınsın diye bakıyorum ısınıyor 

Seni aldım bu sunturlu yere getirdim 

Sayısız penceren vardı bir bir kapattım 

Bana dönesin diye bir bir kapattım 

Şimdi otobüs gelir biner gideriz 

Dönmeyeceğimiz bir yer beğen başka türlüsü güç 

Bir ellerin bir ellerim yeter belliyelim yetsin 

Seni aldım bana ayırdım durma kendini hatırlat 

Durma kendini hatırlat 

Durma göğe bakalım (Büyük Saat 1984: 82) 

“Göğe Bakma Durağı” bir kaçış şiiridir. Şehir yaşamının karmaşıklığından, 
sıkıntılardan, engellerden kurtulup özgürlüğün sembolü olan gökyüzüne sı- 
ğınmak istemektedir. Mehmet Kaplan”ın da belirttiği gibi edebiyatımızda birçok 
şair gökyüzünü bir kurtuluş sembolü olarak görmüştür. Fakat Turgut Uyar gök- 
yüzüne gitmeyi değil ona sadece bakmayı arzu ediyor. Onun istediği toplum 
baskılarından kaçmak ve sevgiliyle baş başa kalmaktır ( Kaplan 1973: 276-277). 


Bir diğer şiiri “Geyikli Gece” sembolik ögelerle doludur. Burada da yine 
“Göğe Bakma Durağı” şiirinde olduğu gibi şehirlerden, insanlardan kaçmak; 
kadına ve tabiata ulaşmak arzusu hâkimdir. Mehmet Kaplan'ın da belirttiği 
gibi geyik ve o cinsten hayvanlar, masallarda aşk arzusu ile dolu genç kızları 
veya delikanlıları sembolize eder (Kaplan 1973: 279). 

Şiirsellik önemlidir onun için. Yaşamın her anında şiirsellik arar. Şiirden 
vazgeçmeyeceğini sık sık dile getirmiştir. Şair, şiirin kendisi için geriye atıl- 
ması imkânsız bir ihtiyaç olduğunu, yazmasa da duyarak yaşayacağını söyler. 

Ustalıktan koktuğunu söyler şair. Ona göre sanatçıyı bitiren ustalıktır. O 
acemilikten yanadır (Varlık 2008: 72). 

Emekli olduktan sonra İstanbul'a yerleşen Turgut Uyar, vücudunun çe- 
şitli yerlerinde meydana gelen kırıklar sebebiyle zor günler geçirmiştir. Erhan 
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Altan'ın kaleme aldığı Ben Koşarım Aşağlara, Koşarım adlı kitabında Tomris 
Uyar, Turgut Uyar'ın çocukluğu, gençliği, yaşadıkları, sevdikleriyle birlikte 
hastalıkla geçen zor günlerini de anlatmıştır. Turgut Uyar, ömrünün son dö- 
neminde evine kapanmıştır. Vücudunda meydana gelen kırıklar şairi moral 
yönünden iyice yıpratmıştır. Tomris Uyar bu durumu şöyle anlatıyor: Fakat bazı 
şeyler sanıyorum Turgut Uyar'ı çok etkiledi, kırıklar. Bir kere kolunu kırdı, bir kere kalçasını 
kırdı, yani ciddi kırıklardı hepsi. Ve onlara gereğince bakmadı. Bunun nedenleri çok derinlerde 
olsa gerek... Sık sık dirseği kırılır... Hatta kemiklerine bile baktırdım, bir şey mi var, kalsiyum 
fazlası eksiği... Hiçbir şeyi yok, Accident Prone, “kazaya yatkın' diye anılan kişilerden. Tom- 
ris Uyar bu konu hakkında bir araştırma yapmış ve bu tür kişilerin iyi yaptık- 
ları işlerin düzeyini yükseltemeyince ya da bir şeyle yüzleşmek 
istemediklerinde, biraz da bilmeden, bu tür kazalara uğradığını öğrenmiş. Ve 
bunu yine Erhan Altan ile yaptığı söyleşide dile getirmiştir (Altan 2005: 45). 
Vücudunda meydana gelen kırıklardan bir süre sonra da içki alışkanlığı ne- 
deniyle siroz hastalığına yakalanmıştır. Hastalığını çok önceden tahmin etme- 
sine karşın hastaneye gitmeyi reddetmiştir. Tomris Uyar, eşinin gençliğinde 
çok fazla hastanede kaldığını, birçok ameliyat geçirdiğini ve hastaneyi hiç sev- 
mediğini söylemiştir. Daha sonra hastaneye gitmiş fakat artık yapılacak bir şey 
kalmamıştır (Altan 2005: 241). 

Turgut Uyar 22 Ağustos 1985 yılında, evinde hayata gözlerini kapar. Ce- 
nazesi, Teşvikiye Camisinden kaldırılır ve Aşiyan Mezarlığı'na defnedilir. Ede- 
biyatımızın “Büyük Saati” Turgut Uyar'ı ölümünün 25. yılında rahmetle 
anıyoruz. 
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Gök götürü konuksal avrat. KMNRENMME 


aşlıktaki ifadeyi bizim kuşak iyi 
Bist Gök götürü konuksal av- 

rat, 50'li yılların sonunda kim bilir 
hangi mizah kafası tarafından üretilmişti, 
Türk Dil Kurumu (TDK) ile dalga geç- 
mek için.. Hostes demek oluyordu.. 

Kurumun zaman zaman önerdiği söz- 
cükler, hemen medyaya, ordan üniversi- 
te kantinlerine, işyerlerine, kahvelere dü- 
şerdi.. 

Yeni kelimelerle alay ederken, kendi 
uydurmalarımızı da ekler, kahkahayı ba- 
sardık.. 

60 yıldır değişin bir şey yok, bakıyo- 
rum.. Türk Dil Kurumu, bugünlerde ge- 
ne gündemde ve tam da 60 yıl önceki 
gibi gündemde.. Dalga geçmek için.. 

Sevgili Rahşan (Gülşan.. Artık kendi- 
sine X Large deyince alınıyor.. Oysa bir 
zamanlar bu imzayı atacak kadar öz gü- 
veni vardı) HaberTurk'teki köşesine şu 
başlığı atmış mesela.. 

“Alttan ittirmeli, üstten tüttürmeli çok- 
lu götürgeç götürsün TDK'yı..” 

Giriş cümlesi de şöyle.. 

“Dün sabah TDK'nın yeni “Uydurdu- 
ğu' kelimelerin haberleri gazete ve inter- 
nette kendisine yer buldukça, eğlenceli 
oyun zamanları başladı..” 

Alttan ittirmeli, üstten tüttürmeli çoklu 
götürgeç, tren demekmiş.. 

Yani 60 yıldır, bu ülkenin medyası 
olarak bir adım ileri gitmemişiz.. Biz 
“Gök götürü konuksal avrat” diye 
dalga geçerdik TDK ile, bugün 
“Alttan ittirmeli, üstten tüttürme- 


li” diye alay ediyorlar.. Daha doğru- 
su ettiklerini sanıyorlar, aynen bizim 
sandığımız gibi.. 

Çünkü 60 yıl sonra görüyorum ki, 
medya hâlâ işin farkında değil. Bizim 
düştüğümüz hataya hâlâ balıklama dalı- 
yorlar.. 

Bakın başta Rahşan, Sevgili Arka- 
daşlar.. 

Türk Dil Kurumu kelime üretmez. Öy- 
le bir yetkisi de yoktur.. Teklif eder.. 
Önerir yani.. Teklif yerine öneriyi öner- 
diği gibi. 

Türkçeye yerleşmiş ve yoğun kul- 
lanılan yabancı sözcüklerin yerine, 
Türkçesini teklif eder.. Halk kabul 
ederse dile yerleşir.. Etmezse unu- 
tulur gider.. 

Atatürk'ün kurduğu bu kutsal kurum, 
başından beri yığınla badire atlattı ama 
her şeye rağmen görevini yaptı ve yap- 
maya devam ediyor. 

Yüzlerce, binlerce sözcük önerdiler.. 

Divan-ı Muhasebat'tan onlar sayesin- 
de kurtulduk. Sayıştay gibi hoş ve kolay 
söylenen ve kolay anlaşılan bir kuruma 
sahibiz şimdi. Temyiz de gitti, temyiz bile 
edilmeden. Yargıtay taş gibi oturuyor. 
Şura-yı Devlet gitti. Şimdi Danıştay'a gi- 
diyoruz, itirazımız varsa.. Var mı?.. İtiraz 
eden var mı?. Bu güzel sözcüklerin hepsi 
TDK'dan.. 

Ama yasaları hâlâ Meclis yapıyor.. 
Sayıştay, Yargıtay, Danıştay'la birlikte 
önerilen Kamutay'ı halk tutmadığı, sev- 
mediği, benimsemediği ve konuşmadığı 
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için.. O zaman unutulan Çalıştay, şimdi 
yeniden gündemde.. 

Halk bazen, yenisini benimserken, es- 
kisini de konuşmaya devam etti. İşte bu 
yazıda, yeri geldi “Kelime” dedim, eski- 
si.. Yeri geldi, “Sözcük”, yenisi. 

Yani.. Dilin karar vericisi halk- 
tır.. Halkın sesi, hakkın sesi.. 

Yeni öneriler içinde benim de güldük- 
lerim oldu.. Gülünür.. Yeniliklerin çoğu- 
na gülünür.. Modayı düşünün.. “İmkânı 
yok” dediğimiz neleri yaptık, giydik.. 

60-70'li yıllardaki fotoğraflarım var, 
dudaklarıma kadar uzanan favoriler, 50 
santime kadar yayılan ispanyol paçalar.. 
“Nasıl bu kılıkta sokağa çıkmışım” diye 
aklım duruyor, ama bugün gene moda 
olsun, gene öyle oluruz, onu da biliyo- 
rum.. 

Bugün güldüğümüz bazı sözcükleri, 
yarın zevkle kullanacağız. Bazıları da 
unutulacak. O zaman TDK, onların yeri- 
ne, yenilerini önerecek. 


K#AX 

Dahası.. 

Bugün gündeme oturan öneriler, yeni 
de değil aslında.. Türk Dil Kurumu, öne- 
rilerini “Yabancı Sözlere Karşılıklar Kıla- 
vuzu” diye hazırlamış. 50 bin tane bastır- 
mış ve medyaya dağıtmış. Yeni sözcük 
önermenin en uygun aracı ya.. 

Ne zaman?.. 2008'de.. Aradan iki 
sene geçmiş.. Bu 50 bin medya 
mensubundan biri, kılavuzu açmış 
2010 temmuzunda açmış ve bir ha- 


ber yapmış.. 

Halimize bakar mısınız?. 

Bugün dalga geçilen, emmeç, burgaç, 
geçgeç gibi sözcüklerin önerilmesi iki yıl 
önce.. İki yıl sonra bir başka gazeteci kı- 
lavuzdan 10 sözcük daha seçip haber 
yapar.. Hayda, başlarız gene dalga geç- 
meye.. 


#X*X 

Kılavuz bana ulaşmadı. Bu yüzden 
sadece medyada yer aldığı kadarını bili- 
yorum. Çoğunu yadırgadım, itiraf ede- 
rim. Ama bu yarın kullanmayacağım an- 
lamına gelmez. Halk tutarsa, kulağımız 
alışır, o zaman dilimiz de döner.. 

Ama şimdiden sevdiklerim de oldu.. 

Mesela Geçgeç hoş sözcük. Tam da 
anlamı içeriyor.. Zapping yerine.. 

Burgaç da ilginç.. Türbülans'tan hem 
daha kolay, hem de daha anlamlı.. 

Köprüleme'yi de çok sevdim, 
bypass'tan çok daha şey ifade ediyor.. 

Kaldı ki, 2008'de basılan bu kılavuz- 
da yer alan pek çok kelime zaten var, za- 
ten yerleşti bile.. 

Cankurtaran (Ambulans), Güncel 
(Aktüel), Etkinlik (Aktivite), Kargaşa 
(Anarşi), Güvence (Garanti) sözcüklerine 
itirazı olan var mı?. Hepsi TDK'nın öne- 
risiydi.. Hani “Alttan ittirmeli, üstten tüt- 
türmeli çoklu götürgeç götüresi” 
TDK'nın.. Şimdi o “Tren” Rahşan'ı bek- 
liyor.. 

Peki, öneriyi sadece TDK mı yapar?. 
Hayır.. Yarın da ona geleceğim.. 
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Eleştirmen, Denemeci 
Füsun Akatlı 


NAİL TAN 


debiyat ve tiyatro eleştir- 
meni, denemeci, TDK üyesi 
(1248) ve dergimiz yazarla- 
rından Doç. Dr. Suat Füsun Akatlı, 4 
Temmuz 2010 Pazar günü akşamüzeri 
tedavi edildiği İstanbul Üniversitesi 
Tıp Fakültesi Hastanesinde hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi 7 Temmuz 
2010 Çarşamba günü İstanbul BB Şehir 
Tiyatroları Muhsin Ertuğrul Sahne- 
si'nde düzenlenen anma töreni sonrası 
Teşvikiye Camisi'nde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Çengel- 
köy Mezarlığı'nda toprağa verildi. 
Akatlı, 7 Mayıs 1944 tarihinde An- 
kara'da doğdu. Asıl adı Suat Füsun 
Akatlı olup kitap ve yazılarında Füsun 
Akatlı, Suat Selçuk ve Füsun Altıok 
imzalarını kullandığı görüldü. Babası 
memur Nihat Selçuk Akatlı, annesi ise 
gazeteci Sıdıka Bihin (Dikel) Anter'dir. 
Yanya kökenli İstanbullu bir ailenin kı- 
zıdır. Akrabaları arasında Ord. Prof. 
Hilmi Ziya Ülken (1901-1974), gazeteci 
ve şair Kemalpaşazade Lastik Sait Bey 
(1848-1921) ve çevirmen Güzin Dino 
(d.1910) gibi önemli bilim adamı ve 


yazarlar bulunmaktadır. 
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Ankara Kız Lisesini bitirdikten 
(1962) sonra, Ankara Üniversitesi 
DTCF Felsefe Bölümünde yükseköğ- 
renimini sürdürdü (1962-1966). Fel- 
sefe bölümünü seçmesinde akrabası 
ünlü felsefeci ve sosyolog Hilmi Ziya 
Ülken'in etkisinin olduğu söylenebi- 
lir. Yükseköğrenimini tamamlayınca 
mezun olduğu bölüme asistan (şimdi 
araştırma görevlisi) kabul edilip bir 
süre görev yaptı (1966-1967). Asistan- 
lığını yaptığı felsefeci, sanat tarihçisi, 
denemeci Ord. Prof. Suut Kemal Yet- 
kin'den çok şeyler öğrendi. AÜ Eği- 
Fakültesi o Güzel 
Bölümünde lisansüstü eğitimini ta- 


tim Sanatlar 
mamladı (1970). Hacettepe Üniversi- 
tesi Sosyal ve İdari Bilimler Fakültesi 
Felsefe Bölümünde doktora tezini ha- 
zırlayıp 1974 yılında Dr. unvanını aldı. 
Prof. Dr. İoanna Kuçuradi'nin danış- 
manlığını yaptığı tezin konusu “Ede- 
biyat Eserlerini Doğru Değerlendirme 
Problemleri ve İki Düşünür: İ. A. Ric- 
hards ve N. Hartman” idi. Doktora te- 
zinin konusuna bakarak sonraki 
yıllarda eleştirmenliğe yöneleceğini 
rahatlıkla söylemek mümkündür. 
Akatlı, yüksek lisans eğitimini ta- 
mamladıktan sonra 1974-1983 yılları 
arasında AÜ Eğitim Fakültesi Güzel 
Sanatlar Bölümü ile HÜ Sosyal ve 
İdari Bilimler Fakültesi Felsefe Bölü- 
münde felsefe tarihi, sanat felsefesi, 
dil felsefesi ve bilgi teorisi dersleri 
verdi. Bir yandan da gazete ve dergi- 


lerde deneme, eleştiri ve incelemele- 


rini yayımlamayı sürdürdü. 1973 yı- 
lında doçentlik aşamasında Hacettepe 
Üniversitesindeki öğretim üyeliği gör- 
evinden ayrılıp İstanbul'a yerleşti. Ha- 
yatını, yazarak kazanmaya başladı. 
Man Ajans ve Ajans Adada reklam 
metin yazarlığı yaptı. İstanbul Şehir 
Tiyatrolarında görev alıp (1991) baş- 
dramaturg olarak önemli hizmetlerde 
bulundu. 1998-2005 yılları arasında İs- 
tanbul Yeditepe Üniversitesinde Ti- 
yatro Bölümünü kurdu ve bölüm 
başkanlığını yürüttü. Ölümüne yakın 
yıllarda Doğuş Üniversitesinde ders 
vermekteydi. 

Edebiyatla birçok yazar gibi şiir 
yazarak ilgilendi. 1958-1964 yılları 
arasındaki şiir denemelerini bir ki- 
tapta toplamayı düşünmedi. Dene- 
meleriyle oyayın ve edebiyat 
dünyamıza girdi. İlk denemesi, Dost 
dergisinde yayımlandı (1968). Daha 
sonra, deneme yanında edebiyat ve ti- 
yatro eleştirileri yazmaya ağırlık 
verdi. Felsefe öğrenimi görmesi dola- 
yısıyla edebi eleştiriye felsefi derinlik 
kazandırdı. Öykü, roman ve tiyatro 
eleştirileriyle ünlendi. Deneme, eleş- 
tiri ve incelemeleri 1968 yılından iti- 
baren Türk Dili, Varlık, Forum, Yeni A, 
Soyut, Oluşum, Birikim, Türkiye Yazı- 
ları, Militan, Milliyet Sanat, Hürriyet 
Gösteri, Gergedan, Argos, Dil Dergisi, 
kitap-lık ve Cumhuriyet Kitap gibi der- 
gilerle Politika, Söz ve Radikal gazete- 
lerinde yayımlandı. Haziran 2010 ayı 


ortalarında, “Zamansız Yazılar” köşe- 


sindeki yazılarıyla Cumhuriyet gaze- 
tesi yazarları arasında yer aldı. Bu ga- 
zetedeki 28 Haziran 2010 tarihli 
yazısı, kaleminin son ürünü oldu. 
Önemli bir özelliği, hizmeti de 
birçok saygın edebiyat ödülünün se- 
çici kurullarında kendisine görev ve- 
rilmesiydi. Simavi Edebiyat Ödülü, 
Sait Faik Hikâye Armağanı, Behçet 
Necatigil Şiir Ödülü, Cevdet Kudret 
Ödülleri ve Afife Jale Tiyatro Ödülleri 


Seçici Kurulları gibi. 

Kitapları ilk baskı yıllarına göre 
şunlardır: 

Deneme, Eleştiri, İnceleme: 


Niçin Diyalektik? (1977), Yaz Başına 
Neler Gelir? (1980), Bir Pencereden 
(1982), Edebiyat Defteri (1987), Felsefe 
Kıyılarında (1989), Zamansız Yazılar 
(1994), Tenha Yolun Ortasında (1995), 
Pusulamız Felsefe (1997). Deneme ve 
eleştirilerini 1998-1999 yılları arasında 
beş kitapta topladı: Acıyla Sevgiyle 
Kahramanca (1998), Öykülerde Dünya- 
lar (1998), Zamanı Yaşatan Roman|Za- 
mana Direnen Şiir (1998), Düşünce 
Ufkunda Pupayelken-Edebiyat Üzerine 
Denemeler/Denemeler Üzerine Yazılar 
(1999), Sis Lambası (1999). Yakın yıl- 
lardaki kitapları: Bir de Ruhi Su Geçti 
(2001), Felsefe Gözlüğüyle Edebiyat 
(2003) Kültürsüzlüğümüzün o Kışı 
(2003), Rüzgâra Karşı Felsefe (2007). 


Çeviri: Pratik Aklın Eleştirisi 
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(İ. Kant'tan, İ. Kuçuradi ve Ü. Gök- 
berk ile, 1980), Yapısalcılık (J. Pierre 
Piaget'ten, 1983). 

Derleme, Baskıya Hazırlama: 
Bilge Karasu Aramızda (M. G. Sök- 
men'le, 1997), Lağımlaranası ya da Be- 
yoğlu Üzerine Metinler (Bilge Karasu, 
1999), Öteki Metinler (Bilge Karasu, 
1999). 

Felsefe Gözlüğüyle Edebiyat kita- 
bıyla 2004 Memet Fuat Eleştiri Ödü- 
lü'nü aldı. 1977 yılında Türk Dil 
Kurumuna 1248 numaralı üye kabul 
edilen Akatlı'nın 1976-1982 yılları ara- 
sında Türk Dili dergisinde deneme, 
eleştiri, söyleşi, inceleme ve yayın ta- 
nıtma türlerinde on iki yazı ve bir so- 
ruşturma cevabı yayımlandı. 

İstanbul'da Kadın Eserleri Kü- 
tüphanesinin kuruluşunda bir grup 
kadın yazarla birlikte görev aldı. 

Şair Metin Altıok'la 1966 yılında 
evlendi. 1968 yılında kızları Zeynep 
dünyaya geldi. 1977'de boşandılar. 30 
Aralık 1994 tarihinde yazar Onat Kut- 
lar'ın öldüğü The Marmara Oteli 
bomba olayından yaralı kurtuldu. 

Akatlı, Türkiye'nin önde gelen 
edebiyat ve tiyatro eleştirmenlerin- 
den, deneme yazarlarından biriydi. 
Arkasında sürekli okunup örnek alı- 
nacak kitaplar, deneme ve eleştiriler 
bırakarak ölümsüzler dünyasındaki 
yerini aldı. Ruhu şad olsun. 
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Milli Eğitim Bakanlığı ve Türkiye 
İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkan- 
lığı tarafından düzenlenen, “Eğitimde 
Gelişmeler ve Kültürel Paylaşım Se- 
mineri” Abant İzzet Baysal Üniversi- 
tesinde 19 Temmuz tarihinde başladı. 
Türk kültürü, dil ve tarihinin çeşitli 
yönleriyle, kapsamlı bir şekilde ele 
alındığı eğitim programına Türk 
cumhuriyetleri ile Türk ve akraba 
topluluklarındaki ilk ve ortaöğretim 
kurumlarında görevli o ülke vatan- 
daşı öğretmenler, öğretim üyeleri ve 
Bakanlık personeli katıldı. 

Seminerin ilk dersini Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın verdi. “Geçmişten Ge- 


leceğe Türkçe” başlıklı ders, Türkçe- 
nin dünya dilleri arasındaki yeri, 
Türk lehçelerinin benzer unsurları ve 
Türkçenin tarih içinde nasıl bir yer 
tuttuğu, geçirdiği süreçler konularını 
içerdi. Prof. Dr. Akalın sunumunda 
Türkçenin çok köklü ve gelişmiş bir 
dil olduğunu belirterek Türkçe bin- 
lerce yıllık tarihi ile konuşulduğu coğ- 
rafyanın büyüklüğü ile dünyanın en 
köklü ve en gelişmiş dillerinden biri 
olduğu vurgusunu yaptı. TDK Baş- 
kanı ayrıca Türkçenin ilk sözlüğü ve 
dil bilgisi kitabı olarak kabul edilen 
Divanü Lügati1-Türk yazıldığı dö- 
nemde bugün dünyada konuşulan 
dillerin birçoğunun yeni oluştuğunu 


belirterek gelecekte Türk dilinin, bili- 
şim uygulamalarıyla, öğretim kurum- 
larıyla, uydu yayınlar aracılığıyla, 
zengin söz varlığıyla Türk dünyasının 
ortak iletişim dili ve dünyanın geçer 
dili olacağını kaydetti. 

Türk Hava Kurumu ve Bolu 
Sportif Havacılık ve Doğa Sporları 
Derneği tarafından açılan “Gökyü- 
zünden Türkiye Manzaraları” adlı fo- 
toğraf sergisi ve çeşitli sosyal 
etkinliklerin de yer aldığı “Eğitimde 
Gelişmeler ve Kültürel Paylaşım Se- 
mineri” 2 Ağustos'ta sona erdi. 

22 Temmuz tarihinde Çin Halk 
Cumhuriyeti Eğitim Bakanlığı Dil Ku- 
rulu Başkanı Li Yuming ve beraberin- 
deki beş Kurul üyesi ile Çin Halk 
Cumhuriyeti Ankara Büyükelçiliği 
yetkilileri Kurumu ziyaret etti. Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın ve Kurum Başkan Yar- 
dımcısı Prof. Dr. Melek Özyetgin ta- 
rafından ağırlanan konuklara Türk 
dilinin yazımında kullanılan alfabe- 


ler, alfabe geçişlerinin tarihi ve uygu- 


lanış biçimleri ve Dil Devrimi ile Ku- 
rumun tarihçesi, yapısı, çalışmalarına 
ilişkin bilgiler verildi. Kurum Uzmanı 
Âdem Terzi tarafından Atatürk'ün 
kültür alanındaki çalışmaları, Türk 
Dil Kurumunun kuruluşu, Dil Kurul- 
tayları ve yabancı kelimelere karşılık 
türetme yöntemlerinin aktarıldığı he- 
yete, Türk Dil Kurumu yayınlarından 
armağanlar verildi. 

Ülkelerinde Türk dili ve Türk 
edebiyatı bölümlerinde lisans ve yük- 
sek lisans eğitimi alan öğrenciler 22 
Temmuz günü Kurumu ziyaret etti. 
Azerbaycan, Kazakistan ve Irak'tan 
gelen öğrenciler için Konferans Salo- 
nu'nda bir sunum yapıldı. TDK Uz- 
manı Âdem Terzi, öğrencilere 
Kurumu tanıtırken, etkin bir şekilde 
faydalanabilmeleri için Kurum Genel 
AŞ sayfasına ilişkin ayrıntılı bilgiler 
verdi. Türk Dil Kurumu Başkan Yar- 
dımcısı Prof. Dr. Melek Özyetgin de 
öğrencilerle bir araya gelerek sorula- 


rını yanıtladı. 
AYŞE BALCI 
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Soldan sağa 

1. Aşırı sıcaktan sersemlemek, bunalmak... 

2. Safra... Gerçeklik... Yararlı (eski)... 

3. Genellikle dört kişi arasında elli kâğıtlık bir 
deste ve iki jokerle oynan bir iskambil oyunu... 
Sert, katı... İçine alma, içine sığdırma... 

4. Değişim... Yakı ile ilgili (eski)... Türk alfabesi- 
nin on dördüncü harfinin adı, okunuşu... 

5. Fransa'da 30,59 gr, İngiltere'de 28,349 gr 
ağırlığında bir ağırlık ölçüsü birimi... Yerden uzak- 
lığı az olan... Akmak işi... 

6. Pekişmek işi... Göz (eskimiş)... O zamirinin 
yönelme durumu eki almış biçimi... 

7. Amerikan tohumundan yurdumuzda üretilen 
bir pamuk türü... Tekit ederek, tekit yoluyla, üs- 
teleyerek, yineleyerek (eski)... 

8. Saklanmış, biriktirilmiş şey... Varak (eski)... 
9. Vurma ve incitme sonucu vücudun herhangi 
bir yerinde oluşan çürük... Tanrı katı (eski)... 
10. Polonyum elementinin simgesi... Saplantı... 
Bir konutun, bir mülkün veya taşıt gibi herhangi 
bir şeyin belli bir bedel karşılığında, bir süre için 
sahibi tarafından başkasına verilmesi, icar... 

11. Sakinlik, rahatlık... Kalın perdeden çıkarılan 
ses... 

12. Alev, yalım (eski)... Kolun bilekten parmak 
uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş yapmaya yara- 
yan bölümü... Bale yapan erkek sanatçı... 

13. Çocuğu olan kadın, anne... Kemiklerin to- 
parlak ucu... Nitelik bakımından, nitelikle ilgili, 
kalitatif... Bir şeyin birdenbire hatırlandığını veya 
kavrandığını anlatan bir söz... 

14. O gösterme sıfatı (eski)... İncirin döllenme- 
sini sağlayan sinek... Türlü renklerde dudak bo- 
yası... Baş derisini kaplayan kıllar... 

15. Lütesyum elementinin simgesi... Tuh... Ara- 
larında aynı yerde bulunmaktan başka hiçbir 
ortak özellik bulunmayan kişilerden oluşan toplu- 
luk... Memelilerin etobur takımından, beş par- 
maklı, tabanlarına basarak yürüyen, yurdumuzda 
boz türü bulunan, iri gövdeli hayvan... 

16. Geminin rüzgâr üstüne veya altına dönmesi 
için yelkenlerin bazısını gevşetme, bazısını germe 
işlemi... Asya'nın yüksek dağlarında yaşayan bir 
tür erkek ceylanın karın derisi altındaki bir bez- 
den çıkarılan güzel kokulu madde... 

17. Bir davanın bakılmasını kolaylaştırmak için 
yargıdan önce önlem niteliğinde verilen karar... 
Teklik... 

18. Kurçatovyum elementinin simgesi... Deği- 
şim... Fazla bön, avanak, et kafalı, budala 
(argo)... 

19. İçindeki katılgan dokunun artmasından do- 
layı bir organ veya dokunun patolojik sertleş- 
mesi... Yeterince aydınlık olmayan, yarı karanlık, 
az ışık alan... Notada duraklama zamanı ve bunu 


gösteren işaretin adı... 

20. İtici güç, ilham verici... Macun... Kurtulmuş 
(eski)... 

21. Sahibi kendisi olsun olmasın bir malı kullan- 
makta olan, elinde tutan kimse, eldeci... Süsü, 
gösterişi olmayan, yalın, gösterişsiz... İskambil kâ- 
$ıtlarında birli... 

22. Sularını bir denize veya göle gönderen bölge, 
maile... Kekeme olma durumu, kekelik, rekâket... 
23. Sonsuz olarak, sonsuzluğa kadar... Hafif ve 
ince ağrı... 

24. Kilitlenecek şeyin üstündeki halkalara geçiri- 
lip kapatılacak bir biçimde yapılmış kilit... Hangi 
şey... Krom elementinin simgesi... 

25. Demir yolunda yolcu ve yük taşımakta kulla- 
nılan, bir veya birkaç lokomotif tarafından çekilen 
vagonlar dizisi, katar, şimendifer... İş ancak zor 
kullanılmakla sonuçlanacak bir hâl almak... 
Yukarıdan aşağıya 

1. Yarım yamalak, iyi kötü idare edecek bi- 
çimde... Fazlaca içki içmiş olmak (halk ağzında)... 
Açıklamalar... 

2. Toplantı, düğün... Yosunu olan, yosunla kap- 
lanmış olan... Pencere üstlerine takılan ahşap kor- 
niş... Stronsiyum elementinin simgesi... 

3. Eğlendirici, sevimli, güldürücü, sevimli, soy- 
tarı, hoş... Muğla iline bağlı ilçelerden biri... Dek, 
değin, kadar, beri vb. edatlarla birlikte kullanıla- 
rak bir fiilin, bir hareketin, bir yerin, bir şeyin baş- 
ladığı veya sona erdiği noktayı, zaman ve uzaklık 


b 7 
AlT| 


es om 2? B M 15 


GEÇEN AYKİ BULMACANIN ÇÖZÜMÜ 


bakımından abartmalı bir biçimde anlatan (Adı ve soyadı: 
ii Hem Eb 


4. Bir şeyin erebileceği uzaklık, menzil... 
Ötede... Erozyon (eski)... İnsan yaşamayan 1ssız 
yer... 

5. Türk alfabesinin yirmi sekizinci harfinin adı, 
okunuşu... Rahatına düşkün, gösterişi seven 
kimse (mecaz)... Geniş zaman kipinden sonra 
gelerek belirsizlik, olasılık anlamı katan bir söz... 
Mezra... 

6. Yangın bombalarının doldurulmasında kulla- 
nılan, alüminyum veya sodyum palmitatla kı- 
vamlaştırılmış madde... Ebelemek işi... Eklem 
romatizması... Kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 
birleştiği yer... 

7. Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, be- 
raberlik, araç, neden veya durum anlatan cüm- 
leler yapmaya yarayan bir söz... Karışıklığı 
dolayısıyla, anlaşılması veya sonuca bağlanması 
güç... Gemilerde yolcuların hizmetine bakan gö- 
revli... Kilogram... 

8. Lapinagillerden, güzel renkli, 50 cm uzunlu- 
ğunda bir balık... Başka bir önermeye, teoreme 
veya probleme göre terimleri ters durumda olan 
(önerme, teorem veya problem)... Kapı zem- 
bereğinin mandalı... Gidiş, yürüyüş, ilerleyiş... 
9. Binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde 


kullanılan, tek tırnaklı hayvan... Irmak, dere, © 
çay, küçük akarsu (halk ağzı)... Bir şeyin eksiğini “ 
tamamlamak için ona katılan parça... Bira yap- “ 


makta kullanılan... İnek derisinden bir tür ince 
meşin... 

10. Umutsuzluktan doğan karamsarlık, üzüntü... 
Bir yüzeyin üzerinde çizgi biçiminde olan, sarmal 
girinti veya çıkıntı... Ev işleri, duvarcılık, boyacı- 
lık gibi alanlarda kullanılan, bir maddeyi kazı- 
maya, yaymaya yarayan, küçük bir kürek veya 
ucu keskin olmayan, bükülebilen bir biçak biçi- 
minde metal, ağaç, kemik vb. maddelerden ya- 
pılmış araç... Akdeniz ülkelerinde yetişen, tüylü 
ve genellikle yapışkan yapraklı, beyaz veya pembe 
çiçekli, reçinesi hekimlikte kullanılan bir bitki... 
11. Büyük yankı uyandıran, utanç verici veya 
küçük düşürücü olay... İçli, acıklı yakarışları, ya- 
kınmaları ve melankolik duyguları anlatan şiir... 
Kanıtlanabilen bilimsel önerme... Nikel elemen- 
tinin simgesi... 


> 3g 9 <6. ? Ş 
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12. İlk Çağdaki uygarlıklarla, özellikle eski Yunan 
ve Roma uygarlıkları ile ilgili olan, antika... Erek 
niteliğinde olan... Başlangıç, bir şeyin çıktığı yer, 
köken, kaynak, sebep (eski)... Ruhsal ve beden- 
sel olarak sağlıklı, sıhhatli, salim... 

13. Mavi (eski)... Monatçı... Yıldırım (eski)... 
Pazartesi ile çarşamba arasındaki gün... 

14. Hafakan... Bütün noktaları merkezden aynı 
uzaklıkta bulunan bir yüzeyle sınırlı cisim... Hay- 
siyetsiz bir biçimde... 

15. Hızla bükülen kalçanın sert ve birden gerili- 
şiyle, vücudun yatıştan ayaküstü duruşa veya asıl- 
madan dayanmaya geçmesi... Sıcak ülkelerde 
yetişen bir ağaç... Liselerde uygulanan açık öğre- 
tim biçimi... Otuz dokuzdan sonra gelen sayının 
adı... 


Bulmacamızı eksiksiz ve yanlışsız olarak çözüp gönderen okuyucularımıza 
Kanuni Süleyman adlı kitabımız armağan olarak verilecektir. 
Bulmaca çözümlerinin dergi sayfamızda yayımlanan aslı üzerinde yapılması gerek- 
mektedir. Tıpkıçekim (fotokopi) gönderilen çözümler kabul edilmeyecektir. 


Bulmaca çözümlerinin en geç 15.9.2010 akşamına kadar Türk Dil Kurumu, GÜZEL 
TÜRKÇE BULMACALARI, Atatürk Bul., No.: 217, 06680, Kavaklıdere, Ankara 
adresine posta ile gönderilmesi gerekmektedir. Belgegeçer ve e-posta yoluyla gön- 

derilen bulmaca çözümleri değerlendirilmeyecektir. 


Bay, Bayan, Bayin ve 
Sayin Kelimeleri Üzerine 


PROF. DR. OSMAN F. SERTKAYA 


on günlerde “bayan voleybol takımı” yerine “kadın voleybol takımı” 

$ sözünün kullanılması kamuoyunda yeni bir tartışma başlattı. Hadi Uluen- 

gin de daha önce Hürriyet gazetesinin 31 Mart 2007 Cumartesi günkü 

nüshasının 24. sayfasındaki “Modern Zamanlar” başlıklı köşesinde “Ayın mı, sayın 

mı” başlıklı bir yazı yayımlamıştı. Yazıda bey yerine bay, hanım yerine bayan, muhterem 

yerine sayın kelimelerinin kullanılışları üzerinde durarak bay ve bayan kelimeleri yer- 
ine bey ve hanım kelimelerinin kullanılması gerektiğini vurguluyordu. 

Doğan Hızlan da Hürriyet gazetesinin 9 Ekim 2007 Salı günkü nüshasının 22. say- 
fasındaki “Bakış” başlıklı köşesinde “Eğlenceli bir sözlük” başlıklı yazısında şöyle 
diyordu: “Bay” hitabı cumhuriyetin ilk yıllarında çok kullanılırdı, ben hâlâ kullanırım, 
“bayan”ı da kullandığım gibi. Bay sözcüğü Türkçede, “varlıklı adam”, “zengin adam” 
anlamına geliyor. Daha sonra bayanı da buradan türetmişiz”. 

Acaba Doğan Bey'in söyledikleri gerçek mi? Gelin bu kelimelerin geçmişlerini de- 
rinliğine değerlendirelim. 

Türk Dil Kurumunun 2005 yılında Ankara'da yayımlanan Türkçe Söz- 
lük'ünün 10. baskısında bay ve bayan kelimeleri şöyle veriliyor: 

bay (1) sf. esk. Parası, malı çok olan zengin (kimse); bay (Il) is. 1. 
Erkeklerin ad ve soyadlarının önüne getirilen saygı sözü: Bay Doğan. 2. 
Erkek: Bir bay sizi arıyor. (s. 225b) 

bayan is. 1. Kadınların ad ve soyadlarının önüne getirilen saygı 
sözü: Bayan İnci. 2. Kadın: Bir bayan geldi. 3. Eş, karı: Süleyman Bolluk da, 
bayanın sımsıkı koluna girmişti.” - H. E. Adıvar. 4. ünl. Kadınlara bir 
seslenme sözü: Bayan! Kimi aradınız? (s. 225b) 


kkkkk 


Bay: Bay kelimesi 7. yüzyıldan 20. yüzyılın 1930'lu yıllarına kadar genel 
Türkçede ve Türkçenin lehçe ile şivelerinde de hep aynı anlamda kul- 
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lanılmıştır. 

Sir Gerard Clauson Eski Türkçenin Etimolojik Sözlüğü'nde bay kelimesinin 
eski Türkçedeki kullanılışlarını vermekte ve kelimeyi “ba:y “rich, a rich man 
İzengin, zengin bir kimse)” şeklinde anlamlandırmakta ve Yüsuf Has Hacib'in 
Kutadgu Bilig'inden şu mısrayı zikretmektedir: 

tili çın bütün hem közi köngli bay 

“dili gerçek ve bütün, aynı zamanda gözü ve gönlü zengin”. 

Gerhard Doerfer “Yeni Farsçada Türkçe ve Moğolca Unsurlar” adlı sö- 
zlüğünde kelimeyi “bay “reich |zengin|” « tü. |türkçe| bay” şeklinde açık- 
lamıştır.. 

Hamit Zübeyr |Koşay| ile İshak Refet |Işıtman| bay kelimesini Anadolu 
Türkçesi'nde bay “zengin” şeklinde tespit etmişlerdir. 


#kkkk 


Bayan: İlk Uygur kağanı Kutluğ Bilge Köl Kağan"ın oğlu olan ikinci Uygur 
kağanının Teygride Bolmış İl İtmiş Bilge Kağan şeklindeki Türkçe adı Tang de- 
vrinin Çince kaynaklarında Mo-yen ço olarak geçer. İsmin Orta Çağ Çin kay- 
naklarındaki telaffuzunun Mo-yen şeklinde olması gerektiği Bernhard Karlgren 
tarafından tespit edilmiştir. 

Güstav John Ramstedt Çince Mo-yen ço'dan *Moyun Çor şeklinde tamir 
edilen ismin Türkçe Bögü Çor'un Çincedeki ifadesi olabileceğini söylemişti. 
Ancak daha sonraları bu tamir yerine Türkçe şeklin “Bayan Çor olduğu 
öngörülmüştür. 

Fakat ne eski Türkçede, ne orta Türkçede ne de yeni Türkçede yani 
Türkçenin hiçbir devresinde bayan şeklinde bir kelime kullanılmamıştır. Bu 
yüzden Türkçenin etimolojik sözlüklerinde, söz gelimi Drevnetyurkskiy Slovar 
|(Eskitürkçe Sözlük|'te, Martti Resânân'in Versuch Eines Etymologischen Wörter- 
buchs der Türksprachen |(Türkdillerinin bir Etimolojik Sözlüğü Denemesil|, G. 


!Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of the Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford, 1972, 
s. 384a-b. ba:y. 

2G. Doerfer, Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen, 1, Wiesbaden 1965, $ 714, s. 259- 
260. 

“Hamit Zübeyr - İshak Refet, Anadilden Derlemeler, 1932. s. 29a. bay (Maraş, Malatya): Zengin. bay 
olmak : zengin olmak”. 

“B. Karlgren, 

>Güstav John Ramstedt “Kak byl najden Selenginskiy Kamen. Perevod nadpisi “Selenginskago 

kamnya””, Trudı Troitskosavko-kyahtinskogo Otdeleniya Priamurskogo Otdela İmperatorskiy Russkago 

Geografiçeskogo Obşestva, XV, 1912, s. 34-49. 
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Clauson'un An Etymological Dictionary of the Pre-Thirteenth-Century Turkish (13. 
yüzyıldan önceki Türkçenin bir Etimolojik Sözlüğül, Yervant V. Sevortyan'ın 
Etimologiçeskiy Slovar Tyurkskiy Yazıkov (Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğül| gibi 
tanınmış eserlerde, geçmez. 

Kelime hakkında bilgi Gerhard Doerfer'in sözlüğündeki (TMEN Il, 1965, 
Ş714, s. 259-260) bay maddesi içerisinde verilmektedir. Doerfer'e göre bay “zen- 
gin” kelimesi Türkçeden Moğolcaya geçmiş, Moğolcada da -yan; -an eklerini 
alıp" Moğolcalaşarak bayyan ve bayan şekillerinde kullanılmıştır. Bugün 
Moğolistan'ın batısında Kazak Türklerinin oturduğu eyaletin adı Bayan Ölgiy 
(Zengin Beşik)” eyaletidir. 

Doerfer, mongolistlerden G. J. Ramstedt'in “Türkçe: bay — Moğolca: bayan 
— Tunguzca: bayan” eşitliğini, N. N. Poppe'nin de “Moğolca: bayan — Türkçe 
bay” eşitliğini vurguladığını zikretmektedir. 

Kısacası Türkçede bayan diye bir kelime yoktur. Bayan kelimesi, Türkçe 
bay “zengin” kelimesinin Moğolcada -an ekli bayan “zengin” şeklindeki para- 
lelidir. Türkçe: Bay balık “Zengin şehir”. Moğolca: Bayan ölgiy “Zengin beşik” 
(Moğolistan'ın batısında Kazak Türklerinin yaşadığı eyaletin adı”. Dolayısıyla 
Bayan İlhanlılardan sonra Türkçenin bazı lehçelerine Moğolcadan geçen bir 
kelime olarak kabul edilmelidir. 

bayan kelimesinin Türkiye Türkçesine mal edilişi ise 30'lu yılların başında 
Çağatay, Kıpçak sözlükleri, Radloff sözlüğü gibi eserlerin taranması sırasında 
kelimenin Moğolca olduğu bilinmeden Türkçe zannedilerek derlenmesinden 
kaynaklanmaktadır. 

Türkçede ve Moğolcada kelimelerin erkeklik-dişilik gibi bir durumu ol- 
madığı için bay ve bayan kelimeleri cinsiyet bildirmezler. 


Bayın: bayın kelimesi Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati't-Türk'ünde bir 
yerde“ &- bayın: Koyu kırmızı. Gelincik çiçeği renginde olan herhangi bir 
şey. Şu savda dahi gelmiştir: 

kılınu bilse kızıl keder / yaranı bilse yaşıl keder 

“Nazlanmayı bilse kızıl giyer / yaranmalı bilse yeşil giyer.” 

DLT”ü Arapçadan çeviren Besim Atalay madde başı olarak geçen ke- 


“-n; -an/-en; -gen; -yen eklerini alarak Moğolcalaşan Türkçe kelimeler için bk. Aleksandr M. Şçer- 
bak, Tyurksko-Mongolskiye Yazıkovıye Kontaktı v İstorii Mongolskih Yazıkov, Sankt-Peterburg, 2005, 
s. 118-119. 
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limesinde öl be-ye-ne sırasıyla noktalama görüldüğünü, ancak bunun yan- 
lış bir noktalama olduğunu, çünkü ye harfinin kelimeleri verildiği için doğru 
noktalamanın yani Vw yani ye-be-ne şeklinde olması gerektiğini, dolayısıyla 
kelimenin yipgin kelimesinden gelen yibin kelimesi olması gerektiğini söyle- 
mektedir. 


Bu husus Sir Gerard Clauson tarafından EDPT 386a'daki bayın mad- 
desinde de şöyle düzeltilmiştir: “bayın in Kaş. Ill 20,13 iz an error for yipin 
< yipgin and Bul. 56v for boyın (Kaşgarlı TL1 20,13“deki bayın, yipin < yipgin 
ve Bulgati”I-müştak 56b'deki boyın için bir hataflı yazılan kelime)dir.|”* 

DLT'ü İngilizce yayımlayan Robert Dankoff da bayin maddesini “bayin — 
yepün” şeklinde düzeltmiştir. 

Kısacası Türkçede bayın diye bir kelime yoktur. 

yöpin — yipin kelimesinin bayın okunması yanında yapaşu kelimesinin de 
Tercüman sözlüğünde sehven bayagu şeklinde yazıldığını da söyleyelim. (Bk. 
EDPT 875a). 

Burada merhum hocamız Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu'ndan dinlediğimiz 
Bay, Bayan ve Bayın kelimeleriyle ilgili bir hatırayı da nakletmek istiyorum: 

Tahsin Banguoğlu hocamız anlatıyor: 


“Atatürk'e zaman zaman Türkçe hakkında arzlar yapılmıştır. Bunlardan 
birisi de şudur: “Paşam! demişler. Batının bizden ileri olmasının sebebi fiilin 
(yüklemin) cümlenin başında fâilden (özneden) hemen sonra gelmesidir. Bizde 
ise fiil cümlenin sonunda gelir. Biz bu yüzden geri kalmışız (!) Biz de cümlede 
füli öne alarak konuşalım ve yazalım. Arapça-Farsça kelimeleri atalım. Yerler- 
ine “öztürkçe” adı altında genel, okul, onur vs gibi batı kökenli kelimeleri 
Türkçeye yerleştirelim. Batı dillerinde olduğu gibi hitapları veya unvanları 
lakaplar gibi ismin önüne getirelim. Yani Paşa kelimesini değil General ke- 


limesini kullanalım". vs. vs. 


Atatürk sofrada cevap vermemiş. Bunu kabul anlamına alan alaylı dil- 
cilerden birisi bir kaç akşam sonra sofrada Atatürk'e hitaben “Paşam! demiş. 
Fransızcadaki Mösyö (Monsieur), Madam (Madame) ve Matmazel 
(Mademosielle) kelimelerinin Türkçe karşılıklarını bulduk”. Atatürk sormuş: 
'Ne buldunuz?” Anlatmışlar: Mösyö yerine Divânü Lugati't-Türk'ten bay ke- 


limesini bulduk. Anlamı “zengin” demek. Madam yerine bayan kelimesini bul- 


7Besim Atalay, Divanü Lugat-it-Türk Tercümesi, TL, 3. baskı, Ankara, 1992, s. 20-21. 
Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of the Pre-Thirteenth-Century Turkish, Oxford, 1972, 
s. 386a. bayın. 
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duk. Anlamı “zengin” demek. Matmazel yerine Divânü Lugati't-Türk'ten bayın 


kelimesini bulduk. Anlamı nazlı" demek. 


Atatürk tekrar sormuş: “Tamam ama birisi daha evlenmemiş bir genç kıza 
kasden veya yanlışlıkla “Bayın Ayşe” yerine “Bayan Ayşe' derse ne olacak? O 
kızın ağabeyi, babası, amcası, dayısı veya yakınları “bizim daha el değmemiş, 
evlenmemiş, bakire genç kızımıza kadın diyorsun” diye kavga çıkarsalar, namus 


davası gütseler ne olacak? Atın bu Bayın kelimesini efendim, atın!” 


Onlar da öyle yapmışlar. Matmazel karşılığında buldukları bayın ke- 
limesini atmışlar, bay ve bayan kelimelerini de kullanmaya başlamışlar. Bay ve 
Bayan kelimelerinin Türkçeye girmesinin hikâyesi budur.” 

Tahsin Banguoğlu hocamızdan dinlediğimiz bu hatıra, 1930'lu yıllarda 
Türk filolojisi bilginlerine ne kadar ihtiyacımız olduğunu göstermesi bakımın- 
dan çok dikkate değer. 

Genel Türkçede erkekler için kullanılan Bey kelimesi, kadınlar için kul- 
lanılan Hanım kelimesi Ali Bey, Ayşe Hanım örneklerinde olduğu gibi daima 
bir isimden sonra gelir. Buna dil bilgisinde “unvan grubu” denir. Bey ve Hanım 
karşılığı bulunan Bay ve Bayan kelimeleri ise sıfat gibi ismin önüne getirilecek. 
Ali Bey yerine Bay Ali, Ayşe Hanım yerine Bayan Ayşe denilecek ve böylece bi- 
zler Batılı olmuş olacağız. 

Bu şekilde kullanılış Türkçe dil kurallarına aykırı olduğu için bay ve bayan 
kelimeleri zaman içerisinde sadece mektup zarfı üzerinde kullanılır olmuştur. 
Ayrıca bay kelimesi “muhterem / saygıdeğer / sayın” dememek için pejoratif 
(küçültücü, aşağılayıcı) anlamda da bir tür gizli hakaret hitabı olarak Bay Ali 
vs. gibi hitaplarda kullanılmıştır. 

Bu konuda Hürriyet gazetesi yazarlarından Sayın Mehmet Y. Yılmaz 21 
Kasım 2009 Cumartesi günkü Hürriyet'in 27. sayfasında yayımlanan “Baaayan- 
larla ilişki meselesi” başlıklı yazısında şöyle diyor: 

“,.. 12 Eylül öncesinde, ismin önündeki bay kelimesi TBMM'de “sayın” 
dememek için kullanıldı. Alpaslan Türkeş çok yapardı bunu. “Bay Ecevit” 
derdi. 

Değişim önce gecekondulaşmayla birlikte ortaya çıkan minibüsler ile 
başladı. O zamanlar minibüslerde “muavinler” olurdu ve onlar kadınlara 


Mİ, 


“banayan” diye ilk “a”yı uzatarak hitap ederlerdi. 
Köylüleşme o boyutlara vardı ki şimdi artık haber bültenlerinden tutun 
da, savcı iddianamelerine kadar her yerde “bayan”, “kadın” sözcüğünün yer- 


ine kullanılıyor. 
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“Kadın”ın yerini “bayan”a terk edişinde esas rolü toplumsal bil- 
inçaltımızın oynadığını düşünüyorum. 
Çünkü “kadın”ı esas olarak “ikinci sınıf” bir tür olarak kabul ediyoruz ve 
insan cinsinin dişisinden söz ederken “bayan” demenin kibarlık olduğunu 
zannediyoruz. Yüz yüze hitaplarda “bey” karşıtı olarak “hanım”ı kullanıyoruz 
ama kimliği belirsiz bir kadından söz edirken, “erkek” karşılığında tercih edilen 
kelime “bayan” oluyor”. 

Bugün, “Bayım” kelimesi “Beyim, Beyefendi” yerine, hitap sözü olarak, 
“Beyefendi! Bakar mısınız?” gibi bir hitap cümlesinde “Bayım! Bakar mısınız?” 
şeklinde de kullanılıyor. 

“Bayan” kelimesi “Hanım, Hanımefendi” yerine, hitap sözü olarak, 
“Hanımefendi! Bakar mısınız?” gibi bir hitap cümlesinde “Bayan! Bakar 
mısınız?” şeklinde de kullanılıyor. Ancak kelime halk ağzında bozularak 
baayan ve bağyan şekillerinde de telaffuz edilmektedir. 


#kAkk 


Sonuç: 1934'te İstanbul'da Türk Dili Tetkik Cemiyeti yani Türk Dil Ku- 
rumu tarafından yayımlanan Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılıkları. Tarama Der- 
gisi, Türkçeden Osmanlıcaya. İndeks adlı kitapta bu üç kelime şöyle geçmektedir: 

Bay Asil, cazibe, gani, kumandan, mesut, mütemevvil, şive, zengin” 
(s. 899b) 

Bayan Baka |bekal, gani, hayat, mevcudiyet (s. 899b) 

Bayın Nazlı (s. 900a). 

(Eylül) 1935'te İstanbul'da Türk Dili Tetkik Cemiyeti yani Türk Dil Ku- 
rumu tarafından yayımlanan Türkçeden Osmanlıcaya Cep Kılavuzu'nda ise bay, 
bayan ve bayın kelimeleri yer almamıştır. 


kkk 


SAYIN: Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Osmanlıcadan Türkçeye Söz Karşılık- 
ları. Tarama Dergisi”'nde muhterem kelimesine karşılık olarak şu on kelime der- 
lenip tespit edilmiştir. 

1. Ağırlığ (Uygur. Pelliot-Papamkara), 2. Arığ (Uygur. Analitischer 
Index); 3. Cukaz (2) (Feleknâme-i Gülşehri); 4. Eye (Derleme: Ankara, Sivas, 
Malatya, Ahlat); 5. Sagun (Velet Çelebi'nin fişlerinden); 6. Sannarlık, san- 
larlık (Radloff, IV, Kazak); 7. Saygıdeğer (Yeni yayılmaya başlayan mürekkep 


“İstanbul, 1934, s. 549a. 
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sözlerden); 8. Sayılgan (Derleme: Trabzon 9. Sayın (Pavet de Courteille, 
Çağatay Lugatı, Lügat-ı Şinasi, Velet Çelebi'nin fişlerinden); 10. Sıyılı Radloff, 
IV, Karaim); Derleme: Tokat. |Bak.: Aziz, muazzez, hatırı sayılır). 
193/'teki bu on karşılıktaki dokuzuncu kelime 1935'te Türk Dili Tetkik 


Cemiyeti'nin Osmanlıcadan Türkçeye Cep Kılavuzu'nda" “Muhterem — Sayın” 
şeklinde tek kelime olarak alınmıştır. 


Ülkü dergisinde ilave olarak verilen Osmanlıcadan Türkçeye Karşılıklar 
Kılavuzu s. 122b'de de “Muhterem — Sayın” şeklinde tek kelime olarak alın- 
mıştır. 


Yine Türk Dili Tetkik Cemiyetinin Türkçeden Osmanlıcaya Cep 
Kılavuzu'nda ' da “Sayın - mübeccel, muhterem” şeklinde karşılanmıştır. 


kkkkk 


Şimdi sayın sözünün geçmişini ve kökenini inceleyelim. 
Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünün 2005'te Ankara'da yayımlanan 
10. baskısında sayın kelimesi şöyle anlamlandırılmış: 


sayın is. Konuşma ve yazışmalarda saygı belirtisi olarak kişi adlarının önüne 
getirilen söz, saygıdeğer, muhterem. (s. 1715b). 

Sevan Nişanyan'ın Sözlerin Soyağacı. Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü” 
adlı eserindeki sayın maddesi ise şöyle: 


“sayın YT (1935) muhterem < SAY-”. 
Zeynep Korkmaz Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi)” adlı eserinde fi- 


ilden isim yapan -nı, -(ı)n / -(i)n ekini örneklerken “basın, yayın, dizin, sayın, 
sarın” gibi kelimeler, bu ekle Arapçalarına karşılık olarak türetilmiş yeni söz- 
lerdir” demekte ve sayın kelimesini Türkçe say- fiilinden -(1)n eki ile say-(ı)n 
şeklinde yapılmış bir isim olarak düşünmekte ve 1935'te Arapça “muhterem” 
karşılığında türetilen yeni bir söz saymaktadır. 


Tuncer Gülensoy da Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi 
Sözlüğü, O-Z” adlı etimoloji sözlüğünde “s4-y-()n şeklinde Türkce etimolojik 
açıklama yapıyor ve hocası Zeynep Korkmaz'ın yukarıda verilen çalışmasına 


“ Haziran 1935, s. 213. 

“Eylül 1935, s. 248. 

2 Sevan Nişanyan, Sözlerin Soyağacı. Çağdaş Türkçenin Etimolojik Sözlüğü, İstanbul, 2002, s. 389b. 
BAnkara, 2003, s. 101. 

“ Ankara, 2007, s. 745a. 
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atıfta bulunuyor. 


Acaba Sevanyan'ın, Korkmaz'ın, Gülensoy”'un görüşleri doğru mudur? 
Sayın kelimesinin kökü Türkçe say- fiili midir? Bu kelime Arapça “muhterem” 
kelimesine karşılık olarak mı türetilmiştir. Yine bu kelime 1930'lu yıllarda 
türetilen yeni bir kelime midir? 

Bana göre bu üç görüş de yanlıştır. sayın kelimesinin kökü Türkçe say- 
fili değildir. Sayın kelimesi Arapça “muhterem” kelimesine karşılık olarak 
türetilmemiştir. Sayın kelimesi 1930'lu yıllarda türetilen yeni bir kelime 
değildir. Çünkü sayın kelimesi tarihi bir Moğolca kelimedir. Bu yüzden 
Türkçe metinlerde, dolayısıyla da Türkçe etimoloji sözlüklerinde yer almaz. 
Yukarıda da anlattığım gibi 1930'lu yıllarda doğu Türkçesi sözlüklerinden 
Türkçe zannedilerek derlenen bir kelimedir. 


Gerhard Doerfer Yeni Farsçada Türkçe ve Moğolca Unsurlar ” adlı sö- 
zlüğünün ilk cildindeki şâyin ( ye ) maddesinde kelimenin etimolo- 
jisini, Ramstedt ve Poppe'nin görüşleri de aynıdır diyerek, şöyle yapıyor: 
Türkçe sağ “gesund, gut, recht (sağlıklı, iyi, doğru|” kelimesi Moğolcaya 
geçmiş ve -in ekini alarak “sagin > sayin şeklinde Moğolcalaşmıştır. Moğol- 


YU ZA 


cada “1” sesi olmadığı için kelimenin Moğolcadaki telaffuzu sayin şeklindedir. 


Cengiz Han'ın torunu Batu Han'ın bir adının da Sayin Han olduğunu 
hatırlayalım. 


Doerfer sayin kelimesinin XIII. yüzyılın meşhur tarihçisi Reşideddin'in 
Câmiü't-tevârih adlı eserindeki ay şâyin &kâ men (minu?) “O meine gute Mut- 
ter Jey benim iyi annem)” örneğini veriyor. 

Ferdinand D. Lessing Mongolian-English Dictionary'deki © sain |saynl 
maddesini şöyle anlamlandırıyor: “Good (both in phsycal and nonmaterial 
sense), well, fine, nice; proficient; without trouble or danger; free from dis- 
comfort, ilness etc”. 


Bu anlamlar sözlüğün Türkçe çevirisinde şöyle karşılanmış: “İyi; güzel, 
hoş, becerikli, becerili, yeterlikli, ehliyetli; sorunsuz veya tehlikesiz; rahatsız- 
lık ve hastalıktan uzak”. 


5G. Doerfer, Türkische und mongolische Elemente im Neupersischen, 1, Wiesbaden 1963, $ 248, s. 371- 
372. 

“Bloomington, Indiana, 1973, s. 660b. 

“Ferdinand D. Lessing, Moğolca-Türkçe Sözlük, 2, O-C (Z), çeviren: Günay Karaağaç, Ankara, 2003, 
s. 1026b. 
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Sayin kelimesi Zemahşeri'nin Mukaddimetü'l-edeb'inin Moğolca bölü- 
münde de sayin “gut |iyil”şeklinde karşılanmış.'8 

Sir Gerard Clauson tarafından yayımlanan Muhammed Mehdi Han'ın 
Senglah. A Persian Guide to the Turkish Language” adlı sözlüğünde de sayın ke- 
limesi Indeks Wte Moğolca kelimeler listesinde yer alıyor. 

Kelimelerin altı dilden karşılıklarını veren King Sözlüğü'nde Moğolca sain 
kelimesinin karşılığı Türkçe yahşı, Farsça niku “good, beautiful”, Arapça el-cey- 
yid ve'l-zarif “good and fine” olarak veriliyor.” 

Kelime Moğol Kalmuk diyalekinde sön şeklinde geçiyor. 

“sân gut, gesund, wohlbehalten; hübsch, fein; glücklich (sayin Türkçe sag, 
Kazak ve Kırgız sau “gesund, recht'|”.2! 

İbn Mühennâ sözlüğünde de sayin “Çağatayca yahşı karşılığındadır” şek- 
linde açıklanmış. 

Abel Pavet de Courteille'in 1870'te Paris'te yayımladığı Dictionnaire Turc- 
Oriental adlı sözlükteki sayin veb “bon, choisi; bien Jiyi; seçkin; iyil”2 ve 
Şeyh Süleyman Efendi-i Buhâri'nin 1298 (1881/'de İstanbul'da yayımladığı 
Lugat-ı Çağatay ve Türki-i Osmani adlı sözlüklerindeki sayin “iyi, hub; hürmetli, 
mümtaz” gibi karşılıklar yer alıyor. 

Sonuç olarak; 

1. Sayin kelimesi Türkçe say- fiilinden değil Türkçe sag isminin -in Mo- 
golca ekini alarak sag-in > sayin şeklinde Moğolcalaşan ve İlhanlılar devrin- 
den sonra Türkçeye geçen tarihi bir Moğolca kelimedir. 

2. Sayin kelimesi 1930'lu yıllarda söz gelimi 1935'te türetilen yeni bir ke- 
lime değildir. 

3. Sayin kelimesi bütün Moğolca sözlüklerde görüldüğü üzere “iyi, yahşı” 
anlamlarında kullanılmıştır. Dolayısıyla Arapça karşılığı “muhterem” olan bir 
kelime değildir. 

4. Sayin kelimesi 1930'lu yılların başlarındaki özleştirme akımı sırasında 
Moğolca olduğu bilinmeden öz türkçe bir kelimedir zannedilerek doğu Türk- 
çesi sözlüklerinden derlenmiş ve esas anlamı ile ilgili olmaksızın Arapça “mü- 
beccel, muhterem” karşılığında Türkçeye kazandırılmış bir kelimedir. 


#N.N. Poppe, “Das mongolische Sprachmaterial einer Leidener Handschrift, Dritter Abschnitt”, 
İzvestiya Akademiya Nauk SSSR, 1928, 8. 57. 

“ London, 1960, s. 99. 

” Peter B. Golden, The King's Dictionary. The Rasülid Hexaglot: Fourteenth Century Vocabularies in 
Arabic, Persian, Turkic, Greek, Armenian and Mongol, Brill, 2000, s. 261. 

” Gustav John Ramstedt, Kalmukisches Wörterbuch, Helsinki, 1935, s. 319b. 

> Paris, 1870, s 347. 


> İstanbul, 1298, s. 185. 


203 


Yücel Dağlı İçin 


PROF. DR. HÜSEYİN AKKAYA 


Ebediyete intikalinin birinci yılı dolayısıyla... 


“Dağlı”ydı dağ vurdu her cana Yücel 
Can verip kavuştu canana Yücel 
Nice bilgi sayıp bilgisayarda 

204 Son tuşla erişti Gufran'a Yücel 
İnşallah Firdevs'te konuktur şimdi 


“Yücel”di rahmet-i rahmana Yücel 


Çağdaş Türkiye Türkçesinde 
Kullanılan, Yabancı Dilden Ekli 
Yabancı Kelimeler 


PROF. DR. HALİL ERSOYLU 


Bu makale, Türkçesi olsa da veya doğru ve güzel Türkçe karşılığı yapılsa da, 
kendisini bir türlü, ekli eksiz, gerekli gereksiz demeden, Türk diline yarar 
mıdır, yoksa zarar mıdır? diye düşünmeden, ille de yabancı kaynaklı keli- 
meler kullanmaktan kurtaramayanların bilgisine ve ilgisine sunulur. 


ürk dili bugüne dek, uzun tarihi ve yayılıp yerleşilme, konuşulup 
T kullanılma alanı pek geniş olan coğrafyası içinde birçok yabancı 
dille değişik ilişkilerde bulunagelmiştir. Türkiye Cumhuriyeti'nin 
kuruluşuna kadar geçerli olan ve adına kısaca Osmanlıca da denilen Osmanlı 
Türkçesinde, kullanıldıkları alanlara göre zaman zaman da yaygınlık kazan- 
dığı görülen Arapça ve Farsça kelimelerin dikkati çeken özelliklerinden biri 
de bunların kaynak dilindeki yapım, işletim gibi her dilin doğrudan doğ- 
ruya kendi dil bilgisini ilgilendiren özelliklerden kimisini de birlikte ge- 
tirmiş bulunması, bu dil özelliklerini taşıyan yapıları içinde de Türkçede 
kendisine yer edinmesidir. Arapça asıllı olan “ufuk” (< ufk) kelimesinin çok- 
luk şekli için Türk dili kuralına uygun olarak “ufuklar” dışında, bunun Arap- 
çadaki çokluğu olan “âfâk”ın eskiden kullanılması, Türkçede tek kişiyi 
gösterse de, aslında çokluk şahıs belirten “evliya”nın (< evliyâ) dilde hâlen 
görülmesi, Çince asıllı “çay”ın Farsça bir ekle -üstelik aynı işlevli Türkçe -lık 
ekini de arkasına almış olarak- “çaydanlık” şeklinde yaşayadurması, sözü edi- 
len dil özellikleri için hemen verilebilecek örneklerdendir. Arapça, Farsça kay- 
naklı kelimelerin Türkçeye alınması ile birlikte dile girmeye başlayan söz 
konusu dillere ait bazı dil bilgisi kurallarının, zamanla artan bir yoğunlukta 
Türkçenin kendi kelimelerinde, dil kurallarında da bozulmalara yol açtığı, 
bunların, Türkçeyi sadeleştirme, yabancı unsurlardan arındırma çalışmaları 
sırasında ne kadar güçlükler, sorunlar doğurduğu, Türkçenin gelişmesini en- 
gellediği, geciktirdiği de bilinmektedir. 
Türk dilinin yakın geçmişinde yaşanılan bu acı deneyimin olumsuz, za- 
rarlı etkilerinden henüz tam olarak kurtulunamamış iken bu kez de Fransızca, 
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Almanca, İngilizce gibi Batı dillerinden Türkçeye, üstelik karşılığı bulunsa 
da, hiç gereği olmasa da birçok kelime doluşturulmakta, bununla da kalın- 


mayarak yabancı dil bilgilerini ilgilendiren bazı kurallar ve özellikler, tıpkı 
geçmişte olduğu gibi, yine Türk diline taşınmaktadır. 


Yabancı dil bilgilerini ilgilendiren özelliklerden birini, Türkçeye getirilen 
kelimelerin sonunda yer almış bulunan ve yine yabancı dil kaynaklı olan “son 
ek”ler oluşturmaktadır. Dillerdeki kelime aileleri incelenildiğinde her birinin 
tek temel kelimeden, kelime tabanı denilen unsurdan ortaya çıkmış bulun- 
duğu, bunlara yeni anlamlar, değişik işlevler kazandırmak amacıyla (mesela 
İngilizce, Fransızca gibi dillerde, tarihi, Eski Latince ve Grekçeye kadar uzanan 
çeşitli kaynaklı) eklerden birinin getirildiği görülmektedir. İşte bu yüzden Türk 
diline giren Batı kaynaklı kelimelerin bir kısmının sonunda, kaynağı yine Batı 
dilleri olan eklerden en az biri yer almış bulunmaktadır. Böylece, bazı Batı 
kaynaklı kelimeler hem taban durumda bulunarak hem de, ya kendi dilin- 
den ya da diğer Batı dillerinden birinden alınmış ekle türemiş olarak en az 
iki kez Türkçeye girmektedir. Bunların, sözlüklerde yer alanları da en az iki 
defa sayfalarda boy gösterip durmaktadır. Oysa Türk dili, çok ve çeşitli ayrım- 
ları, incelikleri karşılayabilecek zenginlikteki eklere öteden beri sahip bulun- 
maktadır. Bundan dolayı bir anlamı, kavramı veya benzeri bir hususu 
düşünebilmek, ifade edebilmek için onun dilde var olan Türkçe karşılığını 
beğenmeyen, yeterli bulmayan, ille de, kimilerince eş anlamlı sanılan veya sa- 
yılan yabancı karşılıklarını kullanan yabancı kelime dalgınları, tutkunları, 
hatta tutsakları, hiç olmazsa yabancı dilden ekli Batı kaynaklı kelimelere ilgi 
göstermezlerse, bu özellikteki kelimelerin zamanla Türk dilinden çekilmesi, en 
azından bunların Türkçede yığın yığın kelime kümeleri, aileleri oluşturama- 
ması sağlanabilecektir. Ayrıca, böyle bir durumun gerçekleştirilebilmesi, Türk- 
çeye getirilen yabancı kelimelerin öncelikle Türk dil bilgisi kuralları içinde ve 
Türkçenin kendi ekleri ile genişletilerek, ihtiyaca uygun yeni yapılar türetilerek 


kullanılması sonucunu da doğurabilecektir. 


Peki, ister kök isterse dar tabanlı (dar gövdeli) durumda olanların dı- 
şındaki, yabancı dilden ekli Batı kaynaklı kelimelere de ilgi gösteren, bu özel- 
likteki yabancı karşılıkları da kullanan yabancı kelime dalgınları, tutkunları 
veya tutsakları, acaba hangi yabancı eklerle türetilmiş yabancı kelimeler ye- 
rine, bunların kök unsuru, dar tabanlı temel unsuru aynı kalsa bile hangi 
Türkçe ekle veya Türkçe başka bir unsurla türetilmiş olan şekilleri kulla- 
nabileceklerdir? 
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Aşağıda, bu incelemenin konusunu oluşturan yabancı dilden ekli yabancı 


kelimelerin sözü edilen nitelikteki bazı ekleri, işlekliklerine göre sınırlı sayıda 


tutulan kelime örnekleri ile birlikte abece sırası içinde verilmekte, bunların Türk- 


çedeki karşılanış şekilleri de “yerine” kelimesi aracılığı ile gösterilmektedir. 


-age 


(İng. Fr.) blokaj (< Fr. blocage: Bloke etme işi.) yerine bloke etme (< Fr. blogu&'den). 
kamuflaj (< Fr. camouflage: Gizleme.) yerine kamufle etme (< Fr. camouflö'den). 


sabotaj (< Fr. sabotage: Baltalama, yıkma, kullanılamaz duruma getirme.) yerine bote 
etme (< Fr. sabotö'den). 


-al, -el (Fr.) maksimal (< Fr. maximal: En yüksek derecede, en yüksek derece ile ilgili.) yerine 


-eur 


-cuse 


maksi durumda, maksi düzeyde (< Fr. maxi-'den). 


minimal (< Fr. minimal: En düşük derecede, en düşük derece ile ilgili.) yerine mini du- 
rumda, mini düzeyde (< Fr. mini-'den). 


sansasyonel (< Fr. sensationnel, sensational: İng.): İnsanda güçlü heyecan yaratıcı, aşırı 
ilgi uyandırıcı, duyumlarla ilgili.) yerine sansasyonlu, sansasyon verici (< Fr. sensati- 
on'dan). 


(İng, Fr.) dizaynır (< İng. designer: Tasarımcı.) yerine dizayncı (< İng. design'dan). 


stoper (< İng. stopper : Futbol oyununda savunmanın önünde görev yapan ve gelen 
topu keserek dağıtan oyuncu.) yerine stopçu (< İng. stop'tan). 


(Fr.) aranjör (< Fr. arrangeur : Düzenleyen, düzenleyici.) yerine aranje eden (< Fr. ar- 
ranger'den). 


dansör (< Fr. danseur: Dans etmeyi meslek edinmiş olan erkek.) yerine dansçı (< Fr. dan- 
se'tan). 


dekoratör (< Fr. döcorateur: Mesleği dekor yapmak olan sanatçı.) yerine dekorcu (< Fr. 
döcor'dan). 


desinatör (< Fr. dessinateur: Mesleği desen yapmak olan kişi.) yerine desenci (< Fr. des- 
siner'den). 


(Fr.) dansöz (< Fr. danseuse: Dans etmeyi meslek edinmiş olan kadın.) yerine: dansçı 
(Fr.< danse'tan). 


makyöz (< Fr. maguilleuse: Özellikle sinema ve televizyonda, iyi görüntü sağlama, belli 
bir tipi canlandırma gibi amaçlarla oyuncunun yüzünde ve başka organlarında boyama 
ve diğer yollarla değişim yapan kadın.) yerine: makyajcı, makyaj (< Fr. maguillage'dan) 
yapan. 


masöz (< Fr. masseuse: Masaj yapan kadın.) yerine : masajcı (Fr.< Fr. massage'dan). 
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-igue, -ic (Fr. İng.) hidroterapik (< Fr. hydrotherapigue : Su tedavisi ile ilgili.) yerine hidrotera- 
pisel, hidroterapili (< Fr. hydrothârapie'den). 


metaforik (< Fr. m&taphorigue: Eğretilemeli, istiareli, mecazlı, metaphoric : İng.) yerine 
metaforlu (< Fr. mâtaphore'dan, metaphor: İng.) 


metodik (< Fr. möthodigue: Düzenli, derli toplu; yöntemli, methodical: İng.) yerine me- 
totlu (< Fr. mâthode'dan, method: İng.). 


ritmik (< Fr. rythmigue: Tartımlı, dizemli.) yerine ritimli ( < Fr. rythm'den). 


-ing (İng.): dansing (< İng. dancing: Dans edilen, herkesin gidebileceği yer.) yerine danslık 
(< Fr. danseten). 


kamping (< İng. camping : Kamp kurma yeri.) yerine kamplık ( < Fr. camp'ten). 
-isation, -ization (Fr, İng.) modernizasyon (Fr < modernisation: Yenileştirme, 


çağdaşlaştırma; yenileşme, çağdaşlaşma, modernization: İng.) yerine modemleştirme; 
modernleşme (< Fr. moderne'den). 


standardizasyon (< Fr. standardisation : Standart duruma gelme.) yerine standartlaşma 
(< Fr. standard'dan). 


-ise, -ize, -iser (İng, Fr.) : modernize (< İng. modernize, moderniser: Fr.: Yenileştirmek, çağdaş- 
laştırmak.) yerine modernleştirmek (< Fr. moderne'den). 


sterilize (< Fr. steriliser : Her türlü mikroptan arındırmak, mikropsuzlaştırmak.) yerine 
sterilleştirmek, sterilleştirilmek (< Fr. störile'den). 


-ism, -isme (İng. Fr.) Darvinizm (< Fr. Darwinisme, İng. : Darwinism : Canlı türlerinin, doğal 
ayıklanma ve evrim yoluyla, basit organizmalardan türediğini ileri süren Darwin'in ge- 
liştirdiği görüş.) yerine Darvincilik ( < İng. Darwin'den). 


Dadaizm (< Fr. Dadaisme, İng. : Dadaism : XX. yüzyılın başlarında, edebiyat ve diğer 
bazı sanat dallarında ortaya çıkan, başkaldırmaya, aşırı çağrışımlara, kapalığa dayalı bir 
akım.) yerine Dadacılık (< Fr. Dada'dan). 


sendikalizm (< Fr. syndicalisme: Sendikacının yüklendiği görev, yaptığı iş, ...) yerine 
sendikacılık ( < Fr. syndicat'dan). 


-ist, -iste (İng. Fr.): baterist (< Fr. batteriste: Davulcu.) yerine baterici, bateri çalan (< Fr. batte- 
rie'den). 


sendikalist (< Fr. syndicaliste : Sendikacılık yapan veya sendikada çalışan kimse.) yerine 
sendikacı ( < Fr. syndicat'dan). 


-it&, -ity (Fr, İng.) popülarite (< Fr. popularit&: Halk tarafından sevilme, tutulma.) yerine po- 
pülerlik (< Fr. populaire'den). 


modernite (< Fr. modernit&, modernity: İng.: Yenilik, ilerilik, çağdaşlık.) yerine mo- 
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dernlik (< Fr. moderne'den). 


-um (L.) Fenerium (yapı bakımından Türkçede uydurulmuş, yakıştırılmış bir kelime) yerine 
Fenerbahçe Spor Ürünleri Satış Yeri veya Fenerbahçe Mağazası; Fenerbahçe Spor 
Ürünleri Tic. San. A.Ş. 


-ive (Fr, İng.) defansif (< Fr. d&fensive : Savunmacı, koruyucu, savunmaya dayalı.) yerine: 
defansçı (< Fr. döfense'ten). 


-ment — (İng, Fr.) abonman (< Fr. abonnement: Bir satıcı veya kuruluş ile alıcı arasında yapılan 
anlaşma, sürdürüm; abone olmayı gösteren belge.) yerine abonelik (< Fr. abonn&'den). 


aranjman (< Fr. arrangement: Düzenleme) yerine aranje etme (< Fr. arrange'den). 


-ion (İng. Fr.) deformasyon (< Fr. döformation: Şekil değiştirme, biçimi bozulma.) yerine de- 
forme olma (< Fr. d&former'den). 


dejenerasyon (< Fr. dögöndration: Soysuzlaşma, bozulma, yozlaşma.) yerine dejene- 
releşme, dejenere olma (< Fr. dögönerer'den). 


deklarasyon (< Fr. döclaration): Bildirme, duyurma, açıklama) yerine deklare etme 
(< Fr. d&clarer'den). 


konsantrasyon (< Fr. concentration: Dikkati bir noktaya toplama, yoğunlaşma) yerine 
konsantre etme, konsantre olma (< Fr. concentrer). 


motivasyon (< Fr. motivation: İsteklendirme, güdüleme) yerine motive etme (< Fr. mo- 
tiver”den). 


restorasyon (< Fr. restauration : Eski bir yapıyı aslına uygun biçimde onarma, yenileme) 
yerine restore etme (< Fr. restaurer'den). 


Değerlendirmeler 


Batı kaynaklı kelimelerin kök veya dar tabanlı (dar gövdeli) unsurlarının 
dışında kalan ve pek çoğunun Türkçe yapılarla karşılanılması mümkün ola- 
bilecek şekillerinin tercih edilmemesi, kullanılmaması durumu, Türk diline 
acaba neler kazandırabilecektir? Bu konuda söylenebilecek ilk söz, her şey- 
den önce Türkçenin kendi yapısına ait bulunan söyleniş güzelliği, ses 
uyumu ve bununla ilgili ses yasalarının bozulmamış, çiğnenmemiş, örse- 
lenmemiş olacağı şeklindedir. Geniş yuvarlak ünlünün Türkçede ancak ilk 
hecede bulunması kuralını bozan aranjör, deformasyon, dejenerasyon, deklaras- 
yon, devalüasyon, entegrasyon, komplikasyon, konfirmasyon, konsantrasyon, konso- 
lidasyon, motivasyon, provokasyon, revalüasyon, revizyon, ... ve daha onlarca Batı 
kaynaklı kelime, birkaç kuşak tarafından Türk dilinde değişik sıklıkta kulla- 


nılmaktadır. Buraya sınırlı sayıdaki örnekleri alınan ve hepsi de yine Batı kay- 
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naklı bir ek olan -tion ile türetilmiş, genişletilmiş durumda bulunan bu çeşit 
kelimeler, gerek Türk dilindeki yazılı ve sözlü kullanımlarda gerek Türkçe söz- 
lüklerde birer kez de aranje, deforme, dejenere, deklare, devalüe, entegre, komplike, 


konfirme, konsantre, konsolide, motive, provoke, revalüe, revize, ... şeklindeki dar ta- 
banlı yapıları içinde görülmektedirler. 


Geniş tabanlı (geniş gövdeli) durumdaki Batı kaynaklı kelimelerin ço- 
gunun yerine, anlam ayrımlarını bozmadan, kaybettirmeden kullanılması 
mümkün olan kök veya dar tabanlı şekillerinin tercih edilmesi, edilebilmesi 
Türkçeye bu konuda, hiç de küçümsenemeyecek ölçüde sayısal kazanımlar 
da sağlayacaktır. 


Yapı ve anlamca uygun durumda bulunan yabancı kaynaklı kelimelere 
Türk dilinde yapılacak bu şekildeki uygulamalar sonucunda, Türkçeye giren 
pek çok yabancı unsurun kullanımdan kalkmasıyla, zamanla sözlüklerden 
bile çekilmesiyle, kısacası artık yaşayan dilde var olmamasıyla da, doğal bir 
arınılmışlığa kavuşulması sağlanabilecektir. Böyle bir tutum sonucunda 
Türkçe, hem kendi ses ve zevk yapısına uymayan bu tür yabancı unsurlardan 
kurtulacak hem de sayısal olarak gittikçe artış gösteren yabancı kelime yığın- 
larının daha da büyümesini, bugünkünden daha beter rahatsız edici bir du- 
ruma gelmesini önleme yollarından birine daha kavuşabilecektir. 


3. Özellikle Fransızca gibi bazı Batı dillerinden Türk diline geçen kelime- 
lerin taşıdığı niteliklerden biri de cinsiyettir. Bu çeşit yabancı kelimelerde gö- 
rülen erkeklik dişilik durumu dolayısıyla, aynı bir dilden gelen, aynı bir kök 
kelime, bir erkek sayılmış, erkekleştirilmiş bir de dişileştirilmiş unsur du- 
rumunda Türkçeye yeniden, bir kez daha girmiş bulunmaktadır. Fransızca 
aynı kelime tabanı danse'tan erkeklik eki -eur ve dişilik eki -euse ile türetilen 
ve Türkçede de kullanıladurulan dansör (< Fr. danseur) ve dansöz (< Fr. dan- 
seuse) kelimeleri, belirtilen durumun örneklerinden birini oluşturmaktadır. 
Normal olarak Türk dilinin kendi yapısında bulunmayan, ancak bazı dillerde 
görülen söz konusu erkeklik, dişilik durumu ve bununla ilgili birtakım kulla- 
nımlar, Türkçeye yüzlerce yıl öncesinde, Arapçadan geçen bazı kelimelerle, 
tamlamalarla girmiş bulunmakta idi. Hatta, Osmanlı Türkçesinde sıklıkla gö- 
rülen, kimi alanlarda, konularda Arapça kurallarla yapılmış olanlarına tercih 
edilerek daha çok kullanılan Farsça yapı içindeki tamlamalar aracılığı ile de ke- 
limelerdeki cinsiyet durumu genellikle göz önüne alınmış idi. Türk diline gir- 
miş bulunan ve Arapçanın dişilik eki olan -e'yi yapısında taşıyan kelimelerden 
cins ad durumunda olanlar bugün normal dilde artık ya hiç kullanılmamakta 
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(ilmiye, kâtibe, rakkase, şaire, muallime, mel'une, ... gibi) ya da dilden iyice çekile- 
rek (müdire, sahibe, ... gibi ) düşmektedir. Fakat, yapısında yabancı dil kurallı di- 
şilik -e'sini taşıyan ve özel ad olarak kullanılan kelimelerden, değişen dil, kültür 
ve uygarlığa karşılık Türkçeden düşmeyerek kullanımda kalan kelimeler 
(Emine, Şerife, Hacile, Hüsniye, Hilmiye, ...) varlığını hâlâ sürdürebilmektedirler. 
Bin yılı aşkın zamandan beri, yer aldığı kelimelerdeki durumuna göre Türk di- 
linin dil bilgisi yapısına zaman zaman aykırı düşen ses ve Türkçe için her 
zaman gereksiz olan işleviyle, dilde hâlâ karşılaşılan, kendi terimiyle müen- 
neslik (dişilik) diye adlandırılan ek, daha, Türkçeden büsbütün ayıklanamamış 
iken bu kez de Batı dillerinden gelen bazı kelimelerin, erkeklik veya dişilik 
ekleri ile birlikte kullanılması, geçmişteki bir özelliğin, bir tutumun bir kez 
daha tekrarlanması anlamına gelmektedir. Hem de geçmişte yabancı kelime- 
leri ve diğer dil unsurlarını, Arapça, Farsça dil kurallarına göre kullanmak ge- 
rektiğinde yalnızca dişilik eki getirilir ve kelimeyi erkek durumda kullanmak 
için herhangi bir eke ihtiyaç olmazken, Arapçanın yapısı gereği buna gerek kal- 
mazken, bu kez Batı dillerinden getirilen kelimelerden erkek için kullanılacak- 
lar erkeklik, kadın için kullanılacaklar ise dişilik ekini kendi bünyelerinde 
getirmektedirler: dansör (< Fr. danseur) -dansöz (< Fr. danseuse), host (< İng. 
host: Misafir ağırlayan, kılavuzluk yapan erkek ev sahibi) -hostes (< İng. hos- 
tess: Misafir ağırlayan, kılavuzluk yapan kadın ev sahibi), aktör (< Fr. acteur: 
Erkek oyuncu) -aktris o (< Fr. actrice: Kadın oyuncu), ... gibi. Gerek yapılan in- 
celeme ve açıklamalardan gerek verilen örneklerden anlaşılacağı üzere, ister 
Doğu isterse Batı kaynaklı olsun, bazı yabancı dillerden Türkçeye giren aynı 
tabanlı, aynı anlamlı kelimeler özellikle kadın için kullanılırken ait bulunduğu 
dile göre değişik bir dişilik eki almakta, aynı kelimenin erkek için kullanılması 
durumunda ise yine o kelimenin tabanına, geldiği dile göre ya bir erkeklik eki 
getirilmekte ya da kelime tabanı zaten erkek oluşluluğu gösterdiği için Türk- 
çeye de o şekli ile girmektedir. Böylece, Türk dili için söz konusu olmayan, 
hiç de önem taşımayan, kelimelerdeki cinsiyet durumu dolayısıyla, aynı ve 
tek bir anlam için iki ayrı kelime, yabancı dillerden Türkçeye gelmekle, çok- 
tan beri zaten normal ölçüleri aşmış orandaki yabancı kelime sayısı daha da 
çoğalmaktadır. Türk dilinin kendi kurallarının uygulanmaması, zengin türetme 
imkânlarından yararlanılmaması veya bütün bunların yeterince ve bilinçle be- 
nimsenilmemesi sonucunda, Türkçeye kazandırılan unsurların, özelliklerin de 
yaygın kullanılışla dilde görünmemesine yol açmaktadır. Türkçedeki dansçının 
Fransızca dansörün ve hele dansözün karşısındaki az kullanılırlığı, belirtilen 
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durum ve tutumun sonuçlarından biridir. 


Bütün bunların dışında, aynı zamanda kişilerin sahip olduğu bazı un- 
vanları, mensuplukları, yakınlıkları da belirten erkeklik dişilik durumu için- 
deki kelimelerin birkaçı öteden beri Türk dilinde de kullanılmış 
bulunulmaktadır. Çar (< Rus. tsare: Rusya imparatoru, çar)-çariçe (< Rus. tsa- 
ritsa : İmparator karısı, çarlık yapan kadın), kont (< Fr. comte: Marki ile vikont 
arasındaki soyluluk unvanı.) -kontes (< Fr. comtesse: Kont karısı.), kral (< SI. 
kral: Padişah) -kraliçe (< SI. kralitsa: Padişah karısı), lion (< İng. lion: Aslan, 
mason kuruluşu üyesi olan erkek), -liones (< İng. lioness: Dişi aslan, mason 


kuruluşu üyesi olan kadın), ... 


4. Batı kaynaklı kelimeler arasında -ist'siz yapılıları da, bu yabancı ekle ge- 
nişletilmemiş şekilli olanları da (ego, folklor, karikatür gibi) Türk dilinde ve 
Türkçe sözlüklerde yer aldığı hâlde, yeni kavramları karşılamak amacıyla, anı- 
lan bu -ist ekini daha kaynak dilinde iken bünyesine almış durumdaki yabancı 
kelimelerin onlarcası, öteden beri, Türk dilinin genel ve terim sözlüklerinde sı- 
ralanıp durulmaktadır. Oysa bu -ist ekinin yerine ve onun işlevine uygun bir 
Türkçe ek (-cı, -çı, -ci, -çi, -cu, -çu, -cü, -çü'den biri) getirilerek yabancı dilden ekli 
yabancı kelimelerin kullanılmasını, belirli bir ölçüde gerçekleşse bile, azaltmak 
mümkün olabilecektir. Ancak, böyle bir ek Türkçeleştirmesinin dahi yapılması, 
kullanılması, yaygınlıkla tercih edilerek bir dil bilincine dönüştürülmesi, bugün 
için benimsenilmiş bir tutum olmaktan uzak bulunmaktadır. Sözlü ve yazılı çe- 
şitli anlatımlarda, dolayısıyla da değişik türdeki sözlüklerde yer alan, söz ko- 
nusu özellikteki kelimelerin bir kısmı aşağıdadır. 

abstraksiyonist, alpinist, amoralist, ampirist, anarşist, anatomist, anastezist, ansiklope- 
dist, apriorist, ateist, atomist, avantürist, baterist, botanist, Budist, çelist, Dadaist, düelist (dü- 
ello'dan), egoist, egzistansiyalist, ekonomist, ekspansiyonist, eksperimantalist, ekspresyonist, 
ekstremist, emperyalist,empresyonist, endividünlist, enflasyonist, enstrüümantalist, entelektüa- 
list, enter nasyonalist, entomolojist, etimolojist, evolüsyonist, falanjist, fantezist, farmakolojist, 
fatalist, federalist, feodalist, fetişist, finalist, fizyolojist, fizyoterapist, folklorist, formalist, glas- 
yolojist, Helenist, idealist, Nlüzyonist, jurnalist, kapitalist, karikatürist, Kemalist, kolektivist, ko- 
lonyalist, kübist, lamaist, Leninist, liberalist, Marksist, materyalist, mazohist, mazoşist, 
militarist, minimalist, modelist, modernist, monarşist, Mongolist, monist, monopolist, mono- 
teist, moralist, mutasyonist, nasyonalist, natüralist, natürist, nazist, nominalist, nörolojist, nü- 
dist, objektivist, ontolojist, oryantalist, panelist, Pancermenist, Panislamist, Panislavist, 
Panturanist, postmodernist, pozitivist, propagandist, psikiyatrist, pürist, radyoterapist, rasyo- 


nalist, realist, reformist, revizyonist, Romanist, rölativist, ... 
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Yukarıda belirtilen durumlar, Türk diline geçmiş bulunan Batı kaynaklı 
yabancı kelimeler arasında yer alan -izm'li yapılılar için de geçerlidir. Tabii ki 
burada -izm ekinin yerine uygun bir Türkçe ek kümesi (-cılık, -çılık, -cilik, - 
çilik, -culuk, -çuluk, -cülük, -çülük'ten biri) getirilmelidir. Bunların da bir 
kısmı aşağıdadır. 

abstraksiyonism, agnostisizm, aktivizm, aktünlizm, albinizm, alkolizm, alpinizm, amora- 
lizm, ampirizm, anakronizm, anarşizm, Anglikanizm, antropomorfizm, antroposantrizm, aprio- 
rizm, astişmatizm, atavizm, ateizm, atomizm, barbarizm, bolşevizm, Brahmanizm, Budizm, 
Dadaizm, daltonizm, Darvinizm, dekadantizme, dogmatizm, egoizm, egosantrizm, egotizm, eg- 
zistansiyalizm, egzotizm, eklektizm, ekonomizm, eksperimantalizm, ekspresyonizm, emperyalizm, 
empresyonizm, endividüalizm, endüstriyalizm, enstrümantalizm, entelektüalizm, enternasyo- 
nalizm, entüisyonizm, epikürizm, erotizm, estetizm, evolüsyonizm, fanatizm, fatalizm, federa- 
lizm, fenomenizm, feodalizm, fetişizm, filantropizm, finalizm, fonksiyonalizm, formalizm, 
globalizm, Helenizm, Hinduizm, idealizm, idiotizm, immoralizm, irrasyonalzm, izomorfizm, ja- 
kobenizm, jurnalizm, Kalvenizm, kapitalizm, kartezyenizm, Kemalizm, klasisizm, klerikalizm, 
kokainizm, kolektivizm, kolonyalizm, kozmopolitizm, kretenizm, kritisizm, kübizm, laisizm, la- 
maizm, Leninizm, lezbiyenizm, liberalizm, Makyavelizm, Manihaizm, Marksizm, materyalizm, 
mazoşizm, mekanizm, menenjizm, metamorfizm, metropolitizm, militarizm, minimalizm, misti- 
sizm, modernizm, monadizm, monarşizm, Mongolizm, mongolizm, monizm, monoteizm, mora- 
lizm, morfinizm, mutasyonizm, narsisizm, narkotizm, nasyonalizm, natüralizm, natürizm, 
nazizm, neolojizm, neoplatonizm, nominalizm, nüdizm, objektivizm, ontolojizm, oryankalizm, 
otomatizm, Pancermenizm, Panelenizm, Panislamizm, Panotomanizm, Panslavizm, Pantura- 
nizm, Pantürkizm, paralelizm, parlamentarizm, parnasizm, partikülarizm, patriarkalizm, pe- 
dantizm, Platonizm, postmodernizm, pozitivizm, primitivizm, psikolojizm, pürizm, radikalizm, 


rasyonalizm, realizm, reformizm, rejyonalizm, revizyonizm, rölativizm, santimantalizm, ... 


5. Çağdaş Türkiye Türkçesinde kullanılan, yabancı dilden ekli yabancı ke- 
limelerin son ekleri yerine, aynı işlevi yüklenecek Türkçelerini koyarak Türk 
dilindeki yabancı dil unsurları, sınırlı da olsa azaltılmaya çalışılırken, dilin, 
özellikle günlük yaşayıştaki kullanım alanlarından biri olan argoda ise tam 
tersi bir durum ve bunu doğuran tam tersi bir tutum olduğu görülmektedir! 
Bu da, argoda, gerek Türkçenin kendi kelimelerine gerek yüzyıllar öncesinde 
dile girerek Türkçenin zamanla ses yapısını, söyleyiş özelliğini hatta geldiği 
kaynak dilinde görülmeyen anlam farklılığını da kazanan Arapça, Farsça asıllı 
kelimelerine, arada sırada Batı kaynaklı son eklerden birinin getirilmiş bulu- 
nulması şeklindedir. Bu ters, yanlış tutum sonucunda Türk argosunda ortaya 


çıkan ters durumla ilgili çeşitli unsurlar için bazı örnekler: 
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aşırma-syon: Hırsızlık yapma ,çalma, habersiz alma, hırsızlık; çalıntı, çalınmış şey. 
(-syon < -tion : Fr. Fiilden yapılmış isme getirilen ve anlamı pekiştirmekte, kelimenin 


ses yapısını, görünümünü bir ölçüde de olsa yabancılaştırmakta kullanılan bir ek.) 


aşir-e-mento (< aşır-a-mento): Çalma, habersiz alma, hırsızlık; çalma yoluyla elde 
edilen şey. (-mento: İt, istek belirten fiil kipi durumunda bulunan kelimeden, şüphe- 


siz ki Türk dil bilgisine aykırı olarak isim yapılmakta kullanılmış bir ek.) 

kaldır-atif: (Nesne veya kişi için) Cinsel isteğe yol açan, cinsel arzu uyandıran; 
ereksiyon sağlayan. (-atif < ative: İng,, bir şeyle ilgili bulunma, bir şeye ait olma belir- 
ten Latince kökenli bir ek.) 

sap-ör: (Genellikle erkek için) Arkadaşı, sevgilisi veya eşi olmayan. (-ör < -eur : Fr. 
, Fransızcada sıfat yapımında kullanılan bir ek.) 

gebeş-aki: Aptal, bön, salak. (gebeş < A. kebş : Erkek koyun, koç, -aki: Yun,, tıp- 
kılık, aynılık, eş oluş; benzerlik, gibilik, yakın olma belirten bir ek.) 


zamp-ik: Sürekli olarak kadın peşinde koşan erkek. (zampara'dan; E zenpâre, 
-ik< Fr. -igue, İng. -ic, bir şeye ait olma, bir şeyle ilgili bulunma; benzerlik gösterme be- 
lirtir.) 

aptal-matik: Sürekli olarak aptallık yapan kimse, bön. (aptal < A. abdâl', -matik 
< matigue: Fr. getirildiği kelimede bir durumu, bir tarzı belirten veya anlam ilgisi kuran 
bir ek.) 


6. Bu incelemede gerek ele alınan eklerden gerek verilen örneklerden 
hemen anlaşılabileceği üzere çağdaş Türkiye Türkçesinde kullanılan, yabancı 
dilden ekli yabancı kelimelerin yalnızca son ekleri söz konusu edilmiştir. Oysa, 
Türk dilinin ilişkilerde bulunduğu Batı dillerindeki pek çok kelimenin başında 
da ön ek adı verilen çeşitli dil unsurları, değişik işlevleri ile yer almaktadır. 
Fakat, Türk dilinde Batı dillerindeki kelimelerde olduğu gibi ön ek denilen un- 
surlar bulunmamaktadır. Bu yüzden, Türkçeye geçen ve ön ek taşıyan Batı 
kaynaklı yabancı kelimelerin başındaki dil unsurunun, aynı bitişik diziliş, 
yazılış sırası içinde Türkçe bir ekle karşılanılması elbette mümkün değildir. 
Türkçe ve Batı dilleri arasındaki bu yapısal uyuşmazlığın çözümü, yani ön ekli 
bir yabancı kelimenin Türk dilindeki karşılanış yolu, ancak, olsa olsa, temel 
kelimenin ya kendisi ya da Türkçe karşılığı aynı kalmak üzere ön ekin karşı- 
lığı olarak, onun işlevine, görevine uygun gelen bir isim, sıfat, edat, ... gibi 
Türkçe kelime hâlindeki bir unsur getirmek şeklindedir. Mesela, ön ek ta- 
şıyan “il-legal” kelimesi Türkçede ya “legal olmayan” tarzında ya da “yasa 
dışı” şeklinde tam bir Türkçe karşılık hâlinde kullanılmaktadır. 


Acaba, Türkçe ve Batı dillerindeki bu farklı yapısal durumların doğal so- 
nucu olarak ön ek taşıyan her yabancı kelimenin Türk dilindeki kullanımında, 
hiç olmazsa ön ekinin dışında kalan temel unsurunun öncesine veya duruma 
göre sonrasına Türkçe bir kelime getirilerek, Türkçe bir tamlama biçimine 
sokularak kullanılması, bu makalenin yazılmasına vesile olan kimseler tara- 
fından kabul görecek midir? 


Acaba, bir anlamı, kavramı veya benzeri bir hususu düşünebilmek, 
ifade edebilmek için, onun dilde var olan Türkçe karşılığını beğenmeyen, 
yeterli bulmayan, ille de, kimilerince eş anlamlı sanılan veya sayılan yabancı 
karşılıklarını kullanan yabancı kelime dalgınları, tutkunları, hatta tutsakları, 
hiç olmazsa Türk diline geçen Batı kaynaklı kelimelerin, ayıklanmaya en el- 
verişli, arındırılmaya en uygun olan son eklerini Türkçe unsurlarla karşı- 


lama yoluna gidecekler midir, gidebilecekler midir? 


Acaba, mevcut olanların gözden geçirilecek yeni basımlarında ve yeni ha- 
zırlanılacak Türkçe sözlüklerde, üzerinde durulan konu için kullanıcılara kı- 
lavuzluk yapması amacıyla, son ek, ön ek taşıyan batı kaynaklı kelimelerin, 
hiç olmazsa bu çeşit unsurlarından arındırılarak yazılacak maddelerine yeterli 


ölçüde yönlendirmeler sağlanacak mıdır? 


Kısaltmalar 
A. : Arapça, 
F. : Farsça 


Fr. : Fransızca, 
İng. : İngilizce, 
İt. : İtalyanca, 
Rus. : Rusça, 
SI.  :İslavca 
Fr. : Fransızca 


Yun.: Yunanca 
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Aydın Köksal ile Türk Dillerinde 
Ortak Bilim Sözleri Üzerine Söyleşi 


AYŞE BALCI 


24-26 Haziran 2010'da Türkiye Bilişim Derneği (TBD), Türk Dil Kurumu (TDK) ve 

Türkiye İşbirliği ve Kalkınma Ajansı (TİKA) iş birliğiyle Bakü'da düzenlenen 
“VEL Türk Cumhuriyetleri Bilişim ve Ortak Terimler Alanında İşbirliği Platformu” 
toplantısından dönüşte Prof. Dr. Aydın Köksal ile yaptığımız söyleşiyi yayımlıyoruz. 


oktora tezinizin “Türkçenin Öz Devimli Biçim Bilgisi Çözümle- 

mesine İlk Yaklaşım” başlığını taşıdığını biliyoruz. Terimlere ilgi- 

niz bu tez öncesinde mi başlamıştı? Bu ilginizin yaşamınıza nasıl 
bir etkisi oldu? 


- Tezimi bitirip bilim doktoru olmam 1975 yılı baharına rastlar... Terim ça- 
lışmalarım daha önce, 1966'da bilgisayarla tanışmamla başlamıştı. 1964'te yük- 
sek mühendis çıktım, askere gittim, hemen sonra Ankara'da Remington-Rand 
UNIVAC şirketinde çalışmaya başladım. Orada yazılım üzerinde çalışan ilk 
mühendis bendim; lise mezunu, ortaokul mezunu arkadaşlar vardı... Türkçe 
terimleri kullanışım iş başı yaptığım gün başladı... Türkçe konuşmak zorun- 
daydım; oysa hiçbir mekanik birimin, hiçbir kavramın Türkçe adı yoktu. Bir- 
çok yerde anmışımdır, “bilgi işlem” yerine “malumat prosesingi”, “bellek” yerine 


“memory” deniyordu... 


Otuz-kırk müşterisi vardı şirketin. İlk günden, çalışma arkadaşlarımla, 
hizmet sunduğumuz kuruluşlarda çalışanlarla konuşabilmek için “bellek” 
demek, “komut” demek zorunda kaldım; böylece adım adım Türkçe terimler, 
yaşamın akışı içinde ortaya çıkmaya başladı. Örneğin “bellek yeri” dedim, “me- 
mory location” için, başka ne diyecektim? “Position” anlaşılmıyordu, ben “bel- 
lek konumu” dedim... İletişimde Türkçe sözcükleri kullanınca süregelen 
sorunların hepsini çözmeyi başardık. İnsanların İngilizce el kitabındaki söz- 
cükleri anlamaları beklenemezdi. Burada yeni bir terim türetmekten söz et- 
miyorum; doğrudan işimde, çevremle ilişkilerimde Türkçe konuşmayı yeğ 
tuttum. İşin özünde, bilimsel ve teknik başarımızın temelinde, bugün de vaz- 
geçmediğim bu doğru seçim yatar. 


“Bellek” dediğimde, “Hocam” dedi biri, “bari hafıza diyelim!”, bu öneriyi 
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şöyle karşıladığımı anımsıyorum: “Hafıza, hafız, hafızlamak sözcükleri Arapça 

hıfzetmek'ten gelir, bu kavramların bizim makinemizin yaptığı işle ilgisi yok!” 

Sonuç olarak terimler üzerinde çalışmaya, sözlerimin anlaşılması için, bir 
mühendis olarak işimi iyi yapabilmek için giriştiğimi söyleyebilirim. 

“Bilişim Teknikbilimini Türkiye'nin kalkınması için bir araç olarak kullanaca- 
gız!” doğrultusunda 1960'larda verdiğim sözün sorumluluğuyla birlikte, mü- 
hendislikte olduğu gibi dil biliminde, toplum bilimlerinde yaptığım 
çalışmalarda da terimler konusundaki duyarlılığım sürdü. 

Bilişim, bilgisayar mühendisliği ve yazılım alanlarında uygulama, eğitim, 
araştırma, teknik bilim geliştirme çizgisinde elde ettiğimiz başarılarla birlikte, 
diyebilirim ki, Türkçe bilişim sözlerinin Türkçenin genel dil çevriminde gün- 
den güne yaygınlaşması, benim uzun sürmüş gençlik yıllarımın yaşam sevin- 
cini oluşturdu. 


- Dil, diller üzerinde çalışmaya duyduğunuz ilgi nasıl başladı? Okulları- 
mızda yabancı dil öğretiminde niçin başarı sağlayamıyoruz? Siz beş yabancı 
dili nasıl öğrendiniz? 

- Dil, diller üzerinde çalışmaya 14-15 yaşından beri meraklı biriyim. İyi 
matematikçiydim. İlkokulda topu topu dört işlem, ama işte bir sorunu tersten 
çözerken bu işlemleri doğru seçip doğru sırada uygulamanın kuralını çabuk 
buldum. Üstelik bu yalın yöntemi arkadaşlarıma gösterdiğimde onlar da 
hemen öğreniveriyorlardı. Sorunun düğümlendiği nokta iyi iletişim kurabil- 
mekteydi. Öğrenciliğim de, öğretmenliğim de eskiye dayanıyor. 

Öğrenmeye meraklı olunca insan, bilmenin olmazsa olmaz aracı dile de 
merak sarıyor. 
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Ortaokulda Galatasaray'da öğrenmeye çalıştığımız Fransızcanın dil bil- 
gisi çok karışıktır. Ayrıcalıkların sayısı, neredeyse kuralların sayısını aşar. Ma- 
tematiksel olarak, insan “Böyle saçmalık olamaz!” diye düşünebilir. Böyle bir 
dili, dil bilgisi gücüyle öğrenmek zorunda kaldık: Konuşarak ya da tümce ör- 
neklerini başka tümcelere dönüştürerek değil de, dil bilgisi kurallarına göre 
dili kendimiz kurgulayıp oluşturmaya çalışarak! 

Bu, verimli olmayan çağ dışı bir yöntemdi. Öğrenilecek dilin ilkin dil bil- 
gisini hiç eksiksiz, yanlışsız bir biçimde, soyut olarak kavrayacaksınız, sonra 
da bu kuralları işleterek dili türeteceksiniz! Bu çok güç, neredeyse olanaksız bir 
iş. 

Okullarımızda bu yöntemle hâlâ yabancı dil öğretemiyoruz. Hâlbuki bi- 
rinci gün öğreneceğimiz dilin bize yabancı gelen seslerini öğrensek, ikinci gün 
en sık kullanılan “tanıştığımıza çok sevindim” gibi, “Benim adım Aydın” gibi kısa 
ama temel tümceleri, doğru vurgularıyla akıcı biçimde söylemeye odaklan- 
sak, iş kolayca başarılan çekici bir oyuna, bir eğlenceye dönüşecek! 

Dil bilgisinden hiç söz etmesek, söz dağarcığını ezberlemeyi de bir yana 
bırakıp yeri geldikçe ilgi duyduğumuz tümceleri söylemeyi, dinlerken bun- 
ları ayırt etmeyi öğrenip işe doğrudan konuşmayla başlasak, yabancı dili 
hemen öğreniverir, akıcı biçimde konuşabilirdik. Dil bilgisinin temel kuralları 
bu deneyim sonrasında, örnek tümceler üzerinden kolayca öğrenilir. Sıradan 
bir kişi, birkaç örneğe bakarak bu temel kuralları kendi bile bulabilir. Öğren- 
ciliğimde İtalyancayı, İspanyolcayı böyle öğrendim. Askerliğin sonunda An- 
kara'da Türk-Amerikan Derneğinin akşam kurslarında İngilizcemi de ileri 


düzeye bu yöntemle taşıdım. 


Matematiği sevmem, Fransızca öğrenirken benim şansımdı. İyi matema- 
tikçi olunca kavramları açık seçik bir biçimde öğreniyorsunuz, herhangi bir 
tümcedeki bir yanlışı hemen yakalıyorsunuz. Daha 15-16 yaşlarında dil bilgi- 
sel yapısını çözemediğim bir tümce kalmamıştı. Dil bilgisel yapıların mantık- 
sal-matematiksel kurgusunu Fransızca üzerinde öğrenince, Türkçenin 
yapılarını da kavramaya başladım. Türkçenin dil bilgisel yapılarını, söz dizimi 
kurallarını da, yanlışı doğrudan ayırt ederek görmeye başladım. Yıllar yılları 
kovaladı, öğrencilik yıllarım bitinceye değin beş yabancı dil öğrenmiştim. 


Coğrafyaya da meraklıyım, orta sondan başlayarak lisenin gezi kolu baş- 
kanıydım, arkadaşlarımla Türkiye'nin her yanını dolaştık. Yüksek öğrenim 
için Fransa'ya gittiğimde, Avrupa ülkelerini -zaman zaman otostop yapmayı 
da göze alarak- dolaştım. Yol sormanız gerekiyor, insanları tanıyabilmek için 
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onlarla konuşabilmeniz gerekiyor. Diyelim, Tuna'nın kaynaklarına yakın bir 
yerden geçiyorsunuz, gidip görmek için yanıp tutuşuyorsunuz... Donau Esc- 
hingen... bu sözcükleri bir daha unutabilir misiniz? İnsanları seviyorsunuz, bir- 
likte şarkılar söylüyorsunuz... Size bu mutluluğu yaşatan o güzelim şarkı 
sözlerini bir daha unutabilir misiniz? Bu mutlu anları yeniden yeniden, yaşam 
boyu duyumsuyorsunuz yüreğinizde. Şimdi bütün bu mutluluklarınızı nasıl 
unutabilirsiniz? O İspanyolca şarkıları, o İtalyanca şarkıları... Ben kendi adıma 
hepsini unutsam Besame mucho gelir aklıma ya da Adios muchachos, compaiieros 
de mi vida ya da Da una lagrima sul viso. Sevdiğiniz bu sözlerle zaten İspanyol- 
canın, İtalyancanın yapılarından çoğunu anımsıyorsunuz. Dil bilgisi öğren- 
mekten daha somut ve daha gerçekçi bir öğrenme yöntemi bu... Yoksa, 
insandan insana sevgi akışı, ilgi akışı, merak, arkadaş olma isteği olmasa, o in- 
sanların duygularını, düşüncelerini, buluşlarını, yaşayış biçimlerini öğrenmek, 
onlara kendinizi anlatmak istemeseniz, yabancı dil öğrenip de ne yapacaksı- 


nız? 


Böylece üst üste bindi benim altyapı saydığım matematiksellikle, yani 
doğru düşünmenin kurallarıyla, duygularımdaki titreşimler... Şanslıydım, çok 
da sabırlı, çalışkan biriydim, amacımdan kolay kolay vazgeçmedim. Vazgeç- 
meyince insan birikim sağlıyor. Bu bir yetenek değil, bu yaşam biçiminizin 
size kazandırdığı bir alışkanlık! 

Örneğin dün Azeri dostlarla Bakü'ya çıktık, dolaştık, birçok şey öğren- 
dim Azerbaycan hakkında, geçmişteki ilişkilerimiz, onların dilleri, dünya gö- 
rüşleri... Ben de onlara birçok şey anlattım. Çünkü onlar da benim bakış 
açılarımı öğrenmek istiyorlardı. Ben Türkiye'den, Fransa'dan bakıyorum, Al- 
manya'dan, Japonya'dan, Amerika'dan bakıyorum. Onlar Azerbaycan'dan, 
Rusya'dan, Kafkasya'dan, İran'dan, Ukrayna'dan, Baltık ülkelerinden bakı- 
yorlar. Kendi geçmişlerindeki deneyimleri, dostlukları, görgüleri kullanıp ba- 
kıyorlar. Fuzuli, Leyla ile Mecnun, Dede Korkut ortak değerlerimiz. Ama 
değişik yerlerden bakınca aynı şeyleri görmüyoruz; başka başka dünyalar gö- 
rüyoruz. Bununla birlikte dil, diller insanları birbirinden ayırmıyor, birleştiri- 
yor; çünkü amacımız bir: Barış olsun, dostluk olsun, aramızda iş birliği 
yapalım, hep birlikte kalkınalım istiyoruz! Bakış açılarımızı birbirimize anla- 
tınca, amaç bir olunca, aramızda anlaşmazlık, ayrılık kalır mı? 


- Biraz da doktora çalışmanızdan söz eder misiniz? 
- Türkçenin yapısını araştırıp öğrenme isteği, bende öylesine büyük bir 


tutkuydu ki, bilgisayarı tanıyınca, doktora yapmasam da; evimde, işimde bu 
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bilgisayarı kullanarak Türkçe üzerinde çözümlemeler yapmaktan kendimi ala- 
mazdım. Türkçe benim ana dilim olduğu için bu dili daha da derinlemesine ta- 
nımak istemem doğaldır, ama gücüm ve zamanım yetse, bunu Fransızca, 
İngilizce ve bildiğim öteki diller üzerinde de yapmak isterim. Dile ilgi duyu- 
yorum, çünkü insanlara ilgi duyuyorum, çünkü matematiğe ilgi duyuyorum. 
Nasıl işliyor doğal dil denilen bu düzenek, öğrenmek istiyordum. 


Bu çalışma yeryüzündeki bitişken diller 


üzerinde bilgisayarla yapılan başarılı ilk biçim 
bilgisi çözümlemesidir. Bu çalışmamı Mosko- 
va'ya da götürdüm, 1975'te bir Birleşmiş Millet- 
ler toplantısında Türkiye'yi temsil edecektim. 
Sovyetler Birliği Bilimler Akademisiyle yazışıp 
Olga Kulagina, Andreyev ve Mel'chuk ile gö- 
» rüşmek istediğimi bildirdim. Bunlar o yıllarda 
öz devimli çeviri çalışmalarında dünyada öne 
çıkan bilim adamlarıydı. “Andreyev çok yaş- 
landı, artık kimseyle görüşemiyor, Mel'chuk ise 
şu anda nerede bilmiyoruz” dediler. Sonradan 
öğrendim ki Mel'chuk gözden düşmüş, devlet kimseyle görüşmesine izin ver- 
miyormuş. Olga Kulagina ve yardımcılarıyla görüşebildim. Moskova'nın ünlü 
Öz Devimli Çeviri Laboratuvarı'nda 36 dil üzerinde çalışıyorlardı, ama elle- 
rinde bizim sahip olduğumuz olanaklarla donatılmış gelişmiş bilgisayar diz- 
geleri yoktu. Dil bilimciler, bilgisayarda uygulanacak algoritmalar tanımlayıp 
bunlardan elde edilebilecek çözümleme sonuçlarını, matematikçi gibi çalışan 
dil bilimci asistanlar eliyle sınıyorlardı. Böylece çözümleme algoritmaları ile il- 
gili “Gereçler” (Materiyalı) üretip bunları yayımlıyorlardı. Bu çok yorucu işleri 
yapanlardan Şalyapina ile tanıştım, bu genç bilim kadınının sabrını ve çalış- 
kanlığını övdüğümü anımsıyorum. Kendisini bilgisayar yerine koyup “elim- 
deki algoritmayı adım adım uygulasam nasıl bir çıktı elde edebilirdim” diye 
aylarca çalışmak kolay iş değildi. Benim elimde Avrupa'nın en büyük bilgisa- 
yarlarından biri vardı Hacettepe'de. Programlama yeteneklerimizi de iyice ge- 
liştirmiştik. Böyle olunca, koşullar bilimsel merakımızla, bilgisayar hızıyla 
buluşunca, bu uğurda 5-6 yılımızı da verince doğal olarak iyi bir iş çıkarma 
şansımız doğmuştu. Gözleri kamaştı, 1975 Nisanında Moskova'da aldığım öv- 


güyü size anlatamam. 


Sonraki yıllarda, 1973'ten başlayarak kurduğumuz Hacettepe Üniversi- 
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tesi Bilişim Enstitüsünde Türkiye'deki ilk Bilgisayar Mühendisliği Doktora 
Programı'nı yönetmek, sonra da, orada yetiştirdiğimiz doktor mühendislerle, 
1977'de ülkemizin ilk Bilgisayar Mühendisliği Bölümünü kurup yönetme so- 
rumluluğunu üstlenmek durumunda kalınca, “Bilişimsel Dil Bilimi çalışma- 
larımızı bir süre için erteleyip 1980”den sonra bunları o zaman Yönetim Kurulu 
Üyesi ve Terim Kolu Başkanı bulunduğum Türk Dil Kurumu (TDK) çatısı al- 
tında küresel bir boyuta taşımayı planladık. Ancak 12 Eylül 1980 sonrasında, 
1983'te TDK'nin devletleştirilmesiyle, Kurumla ilişkimiz son buldu, bu çalış- 
malarımız ister istemez kesildi. Bu konuya, 2004'te Ankara Üniversitesi'nde 
toplanan X VI. Türkiye Ulusal Dilbilim Kurultayı'na çağrılı bildiri olarak yap- 
tığım “Türkçe, Bilişim, Dil, Dil Bilimi” başlıklı açış konuşmamda değinmiş- 
tim. Meraklısı, bu metin için Kurultay Bildiriler Kitabı'na yada önümüzdeki ay 
Cumhuriyet Kitapları arasında yayınlanacak “ Adı Bilgisayar Olsun” başlıklı ya- 
pıtıma başvurabilir. 


- Peki, bu durumda doktora çalışmanızın terim çalışmalarına bir katkısı 
olduğunu söyleyebilir misiniz? Siz ki her öğrendiğinizden bir değer yarat- 
mışsınız.... Bu süreç nasıl işledi? 

- Terim yapma çabamda, doktora çalışmamın katkısı olmaz mı? Yaşam, 
bütünlüğü olan, tutarlı bir süreç... Türkçenin gücünü, yalnızca terimler bakı- 
mından değil, okuyan-yazan bir kişi olarak, düşünen, matematik duygusu 
olan biri olarak zaten biliyordum. Türkçenin işleyişindeki düzenliliği önceden 
görmüştüm. Böyle bir tezi yapabilirim diye kolları sıvayabilmiş olmamın ne- 
deni de zaten budur. Çalıştığım yer de bir üniversite olunca, Bilgi İşlem Mer- 
kezi Müdürü iken Mezuniyet Sonrası Eğitimi Fakültesindeki doktora 


programına yazıldım. 


İletişim, dil, ekin konularını bir mühendis olarak incelerken, bilim ve tek- 
nik bilimin kalkınma için, demek ki toplumsal değişim için, ne denli önemli bir 
etmen olabileceğini kavradım. 

Bilişimle ilgili mühendislik çalışmalarımızın toplumun bütün katmanla- 
rınca özümsenmesinin ancak ana dilimiz, ulusal dilimiz Türkçenin köklerine 
inen bir kavramlar dizgesiyle -demek ki bir terimler dizgesiyle- gerçekleşebi- 
leceğini de kavradım. 


Doktora çalışmam sürerken Hacettepe'de çok yetenekli, birikimli kişilerle 
karşılaştım. Örneğin, Profesör İoanna Kuçuradi'nin Avrupa'dan getirdiği Pro- 
fesör Freytag von Loringhoff”tan dil felsefesi dersi aldım. Birkaç kişiydik. Ders- 


ler onun evinde ya da bizim evde yapılıyordu. Pazar günleri eşi, dil felsefesini 
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daha iyi öğrenebilmemiz için bize evinde pasta yapıyordu. Prof. Löringhoff, 
birçok dil bilen, yaşlı, çok bilgili bir Almandı. Onunla aramızda her dilden ko- 
nuşuyorduk. Felsefenin, mantığın, müziğin her telinden alıp verdik, usta-çırak 
gibi olduk. Yaşlı Profesör, bize geldiğinde babamdan kalan kemanımı kaptı mı 
ustalıkla çalıyor, dil felsefesinde Bach'ın müzik dilindeki matematiksel ileti- 
şim düzeneklerine bile yer verebiliyordu. Bu artık bir doktora öğrencisinin bir 
hocadan ders alması ilişkisinden çıkıyor, sürekli bir etkileşim içinde karşılıklı 
alıp verdiklerinizle dilin işlevini ve işleyişini kavrama çizgisinde yoldaş olu- 
yorsunuz. Düşünceyi özgür kılan kışkırtıcı sorularla deneyimli ve bilgili yaşlı 
adam ne biliyorsa hepsini sömürüyorsunuz ya da somuruyorsunuz... Böyle- 
sine çok yönlü bir iletişim ortamı ve terim birliği sağlanınca onun bildiklerinin 


hepsi, belki de daha çoğu sizin oluyor. 


Prof. Dr. Doğan Cüceloğlu'ndan Dil Psikolojisi dersi aldım ki kendisi 
dünya çapında bir bilim adamıdır. Benden 5-6 yaş büyük. Ortak arkadaşımız, 
askerliğimi yaparken tanıştığım Elektronik Mühendisliği Profesörü Dr. Ahmet 
Dervişoğlu ile birlikte, her buluşmamızda ışığından yararlandığım bir psiko- 
logdu. Yapıtlarından da çok yararlandık. 


Benden 14-15 yaş büyük, mimarlık-mühendislik alt yapısı da bulunan 
Bozkurt Güvenç gibi büyük bir ustadan Sosyal Antropoloji dersi aldım. Ara- 
mızda öylesine verimli bir iletişim kuruldu ki Dil ile Ekin kitabımı yazmamı o 
önerdi. “Bu konuda bir yapıta gereksinmemiz de var, yazın” dedi; beni özendirdi. 
Başlangıçta, ilgi duyduğum bu konudaki düşüncelerimi, 1968-69da ona 68 
sayfalık bir not olarak sunmuştum. “Bunu bir kitap yapın, ben sizin için bir “özel 
çalışma” tanımlayacağım, yeni bir derse girmek yerine bu kitabı yazın, daha verimli 


olur.” dedi. Benim Dil ile Ekin serüvenim böyle başladı. 


Şaşırtıcı çalışmalar yaptığımı düşünebilirsiniz. Bunun için sabahlara kadar 
çalıştım. Hacettepe'de bilgisayar başındaki ağır iş yüküme karşın, bütün bu 
konuları çok merak ediyordum. Genç bir mühendis olarak, meraklarımı ya- 
rarlı kılmak istiyordum... Amacım doktor olmak da değildi, terim üretmek de 
değil. Amacım mühendisliğimi iyi yapabilmekti. 

Bu yolda Türkçe terimler türetirken, değerli yazın eleştirmenleri, Türkçe 
ustaları Emin Özdemir'le Adnan Binyazar”la arkadaşlığımızın temelleri de o 
yıllarda, Hacettepe'de atıldı. 


Yaşam yükümüzü güler yüzle omuzlarında taşıyan düşünsel ortağım 
eşim Gülden'le evlenip yıllarca orada birlikte çalıştık. 


Hacettepe Yılları başlıklı 40. Yıl Armağanı yapıtımda Hacettepe için “Benim 
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kendimi gerçekleştirdiğim mayalanma kurumlarımdan birincisi” diye boşuna yaz- 
madım. Orada çalışan iş arkadaşlarım olmasa, orada 1971'de kurduğumuz 
Türkiye Bilişim Derneği (TBD) olmasa, 39 yıldır yayımlanan Bilişim dergimiz 
olmasa, 2010 güzünde yirmi yedincisi düzenlenecek olan “TBD Ulusal Bilişim 
Kurultayları”mızda yaşanan verimli etkileşimler olmasa, bana güven duyup 
sabırla destekleyen arkadaşlarımın yüreklendirmeleri olmasa bütün bu işleri 
yapamaz, bunca terimi türetemez, türetsem bile bu yeni sözcüklerin dilimizde 
yerleşmelerini sağlayamazdım. 


Gösterdikleri yakınlık ve destekle, yeni bir alanda Türkçe terimler üreten 
genç bir mühendisten dostluklarını esirgemeyen Prof. Macit Gökberk, Prof. 
Özcan Başkan, Prof. Şerafettin Turan, Prof. Doğan Aksan, Ömer Asım Aksoy, 
Cahit Külebi, Ali Püsküllüoğlu gibi o zamanki Türk Dil Kurumunda tanıştığım 
değerli insanların katkıları olmadan da bunu başaramazdım. Atatürkçü Ay- 
dınlanma ve Dil Devrimi başarıya ulaşmış olmasaydı, bilgisayar mühendis- 
liği gibi en güç, karmaşık ve yeni bir bilim dalını Türkçeyle öğretmeyi bir yana 
bırakın, yüzyıllarca yönetimde, bilimde işlenmemiş Türkçenin sıradan bir 
bilim ve öğretim dili olarak bile gelişebileceğini düşümüzde görsek inanmaz- 
dık. 


- Nerede olsanız hep bilgili ve iyi insanlarla karşılaştığınız, onlarla iyi 
iletişim kurduğunuz, iş birliği yaptığınız anlaşılıyor... İyi bir alt yapınız ol- 
duğunu biliyoruz; beş yabancı dil öğrenmek gibi önemli bir yatırım yapmış- 
sınız... Okuyorsunuz... Araştırıyorsunuz... Durumdan kendinize görevler 
çıkarıyorsunuz... Size sormak istiyorum: Bilgili ve iyi insanlarla karşılaşmış 
olmanızı şansa mı bağlıyorsunuz? Nasıl iletişim kuruyorsunuz? 


- Doğal olarak, 25 yaş öncesinde beş yabancı dili öğrenmeye kalkışmak, 
dediğiniz gibi, beni dilcilik konusunda hazırlayan pahalı bir yatırımdı... Beni 
çok da mutlu eden verimli bir yatırım... Para değeri olarak değil, zaman değeri 


olarak pahalı bir yatırım. 


Fransa'da öğrenciyken kitap alacak param yoktu... Yine de çevremdeki 
arkadaşlarla kendi dillerinden konuşabilme amacıyla, örneğin İtalyancayı, İs- 
panyolcayı kitaplardan öğrendim... Lyon'da kullanılmış kitaplar satan birinde 
buldum İtalyanca ucuz kitapları... 300 sayfalık kitap diyelim 30 kuruş. İlk oku- 
duğum İtalyanca kitap “Lu paura ha gli occhi chiusi - Korkunun gözleri kapalıdır”, 
bir polis romanı, 80 sayfa, bedava... Okuyunca gördüm ki hepsini anlıyorum. 
Bu kez, onları bulduğum için Erskine Caldwell'in, John Steinbeck'in yapıtla- 


rını buldum: “Fermento di Luglio - Temmuz Ayaklanması - Trouble in July” ya da 
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“1 Pascoli del Cielo - Cennet Çayırları - The Pastures of Heaven.” Bu Amerikalı ya- 
zarları İtalyanca okudum. Daha sonra Norveçli Knuth Hamsun'dan da İtal- 
yanca okuduğum oldu: Pan... Okudukça dil sizin bütün ayrıntılarına egemen 
olduğunuz bir varlığa dönüşüyor. İyi bir okuyucuyum. Yazınla uğraşmayı se- 
viyorum, ama vaktim yok. Kolay değil elektronik okumak. Bunlar mutlu rast- 
lantılar. 


Akıllı insanlarla karşılaşıp konuşabilmek çok önemli. Anlaşabildiğim 
böyle bir insana rastlayınca ben yaşamı unuturdum... Açlığı, susuzluğu, ran- 
devularımı erteler, sınavlarıma hazırlıksız girmeyi göze alırdım... Kimileyin 
bana pahalıya mal olan bu huyumu gençliğimden beri bugün de değiştirmeyi 
başaramadım. İtalya'da trende tanıştığım bir kişiden öğrendiğim kadar hiç 
kimseden öğrenmediğimi söyleyebilirim. Bu hiç tanımadığım, adını bile sor- 
mayı unuttuğum bir psikoloji profesörüydü. Ondan öğrendiğim birkaç öğreti 
yaşamımın temel direkleri oldu diyebilirim. İspanya'da yine trende karşılaş- 
tığım bir sığır çobanından, kocası başka bir kadınla kaçtığı için çaresiz kalmış 
güzel ve genç bir kadından öğrendiğim insanlık derslerini de bir daha hiç unu- 
tamadım. Yoksa İtalyanca öğrenmişim, İspanyolca öğrenmişim, ne önemi var! 
Uluslararası bilimsel bir kurultayda ya da otobüste, trende, vapurda, rastladı- 
ğım herkesten, Çinliden, Rus'tan, Türk'ten ya da Mısırlıdan, Zimbabueliden, 
Avustralyalıdan, Yeni Zelandalıdan hep bir şeyler öğrendim. 


İşin daha da güzeli, ses telleri olan tek canlı olarak insanlığımın gereği, 
öğrendiğim her şeyi rastladığım, sevdiğim insanlara öğretmeye kalkışmaktan 
bir gün geri durmadım. Gençliğimde buna “iletişimsel olmak” diye bir ad tak- 
muştım, bunu uygarlığın ön koşulu saydım... Yetmiş yaşımda şimdi hâlâ ileti- 
şimselliğimi koruduğumu düşünüyorum. 

Türkiye'yi 22 kez yurt dışında temsil ettim. Örneğin Birleşmiş Milletler”ce 
İspanya'da düzenlenen 1978 SPIN Toplantısı'nda delegasyon başkanları onu- 
runa verilen bir yemekte, söyleşi sırasında aklıma gelen bir mâni'yi -İspanyolca 
copla- Kraliçe Sofia öylesine sevdi ki yemeğin sonunda beni elimden tutup Kral 
Juan Carlos”un yanına götürüp ona da okumamı istedi: “Türkiye Delegasyonu 
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Başkanı duymadığım güzellikte mâniler biliyor!” İki metrelik genç Kral'ın eği- 
lerek kulak verdiği mâni onun da çok hoşuna gitmişti. İspanyolca bu dört di- 
zeyi unutabilir miyim? Çoban ya da kral, insanlara duyduğum bu sevgiyi 
yüreğimden atabilir miyim? 

Çok yorularak yaşıyorum, ama doğal olarak bunun insan olmaya değen, 


güzel bir yaşam biçimi olduğunu düşünüyorum... İspanya'daki sığır çobanıyla 
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kocası kaçmış dul köylü karısını, kralla kraliçeden ayrı tutmaksızın! 


Birey olarak çağımda olan bitenden sorumluyum. Çok yorucu, dayanıl- 
mıyor, ama ben eski bir atletim. Gençliğimde 400 metreyi canımı dişime taka- 
rak bir solukta koştuğum gibi, her günü bir yarış biçiminde yaşamaktan tat 
alıyorum. Bu yarışın kendime saygının, insanlara saygının bir gereği olma dı- 
şında amacı yok. Demek ki insanlarla buluştu yollarım, gittikçe ana dilim 
Türkçeye daha bir ısındım. Türkçenin düzenli yapısı, saydamlığı ve üretken- 
liğiyle öteki bilim dillerinden daha yetkin bir bilimsel iletişim aracı olduğu- 
nun ayrımına vardım. Doktora yaparken bilmediğim dillere ilişkin bilgiler de 
edindim, örneğin Çincenin... Yeterlik sınavında örneğin İzlandacanın çokbire- 
şimsel -polisentetik- dil yapısından söz ettiğimde, Prof. Talât Tekin “- Kimse bil- 
mez bunu, siz nereden öğrendiniz?” diye şaşkınlığını belirtmişti, övgülerini 
benden esirgemedi... 37 yıl sonra 
bu yıl İzlanda'daki “Eyjafjallayö- 
kull” yanardağı patlayınca, bu tür 
yapının canlı bir örneğini, herkesle 
birlikte öğrendim: Adadağbuzul! 
Püskürttüğü küllerle kuzeyimizde 
yaşamı bir süre durduran bu ya- 
nardağın adını bizimkiler “Eyvah 
yallah yok ol!” diye okuyunca ne 


denli eğlendiğimi bilemezsiniz! 

- Herkes bilgisayar diyor, yazılım diyor, sizin bulduğunuz bu 2500 terim 
benimsendi. İlk kez sizin ağzınızdan çıkan bu terimlerin böylesine yaygınlaş- 
masının sizce nedenleri ne? Başkalarından bu terimleri duyduğunuzda ne his- 
sediyorsunuz? Bunu çok merak ediyorum. 


- Doğal olarak çok mutlu oluyorum. 


Dünkü konuşmamın sonunu şöyle bağladım: “Böylesine saydam ve düzenli, 
böylesine işlek ve güçlü bir ana dili olan bir halkın çok büyük başarılardan yoksun ka- 
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lacağına, bunu uygarlık yolunda kullanamayacağına inanmak güçtür 

Bu düşüncemi ilk kez 1974'te Bilişim dergisine yazmıştım. Bilgisayar söz- 
cüğünün televizyonda, radyolarda, gazetelerde, dergilerde, bütün basın-yayın 
araçlarında sıkça kullanılır olduğunun ayrımına varmıştım. Ne denli mutlu 


olduğumu anlatamam. 


Bu sözcüklerin nasıl tuttuğuna gelince, bunu şöyle açıklayayım. Ben ya- 
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zınla uğraşmak isterdim. Sınıf birincisiydim, Galatasaray'da. 17 yaşımda o 
yılki birinciliğime karşılık, “ödül olarak Divina Commedia'yı mı armağan ede- 
lim sana, yoksa Fausf'u mu? Sen seç!” dedi müdür yardımcımız Ferruhzat 
Turaç. O zaman Dante'yi pek tanımıyordum. “Faust'u alayım da okuyayım” 
dedim. Doğal olarak Faust'tan etkilenmemek olanaklı değil. İnsan özeniyor, 
ilgi duyuyor. Bir yıl önce 16 yaşındayken yazın öğretmenimiz Zeki Ömer 
Defne okumamız için bize Unamuno'nun Sis romanını önermişti. Ben alıp oku- 
dum, doğal olarak bu yapıttan da çok etkilenmiştim. Unamuno yirminci yüz- 
yılın en büyük filozof yazarlarından biridir. Generalissimo Franco tarafından 
öldürülmüştü, Salamanca Üniversitesi Rektörüyken, sonradan öğrendik bunu. 
Böyle büyük bir adamın bir başyapıtını 16 yaşında okuyunca, insanın içi titri- 
yor, “ben de yazabilsem” diye imreniyor. Sınıfımızda kitap okumayı seven bir- 
çok arkadaşımız vardı. Onların önerdikleri yapıtlardan birçoğunu okudum: 
Fransız klasiklerini, Rus klasiklerini... 


Yazmaya duyduğum özlem açık. Ama yazamadım. Çünkü bilgisayarda 
azıcık başarı uğruna çok çalışmak gerekiyor. Kendinize hiç vakit kalmıyor. Fa- 
ust'un bilim uğruna ruhunu Şeytan'a sattıktan sonra, teslim olmayıp savaşı- 
mını sürdürmesi gibi bir yaşam!.. Ben körelttiğim bu yazma merakımı 
“Bilgisayar nedir? Nasıl çalışır? Ne işe yarar?” gibi teknik yazılara döktüm. 
Gençliğimde şiirle de uğraşmıştım, 40-50 şiirim var. İki dizeyi daha güzel ya- 
zabilme uğruna insan sabahlayabilir. O dizeler sanki bin yıl yaşayacak! O anda 
öyle gelir... Ama mühendis çıkınca kendimi bütünüyle işime adamam gerekti. 
Mühendislik metinlerini, Türkçenin büyüsüne kapılıp sabahlara kadar uyu- 
mayarak, kim bilir kaç kez düzelterek daha güzel yazmayı denedim. Böyle ya- 
zarsanız o dizeler insanların hoşuna gidiyor, anımsanıyor. Bu metinleri sanki 
şiir yazar gibi, birer mücevher gibi işlemeye kalktım. Konu günceldi. Bilgisa- 
yarı öğrenmemizde, kullanmamızda Türk ulusu olarak geleceğimize ilişkin 
yararlar büyüktü. Bu hem çok sıradan, hem de çok kutsal bir konuydu. Ben ne 
Goethe idim, ne Dante. Yazdıklarım da ne Faust'a benziyordu, ne Divina Com- 
media'ya. Bakırı altına dönüştürecek bir simyacı olamazdım, ama mühendis- 
tim, yaşamı daha mutlu bir yaşama dönüştürebilirdim. 

Dil Derneğimizin Çağdaş Türk Dili dergisi Türkçeye emek vermiş yazar- 
ların kendi kalemlerinden öz geçmişleri özel sayısı için bir metin istediğinde 
1995'te şöyle bir şeyler karaladım: “Gençliğimde spordan, müzikten, yazından, re- 
simden hoşlandım. Ama kendimi bütünüyle mühendislik mesleğime vermem gerekti: 
Yarışçılığım, elde kronometre, proje yönetmenliğine dönüştü; yazıncılığım bilgisayar 
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mühendisliği yazarlığı'na; dilciliğim “bilişim terimleri yapımcılığı'na. Sanatta soylu 
yapıt üretmek ne denli güçse, mühendislikte endüstri ürünü yaratmak da o denli güç. 


Başarabilmek için çok yoğun çalışmak, özveride bulunmak gerekti.” 


Öte yandan, demin söylemeye çalıştığım gibi, benim başarımın yalnızca 
benden kaynaklanmadığının da bilincindeyim. Ben, yaptığım işi beğenip “ben 
de senin gibi yapacağım” diye benimle birlikte gelenlerle birlikte varım. Tür- 
kiye Bilişim Derneğini, yalnızca yedi arkadaşımla kurdum ama şimdi 10 bin 
içeriğini yazıp bu dalda öğretimi ben başlattım, ama Türkçe ders veren üni- 
versitelerin hepsi bu metinleri, ders notlarımızla, terimlerimizle birlikte ol- 
duğu gibi benimsediler. Örneğin Ege'de Prof. Oğuz Manas, Yıldız Teknik'te, 
Prof. Yahya Karslıgil, İTÜ'de Prof. Ahmet Dervişoğlu, Prof. Fevzican Akyüz 
olmasaydı, Trabzon'da, Elazığ'da da bu yol tutulmasaydı, mesleğimiz böyle 
gelişebilir miydi? Öğretimin İngilizce yapıldığı üniversitelerimizde bile, OD- 
TÜ'de Prof. Bülent Epir, Prof. Erol Arkun, Tuncer Üney, Boğaziçi'nde Prof. 
Semih Tezcan, Prof. Selahattin Kuru bilgisayar, yazılım, iletişim gibi sözcükleri 
benimsemeseler başarabilir miydik? Giderek IBM Türk, Koç-Burroughs vb. 
yerli yabancı şirketler bu sözcükleri benimsemeseler başarabilir miydik? 


Bu yorumun bir benzerini önceki günkü toplantıda söz alıp Kazak, Tatar, 
Azeri meslektaşlarımıza söyledikten sonra şöyle dedim: Türkiye'de bilişim 
alanında çok büyük bir teknik birikim var, terimlerimiz yerleşti. Türkiye'nin 
büyüme, gelişme gücü de dünya çapında bir birikim. Hepimiz Türkçe konu- 
şuyoruz. Kendi ortamınızda kullanacağınız terimleri sil baştan üretmeyin. 
Bizim başarımız sizindir, bunları olduğu gibi kullanabilirsiniz. 


Benim Türkçeye verdiğim katkının altında Fransızcanın nasıl doğduğuna, 
Almancanın nasıl bilim dili olduğuna, Macarcada, Çekcede, Fincede neler ya- 
pıldığına ilişkin bilgilerin özendirici bir yeri olduğunu söylemeliyim. Türk 
soylu ulusların dillerinde bütünleşme olabilmesi için, bu aşamada terim çalış- 
malarında bizi örnek almayı da unutmamaları gerektiğini düşünüyorum. Ön. 
“bilgisayar” sözcüğü Türkçede iyice yerleşmişken Tatarcada saymak anlamına 
gelen sanamak ya da sanau eylem adından türetilen “sanak” sözcüğü yerine “bil- 
gisanar” sözcüğünün kullanılması gerektiğini düşünüyorum. Türkçede 
1966'dan beri kullanılan, Azericede de kullanılan yazılım için Kazakçada, Ta- 
tarcada bu sözcüğün jazılım / cazılım biçiminde kullanılabileceğini düşünüyo- 
rum. Biliyorum ki taramak'tan tarak gibi, sanamak'tan sanak da, doğal olarak 


yanlış değildir. Bununla birlikte bu sözcük, örneğin cepte tarağın yanına ko- 


229 


230 


TÜRK 
DİLİ 


nulabilecek bir hesaplayıcıyı adlandırmak için daha uygun düşer; bilgisayar ise, 
bir kurumun, bir toplumun bütün verilerini ve karmaşık iş süreçlerini çevri- 
miçi ortamda barındırıp destekleyen, sırasında çok büyük ölçekli bir örgütün, 
bir ulusun bile tümünü kucaklayan bir dizgedir. Böyle bir dizge için dört he- 
ceden kurulu oturaklı ses yapısıyla tıpkı Türkçedeki, Azericedeki “bilgisayar” 
gibi, Fincedeki “#ietokone” gibi Tatarcada da Kazakçada da “bilgisanar” sözcü- 
günün, kavramsal düzlemde yere daha sağlam basacağını düşünüyorum. 


“Sanak sözcüğünü okul kitaplarında kullandık, artık değiştiremeyiz” de- 
mişlerdi. Ertesi sabah kahvaltıda, “Hesaplayıcı anlamında sanağınızı tarağını- 
zın yanında cebinize koyabilirsiniz, bilgisayarınızı değil!” deyince akılları yattı, 
“öyleyse bilgisayar için biz de bu sözcüğü kullanalım” dediler. 

- Terimlerin Türkçeleştirilmesi sizce niçin önemli? 

- Terimler bilim sözleridir. Terimler aynı zamanda doğal dilin sözcükleri- 
dir. Terim olmakla bir sözcüğün doğal dilin sıradan bir sözcüğü olma özelliği 
kaybolmaz. Bunlar örtüşürler. Örneğin bakır bir fizik, kimya terimidir ama aynı 
zamanda bu, halk dilinde de yer alan sıradan bir sözcüktür. Bilim dilinin söz 
dizimiyle gündelik halk dilinin söz dizimi için de bu böyledir; bir romanın, 
bir öykünün söz dizimi için de. Birine “literatür” deyip öbürüne “edebiyat” ya 
da “yazın” dememiz yanlıştır. Bilimsel yazın da yazındır. 

Sorduğunuz sorunun yanıtı şuradan aydınlığa çıkarır bizi: “İletişim 
önemli olduğu için terimler de önemlidir.” İletişim olmasa uygarlık olmazdı, 
toplum olmazdı ki bilim olsun! Örneğin bir mühendis, öğretmen ya da araştı- 
rıcı bir buluşunu ya da kuşkusunu yazıya döker ya da bir kurultayda bildiri 
olarak sunar; tartışma çıkar, oradan da düşünce biraz değişir, gelişir. Değişimin 
hızlandığı devrim dönemleri de söz konusudur. Bilim adamları düşüncelerini 
birbirlerine dilin sözcükleriyle söylerler kuşkusuz. Onların kavramlara ver- 
dikleri adlara bilim sözcüğü ya da terim deriz. Bir toplumun bilimi, o toplumun 
ekininin bir parçasıdır. Böylece, bütün toplumlar için olduğu gibi Türk top- 
lumu için de, terimlerin ulusal dilimiz Türkçe ile bizim olması önemlidir. 

Örneğin bilgisayar mühendisi ya da bilişimci bilgisayardan söz eder, bili- 
şim'den, yazılım'dan söz eder, bunlar halkın sözcükleri olur. Geçen hafta kom- 
şumun iki yaş üç aylık çocuğu bana bir oyuncağını gösterdi “Aydın dede bak, 
bilgisayar!” dedi. Bu bir oyuncaktı. Çocuklar eskiden “Baba bana top al” der- 
lerdi; çevremde üç buçuk yaşındaki başka bir çocuk bundan birkaç yıl önce 


4 


babasına “Baba bana bilgisayar al!” diye direttiydi. Bunlar yaşamın değişti- 
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ğini gösteriyor. Bilim terimi ya halkın dilinde zaten var olan bir sözcüktür, bakır 
gibi, kurşun gibi, ya da bir bilim adamının koyduğu bir addır, benim koydu- 
ğum bilgisayar gibi. Ama iki yaşındaki çocuktan seksen yaşındaki dedeye değin 
halkın diline girmiş, genel dilin sıradan bir sözcüğüdür. Bilim adamlarımızla 
birlikte bilim, ancak bu yolla bizim olur; toplum içinde eğreti durmaz, ekini- 
miz içinde özümsenir. Bu da, toplumdaki bütün bireylerin davranışlarını 
olumlu bir biçimde etkiler, her düzeyde eğitim-öğretimin niteliği yükselir, top- 
lumumuz uygarlık yolunda gelişir, bir süre sonra öne çıkar. 

Datça'ya bir otobüs yolculuğunda seksen yaşındaki yol arkadaşım emekli 
bir tarım profesörüydü. “Bilgisayar sözcüğünü siz türetmiş olamazsınız, bu 
sözcük ben kendimi bildim bileli Türkçede vardı” diye diretince “Yani çatal, 
kaşık, bıçak gibi bir söz mü bu?” diye sordum. “Evet, aynen öyle!” dedi. 
Türkçe bilişim terimleri üzerine yazdığım bir yazıda bir fantezi olarak bu söy- 
leşiyi de anmıştım. İstanbul Teknik Üniversitesi Elektrik-Elektronik Mühen- 
disliği Fakültesinde 12 yıl dekanlık yapmış dünyaca ünlü elektronik profesörü 
dostum Ahmet Dervişoğlu beni gördüğünde: “Bütün öğrencilerime, bütün ho- 
calara, 230 yıllık Teknik Üniversitede öğretim dilini İngilizceye dönüştüren an- 
layışsız kişilere senin bu “çatal, kaşık, bıçak gibi bir sözcük” örneğini veriyorum 
ve şaşırıp kalıyorlar” dedi. 

Terimler özellikle önemli, çünkü örneğin bizler gibi değişik ulusal top- 
lumlar, yapısı da, işleyişi de, sözcükleri de özdeş olan tek bir dili konuşsalar 
bile, bilimsel ya da teknik bir konuda nesne ve kavram adlarını terim olarak 
seçerken aralarında birbirlerine danışmazlarsa, ana dilleri bir olsa da, bilim ve 
teknikte aralarında kolayca iletişim kuramazlar; iş birliği yapmada, ortak so- 
runlarına ortak çözümler bulmada zorlanırlar. İnsanoğlunun toplam iletişi- 
minde bilimsel ve teknik konuların göreli ağırlığı zaman içinde hep artmıştır, 
gelecekte de artarak gidecektir. Genel dilin sözcüklerini bireyler seçmez. Dil- 
lerimiz ortak olunca, aramızdaki ilişkilere bin yıl ara versek bile hemen hemen 
aynı dili konuştuğumuzu görüyoruz; bu ortaklık kolay kolay bozulmaz, sürer 
gider. Ama bilim terimlerimizi, bilim adamı dediğimiz bireylerimiz koyacak- 
ları için, aramızda iletişim ve eş güdüm olmadan bunda birlik kendiliğinden 
sağlanamaz. Terimlerin doğru seçilmesi bu yüzden, bilimde, teknikte, uygar- 
lıkta gelişen, bu gelişmeyi özleyen toplumlarımız için özellikle çok önemlidir. 

Demin “terimler önemli çünkü iletişim önemli” demiştim. Bu düşüncemi 
biraz açmak isterim. 


İnsanın ses telleri var, konuşma yeteneğine sahip. Kedi miyavlıyor, o da 
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aslında ne istediğini düşünerek miyavlıyor; acıktığını bildiriyor ya da kaka ya- 
pacak, “odanın kapısını aç da çıkayım” diye yalvarıyor. Ama konuşamıyor. 
Çünkü ses telleri yok. İnsanı insan yapan ses telleri. Konuşma olmasaydı, in- 
sanın toplumsal bir varlık olarak birlikte yaşaması, dernekler kurması, geniş 
aileler, ortaklıklar, endüstriler kurması söz konusu olmazdı. Şempanzeler öl- 
çeğinde dayanışma içinde yaşayabilirdi ancak. Binlercesi, milyonlarcası birle- 
şemezdi. Bu birleşme binlerce yıldır babadan oğula aktarılan deneyimlerle 
süreklilik, hız ve ivme kazanamazdı. 

Terimler çok önemli, çünkü iletişim çok önemli. Gelişen yaşamda, bilişim 
çağında bilimsel ve teknik konularda iletişim daha da büyük bir önem kaza- 
nıyor. 

Geçmişte Neandertal adamının iskeletini buldular. Beyni büyüktü, kıv- 
rımları da çok gelişkindi. Düşünce yeteneği bizden yüksekti, ama yok oldu. 
Cro-Magnon adamının beyni daha küçüktü, ama insanoğlu Neandertal ada- 
mından değil, ondan türedi. 

Bilim adamları evrim kuramına ters düşen bu çelişkiyi uzun süre çöze- 
mediler. Bu sorunu sonunda ses bilimci Philip Lieberman ile anatomist Ed- 
muna Crelin birlikte çözdüler: Dinozorlar gibi yok olan, beyin oylumu bizden 
300-400 santimetre küp daha büyük Homo neandertalensis belki bizden daha 
akıllıydı, daha yetenekliydi, ama onun ses telleri yoktu. Biriktirdiği bilgi ve 
deneyim bireyde kalıyordu. Bilgi ve deneyimini başka bireylere sözcüklerle 
aktaramıyor, ilkelere dönüştüremiyor, soyutlayamıyor, yüceltemiyordu. 
Bunun öyküsünü Dil ile Ekin, Günlenmiş İkinci Yayım, 2003'te yazdım. 

- Bakü'daki toplantıda Türk dünyasında ortak terimlerin oluşturulması 
üzerine konuşuldu. Sizin bu konudaki düşünceniz nedir? Ortak terimlerin kul- 
lanımının sağlanması bir düş mü, eğer değilse gerçekleştirmek için neler yap- 
malıyız? 

- Güzel sorularınızla beni kışkırtıyorsunuz... Teşekkür ederim. 

Gerçekten bu bir düş... Güç bir iş. 

Güçlük şuradan kaynaklanıyor ki Türk dillerini konuşan bizler, yüzyıl- 
larla ölçülen çok uzun süre aramızdaki ilişkileri koparmışız. Biz Türkler çok 
devingen, çok dinamik, güçlü uluslarız. Geçmişte kendi aramızda birbirimizle 
yaptığımız yarış, çoğu zaman varoluşumuzu güvence altına almanın önüne 
geçebilmiş. Öte yandan biz çok barışsever insanlarız, kesinlikle ırkçı değiliz, 
çoğu zaman yabancıyla iş birliğini kendi kardeşlerimizle iş birliğinden ayrı 
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tutmamışız. Çevremizdekilerle hep başka başka yeni ilişkiler, yeni dostluklar, 
yeni hısımlıklar kurmuşuz. Hiç kuşkum yok ki gücümüzün kaynaklarından 
biri de bu barışseverliğimiz. 

Türk dillerini konuşan ulusal toplumlar olarak, bu barışseverliğimizi, bu 
iş birliği yeteneğimizi, bağımsızlık ve gelişmemizin hızlandığı yirmi birinci 
yüzyılda şimdi, aramızdaki ilişkileri ve iş birliğini sıkılaştırmada da kullandı- 
Şımızda, tek tek ve birlikte, gücümüz katlanacaktır. 

Dilsel açıdan, hemen yakınımızdaki Azerice ile Hazar'ın ötesindeki Türk- 
mence bizim gibi Türkçenin Oğuz kolundan gelir. Özbekçe de, çevre dillerle et- 
kileşimine karşın, temelde Oğuzca sayılır. Tatar, Kazak, Kırgız gibi kuzey 
Türklerinin dilleri ise, Türkçenin Kıpçak kolunda, birbirlerine yakındır. Do- 
Şudaki Uygurca ile birlikte bu üç öbekteki bütün Türk dillerinde yapı özdeş- 
tir, sözcükler de köklerinde özdeştir, söz dizimi de. Yalnızca söyleyiş biraz 
değişir. 

1072-73'te yazdığı Divanü Lugati-t Türk'te Kâşgarlı Mahmud şöyle der: 
“Bizans - Rum ülkesine en yakın boy Peçenek'tir, sonra Kıpçak, Oğuz, Yamak, 
Başkırt, Basmıl, Kayı... Tatar, Kırgız gelir... Çiğil, Tohsı, Yağma... Uygur, Tan- 
kut... sıralanırlar... Rum ülkesinden Hıtay'a (Çin'e), Tawgaç'a (Maçin'e) dek 
Türk ellerinin boyu beş bin, tamamı sekiz bin fersah eder... Bu dillerin en yeğ- 
nisi Oğuzların, en doğrusu Tohsı ile Yağmaların dilidir. Asıl sözlükte, sözcük- 
lerde değişiklik az olur. Değişmeler, ancak birtakım harflerin yerine başka 
harflerin gelmesi ya da atılması yüzünden olur... Ben öz dili yazdım. Yol yerine 
col, yıl yerine cıl, yürek yerine cürek dersen Tatarca, jol-jıl-jürek dersen Kazakça, 
Kırgızca konuşmuş olursun... Bunun gibi onlar ben yerine men, binmek yerine 
minmek derler... “Ilık su”ya Oğuzlar ılığ suw der, ötekiler yılığ suw; “inci”ye 
kimi yincü der, kimi cincü... Harfleri kimin nasıl çevirdiğini yazdım, sen ona 
göre çevirirsin... Bütün Türk dilleri bu söylediğim kurallar üzerine yürür.” 

Kâşgarlı'nın bu çok değerli Türk Dilleri Sözlüğü'nün Besim Atalay eliyle çe- 
virisi Türk Dil Kurumunca 1939”da basılmıştır. 

En yakınımızda Azerbaycan'da yıldız, yürek yerine ıldız, ürek denir; en uza- 
ğımızda Doğu Türkistan'da konuşulan Uygurcada sözcük başındaki y'ler Ba- 
tıda örneğin Türkiye'de söylediğimiz gibi yeniden yürek'teki y'ye dönüşür. 
Arada İpek Yolu var... Kuzeydeki kardeşlerimiz İpek Jolu da deseler, Jipek Jolu 
da deseler, hepimiz aynı dili konuşuruz. 


Ama iş, neden güç bilir misiniz? Biz Batı Türkleri yani Kayı Türkleri ya da 
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Oğuzlar Arapçanın, Farsçanın etkisi altında kalıp dilimizi yadsıyıp çok uzun 
süre İslamın etkisinde her şeyi Kur'an diline bağlamışız. Kur'an'da, ne elektro- 
nik ne de bilgisayar yazmaz, eğer öyle umarsanız bin yıl geri kalırsınız. 

Derler ki orada yazan taş aslında taş değildir, başka bir şeydir. O taş şimdi 
işte silikon oldu, yonga oldu; bellek ya da tümleşik çevrim'e dönüştü. Taş dendi- 
ğinde bana sorarsanız yerde duran taştır. 

Kum tanelerini silikona dönüştürmenin gizemi ise insan beyninin araştı- 
rarak bulduğu, doğanın bir gizidir. Bunu öğrenmek için bilimle uğraşmak ge- 
rekir. Kumdan ayrıştırılan silikondan yararlanabilmek, bunu tek bir kristal 
olarak büyütüp ince dilimler biçiminde kesmekle olur. Öte yandan milyon- 
larca parçayı bütünleştiren bellek ya da tümleşik çevrimin bir halı gibi resmini 
çizip, bunu fotoğrafla milyonlarca kez küçültüp bunlardan binlercesini birer 
maske gibi kullanarak fırında o silikon dilimlerinin küçücük parçalarına elek- 
tronlar emdirmeniz gerekir ki sonradan kesilecek o işlenmiş silikon parçacık- 
larının her biri bellek ya da mikroişlemci işlevi gören bir tümleşik çevrim 
yongasına dönüşsün. 

Eskiden yüzlerce metrekarelik salonlara sığmayan dev bilgisayar sistem- 
lerinin bellek sığalarından ve işlem güçlerinden binlerce değil milyonlarca kat 
daha büyük işler gören, onlardan milyonlarca kat daha hızlı bu bellek ve mik- 
roişlemciler bugün pazarda 50-100 dolara satılıyor; ama bu teknik bilimin ge- 
liştirilmesi için on milyarlarca dolar harcanmıştır. Bu bir iş birliği, eş güdüm 
örneğidir, bilimsel dayanışma örneğidir. Bütün dünyadaki insanlar arasında 
bir dayanışma örneğidir. Yalnızca Amerikalı, Japon, Singapurlu, Çinli değil, 
bu dayanışmada herkes ortaktır. Bilim dünya insanlarının ortaklığıdır. Burada 
ne kıskançlık söker ne bağnazlık! Değil bin yıl, beş yıl geride kalan yanar; altı 
ay önce değil, geçen hafta bulunan yeniliği öğrenmek zorundasınız. Bu daya- 
nışma aynı zamanda uluslararası bir yarıştır da... Geride kalanın yaşama hak- 
kını yitireceği bir yarış!.. 

Biz bu tümleşik çevrim yongalarını üretmiyoruz ama bunları hemen kul- 
lanıp değerlendirmede, ürettiğimiz güçlü yazılım ürünleriyle bilgisayar gü- 
cünü sorunlarımızın çözümünde en verimli bir biçimde kullanmada bilişim 
çağını yakaladık... Ne mutlu ki yakaladık. 

Dün bulunan yeniliği biz herkesten önce öğrenip düşler kurup mühen- 
dislik gücümüzle öyle bilişim sistemleri üretiyoruz ki Amerika'da Computer- 
world denilen bir kuruluşun her yıl dünyada yapılmış en yenilikçi, teknik 
bakımdan en üstün bilişim sistemi yazılımına verdiği altın madalyayı, 2000 
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yılından bu yana gerçekleştirdiğimiz uygulamayla, 2009'da Adalet Bakanlığı 
UYAP Projemizle Türkiye kazandı. Biz kazandık. 


Evet düş! Birliktelik olur mu? Bu bir düş! Ama benim 45 yıl önce yaşadı- 
ğım da bir düştü! Bilgisayarı tanıyınca “ben bu makineye egemen olurum, 
iyice öğrenirim, öğrenince de çevremdeki herkese öğretirim” dedim. 250 yıl 
önce İngiltere'de, Almanya'da yaşanan Endüstri Devrimi'ni ıska geçmiş, geri 
kalmıştık. Onları yakalamak artık çok güçtü. Ama arkamızda Atatürk aydın- 
lanması vardı... Yaklaşan Bilişim Devrimi'nin ayrımına varmıştım... Bunu erken 
kavradığımız için, bir sıçramayla Batılı ulusları yakalayabileceğimizi düşle- 
dim... Yakalamakla kalmayıp yazılım gücümüzle bilişim sistemleri yapabilme, 
bilgimizle onların önlerine geçebileceğimizi düşledim... Öyle bir düş kurdum 
ki dünyanın düzenini değiştirecek, yeni bir yaşam biçimi getirecek bu yeni 
mesleğin bütün terimlerini Türkçe söyleyeceğiz; bellek, bilgisayar, bilişim, yazı- 
ım... Evet... Yazılım! Bu sözcük yeryüzün bugün en büyük endüstrisinin, 
dünya ulusları içinde herhangi bir ulusal dilde ilk kez konmuş adıdır. Bütün 


ulusal diller içinde, bu onur Türk ulusunundur! 


Benim düşüm şuydu: 30-40-50 bilemediniz 100 sözcük türetsem de, üçü 
beşi yerleşse, bunun için kırk yıl çalışmaya razıydım. 2500 terim türettim, hepsi 
tuttu. 

Gerçek yaşamın hızı hiçbir düşle karşılaştırılamaz. Bir kez düş kurmaya 
görün, yaşam ondan da hızlı gelişecektir. Güçlük düşü kurmakta... Onu bir 
kurdunuz mu, iyi kurmuşsanız, iyi de mühendisseniz, sabırlıysanız, iyi ileti- 
şimciyseniz, insanları dost sayıp onlara öğretiyorsanız, vazgeçmiyor, düşü- 
nüzü yaşatıyorsanız... Bilin ki düşler gerçek oluyor. 

Bugün 70 yaşındayım. 1997 yılında Türk dillerinde ortak bilim terimleri 
geliştirmek üzere bir çalışma başlatan Kazakistan'ın Hoca Ahmet Yesevi Halka- 
ralık Türük-Kazak Üniversitesi beni Türkistan'a çağırdı (Yesi şimdi Türkistan...). 
Madem ki bilgisayar, bilişim, donanım, yazılım, iletişim vb. terimlerini yaptın, gel 
iki ay bizimle çalış, şu işin ilkelerini koyalım temellerini atalım, ortak bir bilim 
dilimiz olsun... Boş bir uçakta bir haftalığına gidiyorum. Uzandım, çok da yor- 
gunum. Yarı uykuda, yarı uyanık, kulağımda Stevie Wonder'in, Ray Charles'ın 
müzikleri, düşlerle gerçek arasında yorgunluğumu dindirmeye çalışıyorum. 
Birden bire aklımdan bir düşünce geçti, zıpkın yemiş gibi doğruldum. Hostes 
koştu geldi: “Ne oldu, bir sorun yok ya?” “Hayır” dedim, “Bir şey düşündüm 
de!” Usuma şu fantezi düşmüştü: Aradan 30 yıl geçmiş, sağ kalmayı başar- 
mışım, 88 yaşındayım, Montevideo ya da Buenos Aires gibi hiç bilmediğim 
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uzak bir yere gidiyorum. Uçakta yanımda Eskimo'ya benzer biri oturuyor. Sor- 
duğumda “Ben Yakutum” diyor. “Ne iş yaparsınız?” “Yakutsk Üniversite- 
sinde matematik profesörüyüm, yazılım öğretiyorum!” “Ben de 
bilgisayarcıyım, bilişimciyim. Adım Aydın Köksal. Bilgisayar, bilişim, yazılım 
adlarını koyan benim. Bilgisayarın, yazılımın, bilişimin Türkçe olduğunu bilir 
miydiniz?” “Beli, biliriz! Bu adları yirminci yüzyılda ilkin Ankara'da Türkler koydu, 
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hepimiz ortak kullanırız, bütün Türkler 

Bunları düşününce “İster misin” dedim kendi kendime, “Otuz-kırk yaş- 
larımın yaşam sevincini oluşturan Türkçe bilişim terimlerinin bu kez ta Bering 
Boğazı'na, Ohotsk Denizi'ne değin Türk dilleriyle büyük Asya'ya yayılması 
da seksen-doksan yaşlarımın yaşam sevincini oluştursun!.. Bu sözcüklerin, ya- 
zılımda beş ana karada olağanüstü başarılar kazanan Türk, Azeri, Tatar, Kazak, 
Kırgız, Başkırt, Özbek, Uygur, Yakut, Türkmen mühendislerinin dillerinde 
dünyayı sarsın; yirmi birinci yüzyılın Bilişim Çağı'nda, gönenç, barış ve uy- 
garlık bayrağını Türkler dalgalandırsın!” 

Uçsuz bucaksız Kafkas Dağları'nın üzerinde Asya'nın yukarısında Tengri 
Taw'a doğru uçarken beni zıpkın yemiş gibi yerimden sıçratan bu düşü, Bilim 
ve Ütopya dergisinde 2001'de yayımlanmış “Türkçe Bilim Sözleri: Bir Dene- 
yim” başlıklı bir yazımın sonunda, “bir fantezi” olarak yazmıştım. “Adı Bilgi- 
sayar Olsun” yapıtımda, bu değerlendirme yazımı da okuyabileceksiniz. 

Düştür evet, bütün bu uluslar arasında yalnızca bilişimde değil, insan bi- 
limi-toplum biliminde, matematik-fizik-kimyada, sağlık bilimlerinde, tıpta 
bütün terimlerin Türkçenin potasında yoğrulup tek bir dil olarak dünyayı sar- 
ması hem bir düştür, hem de Türkçe öylesine yetenekli, öylesine düzgündür 
ki, bilim dilleri içinde bu özellikleri taşıyan öylesine eşsiz bir örnektir ki, yer- 
yüzünde böyle başka bir dil öbeği yoktur. Ural-Altay dillerine Türk dillerinden 
başka Moğolca, Fince, Estonca, Macarca, giderek Korece, Japonca gibi diller 
de girer. Ama yapıları benzeşen bütün bu dillerin sözcükleri başkadır. Bizim 
Türk dilleri öbeğimiz ise tek bir dilin ağızları gibidir. Ayrı ayrı ulusal varlıkla- 
rımızı korumakla birlikte, ulusal bilim dillerimizi geliştirirken, dillerimizin te- 
melinde var olan dil birliğimizi bozmamaya özen göstermeliyiz. Bunu 
özlememiz gerekiyor. Bu düşü hepimiz ortaklaşa görürsek olur bu. Hem de 
otuz yıl içinde olur. Seksen yıl içinde değil! Eğer birbirimize sırtımızı döner, 
yeni yeni yollara birbirimizden habersiz tek başımıza, yani ses telleri olmayan 
Homo neandertalensis gibi aramızda konuşup anlaşamadan çıkarsak, evimize 
saklanıp her birimiz bilimde var olma serüvenimizi kendi başımıza yaşamaya 
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alkarsak, bin yıl da bek- 
lesek, aramızda iş birliği 


yapamaz, daha da ayrışı- 


Doğal olarak böyle 
bir bilimsel atılım için, 
luslaşma süreçlerimizde 
her birimiz, iş birliği ve eş 
güdüm doğrultusunda si- 
yasal istence de gerek- 
sinme duyuyoruz. 

Divanü Lugati-t Türk bir düş değil, gerçektir. Kâşgarlı Mahmud”un, Türk- 
ler Bağdat'ta Abbaslılar'ın Arap egemenliği altında yaşarken 940 yıl önce gö- 
rebildiği gerçeği, Bilişim Çağı'nın yeryüzünü tek bir elektronik köye 
dönüştürdüğü böyle bir iletişim ortamında görmezlikten gelemeyiz. Bu bir 
düş değil, gerçek! Ulusal topluluklarımızın çoğu bugün bağımsız ya da özerk 
cumhuriyetlerimizde başımıza buyruk yaşayabilmenin mutluluğuna ermiş- 
ken, Kâşgarlı'nın bize 940 yıl önce sunduğu bilimsel gerçeği, biz şimdi yirmi 
birinci yüzyılda görmezlikten gelemeyiz. 

Bu konuda üniversite öğretim üyelerimize iş düşer, rektörlerimize iş 
düşer, Türk Dil Kurumuna, Dil Derneğine, öteki akademi, kurum ve kuruluş- 
larımızda, derneklerimizde çalışanlara iş düşer... Benim gibi evinde, işinde ki- 
taplar yazmaya çalışan yaşlılara da iş düşer... Hepimize iş düşer. Çalışmaya 
bir başlar ve aramızda iletişim kurmaya özenirsek, neredeyse bin yıllık ger- 
çeklikten yola çıkarak kurduğumuz düşler bizim ummadığımız hızla yeniden 
gerçek olur. 

Evet, Türkçenin geleceği için düşler kuruyoruz -işte bilişim terimlerimiz 
ortada- ama unutmayalım ki geleceğimizi de düşlerimiz belirliyor. 


Ben mühendisim: Gerçekten öte, düş yeni gerçeği doğuran özdür. 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


İle bağlacının yazımı 


aklaşık 80 yıldan bu yana Türkçenin yazımı (imlası) üzerinde dü- 

Y şünceler ortaya atılmakta, kurallar belirlenmekte, yapılan düzen- 
lemeler kılavuzlarda yayımlanmaktadır. Yayımlanan her kılavuza 

ya yeni bilgiler eklenmekte ya da kılavuzdaki kurallarda bazı değişiklikler ya- 


pılmaktadır. 


Türk Dil Kurumunda uzman yardımcısı olarak göreve başladığım 1965 
yılından bu yana yazımdaki bu değişme ve gelişmeleri izlerim. Dil ve Tarih 
Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde kırk bir yıllık öğretim 
üyeliğim sırasında da bu gelişme ve değişmeleri yakından gözledim. Bu arada 
Türk dilinin çeşitli konularında alanımla ilgili yayınlar da ortaya koydum. Ya- 
yınlarımın bazıları öğrencilerin eğitimine dönük yazım ve anlatımla ilgiliydi. 

Öğrenciler, öğretim üyeliğimin bu kırk bir yıllık süresinde aralıklı olarak 
bazı karşı çıkışlarda bulunup bana zaman zaman şu soruyu sordular: 

“Siz şu tarihte yazdığınız kitapta, makalede uyguladığınız yazım kural- 
larını şimdi yazdığınız şu kitapta değiştirmişsiniz.” 

Bu uyarıyı yıllar içinde birkaç kez öğrencilerden duydum. Her defasında 
öğrencileri haklı bularak şunu söyledim: 

“Türk Dil Kurumunca hazırlanan yazım kılavuzunda bazı değişiklikler 
yapıldı, ben de yazımda birlik olsun diye o değişikliklere uydum.” 

Uyarıların baskısı altında yayımlanan her yeni yazım kılavuzundaki de- 
gişiklik, beni düşündürür, öğrencilere vereceğim cevabı bulmaya çalışırım. Ya- 
pılan değişiklikleri ben de hoş karşılamıyordum, ancak yazımda birlik 
kurulması düşüncesiyle bu değişikliklere uymak zorunda kalıyordum. Öte 
yandan aralarında yeni eklemeler de vardı. Bunun geçiş dönemi olduğunu bir 
süre sonra yazımda durulmanın olacağını bekliyordum. Benim gibi yazımda 
birlik kurulması sevdasında olanlar da bu değişiklikleri yazılarına, ders not- 


larına yansıtıyorlardı. Şimdi bir öğretim üyesinin notları, makaleleri, kitapları 
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sergilenip incelense yıllar içinde yazımdaki değişiklikler bu yayınlarda görü- 
lebilir. Tek düşüncemiz ve amacımız yazımda birlikti. Yıllar geçti beklentileri- 
miz gerçekleşmedi. Çıkan her yeni kılavuzda yazımla ilgili sorunlar yeterince 
cevap bulmadı. Kılavuzlarda birtakım boşluklar vardı ve bu boşluklar bir türlü 
doldurulamıyordu. Daha çok değişen kol başkanlarının tutumuna ve koldaki 
görevlilerin anlayışına göre mevcut kurallarda değişiklikler yapılıyordu. 
Türk Dil Kurumunun Başbakanlığa bağlanmasından sonra Yazım kural- 
ları ilk çalışmalar arasına alındı. Yayımlanan kılavuzlarda (1985, 1988) bu kez 
de birtakım değişiklikler yapılmıştı. Daha önceki yazım kılavuzlarında tespit 
edilenlerin tersi bir anlayış getirilmişti. Özellikle birleşik kelimelerin yazı- 
mında büyük değişikler olmuştu. Tarafsız olarak konuya baktığımızda daha 
önce kelimelerin bitişik yazılmasıyla ilgili getirilmiş olan kurallarda aşırılığa 
gidilmişti. Bu son kılavuz ise bu aşırılığa sanki bir tepki niteliğindeydi. 
Yayımlanan bu yeni kılavuz da beni öğrenciler karşısında tekrar zor du- 
ruma düşürdü. Gözler yayımlanacak olan yeni bir kılavuzun hazırlıklarına 
çevrilmiş, boşlukları dolduracak, eksiklikleri giderecek doyurucu bir yayın 
beklentisi başlamıştı. 


Kabul etmek gerekir ki 2000 yılında taramalara dayanılarak ortaya konan 
İmlâ Kılavuzu beklentileri büyük ölçüde karşılamış, görülen bazı tutarsızlıklar 
bu baskıda giderilmiş, 2005 tarihinde yayımlanan Yazım Kılavuz'u ise biraz 
daha titizlikle hazırlanmış, ihtiyaçları giderir duruma getirilmişti. 


Yıllarca yazımda süren kargaşa aslında 1928 yılında yayımlanan İmlâ Lu- 
gati'nde başlamıştı. Yazım kurallarıyla ilgili birtakım kurallar vaktinde tespit 
edilememişti. Tespit edilen kurallarda ise isabetsizlik vardı. Örnek olarak beri 
edatı kelimeye bitişik yazılıyordu. Burada şimdi üzerinde duracağım ile bağ- 
lacı da anahatlarile biçiminde yazılmaktaydı. 


İlk kılavuzdaki eksikliklerin, tutarsızlıkların, önemli bir bölümü, sorun- 
ları gidermese de, 1940 yılında yayımlanan kılavuzda bir esasa bağlanmıştı. 
Değişikliklerin yoğun olduğu 1965 baskısı birçok yenilik getirmekle birlikte 
doyurucu bulunmadı, bu kılavuz 1970'li yıllarda birkaç kez değişikliklere tabi 
tutularak yeniden basıldı. Aynı kılavuzun son baskısı ise 1981 tarihinde ya- 
yımlandı. Bu baskı Türk Dil Kurumunun Başbakanlığa bağlanmasından önc 
hazırlanmış son baskıydı. 

Şimdi asıl konuma geleyim. Yukarıda kısaca değindiğimiz kılavuzlarda ile 
bağlacının yazımıyla ilgili bir değişiklik yapılmadı. Daha sonra yayımlanan kı- 
lavuzlarda da bu konuda değişiklik olmadı. Verilen bilgi ile bağlacının ayrı ya- 
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zılabileceği gibi kelimelere eklenerek bitişik de yazılabileceği doğrultusundadır. 

Bitişik yazılması söz konusu olduğunda kitapla, evle, sözle, bizle örnekle- 
rinde görüldüğü gibi dar ünlünün düşeceği belirtilmekte, ünlü ile biten keli- 
melere getirildiğinde bahçe ile < bahçe-y-ile, bahçeyle biçiminde araya y ünsüzü 
girecek, dar ünlü düşecek. Bu arada ünlü uyumu gerçekleşecek. 

Bugün ile bağlacıyla ilgili kabul görmüş olan kural bunlar olmakla bir- 
likte boşlukta kalan ve cevap bekleyen birkaç husus bugün de açıklanmayı 
beklemektedir. 


Dilimizde ile bağlacı bir yandan bağlaç bir yanda da edat olarak kullanılır: 


Kerem ile Aslı, Leyla ile Mecnın örneklerinin yanı sıra Gece ile gündüz ara- 
sındaki saat farkı var. cümlesinde ile bağlaç, Olay ilgili makama yazıyla bildirilmiş- 
tir. örneğinde ise ile kendinden önceki kelimeyle ilgili olduğu için yapıca edat 
görevindedir. Var gücüyle saldırdı verilecek başka bir örnektir. Var gücüyle ve yu- 
karıdaki yazıyla cümlede zarftır. 


İle bağlacının bir başka kullanımı zamirlerledir. Benimle, onunla, kiminle 
örneklerinde görüldüğü gibi ile bir zamirle kullanıldığında arada tamlayan eki 
yer alır ve genellikle bitişik yazılır. Gösterme zamirlerine gelen böyle, şöyle, öyle 
örneklerini de bunlara ekleyelim. Bu durumda ile yapıca kalıplaştığı için biti- 
şik yazılması gelenekleşmiştir. Benzeri pek çok örnek cümlede ya zarf ya da 
sıfat görevindedir. 

Bu tespitlerle ile bağlacının pek çok örnekte kalıplaşarak bitişik yazıldığı 
ve kılavuzlarda bitişik veya ayrı yazılmasının dayanağı konusunda açıklama- 
nın bulunmadığına değinmek istiyorum. Görebildiğim kadarıyla bir eliyle ya- 
zılmakta, bir eli ile yazılmamaktadır. 

Öte yandan ile bağlacının tamamen kelimesinin tamamıyla biçiminde kar- 
şılanmasında kullanıldığını, Arapçadan dilimize geçmiş -en tenvin ekini kar- 
şıladığını belirtelim. Aynı yapıda nezaketen, müteakiben örneklerinde böyle bir 
durum gerçekleşmezken nispeten, defaten, sarahaten örneklerinde bu kelime nis- 
petle, defnatla, sarahatla biçiminde karşılanabilmiş ve sözlüklerde madde başı 
olarak yer almıştır. Demek ki ile zarf yapan bşr ek gşbş kelimede kalıplaşmış 
ve bu yapısıyla sözlükte madde başı olarak alınmış. Bir önceki salgına nispetle 
(nispeten) bu son salgın hafif geçti. Yabancı kelime ve eklere karşılık ararken bu 
tür özellikleri göz önünde bulundurmalıyız. 


Yabancı ve Türkçe soyut adlara gelen ile, bu durumda da yazımda kalıp- 
laşmış olarak kullanılmaktadır. Ancak bunlar birer bağlaç görevinde değil ya- 
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pıca birer edattır, cümlede zarf görevindedir. Güzellikle, iyilikle, aracılığıyla, va- 
sıtasıyla, çoğunlukla, dalgınlıkla, esenlikle, içtenlikle, samimiyetle, soğukkanlılıkla, 
tatlılıkla örneklerinde olduğu gibi ile ekleşmiş ve sözlüklerde bu yapılarıyla 
yer almıştır. Bu kelimelerde dikkati çeken bir özelliği belirtmeden geçmeye- 
lim. Samimiyetle, içenlikle örneklerinde olduğu gibi yabancı kökenli -iyet eki 
Türkçe -lik ekiyle karşılanmış, ile bağlacının eklenmesiyle sözlüklerde madde 
başı olma özelliği kazanmıştır. 


Üzerinde durmak istediğim konuya gelince ile bağlacının edat olarak kul- 
lanılmasıyla ilgilidir. Önerim ile bağlacının edat görevinde kullanılması söz 
konusu olduğunda kelimeye bitişik, bağlaç olarak kullanıldığında ayrı yazıl- 
masıdır. Nitekim yazımda bu yolda bir alışkanlık başlamış ve aşağıda verdi- 
ğim pek çok örnekte bu durum gerçekleşmiştir. 

Örneklerin bir bölümü aracılığıyla, dolayısıyla, itibarıyla, kanalıyla, şekliyle, 
nedeniyle, sebebiyle, suretiyle, tabiatıyla örneklerinde olduğu gibi iyelik eki -i (-si) 
ve ile bağlacıyla kalıplaşmış, ile bağlacı ses uyumuna uymuştur. Böyle örnek- 
lerin toplanarak sözlüklere kalıplaşmış bu yapılarıyla katılması gerekir. 

Bu yapıdaki dikkatiyle, hâliyle, hayaliyle örnekleri dikkat edilirse ses uyu- 
muna uymamıştır. Kelimelerin son sesleri ince telaffuz edildiğinden ile bağ- 
lacı da ekleşerek ince ünlüsüyle kelimelerde yer almıştır. 
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Derlediğim örneklerin bir bölümü şunlardır: 


aracılığıyla, içtenlikle, samimiyetle, şöylecesine, 
aşkla, iş birliğiyle, sarahatla, şuurla, 
böyle, itibarıyla, sebebiyle, şükranla, 
böylece, kanalıyla, selametle, şüpheyle, 
böylecesine, katiyetle, serinkanlılıkla, tabiatıyla, 
çoğunlukla kesinlikle, sırasıyla, tamamıyla, 
dalgınlıkla, layıkıyla, soğukkanlılıkla, tatlılıkla, 
defaatla, memnuniyetle, suretiyle, var gücüyle, 
dikkatiyle, minnettarlığıyla, sükunetle, vasıtasıyla, 
dolayısıyla, muhabbetle, şekliyle, zamanla, 
esenlikle, münasebetiyle, şevkle, zararla, 
hakkıyla, nedeniyle, şiddetle, zevkle 
hâliyle, öfkeyle, şöyle, ziyadesiyle, 
hassasiyetle, öylecesine, şöylece, zorla 
hayaliyle, sağlıcakla, 
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Örneklerde görüldüğü gibi ile bağlacı kelimeye bitişik yazılmış ve ses uyu- 
mana bağlanmıştır. Bu arada yazımla ilgili bir soruna, tutarsızlığa değinelim. 
Dolayısıyla, tamamıyla yazılmakta, Türk Dil Kurumunca yayımlan Yazım Kıla- 
vuzu'nda dolayısıyle, tamamıyle ya da dolayısiyle, tamamiyle biçimleri yer alma- 
maktadır. Buna karşılık Ali Püsküllüoğlu'nun yazım kılavuzunda ise ile 
biçiminin uyuma girmesi kabul görmemiştir. Nijat Özön de Büyük Dil Kılavuzu 
adlı çalışmasında itibariyle biçimini doğru bulmuştur. Milli Eğitim Bakanlı- 
gınca yayımlanan Örneklerle Türkçe Sözlük de itibariyle biçimi tercih edilmiştir. 

Bu farklılığa değindikten sonra kılavuzlarda kısaca birer edat olan bu tür 


örneklerde ile bağlacının bitişik yazılmasını önermek istiyorum. 


Konu ile ilgili olarak kılavuzlarda açıklanmaya muhtaç bir başka durum 
daha var. İle bağlacı özel adlarla kullanıldığında nasıl yazılacağıdır. Özel adın 
yapısını korumak için Zeynep Korkmaz'la, Hasan Eren'le biçimleri yerine Zeynep 
Korkmaz ile, Hasan Eren ile biçiminde yazılması gerektiği kanısındayım. Gaze- 


telerde, dergilerde ile daha çok kesmeyle ayrılarak yazılmaktadır. 


Türk Dil Kurumuyla Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi arasında kurulan iş birliği 
örneğinde olduğu gibi kurum adından sonra gelen ile bağlacının bitişik yazıl- 
dığı sık görülmektedir. Özel kişi adlarında olduğu gibi kurum adlarında da ile 
bağlacının ayrı yazılması ve kurala bağlanıp kılavuzlarda açıklanması gerek- 
mektedir. 


Kısaltmalara gelen ile bağlacında da böyle bir durum söz konusudur. PET- 
KİM'le, RTÜK'le yerine PETKİM ile, RTÜK ile biçimleri tercih edilmelidir. 


Görüldüğü gibi 80 yıl sonra bile yazımla ilgili aydınlatılması, çözülmesi 
gereken birtakım konular bulunmaktadır. Birkaç ay sonra Türk Dil Kuru- 
munca Yazım Kılavuzu'nun yeni, bir baskısı yayımlanacaktır. Bu kılavuzda da 
bazı eklemeler ve düzeltmelerin olacağını doğal karşılamak gerekir. Amaç ya- 
zımla ilgili sorunları gidermek, ihtiyaçları karşılamak ve ülke çapında bir 
yazım birliği gerçekleştirmektir. 


Eşyanın Dili 


ALİ KEMAL ÇABUK 


çıkmaz sokak! 


evlerin dili olsa, haykıracak 
konuk salonunda yakıldı zaman! 
bu koyu is, ağır duman, neden 


ruhunun bacalarında tüten? 


bu sonsuz labirentten çıkar mı elmas kadran? 
derken iki nasırlı sözcük oyar 
aklının gözlerini yuvalarından: 


dünya yalan! 


dişleri olsa kaldırımların, ısıracak 


ayaklarına dolanan uzak menzilleri! 


kırar gibi, zorba krallara köle uygarlığın, 


köylü ayaklarına vurulan zincirleri! 


gözleri olsa karanlığın, ağlayacak 
ışıyan yağmurlar yağacak 
kalbindeki uzun geceye! 
ki yıkanıp arıncak çoğul duaların: 
sımsıkı tutar gibi elinden, 
düşlerine kadar balçığa gömülmüş 


yalnız uykularının! 
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Türk Edebiyatında Polisiye 
Romanlar 


EJDER ÇELİK 


ir edebi tür olarak romanın Türk edebiyatına girmesiyle bir 
B roman türü olan “polisiye” nin aynı yolu takip etmesi arasında 
çok fazla bir zaman yoktur. 


Edebiyatımızın roman türüyle tanışması Batı romanlarının çevirileriyle 
olmuştur. İlk çevirileri Yusuf Kamil Paşa 1862 yılında F&n&lon'dan yapmış ve 
Tercüme-i Telemak adıyla yayımlanmıştır. Aynı yıl Victor Hugo'nun Sefiller ro- 
manı Mağdurin adıyla çevrilmiştir, ancak eserin çevirmeni bilinmemektedir. 
Bu çevirilerin yapılmasından on yıl sonra 1872 yılında Şemseddin Sami tara- 
fından kaleme alınan Tuaşşuk-i Tal'at ve Fitnat adlı eser edebiyatımızdaki ilk 
telif roman olma özelliğiyle tarihteki yerini alacaktır. 


Türk dilinde polisiye romanın ortaya çıkışı ise 1881 yılında Ponson de Ter- 
rail'in Paris Faciaları adlı eserinin çevirisiyle olmuştur. Aynı yıl Ahmet Midhat 
Efendi de ilk çeviri polisiye romanlarından biri olan dönemin ünlü Fransız po- 
lisiye yazarı Emile Gaboriau'nun Orcival Cinayeti isimli ilginç romanını çevirir 
ancak bu eserin kitap olarak basımı 1883'te gazetesi Tercüman-ı Hakikat'te tef- 
rika olarak yayımladıktan sonra olacaktır. Yazar, yine 1883 yılında Beyoğlu 
Mutasarrıflığında görevli Osman Sabri Efendi'nin maceralarının anlatıldığı ilk 
telif polisiye romanımız Esrar-ı Cinayât'ı gazetesinde tefrika edecektir. Eseri 
1884'te kitap olarak yayımlayacaktır. 


Esrar-ı Cinayât, Ahmet Midhat Efendi'nin Gaboriau'dan etkilenmesiyle 
birlikte yerli renkleri ustalıkla kullanıp, konunun yerel yönünü öne çıkardığı 
bir polisiye romandır. Ahmet Midhat, bu romanında, tıpkı Gaboriau ve Edgar 
Allen Poe ile başlayan geleneksel polisiye romanlarda olduğu gibi salt anali- 
tik çıkarsamalarla sonuca varan bir polisiye roman yazmamış; melodramın 
insan kaderiyle ilgili trajik yazgısına; işlenen cinayetler kadar başat bir yer ver- 
miştir. Romanda, bütün Ahmet Midhat romanlarında olduğu gibi; naif bir an- 
latım ve konuyu kesip okuyucuya genel anlamda bilgiler verme özelliği açıkça 


Büyük boy (27x25 cm) 225 sayfalık kitabın başında bu romanın gazetede tefrika edildiği belirti- 
lip “ilk defa olmak üzere ayrıca risale şeklinde dahi tab olunmuştur” ifadesi bulunmaktadır. 
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görülür. Kitabın dili, dönemine göre çok sadedir; özellikle diyaloglarda bu 
durum daha belirgindir. Olayların gelişimi içinde mekân olarak İstanbul'un 
çeşitli semtleri başarılı bir şekilde kullanılmıştır.? 


Ahmet Midhat Efendi'nin yazdığı bu ilk polisiye roman ilginç özelliklere 
sahiptir. Edgar Allen Poe ve onu izleyenlerin; olayların toplumsal yönleriyle 
hiç ilgilenmeyip, sadece analitik çözümleme ile “muamma”yı halletme şek- 
lindeki geleneksel polisiye roman çizgisinden oldukça uzak bir yapıttır. Daha 
çok Gaboriau'nun öncülüğünü yaptığı, melodram öğelerine öncelik veren, 
kahramanlarını sosyal ortamlarından soyutlamayıp aksine toplumsal ögeleri 
öne çıkaran bir yapıdadır.* Aklı kıt ve dalavereci bir mutasarrıfın suistimalleri, 
dönemin adliye örgütünün eksiklikleri, bu bozuklukların dürüst ve görevine 
bağlı Osman Sabri'nin işinden atılmasına neden olan sonuçları romanda açıkça 
belirtilmektedir. Bir üst yöneticinin suçlularla iş birliği yapabileceğini ilk kez 
bu romanda görülecektir." 

Ahmet Mithat bu romandan sonra cinayeti ya da suç olayını merkeze ala- 
rak bir dedektif ve onun soruşturması etrafında geliştiğini gördüğümüz Hay- 
ret (1885), Haydut Montari (1888) ve Altın Âşıkları (1898) olmak üzere üç polisiye 


roman daha yazmıştır.” 


Bir telif ve çeviri furyasının başlayacağı 11. Meşrutiyet'in ilanına (1908) 
kadar, daha sonra Arsön Lupin çevirmeni olarak tanınacak Fazlı Necip'in dı- 
şında polisiye roman konusuna eğilen olmamıştır. Fazlı Necip'in romanları 
Fransa'daki geçiş dönemindeki gibi, melodram romanıyla polisiye roman ara- 
sında yer alabilecek eserlerdir.* 


1908'den sonra çeviri ve telif polisiye romanda sayısal bir patlama yaşa- 
nır. Ancak, sayısal artışla birlikte niteliğin yükseldiğini söylemek mümkün de- 


? Ömer Türkeş, “Korkmayın; Mr. Sharlock Holmes Geldi”, Radikal gazetesi, 31.10.2008. 

3 “Türkiye'de İlk Polisiye”, Cumhuriyet gazetesi Pazar Dergi eki, 12 Kasım 2000, S.: 764, s. 6-7 

* Polisiye roman araştırmacısı Erol Üyepazarcı, Ahmet Midhat Efendi'nin, bu eserinin bir yerine 
kadar ilginç bir polisiye roman niteliğini basarıyla koruduğunu ancak eserin sonlarında poli- 
siye romanda yapılmaması gereken bir hatayı yaptığını belirtir. Ünlü polisiye roman yazarı 5. S. 
Van Dine 1928'de yirmi madde hâlinde topladığı ve genel kabul gören polisiye roman yazma- 
nın olmazsa olmaz kurallarından en önemlilerinden birini yerine getirmemiş. “Suçlunun kim ol- 
duğu, durup dururken yapılan bir itiraf ile değil, kanıtları incelenip, tanıkları dinlenip, bir dizi çıkarsama 
yaptıktan sonra belirlenmelidir” der. 

5 Canan Çamcı, “Ahmet Mithat'ın Polisiye Romanları”, basılmamış yüksek lisans tezi, s. VI, Bo- 
gaziçi Üniversitesi, 2006. 

“ Erol Üyepazarcı, Korkmayınız Mister Sherlock Holmes!, Oğlak yayıncılık, s. 135, İstanbul 2008. 
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ğildir. Bu yıllarda yerli polisiyelerin yönünü çeviriler belirlemiş, gerilim, aşk 
ve macera ağırlıklı, basit kurgulu, az sayfalı hafif ve ucuz polisiyeler piyasayı 
kaplamıştır. 


1923'ten sonra konularını toplumsal hayatın içinden alan ve ülkemize 
özgü yaşam alanlarındaki toplumsal ilişkilerin izlerini taşıyan roman kurgu- 
ları kaybolacak, daha çok okuyucunun isteğine yönelik popüler eserler kendini 
gösterecektir. Batı dillerinde çok nitelikli olmayan ve ucuz fiyatlara satılan dime 
novels adı verilen ve Türkçede on paralık öyküler olarak adlandırılan polisiye 
romanların kötü kopyaları 1908'den Harf İnkılabına kadar olan evrede çok sa- 
yıda yayımlanacak ve okuyucu bulacaktır. Polisiye romanda genel olarak böy- 
lesine bir hava esmesine rağmen dönemin tanınmış yazarlarının kaleme aldığı 
nitelikli romanları da göz ardı etmemek gerekir. Mehmet Rauf, Hüseyin Rahmi 
Gürpınar, Refik Halit Karay, Nazım Hikmet, Kemal Tahir, Aziz Nesin, Cevat 
Fehmi Başkut, Esat Mahmut Karakurt, Vâlâ Nureddin, Peride Celal ve Peyami 
Safa bu yazarların en tanınmışları arasındadır. Hatta Necip Fazıl'ın Meş'um 
Yakut (1928), Halide Edip Adıvar'ın da Yolpalas Cinayeti (1936) adlı birer 
polisiye roman yazdığı da bilinmektedir. Ebüssüreyya Sami'nin Amanvermez 
Avni'si ile Hüseyin Nadir'in Fakabasmaz Zihni dizisinin bazı kitapları, Vâlâ Nu- 
rettin'in Yılmaz Ali serisi, özellikle Server Bedi takma adıyla yazan Peyami Sa- 
fa'nın Cingöz Recai'si hacim ve kurgu açısından düzeyli polisiye roman olarak 
niteleyebileceğimiz örneklerdir. Yine bu dönemde M. Akil dilimizde yazılmış 
en önemli polisiye romanlardan biri olarak kabul edilen Karanlık Konakta Ne 
Var? adlı romanını kaleme almıştır. Alev Can takma adını kullanan bir yaza- 
rın Bir Polis Hafiyesinin Harikulâde Maceraları adlı eserini ve M. Kemaleddin'in 
bazı uzun öykülerini de bu arada belirtebiliriz. 


pa 


Necip Fazıl'ın Meş”um Yakut adlı romanı Hüseyin Nadir'in Fakabasmaz Zihni serisi 
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Dünya edebiyatında polisiyelerin “altın çağı” ola- 

rak nitelenen 1940'lı yıllara gelindiğinde, Türkiye'de 
Hamdi Varoğlu, Rıza Danişment Korok, Melek Z. İL 
hami Safa, İskender Fahrettin Sertelli, Ziya Çalıkoğlu, 
Mecdi Emiroğlu, Cahit Gündoğdu, Turhan Aziz Beler 
ve Faik Benlioğlu gibi isimler göze çarpıyor. Hüseyin 
Rahmi Gürpınar'ın “suç” ve “ceza” kavramlarını na- 
türalist bir bakışla sorguladığı Kesik Baş'ı (1942) ise 


kuşkusuz döneminin ve polisiye tarihimizin en 


önemli romanları arasında sayılmalıdır. Vedat Örfi 

EMİH LÜTFİNİN UCUZ ROMANLAR Bengü'nün Lord Lister, Murat D. Akdoğan'ın Orhan 
Peyami Safa'nın Server Bedi takma Çakıroğlu, Selami Münir Yurdatapan'ın Nick Carter se- 
e li paralık öykü örnekleri olarak dikkati 
çeker. 1944 yılında Bedirhan Çınar'ın kaleme aldığı Kızıl Ölüm adlı telif eser po- 


lisiye roman kurgusuna çok yakın bir niteliktedir.” 
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Vâlâ Nurettin'in Yılmaz Ali Serisi Hüseyin Rahmi Gürpınar'ın Kesik Baş adlı romanı 


1950'lerde Refik Halit Karay, Cevat Fehmi Başkut, Esat Mahmut Karakurt, 
Aydın Arıt ve Sezai Solelli"nin, türü zenginleştiren romanları polisiye roman ta- 
rihimizde önemli bir yer tutmaktadır. 1954 yılında Bedirhan Çınar'ın Ateşle 


Oynayanlar adlı eseri bir casusluk ve karşı casusluk romanı olarak yayımlanır. 


7 Erol Üyepazarcı Korkmayınız Mister Sherlock Holmes! adlı eserinde, Hüseyin Rahmi Gürpınar, Ha- 
lide Edip Adıvar, Mahmut Yesari, Ali Kara Efe takma adını kullanan Ziyad Ebüzziya polisiye 
roman ve oyunlarını kendi adıyla yazan dönemin ünlü tiyatro yazarı Cevat Fehmi Başkut ile M. 
Cahit Gündoğdu, Vedat Örfi Bengü, Nihal Karamağaralı, Aydın Arıt, Refik Halit Karay, Zuhal 
Kuyaş, Erhan Bener, Pınar Kür ve Çetin Altan'ın polisiye romanları ise ayrı bir kategoride ince- 
lenmesi gerektiğini vurgulamaktadır. 
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Sezai Solelli”nin 1957 yılında okuyucuya sunulan Yorgun Kadınlar isimli ro- 
manı, yazdığı diğer iki roman (Bir Kadın Arıyorum, Kadınlar Merdiveni) arasında 
hem polisiye roman kurgusu hem de konu açısından daha başarılı olacaktır. 
Yine 1957 yılında Ümit Deniz okuyucu tarafından çok sevilecek bir kahramanı 
Murat Davman'ı Ölüm Perdesi adlı romanıyla ortaya çıkaracak ve bu kahra- 
manın maceralarını içeren romanlarıyla polisiye tarihimizin belleklerde en çok 


yer eden polisiye roman yazarı olacaktır. 


Bu yıllarda Kemal Tahir, Mickey Spillane'nin Mike Hammer roman seri- 
sinden Kanun Benim (1954) adlı romanı çevirmiş, eser büyük ilgi görerek yüz 
binin üzerinde satışa ulaşmıştır. Bunun üzerine Spillane'nin diğer kitapları da 
Kemal Tahir çevirisi olarak yayımlanacaktır.* Fakat Spillane, altı Mike Hammer 
romanı yazdıktan sonra polisiye roman yazmayı bırakmıştır. Hâlbuki Türki- 
ye'de bu dedektifin hikâyelerine büyük bir talep vardır. Böylece Kemal Tahir, 
“E.M. İkinci” takma adıyla?, Mike Hammer romanları yazmaya başlamıştır. Bu 
romanların ilki Derini Yüzeceğim adını taşımaktadır. Bunu Ecel Saati, Kara Nara 


ve Kıran Kırana adlı romanlar takip etmiştir." 


Kemal Tahir'in ardından o dönem için ilgi çekici 
bir gelişme yaşanacaktır. Aralarında Afif Yesari'nin 
yüz elli Mike Hammer romanı yazarak öne çıktığı bir 
düzineye yakın yazar bu sayıyı üç yüze tamamlaya- 
caktır. Bundan daha ilginci Mike Hammer macerala- 
rının Amerika'daki asıl yazarı Mickey Spillane'nin 
dünyanın bir ucunda kendi eserleriyle ilgili bu garip 
gelişmeden ömrünün sonuna kadar haberi bile ol- 
mayacaktır. 


Bu furyanın ardından Sam Krasmer adında bir 


Kemal Tahir'in Mayk Hammer (o başka kahramanın maceraları yine Kemal Tahir çevi- 


imzalı Kara Nara adlı romanı — yisi olarak yayımlanır. Bu romanlarda yazar adı be- 


lirtilmemiştir." 
Türk edebiyatında polisiye roman türü 1960'lı yıllarda Ümit Deniz'in eser- 
leriyle macerasına devam edecektir. Yazar, Yalvarırım Yetişin, Sessiz Harp, Yakut 


8 “Mayk Hammer”lar, o zamanlar (1953 yılında) Refik Erduran, Ertem Eğilmez ve Haldun Sel'in 
ortaklaşa kurdukları Çağlayan Yayınevinden çıkmıştır. 

* Mayk Hammer'ın yazarı Mickey Spillane'in asıl adı Frank Morrison Spillane'dir. FE. M. oradan 
gelmektedir. İkinci de, Frank Morrison birinci, ben ikinciyim” manasındadır. 

“ Beşir Ayvazoğlu, “Polisiye Romanın Uzun Hikayesi”, Zaman gazetesi, 11.08.2009 

" Murat Menteş, Edebiyatta Suçtan Söz Etmek Niye Bayağılık Olsun?, Star gazetesi, 16.11.2008 
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Gözlü Kedi, Kanlı Kolyeler, Azrail'in Habercisi, Gece Gelen Ölü, Casuslar Savaşı adlı 
eserlerini 1960'lı yıllarda yazmıştır. Yazarın romanlarının hemen hepsi basıl- 


madan önce gazetelerde tefrika edilmiştir. 


1960'lardan sonra siyasi tansiyonun yükselmesi ile birlikte polisiye yazı- 
mında bir azalma görülecektir. Nihal Karamağaralı, Zuhal Kuyaş ve Nâzım 
Mirkelam”'ın klasik çağ polisiyelerinin kapalı mekânda geçen muamma çö- 
zümlerine dayalı romanları dışında Ümit Deniz'in artık eskisi kadar ilgi top- 
lamayan İstanbul Tehlikede (1970), İki Kere İki Eder On İki (1971), Tanrının 
Gözyaşları (1974) gibi birkaç Murat Davman macerası yayımlanacaktır. 


1960-1990 yılları arası telif polisiye romanlarda dikkati çekecek bir yük- 
seliş ortaya çıkmamıştır. Bu dönemde Vural Sözer, Bedirhan Çınar, Yahya Ba- 
yındır ve diğerlerinin yazdığı polisiye romanlar çok fazla iz bırakacak örnekler 
olamamıştır. Yine aynı dönemde kendine özgü üslubuyla dikkat çeken Erhan 
Bener'in, polisiye kalıplarını kullandığı Loş Ayna (1961), Kedi ve Ölüm (1961) 
adlı romanları edebiyat dünyasında yerini alacaktır. 


1980 sonrası dönemde biçim ve içerik arayışındaki yazar, yayıncı ve oku- 
yucular dünya edebiyatındaki yeniliklere dikkatlerini yöneltmişlerdir. Bu yıl- 
larda postmodern akımın kendini göstermesi, bu akımın polisiye romana 
gösterdiği ilgiyi ülkemize de taşımıştır. 

Ahmet Ümit'in öne çıktığı 1980 sonrasında türe ilgi gösteren Pınar Kür, 
Çetin Altan, Emre Kongar, Ümit Kıvanç gibi isimler dikkati çekmektedir. Bu 
isimlerle birlikte tüm dünyadaki polisiye romanların seyriyle eş zamanlı ola- 
rak romanlarda siyasal ve toplumsal konulara da el atılmıştır. 


1990'lı yıllara gelindiğinde yerli polisiyelerin “altın çağı” başlayacaktır. Bu 
süreç günümüzü de içine alarak devam etmektedir. Son yıllarda polisiye 
roman kurgularında ülkemize özgü kültürel ve tarihi birikimin izlerini taşı- 
yan romanlar yanında, siyasi polisiye ve batı tarzı kalıpların kullanıldığı mu- 
amma çözümlemeye dayalı eserlerin bir arada yer aldığı görülmektedir. 


Sadık Yemni (Muska, Öte Yer, Metros) , Ahmet Ümit (Agatha'nın Anahtarı, 
Sis ve Gece, Bir Ses Böler Geceyi, Kar Korkusu, Beyoğlu Rapsodisi), Akif Pirinçci 
(Feliden, Gövde, Sonu Hep Gözyaşı, Cave Canem -Dikkat Köpek-) 2, Celil Oker (Salve 


> Falidae'nin yazarı Akif Pirinçci'nin vurgulanması gereken özgün bir tarzı vardır. Çünkü onun 
kahramanı dedektif Francis, kadife patili bir kedidir. Romanında kedilere özgü bir paralel evren 
oluşturmayı başaran Pirinçci, Falidae adlı eserinde sıradan polisiye romanın geleneklerini alaya 
alan bir eser ortaya koymuştur. Pirinçci Almanya'nın Bonn şehrinde yaşayan ve Almanya'da 
yayımlandığı yıl bu alanda ilk olan En İyi Polisiye Roman Ödülü'nü alan ve aynı ülkede iki mil- 
yondan fazla okura ulaşan Felidea adlı romanıyla bir dünya yazarı olarak kabul edilmektedir. 
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Roma -Haydi Roma'yar-, Bin Lotluk Ceset, Çıplak Ceset, Rol Çalan Ceset, Son Ceset), 
Cüneyt Ülsever (Hacı, Hisarüstü Cinayetleri, Topal Devrimci Cinayetleri), Birol 
Oğuz (Siyah Beyaz, Siyah Mavi, Bay Ayakkabı Cinayetleri, Siyah Kırmızı), Eşret 
Bağrım (Mafya Turka, Atlantis'te Rehine Krizi), Nihan Taştekin (Kertenkelenin Uy- 
kusu, Yağmur Başlamıştı, Karganın Güldüğü), Mehmet Murat Somer (Buse Cina- 
yetleri, Peygamber Cinayetleri, Jigolo Cinayeti, Huzur Cinayetleri, Peruklu Cinayetler, 
Holding Şampanya Üçlemesi), Armağan Tunaboylu (Resim Cinayetleri) son dö- 


nemin tanınan polisiye roman yazarlarıdır.!* 


Son dönem polisiye romanlar içerisinde, örneğin Ahmet Ümit'in roman- 
larında olduğu gibi konusunu Türkiye'nin kültürel unsurlarıyla bütünleştirmiş 
efsanelerden (Ninatta'nın Bileziği, 2006) ve Anadolu tarihinden (Kavim, 2006) 
beslenmiş ve kurguların yanı sıra Cüneyt Ülsever'in romanlarında gözlenen 
sosyal çevre ve yakın tarih olgularıyla kaynaşmış siyasal ve kültürel vurgula- 
rın kendini hissettirdiği (Hisarüstü Cineyetleri, 2008), olay merkezli veya top- 
lumun tamamını ilgilendiren siyasal polisiye (Topal Devrimci Cinayeti, 2005) 
tipinde kurgular da vardır. 


Bu özgün kurguların yanında Sadık Yemni (kahramanı Sarp Sarpmaz), 
Mehmet Murat Somer (kahramanı Burçak Veral), Celil Oker (kahramanı özel 
dedektif Remzi Ünal) gibi yazarlar Amerika ve Avrupa'daki klasik örnekleri 
çağrıştıran dedektif veya benzeri nitelikteki seri kahraman karakterleri oluş- 
turmuşlardır. Dedektif kahraman tiplemesi denendiği her zaman ülkemizde 
Türkiye gerçeğinin dışında kalmıştır. Çünkü ülkemizde emniyet teşkilatı çok 
baskındır ve Amerika'da olduğu gibi teşkilatın önüne geçecek bir dedektiflik 
yapılanması yoktur. 


Osmanlının son döneminde ilk olarak çevirilerle kendini gösteren poli- 
siye romanlar daha sonra Amerika ve Avrupa'dan yazarların taklitleriyle var- 
lığını sürdürmeye devam etmiştir. Fakat aynı sıralarda ülkemize özgü çizgiler 
taşıyan özgün eserler de verilmeye başlanmıştır. Edebiyat çevrelerinde poli- 
siye roman “on paralık öyküler” yaftasını uzun yıllar taşımış bu yüzden hem 
yazarlar tarafından uzun süre edebi bir tür olarak kabullenilmemiş hem de bi- 


limsel araştırmalarda çoğu zaman göz ardı edilmiştir. 


8 Bunların içinde Ahmet Ümit'in gerilim ve polisiye roman ögelerini dışa vuran Sis ve Gece adlı 
polisiye romanı Türkiye'de yankı uyandırıp tartışıldıktan sonra Yunanistan'da yayımlanarak 
yabancı dile çevrilen ilk Türk polisiye eser unvanını kazandı. Ayrıca öykülerinden yola çıkıla- 
rak Uğur Yücel tarafından Karanlıkta Koşanlar ve Cevdet Mercan tarafından Şeytan Ayrıntıda 
Gizlidir dizileri yapılmış, Sis ve Gece adlı romanı 2007 yılında Turgut Yasalar tarafından sine- 


maya uyarlanmıştır. 
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Bugün için artan suç oranları ve değişen suç tipleriyle koşut olarak Tür- 
kiye'de polisiye romanın edebiyat dünyasında ve okur cephesinde altın çağını 
yaşıyor olması sanırız bu türün, edebiyat, karşılaştırmalı edebiyat ve edebiyat 
sosyolojisi gibi dallarda araştırma yapanlar tarafından da bilimsel anlamda 


dikkate alınmasını sağlayacaktır. 


Bu yazımızda edebiyat tarihimizde polisiye romanların gelişim ve deği- 
şim sürecini ana hatlarıyla vermeye çalıştık. Ülkemizde polisiye romanların 
roman tekniği, edebiyatçıların bu tür içinde sergiledikleri sanat ve romanların 
sosyolojik arka planlarıyla ele alınması daha özel ve ayrıntılı başka çalışmala- 
rın konusu olacaktır. 
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Seni sevdim sevincinle, derdinle. 
Bak nasıl çarpıyor kalbimi dinle. 


Hekimhan, Hekimhan gönlüm seninle. 


Yüreğimde temiz kansın Hekimhan 253 


Canımın içinde cansın Hekimhan. 


Çekilen acılar bir gün dinmez mi? 
Uçan bir kuş aynı dala konmaz mı? 
Senden çıkan yollar sana dönmez mi? 


Ben yolcuyum sen de hansın Hekimhan 


Canımın içinde cansın Hekimhan. 


Elveda Hekimhan doldu zamanım. 
Kozaklı olacak yeni mekânım. 


Ey yurt köşeleri size kurbanım. 


Gönlüm hasretinle yansın Hekimhan 
Canımın içinde cansın Hekimhan. 


LU 
> 
<C 
A 


L 


Saatiniz Kaç? 
OYHAN HASAN BILDIRKİ 


ehir planına uymak için, 
cephesini sokağa vermek 
zorunda bırakıldığım çok 


köşeli evimden çıkmaya hazırlanıyor- 
dum. Salondaki aynada, kendime çe- 
kidüzen verdim. Ayak kaplarım 
elimde, balkonu geçtim. Huyumdur, 
sahanlıkta ayaklarımı giydirirken, 
daima, bitişikteki baba ocağımıza bir 
göz atarım. Avludaki erik, zeytin ve 
incir ağacını seyretmekten, onlardaki 
gelişmeyi adım adım incelemekten 
büyük zevk duyarım. Filizdi, çiçekti, 
yapraktı derken, ansızın olgun mey- 
velerle karşılaşırım. Ya, dallardaki 
kuşlar? Kanat çırpmalarına, cıvıl cıvıl 
ötüşlerine, birbirlerine cilve yapmala- 
rına doyum olur mu? 

Yine öyle yaptım, sahanlıkta dur- 
dum. Öğle sonu sıcaklığı, sokağımızı 
bir uçtan diğer uca, alev alev kavuru- 
yordu. Zeytinler kırmalık hâle gelmiş, 
dal uçlarında kalan erikler kıpkırmızı, 
incirler tek tük olgunlaşıyor, beride 
üzümlere güneş benek düşürmüş, ka- 
barıyor. Aşağıdaki çeşme açıldı. Taz- 
yikli su gürledi. Baktım, kardeşimde 
bir telaş, sola 


sağa koşuyor. 


Seslendim. 


“Hayrola, ne var? Bakıyorum, 
dolap beygiri gibi dönüyorsun?” 


“Yok bir şey!” 

“Peki, bu telaşın niye?” 
“Oğuz'a bir güvercin getirdim de.” 

“Eee?” 


“Yer hazırlıyorum. Henüz daha 
yeni kanatlanmış. Keyfine baksana.” 

Süt beyaz güvercin, söylenenleri 
anlamış olmalı, geldi, çeşme havuzu- 
nun kenarına kondu. Su sesinden ür- 
küyormuş gibi, etrafına bakındı. Bir 
tehlike görmediğinden olacak, ken- 
dini suya verdi. Eğildi, kalktı, içti. 

Kardeşim sordu: 


“Ortalık suspus. Seninkiler yok 
mu?” 

“Yengeme gitmişlerdi. Nere- 
deyse dönerler. Yalnız, tek güvercin 
durmaz derler. Bir iş yapmayı düşün- 
müşsün. Bu, çok iyi. Fakat umarım az 


sonra, güvercini kaçırmazsın.” 


“Eşini daha sonra gönderecek- 
ler.” 
“İyi, iyi!” 
Bomboş sokaktan yokuş aşağı 
indim. Sıradan taşlarla döşeli sokak, 


sıcaktan mıdır nedir, ekşimsi kokan 
bulaşık suyuna doymuş olacak, dışa- 
rıya boca edilen artıkları kusuyor. 
Sokak boyu, tepeden aşağıya, ince, 
küçük bir ırmak gibi sürüp gelen su 
yolu, yosun bağlamış. Tuttum, bir si- 
gara yaktım. Dumanını, derin derin 
içime çektim. Ekşimsi kokulardan 
kurtuldum. Gömleğimin iki düğme- 
sini daha çözdüm. Marangozu geç- 
mek üzereydim, döndüm. Bu 
mevsimde, durmaksızın, bıkıp usan- 
madan kasa çakmakla uğraşan ustaya 


seslendim. 


“Bana, acele bir kafes lazım. 
Sende çıta bulunur mu?” 


Tezgâhının başında, dudakları- 
nın arasına yerleştirdiği çivileri, tek 
tek alarak, kasa köşelerine çakan Ali 
İhsan, terini kuruladı. Keserinin sa- 
pını eliyle yokladı. Oynamadığını an- 
layınca, bana döndü. 

“Beyim,” dedi, “Biliyorsun. Biz, 
kapı kasası yapmıyor, meyve sebze 
kasası çakıyoruz. Aradığını bizde bu- 
lamazsın. Yalnız, acele diyorsun. Sana 
yardımcı olayım. Az bekle. Taşlıtar- 
la'ya inelim. Oradan bir arkadaştan 


alırız.” 


“Seni işinden etmeyeyim. Ben 
gider, bulur, alırım. Sen, işine bak, e 
mi?” 

“Canın nasıl isterse, öyle olsun 
beyim.” 


Nedense, öyle olmadı. Hem sı- 
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caktan, hem de kahvedeki arkadaşla- 
rın baskısından olacak, koca çamın 
koyu, serin gölgesinde oturup kal- 
dım. Çıtayı da, süt beyaz güvercini de 
unutmuştum. 


Son gün ışıkları, karşı tepeye vur- 
muştu. Artık bütün pencereler, som 
altın kesilmiş, akşam alacası, kendi- 
sini göstermeye başlamıştı. Yaptığı- 
mız sohbet tavsamış, yavanlaşmış, 
geriye sözün çürüğü kalmıştı. Arka- 
daşlardan ayrıldım, evime döndüm. 


Az önceki sokak, canlanmıştı. 
Sanki birbirinin üzerinde yükselen, 
biri diğerine omuz veren, saçak sa- 
çağa girmiş evlerin önünde, sokağın 
kadınları öbek öbek toplanmış, geve- 
zelik ediyorlar. Çocuklar bağırıyor. 
Kızım, yaşıtlarıyla ip atlıyor. Oğuz da, 
henüz ötmeyen iki horozuna yem ve 


su veriyor. 


Sokağı hızla geçtim. Kadınlardan 
bazıları toparlandı, bazıları aldır- 
madı. Meğer ailemizin, en ağzı boş 
olanı da benmişim. Sütbeyaz güver- 
cin aklıma düştü. Boş bulundum. 

“Oğuz!” dedim, “güvercinin ne 
âlemde?” 

“Ne güvercini?” 

“Amcanın sana verdiği süt 
beyaz...” 


Bahçede, çiçeklere su veren kar- 
deşimin karısı, sözümü kesti. 
“Abi! Abi!” dedi. “Güvercin mü- 


vercin yok.” 
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Benden önce, oğlum atıldı. Kime 
söylediği belli olmayan, aniden ha- 
vada kalan bir soruyla gürledi. 


“Yalancılar! Beni kandırıyorsu- 
nuz değil mi?” 

Öteden kızım Hilâl, koştu. Bir 
şey arayan gözleriyle sağa sola baktı. 
Karım, gözüyle işaret etti. Sanki, üs- 
tüne varma demek ister gibiydi. 

Hatamı anladım, tamire kalkıştım. 
Oğuz'u durdurmak mümkün mü? 
Derhâl, aşağıya, amcasının evine indi. 
Yem artıklarını gördü, avazı çıktığı 
kadar ağladı. Akşam akşam, belanın 
çöreklisine çatmıştık. 


Kardeşim, olan biteni kısaca an- 
lattı. Süt beyaz güvercin, ona oyun 
etmiş, uçmaz gibi durmuş, fırsatını 
yakalayınca, mavi gökyüzüne yüksel- 
mişti. Oğuz'la birlikte, hemen çatıya 
çıktık. Süt beyaz güvercini gözledik. 
Hiçbir yerde yoktu. İpini kırmış, kim 
bilir hangi deliğe yuvalanmıştı? 

Bir yıldan bu yana mürekkep ya- 
lamaya başlayan Oğuz'a, söz verdim. 
Birlikte önce kafesi yapacak, sonra da 
erkekli dişili çift güvercin bulacaktık. 
Karanlığın çökmesiyle birlikte, kaçırı- 
lan sütbeyaz güvercinden umudunu 
kesen Oğuz: 


“Yalnız,” dedi, “Yarın kahveye 
gitmek yok... Bana kafes yapacağız 
değil mi?” 

“Olur!” dedim. 


Karımın, sofraya çağıran sesi 
üzerine, çatıdan indik. 


Oğlan, bütün gece uyumadı, sa- 
yıkladı. 

Sabah, kuş cıvıltılarıyla uyandık. 
Tan yerindeki kızıllık, oldukça açılmış 
olmalı, keskin aydınlık gözlerimi ka- 
maştırdı. Başımda hafiften bir ağırlık 
var. Umarım, bütün gece oğlanın sa- 
yıklamalarını dinlemenin ceremesini, 
bu ağırlıkla çekeceğiz. 

Az sonra, bütün gücümle ken- 
dimi işime verdim. Kafamda bir tas- 
lak 


aletlerle malzemeleri tasarladım. İlk 


oluşturdum. o Kullanacağım 
defa bir kafes yapacaktım. Kafes 
dedim ya, öyle söylediğime kanma- 
yın. Bir yandan kümese benzer kafes 
azmanıyla uğraşacak, bir yandan da 
Oğuz'un merakının doruğa tırman- 
masını hazırlayacaktım. Hâlbuki o, 
süt beyaz güvercini unutmuştu bile. 
Kahvaltıda, nedense bu konuyu hiç 
açmadı. Yalnız, kafesi bitirmem için 
annesinin sıkı tembihi var. 


Kargaburnunu, keseri, penseyi, 
çekici, metreyi ve çivi torbasını aldım, 
arka bahçeye geçtim. Yukarıya, çatıya 
çıktım. Orada, evliliğimizin ilk günle- 
rinden kalma, modası geçmiş bir 
sofra ve albenisini kaybetmiş, seyyar 
bir çanaklık vardı. Onlarla birlikte 
aşağıya indim. Odunluğa geçtim. 
Oradan da işime yarayacağını umdu- 
ğum tahta ve çıta parçalarıyla dön- 
düm. Eski sofrayı ters çevirdim, 
tezgâh olarak kullandım. Testereyle 


ilkin, tahta ve çıtaların biçimsiz yerle- 


rini doğradım. Tam bu sırada, oğlum 
Oğuz geldi, başıma dikildi. Hiç ko- 
nuşmuyor, her davranışımı kolluyor, 
gözlerinde gülümseme, boş bulunu- 
yor, burnumun ucuna kadar sokulu- 
yor. 


Hem işin zorluğundan, hem sıca- 
ğın verdiği etkiden olacak, bunaldım. 
Sabah temizliğini bitiren karım, oda- 
ları havalandırmak için, pencereleri 


açmış, sesleniyor: 

“Kolay gele, usta! Bakıyorum, 
iyisiniz maşallah!” 

Ter, burnumdan akıyor. Penseyle 
söküp çıkardığım eski, paslı çivileri, 
keserle doğrultuyorum. Oğlum, kıs 
kıs gülüyor. 

Ona takılmak, fiyakasını bozmak 
istedim. 


“Evlat,” dedim, “Tut keseri. Şu 
tahtaları ver. Hadi, canlan biraz. Bu 
kafes benim değil, senin. Göster ken- 
dini.” 

Oğlan, canlandı. Keseri tuttu, bir 
köşeye bıraktı. İstediğim tahtaları 
aldı, getirdi. Onları ölçtüm, biçtim. 
Kullanılacak çivileri hesapladım. Yo- 
rulmuştum... Tezgâhtan ayrıldım, 
çiçek tarhının beton kenarına otur- 
dum. Oğuz'da sabır tükenmişti. Der- 
hal beni taklit ederek, tezgâhın başına 
kuruldu. Zar zor, bir iki paslı çivi çı- 
kardı. Yüreğimde hem sevinç, hem 
kaygıların yarışı başladı. Gönlüm bu- 


naldı, dayanamadım. 
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“Oğuz be,” dedim, “Bu çiviler de 
bize yetmez. Koş, nalbura git. Bir 
koşu, şunları, şunları al gel, olmaz 
mı?” 

Yüzüne dikkatle baktım. Hiçbir 
mızıklaşma izi yoktu. Bazen, bir şey 
alıp gelmesi için, çarşıya zor gider, 
mırın kırın eder, bin dereden su geti- 
rir, işi Hilâl'in üzerine yıkardı. Bu 
defa öyle yapmadı. Hemen kabul- 
lendi. 

“Yalnız,” dedi, “Ben, hepsini ak- 
lımda tutamam. Bir kâğıda yazar mı- 


sınız?” 

Denileni yaptım. Oğuz fırladı, az 
sonra, bütün ısmarladıklarımla geri 
döndü. Bana destek oldu. Çanaklığı 
ikiye böldük. Kafesin iskeletini kur- 
duk. Çakım işini de bitirdik. Doğrusu, 
kafes bozmasını kendim de beğen- 
miştim. 

Fakat Oğuz, sesini yükseltti. 

“Kapısı nerde, baba?” 

“Kapısı mı?” 

“Evet!” 

“Yok mu? 

“Hani? Gel göster.” 

Baktım, kapıyı unutmuşuz. 


“Şimdi çaresine bakarız. Bak, gör 
işte. Acemi nalbant, eşeği böyle nal- 
larmış. Şu da var ki: Adam adama 
gerek olur, iki serçeden börek olur- 


muş. 


Çıtalardan birkaçını söktüm. 
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Kapı yeri karşımda duruyordu. Atıl- 
mış iki takunya lastiğinden faydalan- 
dık, menteşe derdinden kurtulduk. 
Bir kasanın kısa kenarı, pekâlâ kapı 
olabilirdi. Aradık, bulduk. Biten ka- 
pıyı yerine taktık. Sofranın oval kena- 
rından da, alınlık çıkardık. Suluktur, 
yemliktir, tünekliktir artık aklıma ne 
geldiyse, iç düzenini de tamamladım. 
Ortaya çıkan kafes, gelin gibi oldu. 


Aldık, çatıya yerleştirdik. 
Şimdi, bütün işimiz, bir çift gü- 
vercine kaldı. 


Ay başında, maaşımı almak için 
ilçeye gitmiştim. Orada bizim taraf- 
bir 
vardı. Marangoz dedim ya, önce işe 


tan, marangoz arkadaşım 
kapı, pencere yapmakla başlamış, 
sonra da mobilyacılıktan dekoras- 
yona kadar çıkmıştı. Ne zaman dük- 
kânına gitsem, boş oturduğunu 
görmedim. Çelimsiz, kara kuru yapı- 
sına rağmen, sanatkâr ellerinin ken- 
disine geriye bıraktığı zamanlarda da, 
cins Hint horozları ve soylu güvercin- 


ler yetiştirmekle uğraşırdı. 


İlçeye iner inmez, ona uğradım. 
Kendisi yoktu. Çıraklarından sor- 
dum. Az sonra geleceğini bildirdiler. 
Makineler susmuş, çıraklar bitirilen 
işleri, dışarıdaki kamyonete taşıyor- 
lardı. Rıfkı'yı bekledim. Çayımı bitir- 
mek üzereydim, çıktı geldi. Hâl hatır 
soruşup, kucaklaştıktan sonra; 

“Neredesin be, iki gözüm?” 
dedim. 


“Mavişehir'e gidiyorduk. Sıkıl- 
dım, biraz hava alayım demiştim.” 


“Yolculuk hemen mi?” 
“Görüyorsun.” 


“Senden bir isteğim olacaktı da.” 

“Neymiş 0?” 

“Bizim Oğuz'u bilirsin. Hanidir 
güvercin diyor da, başka bir şey de- 
miyor. Oğlan, uyumaz oldu. Bulabile- 
cek miyiz?” 

“Hemen mi?” 

“Hemen. Kafes bitti. Oğlan ba- 
şında bekliyor.” 

“Az bekle, şimdi geliyorum.” 

“Olur!” 


Rıfkı Usta, dükkândan çıkarken, 


çıraklarına yapacaklarını söyledi. 


Kamyonet yükünü aldı, dükkânın 
teşhir salonu boşaldı. Rıfkı Usta, iki 
eli dolu, döndü. Bir çift, karışık 
duman renkli, hem paçalı, hem tepeli, 
pembe gagalı güvercini boş salona bı- 
rakıverdi. Güvercinler kıpır kıpır, 


kanat çırptılar. Guruldadılar. 


Usta, çıraklarından birine ses- 
lendi. 


“Bant getir.” 

“Buyur usta!” 

“Hangisi erkek, biliyor musun?” 
“Bu, olmalı.” 

“Bilemedin.” 

“Ya hangisi?” 


“Tepeli olanı, oğlum.” 


Tepeli güvercini yakaladı. Bantla, 
bir kanadının teleklerini sardı. Aynı 
işlemi diğerine de yaptı. 

“Şimdi,” dedi, “Bunlar artık uça- 


VZ4 


maz.”; 
Bana döndü. 


“Haydi,” dedi, “Bekletme oğ- 


ZA 


lanı. 


Güvercinler iki elimde, hemen 
dükkândan ayrıldım. Yola düştüm. 
Meraklılar sordu: 


“Satılık mı bunlar?” 


“Bu merak sende de var mı?” 

Doğruca kız kardeşime gittim. 
Kuşları ona bıraktım. İlçedeki işlerimi 
bitirince, kasabaya döndüm. Karım, 
elimde paketler, kapıda beni karşıladı. 

“Aman,” dedi, “Oğuz görmesin 
seni. Bütün gün kıyameti kopardı. 
Hani güvercinler?” 


Güvercinler guruldadı. Karım 
anladı. Oğlan ortalıkta yoktu. Onu, 
bazı şeyler alması için çarşıya gön- 
dermişler. Sürpriz yapmak amacıyla, 


hemen çatıya çıktım. Güvercinleri, 
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yeni yuvalarına yerleştirdim. Yemini, 
suyunu verdim. İnecektim, arkamda 
oğlum bitti. Baktım, gözleri sevgi do- 
luydu. Merakının, beni zorlamasının 
sonucunu almış olmanın gururunu 
yaşıyordu. Ben indim, o, uzun zaman 
çatıda kaldı. Aşağıdan, onlarla ko- 
nuştuğunu duyuyordum. 

Güneş kavuşunca, aşağıya indi. 
Sofrada, güvercinler üzerine, bana, 
bir hayli soru sordu. Dilimin döndü- 
günce anlattım. Hem sevinçten, hem 


yorgunluktan olmalı, uyudu. 

Ertesi akşam, görevimden dön- 
düm. Kafamda, onlarca sorunun kar- 
şılığı var. Öyle ya, oğlana mahcup 
olmamalıydım. 

Oysa Oğuz, elinde bir çift olta, 
beni karşıladı. 

“Baba,” dedi, “Yarın balığa gide- 
lim mi?” 

Kızdım. 


Bu defa ben, çatıya çıkmadım. 
Soruyu da, duymazdan geldim. 


İçerde, bir divana uzandım, uyudum. 
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Hissiyatın Kırık Kanatları 


M. NİHAT MALKOÇ 


ykulara gömdüm gözyaşlarımı... Gecenin kepçe kulaklarına fısıl- 

U dadım en gizli sırlarımı... Umutların yalçın kayalıklarında kanattım 
yaralı bilincimi... Göklerden boşalan yağmurlar gönül heybemde 
sakladığım hatıralarımı azgın seline katıp götürdü. Yol yolcuya, yolcu yola 
küstü. Hedefe kilitlenen adımlar düş kramplarıyla öylece kalakaldılar. Ölüme 
giden ince ve kıvrımlı yollarda kılavuzunu kaybeden yolcu misali, sırat köp- 
rüsünün ayaklarına yapıştıysak da kaydı ayaklarımız sabun köpüğü gibi kay- 


gan mermer taşlarından. 


“Yolcu yolunda gerek” deyip düştük yollara. Yol yolcuya küserse yollar 
uzadıkça uzar, gidişler mahzun olur. Beyhude yere tutunur adımlar. Cevap- 
lar kaçar soruların kapsama alanından. Akıl ve irade yangın yerine dönüşür. 
Ayaklar bir kez tökezlemeye dursun uçurumların eteklerinde; yer çekiminin 
ağırlığında hafif bir kuş kanadı gibi salınırsınız toprağın göğsünde. Korkular 
acılara kol kanat gerer. Biten bir öykünün umarsız kahramanı gibi açık deniz- 


lere ve acılara yelken açar gönül gemisinin rotasını kaybeden acemi kaptan... 


Bilinen yanlarımız bilinmeyen yanlarımıza yenilir hatıraların ebemkuşa- 
ğının altında. Şeytan üçgeninin iç açılarının toplamı 180 derece eder mi sandın? 
Şeytanın etki kuşağından kurtulmadıkça gönüllerdeki huzur ve emniyet, te- 
mennilerden öteye gitmez elbette. Kimliğini iblisin kirli teknesinde yoğuran- 
lar, hamuruna ateş katarlar su yerine. O ateş yakar bir ömrü... Cam 
kırıklarında dolaşıp da kandan azade olmayı bekleyenlerin düşünceleri kan 
denizlerinde görünmez olur. Dilekler yüreklere düştüğünde bileklerin gücüne 
galebe çalarlar. İçimize attığımız her ukde gönül sularımızı taşırmak için faz- 
ladan bir damla hükmündedir. 


Sevgide geç kalanların bütün mazeretleri geçersiz sayılır. Aşkın gözyaş- 
larında arınmayanların tövbesi kabul olur mu? Gözden akan bir sıcak damla- 
cık gökten akan binlerce damlaya bedeldir elbet. Bir damla sıcak gözyaşı boğar 
bütün kirli nazarları. O bir damla ki okyanusları taşıran son iri damla hük- 
mündedir. Gönlün barajları, yaşlarla dolarsa o şiddetli suyu hangi baraj ka- 
pısı tutabilir ki!.. Kırılgan bakışların ağırlığını hangi gönül taşıyabilir? Yürek 
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kalelerini güçlü müfrezelerle korusanız da bir aşk lafzı bütün kapıları ardına 
kadar açmaya muktedirdir. Aşk anaforunda kimler rotasını kaybetmiş bir gü- 
lüşe kayıtsız kalabilir? 


Geç kalanlar, sevda treninin son vagonuna erişseler şükür secdesine du- 
rurlar. Hiçbir mazeret aşkta geç kalmışlığın acısını küllendirmeye yetmeye- 
cektir. Karanlığın boşluğunda gözlerimizi kapatarak o zulmeti yok 
edemeyeceğimiz gibi “miş gibi” yaparak sevgisizlik bulutlarını değiştiremez- 
siniz. Hayatın ışığa açılan kapıları olan gözler acı gerçeklerden uzak durmaya 
çalışsa da yürek menziline düşen acı hissiyat gözleri yalancı çıkarır. Ten arzu- 
larına prangalar vuranlar, hakikatin sert kayalarına çarparak başını gözünü 
kırıp parçalarlar. Bir bakışın nelere bedel olduğunu bilmeden sevda yollarına 
düşenler gün ortasında şehrin işlek caddelerinde bile kaybolurlar. Kendi içinde 
kaybolan bir daha bulunmaz kolayca. 


Aşktır şehvetin kollarına destursuzca kelepçeler takan... Sevgisizlik anıt- 
larının mermer taşlarının gölgesinde ten arzularını titreten, yürek yüzünü gül- 
düren, hüzün gözyaşlarına set çeken bir tatlı gülüş ve öpüştür. Ayrılık hocası 
bize neler öğretir kalplerin hicrete karar verdiği demlerde. Bir derin bakışın 
nelere bedel olduğunu, sermayesi gönül olmayanlar nerden bilebilsin ki? Kim 
demiş aşkın zaman hududu kelebeğin ömrü kadardır? Bir mum alevinin tit- 


remesi bile kalpteki aşk titreşimini galeyana getirmeye muktedirdir. 


Aşklar hep berabere biten müsabakalar gibidir. Yüksek ihtiraslar bile du- 
rulur sevda iklimlerinde. Sevdalar ayrılıkların örsünde dövüldükçe daha bir 
güçlenirler, direniş mukavemetleri o derece artar besbelli. Kavuşmalar yürek 
bağlarını gevşetir kanımca. Acı ve gözyaşı sunan aşklar en akil bir öğretmen- 
den daha çok şey öğretirler bize. Onların rahleitedrisinden geçerek yangın- 
larda diri kalmayı öğreniriz. Tazelik güzelliği, güzellik tazeliği besler. 
Doyumsuz arzuların batağında çırpınanlar, düşmanın insafına güvenenler 
kadar irade fakirleridir. Oysa sevgi ve aşk, bizi hayata bağlayan hücrelerin ye- 
nilenmesidir. 
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Anadolu 


KENAN ÇARBOĞA 


Sen Anadolu'yu gördün mü gardaş? 
Tozlu yollarına vuruldun mu hiç? 
Sen torbanda kuru ekmek, yavan aş 
Gurbetten gurbete sürüldün mü hiç? 


Uyandın mı şöyle ezandan erken? 
Seher rüzgârında mahmurluk varken 
Sen taşlı tarlada ekin biçerken 
Tırpana şevk ile sarıldın mı hiç? 


Konuştun mu şu karşıda duranla? 
Kirmen çevirenle, kirkit vuranla 
Dolunay altında sap savuranla 
Bir yer yatağına serildin mi hiç? 


Yaylalar beyaz kar, serin havalı 
Orda ozan sazı, çoban kavalı 
Evler bilir misin kerpiç sıvalı? 
Taşına, tozuna karıldın mı hiç? 


Emlik kuzuların içli sesinde 
Geçtin mi suları at terkisinde? 
Düğün gecesinin arifesinde 


Yurt için cepheye verildin mi hiç? 


Evdeşin ellere gelin oldu mu? 

Muradın koynunda yarım kaldı mı? 
Tek oğlun askerden şehit geldi mi? 

Diz dövüp, saç yolup yoruldun mu hiç? 


Yemen'in yasını tandır başında 
Dinledin mi bir nenenin döşünde? 
Hele yoksulluğun kara kışında 
Veremden, tifodan kırıldın mı hiç? 


Türküler duydun mu, yandı mı için? 
Türküler ağıdı giden her göçün 

Delik pabuç, yırtık mintanın için 
Makamda hor, hakir görüldün mü hiç? 
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“Bir gün, o şehrin garında çağrısına 
koştum hatıraların...” 


MEHMET YILMAZ ALP 


stasyonların, garların, terminallerin, limanların hüzünlü bir havası 
vardır. Bir taraftan ayrılma, bir taraftan kavuşma hayalleri içinde 
bir yerden bir yere gitme telaşı içindeyizdir. Bazen acılarımız, aşk- 
larımız, hasretlerimizle yorgun... Bazen kavuşma özlemlerimizle heyecanlıyız- 


dır. 


Ne olursa olsun bu mekânlarda hep bir telaş ve yabancılık duygusu hâ- 
kimdir. İnsanlar birbirine yabancıdır. Kimsesizler, yoksullar, belki de gidecek 
parası olmayan, yersiz, yuvasız kişiler orada bir sığıntı gibi hayatın azgın pen- 


çelerine karşı direnmeye çalışırlar. 


O garip ve karmaşa dolu garlarda yola çıkmış, birçok kez yolcu uğurlamı- 
şızdır. Bazen heyecanla bir dostumuzu, bir arkadaşımızı sabırsızlıkla beklemi- 
şizdir. İşte o anların hepsi bir hatıra yumağıdır. Bazen o hatıraların seline 
kapılarak o mekânlara gider sanki birilerini uğurlayacak veya karşılayacakmış 


gibi yaparız. Kendimizi avuturuz. 
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Yahya Akengin bir şiirinde: “Bir gön o şehrin garında çağrısına koştum hatı- 
raların.” diyor. Biz de “Hatıraların çağrısına koşar” hatıraları yeniden yaşarız. 


Hayatın bir dönüm noktasıdır bu mekânlar. Acı kampanalar,vapur dü- 
dükleri, otobüs kornaları hep bir yolculuğu, ötelere gitmeyi, çabuk davranmayı 
ikaz eder. 


Aracımızı beklerken sıkılır, bıkkınlığa kapılabiliriz. Çıkılan her yolculukta 
dönmek de vardır, dönmemek de. Tanıdıklar bel ki de yabancılaşarak dönecek- 
tir geriye. Necip Fazıl “Istasyon” adlı şiirinde bu değişimi ve yabancılaşmayı 
dile getirir: 

Burda gelir insana 

Boş günlerin wancı 

Çalar birden kampana 


Ölüm çanından acı 


Sonra bir düdük öter, 
Kesik çığlıklarla der: 
Burdan bildik gidenler 
Yarın döner yabancı. 


İlhan Geçer, “Küçük İstasyonlar” şiirinde küçük istasyonların hüzünlü at- 
mosferini şiirleştirir. Hüzünlü ve unutulmuş bir mekândır orası. Ölümü dü- 
şündüren bu küçük istasyonların yolcuları telgraf tellerindeki kuşlar gibidir. 
Titrer, öksürürler. Şiirin bütününde küçük istasyonlar ile yalnız, kimsesiz in- 


sanlar arasında benzerlikler ifade edilir: 
Nedense küçük istasyonların hâli 
İnsana hep hüzün verir 
Tek başına unutulmuş gibi 
Ağaç, toprak ve demir 
Cam arkasında solgun yüzlü bir kadın 


Mahzım gözlerle bakar çekilir 


Nedense küçük istasyonlar bana 


Buruk yalnızlıkları tattırır 
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Gurbeti acı acı çalar kampana 


Kavruk ağaç, kara vagon, gökte yıldız yalnızdır 


Çok zaman ölümü düşündürür 

İnsana küçük istasyonların hâli 

Garip yolcuları titrer, öksürür 

Telgraf tellerinde kuşlar misali 

Hayatın dağdağası, koşuşturması içinde bazen derinliği, enginliği ve ufku 
kaybedebiliriz. Kaos ve karmaşa insanı sığlaştırır. Melekelerini zayıflatır. Bir an 


gelir insan gökyüzüne bakar, bulutların akınına bakar, umutlanır, bulutlara hay- 


ran olur: 


Bakıp imreniyorum akınına 
Şehrin östünden geçen bulutların 
Belki gidiyorlardır yakınına 


Riyamızı kuşatan hudutların 


Biz de hafif olsaydık bir rüzgardan 
Uzansaydık yağarak iplik iplik 
Tohumları susamış tarlalara 


Bahar, gölge ve yağmur götürseydik 


A. Muhip Dıranas (Şehrin Üstünden Geçen Bulutlar) 


Hayatın içinde yaptığımız yolculuklar “büyük yolculuk” ile bir tanışma- 
dır. İstasyonlar, garlar, terminaller, limanlar... O “büyük yolculuğa” hep bir işa- 
ret verirler. Yoğun bir sır yüklüdürler. Hayatın geçiciliği, gelgitleri bu 
mekânlarda âdeta kısa film tarzında izlettirilir bizlere. 

İnsan bu değişimi, dönüşümü, başkalaşmayı, yabancılaşmayı bir türlü ka- 
bullenemez. 


“Bir gön, o şehrin garında çağrısına koşar hatıraların.” 


Senin yokluğunda 
Mevsimleri düşünüyorum 
Bir bir sayıyorum onları 
Sonra da 

Seninle geçen anıları 
Yaşıyor gibi oluyorum 

O zaman sana bir tanem 


Dört mevsimim diyorum 


Mevsimleri sende yaşıyorum da 
Gözlerinin yeşili varken 


Bahar gelmesin diyorum 


Kış da gelmesin istemem 
Senin beyazlığın yeter 
Bırak sonbaharı 

Ne sen sol ne yapraklar 
Bahar kal baharım ol 


Yazdan sıcak 

Bakış ve gülüşünle 
Artık yaz da gelmesin 
Çünkü sen 


Dört mevsimsin 


Dört Mevsim 


ŞERAFETTİN GÜRLEK 
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Âşık Halil Karabulut 


NAİL TAN 


irmi - yirmi birinci yüzyıl 

Türk âşık edebiyatının 

önde gelen âşık ve dergi- 
miz şairlerinden Âşık Halil Karabu- 
lut 16 Ağustos 2010 Pazartesi günü 
saat 9.30 sularında Adana Başkent 
Hastanesinde kalp yetmezliğinden 
(1997'den beri bu hastalığı çekmek- 
teydi) hayata gözlerini yumdu. Çu- 
kurova'nın şiir çınarlarından biri 
daha kurudu. Dört aydan beri akci- 
ger, mide ve bağırsaklarındaki hasta- 
lıklar dolayısıyla tedavi görmekteydi. 
Kırk beş yıldır da astım hastasıydı. 
Cenazesi, aynı gün Osmaniye Sum- 
bas Mehmetli beldesinde kılınan 
ikindi ve cenaze namazlarının ardın- 
dan Mehmetli Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. 


Ayrı mahlas almayan, adını mah- 
las gibi kullanan Âşık Halil'in hayatı 
ve sanatı hakkında en geniş kitap ve 
makaleleri Prof. Dr. Saim Sakaoğlu 
yazmıştır. Benim de Milli Folklor 
Araştırma Dairesindeki görevim do- 
layısıyla yakından tanıdığım, sanatını 
takdir ettiğim ve ödüllendirdiğim 
halk şairlerinden biriydi. Sakaoğ- 
lu'nun tespitlerine ve gözlemlerime 


göre hayatını, âşık edebiyatımıza hiz- 
metlerini yazarken, hayali gözlerimin 
önünde duruyor ve bana şiirler oku- 


yor. 


Âşık Halil, eski Adana Kadirli, 
günümüzde Osmaniye Sumbas ilçesi- 
nin Mehmetli köyünde (günümüzde 
belde) 1926 yılında doğdu. Baba tara- 
fından soyu, köyün kurucuları 
Karayakupoğulları ailesine dayan- 
maktadır. Doğduğunda, dedesi Molla 
Halilin adı verilmişti. Babası köy 
muhtarı Molla Mehmet Efendi, annesi 
ise aynı köyden Döndü Hanım'dır. 
1928'de babasını kaybeden küçük 
Halil yetim büyüdü. 1936'da köyün- 
deki üç yıllık ilkokulu bitirebildi. Ay- 
rıca, Arap harfleriyle okuyup yazmayı 
da öğrendi. Tarım ve hayvancılıkla ge- 
çimini sağlamaya başladı. 1945-1948 
yılları arasında üç yıllık vatan görevini 
jandarma olarak Antakya ve Hassa'da 
tamamladı. Askerlik dönüşü çiftçiliği 
sürdürdü. Buğday, pamuk, portakal, 
nar, hurma, karpuz ile sebze yetiştirdi. 
İhtiyacından fazlasını sattı. Yine vatan 
görevi dönüşü, 1948 yılında Hardallık 
köyünden Naile Hanım'la (6. 2001) 
evlendi. Bu evlilikten 1949 yılında tek 
çocukları Mustafa dünyaya geldi. 
Oğlu Mustafa'yı okuttu ve inşaat mü- 
hendisi olmasını sağladı. 1990'lı yılla- 
rın başına kadar çiftçilikle geçimini 
sağladı. 1971 yılından itibaren katıl- 
dığı şiir yarışmalarında aldığı para ve 
altın ödüllerinin de geçimine katkısı 


oldu. Yazın sıcaklar bastırınca üç dört 


TÜRK 
DİLİ 
ay Bağdaş Yaylası'na çıkmaktaydı. 
Yaşlanınca tarım işlerini başkalarına 
yaptırmaya başladı. 2001'de eşini kay- 
bedince yalnız yaşadı. Çok sevdiği ata 
yurdu Mehmetli'yi terk etmedi. 


Karaca Oğlan, Dadaloğlu, Deli 
Boran, Âşık Kerem, Âşık Garip ve 
Yunus Emre'nin şiirlerini ve söz ko- 
nusu ünlü şairlerin hayatları çevre- 
sinde anlatılan halk hikâyelerini 
dinleyerek büyüyen küçük Halil, 
daha ilkokul sıralarında iken tabiata 
karşı doğaçlama şiirler söylemeye 
başladı. Büyüdü, günü geldi, âşık sa- 
natında en önemli eşiği aştı. Nisan 
ayında bir gün tarlada çift sürerken 
uyku bastırdı. Rüyasında pir elinden 
bade içti. Daha güzel şiirler yazmaya, 
söylemeye başladı. Bir molla oğlu ve 
torunu olduğundan, biraz da yete- 
neği bulunmadığından bağlama çal- 
mayı öğrenemedi. Dr. Bülent Arı'ya; 
küçük yaşlarda saz çalmaya heves- 
lendiğini, ancak “Bu oğlan delirmiş, 
saz çalıyor.” diye eleştirilince bıraktı- 
ğını söylemiştir. Şiirlerini, genellikle 
daktiloda temize çekiyordu. Kısık se- 
siyle, sanat düzeyi yüksek şiirlerini 
çok güzel okumaktaydı. 

Âşık Halil, daha yirmi yaşınday- 
ken ilk şiiri (tazelendi redifli), şair 
Osman Attila tarafından Ülkü dergi- 
sinde yayımlandı (lI. Seri, S.: 123, 1 
Kasım 1946). Askerlik, ardından da 
evlilik ve çiftçilik işleri dolayısıyla 
1972 yılına kadar şiirleri hiçbir yayın 


269 


270 


TÜRK 
DİLİ 


organında yer almadı. 1972'de Ahmet 
Gebenli'nin Çanak adlı antolojisi ve 
Halil Güntan'ın Çağrı'daki (S. 177, 
10/1972) onu tanıtan makalesi bir 
çıkış noktası oldu. 


1973 Cumhuriyet'in 50. yılında 
katıldığı ve birincilik ödüllerini ka- 
zandığı şiir yarışmaları, Konya Tür- 
kiye Âşıklar Bayramı'na iştirak ve 
aldığı ödüller, hem meslektaşları hem 
de şair, yazar ve bilim adamlarıyla ta- 
nışmasını sağladı. Böylece, şiirleri de- 
ğerlendirildi. Dergi ve kitaplarda 
yayımlandı. Hakkında makaleler, ki- 
taplar yazılmasına yol açtı. Âşık top- 
lantılarının aranan halk şairlerinden 
biriydi artık. “Kadirlili Âşık Halil Ka- 
rabulut” olarak Türkiye çapında ün- 
lenmişti. 

Sürekli okuyarak bilgisini, söz 
dağarcığını geliştiren Âşık Halil, Kon- 
yalı Âşık Mehmet Yakıcı gibi destan 
türünde şiir yazmaya önem verdi. Bu 
türün başarılı örneklerini ortaya ko- 
yarak daha çok “destan şairi” özelli- 
ğiyle âşık edebiyatımızda seçkin bir 
yer edindi. Prof. Dr. Saim Sakaoğ- 
lu'nun baskıya hazırladığı Destan 
Destan Üstüne adlı kitapta (Kadirli 
2002), 15 bölümde tasnif edilmiş 136 
destanı bulunmaktadır ki hiçbir âşı- 
ğın bu kadar destan yazdığı görülme- 
miştir. Destan yazmak gerçekten de 
çok zordur. Geniş tarih, coğrafya bil- 
gisi, genel kültür gerektirir. Uzun ol- 
duklarından, 


sağlam bir kafiye 


kullanma yeteneğine ihtiyaç duyulur. 
Şair, kazandığı birincilik ödüllerinin 
birçoğunu destan yazma yarışmala- 
rında kazanmıştır. Yazdığı destanlar 
içinde; Atatürk, Cumhuriyet, Kurtu- 
luş Savaşı, Adana ve Kadirli'nin kur- 
tuluşu, Kurtuluş Savaşı'nda kadın 
kahramanlar ve Dede Korkut hikâye- 
leriyle ilgili olanları, değme halk şai- 
rinin yazması mümkün değildir. N. Y. 
Gençosmanoğlu'ndan sonra Dede 
Korkut hikâyelerinin tamamını des- 
tanlaştırmıştır. N. Hoca ve Karaca Oğ- 
lan'ı destan şeklinde tanıtmıştır. 

Aldığı birçok ödül içinde bizce 
en önemlileri şunlardır: 

1971 “Kadirli Lise Yaptırma Der- 
neği Şiir Yarışması”nda Kurtuluş 
Harbi Destanı'yla birincilik ödülü, 


1973 Başbakanlık Kültür Müste- 
şarlığının “En İyi Cumhuriyet Şiiri 
Yarışması”nda Yenilendi şiiriyle birin- 
cilik ödülü; yine aynı yıl Adana Vali- 
liğince düzenlenen “50. Yıl Şiir 
Yarışması”nda Ellinci Yıl Destanı'yla 
birincilik ödülü, 

1974 Kıbrıs Barış Harekâtı dola- 
yısıyla düzenlenen “Kıbrıs Şiirleri Ya- 
rışması”nda (o Kıbrıs o Destanı'yla 
birincilik ödülü, 

1981 Kültür Bakanlığı MİFAD”ın 
düzenlediği “Türk İstiklal Savaşı Des- 
tanı Yarışması”nda Türk İstiklal Savaşı 
Destanı'yla birincilik ödülü (Seçici 
Kurul üyeleri: Nail Tan, Hayrettin 
İvgin, Nejat Sefercioğlu, Önal Kaya), 


1987 Kültür ve Turizm Bakanlığı 
MİFAD”ın düzenlediği “Halk Şairleri 
Arası Eser Yarışması”nda Damlada 
Derya Gizlidir eseriyle birincilik ödülü 
(Seçici Kurul üyeleri: Dr. Mehmet 
Önder, Dr. Müjgân Cunbur, Nail Tan, 
Hayrettin İvgin, Ali Esat Bozyiğit), 

1991 Kadirli Belediyesinin dü- 
İşgali ve Kurtuluşu Destanı'yla birinci- 
lik ödülü, 

1998 TDK tarafından düzenlenen 
“Âşıklar Arası Dede Korkut Şiir Ya- 
rışması”nda Dede Korkut Destanı'yla 
birincilik ödülü, 

2004 Tarsus Belediyesinin düzen- 
lediği “Uluslararası Karaca Oğlan 
Festivali”nde Karaca Oğlan Halk Şiiri 
Ödülü. 

Ayrıca, 1973 yılından itibaren ka- 
tılmaya başladığı Konya Türkiye 
Âşıklar Bayramı'nda şiir yazma ve 
okuma yarışması dalında 1975, 1976, 
1978, 1982 ve 1984 yıllarında birinci- 
lik ödülü kazanmıştır. 


Yayımlanmış şiir kitaplarıyla 
hakkında yazılan / hazırlanan kitaplar 


şöyle sıralanabilir: 


*Senin Aşkınla/Kadirlili Âşık Halil Ka- 
rabulut, (hzl. Saim Sakaoğlu), Konya 1987. 


*Büyük Mustafa Kemal Destanı, Ka- 
dirli 1988. 


*Damlada Derya Gizlidir, Ankara 1988. 
*Şiire Adanan Ömür, Kadirli 1999. 


TÜRK 
DİLİ 


*Altın Mısralar, Adana 2002. 


*Destan Destan Üstüne, (hzl. Saim Sa- 


kaoğlu), Kadirli 2002. 


*Atatürk'le Tarihe Yolculuk, Adana 
2010. 


Şiirlerle İslam İlmihali adlı kitabı ba- 
sılmamıştır. 

Âşık HaliVin şiirleri Türk Dili 
dergisinde de yer almıştır. 2000-2002 
yılları arasında yedi şiiri, yedi ayrı sa- 
yıda (580, 589, 590, 593, 600, 601, 602) 
yayımlandığı gibi Dede Korkut Şiir 
Yarışması'nda birinci olan şiiri de 514. 
sayıda (Aralık 1998) basılmıştır. Ay- 
rıca, Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun 
TD'deki “Doğumunun 80. Yılında 
Kadirlili Âşık Halil Karabulut” baş- 
lıklı makalesinin (S.: 659, 11/2006) 
içinde de beş şiiri bulunmaktadır. Sa- 
kaoğlu'nun, âşığın doğumunun 70. 
yılı dolayısıyla 18 Ocak 1996 tarihinde 
TDK Konferans Salonu'ndaki konfe- 
ransı, AKDTYK ve TDK'nin halk şa- 
irlerine verdiği önemi göstermesi 
bakımından çok anlamlıdır. Şiirlerinin 
yayımlandığı diğer dergilerin bir bö- 
lümü ise şunlardır: Ülkü, Çağrı, Türk 
Edebiyatı, Hisar, Tarla, Türk Folklor 
Araştırmaları, İnanç, Gülpınar, Defne, 
Yeni Defne, Size, Dadaş, Güneysu, Ka- 
rınca, Ajans-Türk, Bizim Pınar, Burak, 
Öncüler, Halk, Hakses ve Heybe. 


Şiirlerini genellikle dörtlük ve 
bazen de beyitlerle yazdı. Yarım kafi- 
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“1” sesleriyle kafiye yaptığı görüldü. Şiirlerindeki kafiye özellikleri Saim Sa- 
kaoğlu tarafından ayrıntılı bir biçimde incelendi (Halk Kültürü, S.: 2, 1984). 
Nazım biçimi olarak koşmayı tercih ettiğini söyleyebiliriz. Mahalli kelime ve 


deyimlere şiirlerinde sıkça yer vermiştir. 


Âşık Halil, sadece bir kalem şairi olmayıp şayet bağlama çalabilse ve şiir- 
lerini türküleştirebilseydi Veysel kadar ünlü bir âşık olabilirdi. Şiirleri, ders ki- 
taplarında yer alacak kadar sanat ve düşünce gücüne sahip bir kalem şairidir. 
Edepli duruşu, bütün canlılara sevgi ve saygıyla davranmasıyla gönüllerde 
saygın bir yer edinmiştir. Bazı şiirlerinin, arkadaşı halk şairlerince sahiplenil- 
mesi karşısında bile soğukkanlılığını korumuş; sertliğe, hakarete başvurma- 
mıştır. Çırak âşıkların, meslektaşlarının onun hayatından, şiirlerinden 
alacakları pek çok ders bulunmaktadır. Karaca Oğlan'ın mutlaka ayak bastı- 
ğına inandığım memleketi Mehmetli”deki kabrinde nur içinde yatsın! 


Yazımızı TD'de yayımlanan bir şiiriyle bitiriyoruz: 


Gider 


Dünya bir sinema demek 
Bakan gider bu dünyadan 
Bir zaman seyreyleyip 


Bıkan gider bu dünyadan 


Kuran böyle kurmuş onu 
Göçmektir konmanın sonu 
Çiçek gibi tohumunu 
Döken gider bu dünyadan 


Anlamaz kul Hak sırrını 
Harceder ömür varını 
Vakti gelip çadırını 
Yıkan gider bu dünyadan 


Çıktık bu uzun sefere 

Hedef nedir, menzil nere 
Hayat bir kaynaksız dere 
Akan gider bu dünyadan 


Halil der ki, bu bir savaş 


Ecel ile edilmez baş 


Bir gün namına iki taş 


Diken gider bu dünyadan 


(Türk Dili, S.: 659, 11 / 2006, s. 464-465) 


gi N Şi Itay Filolojisine Giriş başlıklı 
Igor de Rachewiltz, Volker 
Rybatzki, Introduction to Altaic Philo- 
logy: Turkic, Mongolian, Manchu. Lei- 
den - Boston, Brill 2010, 446 s. - 


e e 2d Sprachwissenschaft, oOI: o Lautlehre, 


Helsinki 1957; II: Formenlehre, 1952) 
ve N. Poppe, Altay Dilbilimine Giriş 


çalışma benzer başlıklı 
öteki eserleri çağrıştırır: G. 
Ramstedt, Altay Dilbilimine Giriş (G. |. 
Ramstedit, Einführung in die altaische 


(Introduction to Altaic Linguistics. Wies- 
baden 1965). Ancak tanıtacağımız ça- 
lışma her iki eserden de içerik ve 
amaç açısından farklıdır. Bu eserde 
Altay dilleri adı altında bir araya ge- 
tirdiğimiz, ancak birbirlerinden farklı 
üç dil ailesi tanıtılmaya çalışılmış, ta- 
rihi metinlerden seçilmiş parçalar 
pratik bir yolla öğrencilerin, meraklı- 
ların kullanımına sunulmuştur. 

Her ikisi de esasen Moğolca ağır- 
Introduction to Altaic Philology lıklı olarak çalışmalarını yürüten araş- 
tırmacılar, Altay dillerinin öteki 
gruplarıyla ilgili önemli çalışmalara 


da imza atmışlardır.* 


*Volker Rybatzki, Die Tofukuk-Inschrift. Szeged 

; 1997 |Studia Uralo-Altaica: 40). 

Igor de Rachewiliz & Volker Rybatzki Volker Rybatzki, “Bemerkungen zur türkischen 
und mongolischen Metallterminologie”, Stu- 
dia Orientalia, vol. 73, 1994; 193-251. 

Volker Rybatzki, Die Personennamen und Titel der 
müttelmongolischen Dokumente - eine lexikalische 
Untersuchung. Helsinki 2006. 


Igor de Rachewiltz, The Secret History of the 


MEHMET Ö LMEZ Mongols. A Mongolian Epic Chronicle of the Thir- 


teenth Century. Brill, Leiden 2006. 
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Elimizdeki çalışma ön söz, kısalt- 
malar, giriş bölümlerinden sonra dört 


Çuvaşça- 
Türkçe, Moğolca, Mançu-Tunguzca, 


ana bölümden oluşur: 


Altay Dilleri Kuramı. Bu bölümleri 
kaynaklar, ekler ve edatlar dizini, 


genel dizin ve tıpkıbasımlar izler. 


Yazarlar ön sözde çalışmanın 
amacını, nasıl ortaya çıktığını vurgu- 
larlar. Eldeki çalışmanın bir dil bilgisi 
olmadığı, okuyucular için bir kılavuz 
olduğu belirtilir. Mütevazı bir şekilde 
dünyanın değişik o ülkelerinden 
“ Altay dilleri”nin değişik alanlarında 
çalışan meslektaşlarına, aldıkları çe- 
şitli yardımlarından dolayı da teşek- 
kür ederler. Çalışmaya ayrıca Hung 
Chin-fu'nun da katkıları olmuştur. 

Çuvaşça-Türkçe başlığı ile Türk 
dilleri üzerine yapılan sınıflamalar, 
Türk dillerinin kısa tarihi, konuyla il- 
gili el kitapları değerlendirilir, tarihi 
dönem Türk dilleri biraz ayrıntılı ola- 
rak ana hatlarıyla ele alınır. Daha 
sonra da Eski Uygurca metinlerden 
Eski Türk Yazıtları'na uzanan okuma 
parçaları yer alır. Burada Altun yaruk 
Sudur'dan “Aç Bars” hikâyesi, Tun- 
yukuk Yazıtı'ndan, Yenisey Yazıt- 
Irk oBitig'den, 
Maniheist, Budist ve Hristiyanlığa ait 


ları'ndan çeşitli 
Uygur metinlerinden parçalara yer 
verilir (s. 5-122). Son olarak da Türk 
dillerinin ses bilgisi, yapı bilgisi, söz 
dizimi, söz varlığı üzerine kısa notlar, 
Türkolojinin dünyadaki bugünkü du- 


rumu üzerine bilgiler yer alır (s. 122- 
125) 

Ele alınan metinlerde önce bir 
paragraf metne yer verilmiş, sonra 
her bir sözcük aldığı çekim ekleri de 
dâhil açıklanmış (erimiş “geçmiş, 
olmuş” < ert- “geçmek” (zaman vs.), 
“olmak, bitmek” 4 -miş/-mış öğrenilen 
geçmiş zaman eki). Paragraftaki her 
cümlenin harfiyen yapılmış İngilizce 
çevirisi yer almış, en sonunda da ser- 
best bir çeviriye yer verilmiştir. 

2. ve 3. bölümleri Moğol ve 
Mançu-Tungus dilleri oluşturur. Bu 
bölümlerde de kısaca Moğol ve 
Mançu-Tungus dillerine kısa bir gi- 
rişle var olan sınıflamalara yer verilir. 
Her iki dil ailesinin de farklı alfabe- 
lerle farklı dönemlerine ait metinler 
benzer yöntemle, kullanışlı bir şekilde 


okuyucunun hizmetine sunulur. 


4. ve son bölümde “Altayca Ku- 
ramı” başlığı altında bu kuramın ön- 
cüleri, kuramın esası, savunurları, 
karşı çıkanlar ve görüşleri ele alınır. 
Son olarak da çalışmayı hazırlayanla- 
rın da bu kuram hakkında farklı dü- 
şündükleri vurgulanır ve sonuç 
olarak “bu sorunun henüz çözülme- 
diği, tartışmaların da bitmediği” be- 
lirtilir. 

Bu dört ana bölümü, ayrıntılı, sı- 
nıflandırılmış bir kaynakça izler. Bu- 
rada dünya dillerine, bu konudaki el 
kitaplarına, ansiklopedilere, Ural ve 


Altay dillerine, bunların altında 


Çuvaş-Türk dillerine ve öteki dillere 
benzer şekilde yer verilir. Kaynakları 
yine çok kullanışlı bir ekler ve edatlar 
dizini izler. Burada her ekin yanında 
kısaca hangi dil ailesine ait olduğu- 
nunun belirtilmesi de ayrıca çok ya- 
rarlı olmuştur. 

Ekler dizinini genel dizin, onu da 
metinlerin tıpkıbasımları izler. Bu kı- 
sımda her üç dil ailesine ait metinleri 
gösteren 39 adet tablo bulunur. 

“Figürler” başlığını taşıyan bö- 
lümde ise bu dillere ait alfabelerin soy 
ağacı yer alır. Buna göre Türk Runik 
yazısı Arami-Soğd kökenli olsa da 
bunlara ilave başka etkenler de var- 
dır. Bu bölümde Türk Runik, Manihe- 
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ist, Süryani, Uygur, Brahmi yazı sis- 
temlerinin tablosu, kullanılan trans- 
kripsiyon alfabesi tablo olarak yer 
alır. Bunu Moğol ve Cürçen-Mançu 
yazı sistemleri izler. 
Yıllar önce N. Poppe'nin Intro- 
duction to Altaic Linguistics (Wies- 
baden 1965) adlı 


heyecanla okumuş birisi olarak şun- 


çalışmasını 


ları söyleyebilirm: Poppe'den uzun 
bir süre sonra elimizdeki çalışmanın 
önemli bir boşluğu güncel ve yeni bil- 
gilerle, metinlerle doldurmakta olup 
Altay dillerine meraklı olan herkes 
için dünyanın her yerinde önemli bir 
kılavuz çalışma olacaktır. Bu vesile ile 


hazırlayanları kutlamak isterim. 
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© > ürk Edebiyatı Vakfı, artık 
Yeni Türk Edebiyatı bir klasik hâlini almış olan 

| Araştırmaları Dergisi > Türk Edebiyatı dergisinin ar- 
dından, altı ayda bir yayımlanan, aka- 

demik ve hakemli bir dergi çıkardı: 
Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları. 
Yeni Türk Edebiyatı Genel Yayın Yönetmenliğini Beşir Ay- 
Araşt vazoğlu'nun yaptığı derginin, Yazı İş- 

l leri Müdürlüğünü İlyas Dirin 
yürütüyor. Hasan Akay, Mehmet 


> 


Narlı, Yılmaz Daşçıoğlu, Nuri Sağ- 
—mm ime lam, Hayrettin Orhanoğlu ve Bahtiyar 


A a 


., YENİ 
© TÜ 
ARAŞTIMAR YAT Derginin hakem kurulunda ise Türki- 


Aslan derginin yayın kurulu üyeleri. 


ye'nin farklı üniversitelerinden ta- 
mamı Yeni Türk Edebiyatı alanında 
olmak üzere yirmi profesör var. İlk sa- 
yısı Ocak-Haziran 2009 döneminde 
ea ii çıkan dergi, Ocak-Haziran 2010 döne- 


d EDEBİYATI minde üçüncü sayıya ulaştı. 
KRAŞTIRMALARI İlk sayısında verilen bilgiye göre 


dergiyi çıkarmayı düşünen akademik 


ve idari kurul önce edebiyat tarihinin 
bütün dönemlerine ve alanlarına açık 
bir dergi çıkarmayı düşünmüş; fakat 
bu özelliğe sahip birçok derginin bu- 
lunması nedeniyle derginin sadece 
EMEL AYDIN yeni Türk edebiyatı araştırmalarını 


kapsamasının daha gerekli olduğuna 
karar vermiştir. Bu kararla birlikte 
derginin ismi de Yeni Türk Edebiyatı 
Araştırmaları şeklinde kendiliğinden 
ortaya çıkmıştır. 


Derginin bugüne kadar çıkan üç 
sayısının da “makale”, bibliyografya” 
ve “kitap tanıtımı” olarak bölümlen- 
mesi dikkat çekiyor. Her sayıdaki ma- 
kale sayısı 9-12; bibliyografya sayısı 
2-3; kitap değerlendirme yazısı 4-5 
arasında değişmektedir. Bu politika- 
sıyla derginin tenkit, edebiyat tarihi 
ve bibliyografya ağırlıklı bir yayın 
sürdüreceği söylenebilir. 

Derginin birinci sayısındaki ma- 
kaleler ağırlıklı olarak modern Türk 
şiirinde gelenekle kurulan ilişki üze- 
rinedir. Prof. Dr. Nurullah Çetin, 
“Çağdaş Türk Şiirinde Gelenekten Ya- 
rarlanma Meselesine Kavramsal Bir 
Çerçeve Denemesi” adlı makalesinde, 
edebiyatın gelenekten beslendiği gö- 
rüşünden yola çıkarak bu bağlamda 
edebiyatımızda geçmişten günümüze 
doğru süregelen bir bütünlük olduğu 
tezini tartışıyor. Problemi, geleneği 
sürdürmek, gelenekten yararlanmak 
ve geleneği yeniden üretmek şeklin- 
deki tasnif içinde değerlendiriyor. 

Kabil Demirkıran, “Asaf Halet 
Çelebi'nin Gözünden Bir Devrin Ede- 
biyatı” adlı 
dönem edebiyatına bakışını yorumlu- 


makalesinde, Şairin 


yor. Garip şiiri ile ilgili tartışmaların 


merkezinde yer alan, alaylı değerlen- 
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dirmelerle karşılaşan Şairin kişiliğin- 
den hareket edilerek oluşturulmuş bu 
yazıda, Şairin o dönemdeki yazıları 
ve konuşmalarından yola çıkarak de- 
nilebilir ki; Asaf Halet sadece iyi bir 
şair değil; aynı zamanda dönemin 
edebi tartışmalarına katılmış bir ede- 
biyat eleştirmenidir. 


Özlem Nemutlu, “Ahmet Haşim 
Karşısında Orhan Veli” adlı makale- 
sinde Orhan Veli'nin sanatsal yaşamı- 
nın iki devresini karşılaştırır. İlk 
devre, Ahmet Haşim, Yahya Kemal, 
Ahmet Hamdi Tanpınar gibi dönemin 
ünlü şairlerinin etkisinde kaldığı, şiire 
başlama evresidir. İkinci devre ise 
başlangıçta örnek aldığı şairlerle yol- 
larını ayırıp, farklı bir sanat anlayışını 
benimsediği dönemdir. Birinci devre 
ile hesaplaşma niteliğinde olan ikinci 
evrede en büyük hedef, Ahmet Haşim 


olmuştur. 


Hayrettin Orhanoğlu, “Sezai Ka- 
rakoç'un Şiirlerinde İmgeler” adlı ma- 
kalesinde Şairin İkinci Yeni şiiriyle 
ilişkisini değerlendiriyor; şiirindeki 
imgeleri çözümlemeye çalışıyor. Ali 
Kurt'un “Tanzimat'tan Günümüze 
Türk Şiirinde Vatan Temi” adlı çalış- 
masının konusu, yeni Türk şiirindeki 
vatan algıları. Nuran Özlük, “Türk 
Matbuatında Mehmet Akif Ersoy” 
adlı çalışmasında dönemin basınında 
Mehmet Akif'i arıyor. Sayının son 
makalesi Hasan Kolcu'nun “Yenileşme 


Dönemi Türk Edebiyatında Aruz Arayış- 
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ları Üzerine Bir Değerlendirme”dir. 


Burada, Erdoğan Erbay'ın eserini, ar- 


tıları ve eksileriyle değerlendiriyor. 


Mehmet Narlı, “Tanzimat Roma- 
nında Beden ve Kişilik İlişkileri Üze- 
rine Bir Çözümleme” adlı 
makalesinde edebiyatımızın ilk ro- 
manlarını beden ve kişilik ilişkileri 
açısından ele alıyor. Dönem roma- 
nında bedensel özelliklerle kişilik ara- 
sında bağlantılar bulunduğunu; iyi ve 
kötüyü temsil eden tiplerin farklı ro- 
manlarda benzer şekillerde çizildiğini 
vurguluyor. Buradan yola çıkarak 
dönem aydınlarının bu tipleri çiz- 
mede, beden ve kişilik arasında ilişki 
kurmada ortak bir algıya sahip ol- 
dukları sonucuna varıyor. Seval Şa- 
hin'in “Nahid Sami: Yirminci Asrın 
Kibar Hırsızı” adlı makalesinde Sü- 
leyman Sudi ve E. Ali'nin yayımla- 
dıkları Gece Kuşları adlı romana 
değiniliyor; bu romanın dönemi yan- 
sıtması ve suç edebiyatına etkisi üze- 
rinde duruluyor. Bedia Koçakoğlu, 
“Dünyanın En Meşhur Kulesi'ne Ya- 
kından Bakmak” adlı makalesinde 
Sevim Burak'ın, kitabına almadığı, 
“Dünyanın En Meşhur Kulesi” adlı 
öyküyü inceliyor. 

İlyas oODirin, o“Kültür-Sanat- 
Edebiyat-Tiyatro-Musiki ve Folklor 
Dergileri (1929- 1990)” adlı bibliyo- 
grafya çalışmasında, bahsi geçen yıl- 
larda yayımlanmaya başlayan kültür, 
sanat, edebiyat, tiyatro, musiki ve 


folklor dergilerini alfabetik olarak bir 
araya getiriyor. Tahsin Yıldırım ise 
“Türk Gazetecilik Tarihi Üzerine Bir 
Deneme- I” adlı çalışmasında basının 
doğuşu, önemli basın yayın kuruluş- 
ları, basında sansür, resmi gazeteler 
ve Türkçe yayımlanmış olan gazete- 
ler hakkında bilgi veriyor. 


Kitap tanıtımı bölümünde: Bah- 
tiyar Aslan, İbrahim Tüzer'in İsmet 
Özel Şiire Damıtılmış Hayat adlı eseri; 
Numan Ayhan Önder, 
Özlük'ün Milli Mecmua Sistematik İn- 
deksi, Burcu Aslan, Ali Budak'ın Batı- 
hlaşma ve Türk Edebiyatı Lale Devrinden 


Nuran 


Tanzimat'a Yenileşme adlı eseri; Gür- 
kan Yavaş, Beşir Ayvazoğlu'nun Kâi- 
natça Tanınmış Türk Şiir Kralı FHlorinalı 
Nazım ve Şaşaalı Edebi Hayatı adlı eseri 
tanıtılıyor. 


İkinci sayıda roman üzerine ya- 
pılmış çalışmaların sayısının fazlalığı 
ve aynı dönem romanı üzerine farklı 
çalışmaların olması dikkat çekiyor. 
Roman üzerine olan ilk makale Prof. 
Dr. Recep Duymaz'ın “Gelibolu Ro- 
manına Postmodernizm Açısından 
Bakış” adlı bu makalede, Buket Uzu- 
ner'in Gelibolu romanı postmodern 
özellikler ve teknikler çerçevesinde 
değerlendiriliyor. 

Ertan Örgen'in “Oğuz Atay'ın 
Romanlarında İntihar” adlı makale- 
sinde önce intihar kavramı üzerinde 
duruluyor ve Tanzimat'tan Cumhuri- 
yet'e kadarki dönemde yazılan ro- 


manlarda intihar temasından söz edi- 
liyor. Makalenin gövdesini Oğuz 
Atay'ın Tutunamayanlar ve Tehlikeli 
Oyunlar adlı romanlarındaki intihar 
olgusu oluşturuyor. 


Selçuk Çıkla, “Roman Adları 
Üzerine Düşünceler” adlı makale- 
sinde roman adları ile yazarlar ara- 
sındaki ilişkilere değiniyor ve elde 
edilen bilgiler ışığında roman adlarını 
tasnif ediyor. 


Salim Çonoğlu, “Servet-i Fünun 
Romanında Beden Yapısı, Bedensel 
Davranışlar ve Kişilik İlişkileri Üze- 
rine Bir Çözümleme” adlı makale- 
sinde, dönemin romanlarında geçen 
karakterlerin bedensel özellikleriyle 
kişilik özellikleri arasındaki benzer- 
likleri tespit ederek, verilen örnekler 
ışığında açıklıyor. 

Baki Asiltürk, “Mehmet Rauf'un 
Eylül Romanında Dört Unsur” adlı 
çalışmasıyla dergide yer alan diğer bir 
isim. Makalede bu dört unsurun (su, 
hava, toprak, ateş) hem olay örgü- 
sünde hem de karakterlerin özellik- 
leri üzerinde etkili olduğu ortaya 
konuluyor. 


Romanda intihar olgusu üzerine 
olan ikinci çalışma Beyhan Kanter'in 
“Aşk ve İntihar Bağlamında Ferda-yı 
Garam Romanı” adlı makalesidir. Ele 
alınan iki romanda bu tema çerçeve- 
sinde, romanın kahramanı olan iki 
gencin ruhsal sıkıntıları hem sosyolo- 
jik hem de psikolojik boyutta incele- 
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niyor. 

Ülkü Eliuz, “Geleneğin Dirilişi 
Nazan Bekiroğlu'nun Yusuf ile Zü- 
leyha'sı” adlı makalesinde, romanı, 
Yusuf ve Züleyha'nın yeniden yazıl- 
ması bağlamında değerlendiriyor. Bu 
geleneksel hikâyenin yeniden yazıl- 
ması, kurgulanması esnasında post- 
modernist tekniklerden yararlanıldığı 


üzerinde duruyor. 


Şiir üzerine yazılmış dört maka- 
lenin ikisinin aynı şiir hareketi üze- 
rine olması da önemli görünüyor. 
Konusu şiir olan ilk makale Mehmet 
Narlı'nın “Garip Poetikasının Eleşti- 
risi”dir. Çalışmada, geçmişten günü- 
müze doğru uzanan şiir birikimine 
sırt çeviren Garip akımının şiir anla- 
yışı, kendinden önceki ve kendi dö- 
nemindeki anlayışlarla karşılaştırmalı 
olarak irdelenerek ortaya konuluyor. 

Garip şiiri ile ilgili ikinci yazı 
Mitat Durmuş'un “Garip Şiiri Bağla- 
mında Geleneğin Sorunsallaştırı!l- 
ması”dır. Bu yazıda, Garip şairlerine 
göre gelenek kavramının ne ifade et- 
tiği ve bu kavramın neden bir sorun 
olarak algılandığı incelenmektedir. 

Şiirle ilgili üçüncü yazı Hasan 
Kolcu ve Gürkan Yavaş'ın birlikte ha- 
zırlamış olduğu “Yeni Lisancıların 
Dilde Sadeleşme Taleplerine Karşı Çı- 
kışın Bir Şiiri: Lisan-ı Osmani “dir. 
Ömer Seyfettin'in Yeni Lisan akımına 
bir karşı çıkış niteliğinde olan bu 
manzume, günümüz yazısına aktarıl- 
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mış, tahlil edilmiş ve değerlendiril- 
miştir. 

Şiiri konu edinen son makale, 
Hikmet Koraş'ın “Lirika Örneğinde 
Bahtiyar Vahapzade'de Geleneğin İz- 
leri ve Fuzuli”dir. Lirika adlı kitabında 
söyleyiş ve imaj olarak geleneksel bir 
şair olan Fuzuli'yi örnek alan Bahti- 
yar Vahapzade, şeklen geleneksel şii- 
rin tamamen dışında yer almaktadır. 
Şairi, Azerbaycan şiir geleneğinin son 
halkası olarak nitelendiren Koraş, Şai- 
rin adı geçen şiir kitabında geleneğin 
izlerini sürmektedir. 

Kahraman Bostancı'nın makalesi 
süreli yayınlar üzerine. “II. Meşruti- 
yet Döneminde Yayımlanan Resimli 
Kitab Mecmuası'nda Kadına Bakış 
Açısı ve Bu Bakış Açısının Cumhuri- 
yet ve Günümüze Etkileri” adını taşı- 
yan çalışmada kadınların hakları, 
eğitimi, sosyal hayatta kadın gibi 
problemler değerlendiriliyor. 

Derginin ayırıcı niteliğinden biri 
de bibliyografya çalışmalarıdır. Bu sa- 
yıda İlyas Dirin, Übeydullah Kısa- 
cık'la birlikte, “Özel Sayı ve Dosyalar 
Bibliyografyası- 1” adlı çalışmanın ilk 
bölümünü yayımlamış. Çalışmada 
1929-1990 tarihleri arasında, kültür, 
sanat, edebiyat, tiyatro, musiki ve 
folklor dergilerindeki özel sayı ve 
dosyalardan oluşan bir bibliyografya 
hazırlanmıştır. 


Tahsin Yıldırım, ilk sayıda ya- 
yımladığı “Türk Gazetecilik Tarihi 


Üzerine Bir Deneme” adlı çalışması- 


nın ikinci bölümünü yayımlamış. 


Kitap tanıtımı bölümünde: Gür- 
kan Yavaş, Orhan Okay'ın Beşir Fuad 
İlk Türk Pozitivist ve Natüralisti adlı 
eserini; Eyüp Tosun, Bedia Koçakoğ- 
lu'nun Aşkın Şizofrenik Hali: Sevim 
Burak adlı eserini; Cemil Öztürk, Bur- 
han Cahit Morkaya'nın Gönül Yuvası 
adlı romanını ve son olarak Sabahat- 
tin Gültekin, İskender Pala'nın Katre- 
i Matem adlı 
değerlendiriyor. 


romanını tanıtıp 


Derginin üçüncü sayısında, hi- 
kâye ve roman türleriyle ilgili maka- 
lelere ağırlık verildiği görülmektedir. 
Makalelere baktığımızda, Cumhuri- 
yet Dönemi edebiyatına dair incele- 
melerin çoğunlukta olduğu göze 
çarpmaktadır. Bu yazıların ikisi Tan- 
pınar üzerine, 

Bu sayıdaki ilk makale, Mehmet 
Narlı'nın “Anlatım Tutumu ve Tek- 
Öykü 
İlişkisi”dir. Narlı, “Kuram ve Çer- 


nikleri (o ile Kişilerinin 
çeve” bölümünde anlatım teknikleri 
ile öykü kişilerinin ilişkisini tartışıyor. 
İkinci bölümde ise tartışmada ortaya 
koyduğu ilişkileri örnek öyküler üze- 
rinden değerlendiriyor. 

Baki Asiltürk'ün “Reşat Nuri 
Güntekin'in Romanlarında Doktor 
Tipleri” adlı makalesinde, yazarın ro- 
manlarındaki doktor tipleri üzerine 
duruluyor. Reşat Nuri'nin romanla- 
rında doktorların çoğunlukla iyi ka- 


rakterli oldukları, roman kahraman- 
larına yardımcı olarak, gidişatı dahi 


etkiledikleri tespitinde bulunuluyor. 


Arif Yılmaz, “Sosyal ve Siyasi 
Değişmeler Açısından Peyami Sa- 
fa'nın Mahşer Romanı” adlı makale- 
tarihi 


gerçeklikleriyle kesiştiği noktalar ba- 


sinde, romanı, dönemin 
kımından değerlendiriyor; yazarın ta- 
rihi roman anlayışı ile bilgi ve 
belgeler arasındaki yakınlığını ortaya 
koymaya çalışıyor. 

Kubilay Yıldız, “Edebiyat Sosyo- 
lojisi Işığı Altında Mahur Beste” adlı 
makalesinde, Mahur Beste'de, yazarın 
şahsiyeti ve eseriyle sosyal çevre ara- 
sındaki yapıyı inceliyor. 

Tanpınar'la ilgili başka bir ça- 
lışma ise Betül Coşkun'un. “Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın Hikâye ve Ro- 
manlarında Mekân-Rüya İlişkisi Üze- 
rine Bir İnceleme: Mekân İçinde Rüya, 


ğa 


Rüya İçinde Mekân” adlı bu çalış- 
mada Tanpınar'ın estetiğinin temel- 
leri olarak kabul edilen bu iki kavram, 
yazarın roman ve hikâyeleri üzerin- 
den değerlendirilmiştir. 

Ali Kütükçü, Ömer Seyfettin'e 
dair sorduğu bir sorunun peşinden 
gidiyor: “Primo Türk Çocuğu “Irkçı”, 
“Şoven”, “Faşizan” Bir Hikâye midir?” 
Sanatçıların genellikle bilinen belli 
başlı eserleri olduğunu ve bunlarla 
klasikleştiklerini belirten Yazar, sa- 
natçıların yeni eserlerinin geç keşfe- 
dildiğinden bahsediyor. Ele aldığı 
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hikâye ile ilgili çalışmaların taraflı ol- 
duğunu ve bu hikâyenin başka alan- 
lara mensup kişiler tarafından 
incelendiğini söylüyor. 

Esra Poyraz, “Durali Yılmaz'ın 
Hikâyelerinde Gelenek” adlı makale- 
sinde Yazarı, yeni gelenekçi hikâye 
tarzının önemli temsilcilerinden biri 
olarak görüyor ve Yazarın, hikâyele- 
rinde giderek kimliksizleşen, değerle- 
rinden uzaklaşan insanımıza çıkış 
noktası olarak dini değerleri ve Ana- 
dolu kültürünü gösterdiği kanısına 


varıyor. 


Gürkan Yavaş, “TI. Abdülhamid'e 
Dair Manzum Bir Oyun: Liberte” adlı 
makalesinde Abdülhak Hamid'in Li- 
berte adlı oyununun serüveni üze- 
rinde duruyor. 


Emel Koşar, “Vural Bahadır Bay- 
rılın Şiirlerinde Ölüm Teması” adlı 
makalesinde 1980 kuşağı şairlerinden 
Vural Bahadır Bayrıl'ı değerlendiri- 
yor. Ölüm teması etrafında yapılan 
değerlendirmeye göre Şair; şiirlerini 
ölümsüzleştirerek (yazarak) ölüme 
karşı koymaya çalışmaktadır. 

Derginin üçüncü sayısında yine 
üç bibliyografya çalışmalarına yer ve- 
rilmiş. Kahraman Bostancı, “Ali Ke- 
mal'in Öncülüğünde Yayımlanan Bir 
Sanat ve Edebiyat Mecmuası: Gülşen” 
adındaki bu çalışmada Ali Kemal'in 
yazı işlerini yürüttüğü Gülşen mec- 
muasını değerlendirip, derginin in- 
deksini veriyor. 
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İlyas Dirin ve Übeydullah Kısa- 
cık “Özel Sayı ve Dosyalar Bibliyo- 
grafyası- II” adlı çalışmasıyla, bir 
önceki sayıda açtıkları bu dosyaya 
devam ediyorlar. 

Son bibliyografya çalışması ise 
Gizem Akyol'un. Akyol, “Polonya'da 
Yeni Türk Edebiyatı Çalışmaları” adlı 
çalışmasında Türk edebiyatı ve yeni 
Türk edebiyatı araştırmalarının Po- 
lonya'da ne zaman başladığından, 
üniversitelerde bu alana ait bölümler- 
den, yapılan akademik çalışmalardan 
söz ediyor ve yeni Türk edebiyatı ala- 
nına dair yapılan çalışmalarla ilgili bir 
bibliyografya sunuyor. 

Kitap tanıtımı bölümünde: M. 
Fatih Kanter, Ramazan Korkmaz'ın 
Aytmatov Anlatılarında Ötekileşme So- 
runu ve Dönüş İzlekleri adlı eserini; 
Bahtiyar Aslan, Hasan Akay'ın Doğ- 
randıkça Artan Ekmek adlı eserini; Gür- 
kan Yavaş, Mithat Cemal Kuntay'ın 
Mehmed Akif Hayatı - Seciyesi - Sanatı 
adlı eserini; Burcu Aslan, Şerif Ak- 
taş'ın Şiir Tahlili Teori - Uygulama adlı 


Sabahattin Gültekin, 
Kemal Karpat'ın Osmanlı'dan Günü- 


çalışmasını; 


müze Edebiyat ve Toplum adlı eserini 
ele almıştır. 


Derginin ilk üç sayısı hakkında 
yaptığımız değerlendirmeler ve ver- 
diğimiz bilgiler ışığında şunları söy- 
leyebiliriz: o Dergi, sadece yeni 
edebiyat araştırmaları alanında ma- 
kale ve araştırma yayımlayan tek 
dergi özelliğine sahiptir. Derginin, 
tenkit ve değerlendirme merkezli ma- 
kaleler, süreli yayınlar ve çeşitli alan- 
larla ilgili bibliyografyalar ve kitap 
değerlendirmeleri şeklinde bir yayın 
politikası oluşturduğu söylenebilir. 
Derginin her biri yeni Türk edebiyatı 
alanında profesör olan hakem kuru- 
luyla özellikle yeni Türk edebiyatı 
alanında çalışmalar yapmak isteyen 
genç araştırmacılar için de imkân sun- 
ması oldukça önemlidir. Daha yeni 
yola koyulmuş olan bu derginin, Türk 
edebiyatına önemli katkıları sağla- 


dığı, sağlayacağı ortadadır. 


Yunus Emre Enstitüsünün yurt 
dışında açtığı merkezlerde Türkçe 
eğitimi alan kursiyerler Türk Dil Ku- 
rumunu ziyaret etti. 30 Temmuz tari- 
hinde gerçekleşen ziyarette konuklar, 
TDK Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın ve TDK Başkan Yardımcısı 
Prof. Dr. Melek Özyetgin tarafından 
kabul edildi. Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın, Türk Dil Kurumu çalışmala- 
rına değindiği kısa konuşmasında, 
Genel Ağ sayfasında özellikle Türk- 
çeyi öğreneceklere de yardımcı olacak 
pek çok uygulamanın hizmete açıldı- 
ğını kaydetti. TDK Uzmanı Necla Yal- 


çıner'in çalışmalara ilişkin ayrıntılı 
bilgiler verdiği sunumunun ardından 
da Prof. Dr. Akalın, kurulan ilişkinin 
bu ziyaretle sınırlı kalmamasını ülke- 
lerine döndüklerinde de sürecek ka- 
lıcı bir ilişkiyi temenni ettiklerini 
vurguladı. 


TİDBO Yeni Dönem 


Çalışmalarına Başladı 


Türk İşaret Dili Bilim ve Onay 
Kurulu (TİDBO), 1 Temmuz 2005 
tarih ve 5378 sayılı Özürlüler ve Bazı 


Kanun ve Kanun Hükmünde Karar- 


adıldı1ıdvYvVH 
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namelerde Değişiklik Yapılması Hak- 
kında Kanun'un 15. maddesinin 
TDK'ye verdiği koordinatörlük gör- 
evi doğrultusunda paydaş kurum- 
larla birlikte çıkarılan yönetmelik 
çerçevesinde oluşturuldu. Türk Dil 
Kurumu, Başbakanlık Özürlüler İda- 
resi Başkanlığı, Milli Eğitim Bakanlığı, 
Sosyal Hizmetler ve Çocuk Esirgeme 
Kurumu Genel Müdürlüğü, İşitme 
Engelliler Milli Federasyonu ile üni- 
versitelerin ilgili bölümlerinden tem- 
silcilerden kurulu olan TİDBO, ilk 
toplantısını Kasım 2006'da yaptı. 
TİDBO, 2007 yılında Türkiye'de ilk 
kez olmak üzere “Uluslararası Türk 
İşaret Dili Çalıştayı”nı düzenledi ve 
Çalıştay'da Türk İşaret Dili Parmak 
Alfabesi belirlendi. Alfabenin her har- 
finin canlandırma tekniği ile hareket 
karşılıklarını gösterir bir yazılım yap- 
tırıldı. Güncel Türkçe Sözlük veri taba- 
sözcüklerin 


nındaki parmak 


> 


alfabesiyle karşılıklarının gösterildiği 
yazılım ise Türk Dil Kurumu ağ say- 
fasında 26 Nisan 2010 tarihinde hiz- 
mete sunuldu. 

TİDBO, işitme engelli kişilerin 
toplumsal hayattaki ihtiyaçlarını sağ- 
lıklı bir şekilde karşılayabilmeleri için 
gerekli olan iletişimin sağlanabilmesi 
amacıyla ulusal Türk İşaret Dili siste- 
minin oluşturulabilmesi ve işaret dili 
çalışmalarının kurumsal bir çerçe- 
vede yürütülebilmesi hedefleriyle 
ikinci dönem çalışmalarına, 6 Ağustos 
2010 tarihinde Türk Dil Kurumunda 
düzenlenen toplantı ile başladı. 


İlgili kurumlardan yöneticilerin 
ve sivil toplum temsilcilerinin katılı- 
mıyla gerçekleştirilen toplantının açı- 
lışmda Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın bugüne 
kadar yapılan çalışmaların değerlen- 
dirildiği bir konuşma yaptı. İnsanlar 
en kolay hangi yolla iletişim sağlı- 


yorsa o yola başvurur diyen Prof. Dr. 
Akalın, Türkiye'de uygulanan işaret 
dili yasağını anlamanın mümkün ol- 
madığını kaydetti. Konuşmada, geliş- 
miş ve gelişmekte olan ülkelerde 
işaret dili sözlükleri, özel öğretim ki- 
tapları gibi yüzlerce yayın ile bilgisa- 
yarın kullanım alanına girmesiyle de 
işaret dili eğitimi, öğretimi ve araştır- 
malarının ulaştığı yeni boyutlardan 
söz edilirken Türkiye'de ölçünlü bir 
işaret dilinin dahi oluşturulamadığı 
vurgulandı. Geç kalınan bu çalışma- 
ların bir an önce hayata geçirilebilme- 
sinde önemli bir sorumluluğa sahip 
olan TİDBO'nun 8 Kasım 2006'dan 9 
Haziran 2008'e süren ilk döneminde 
başarılı çalışmalar yürüttüğünü belir- 
ten TDK Başkanı, bu çalışmalara iliş- 
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kin bilgiler aktardı. İkinci dönemde 
TİDBO'nun gündemine alacağı ve uy- 
gulama alanına koyacağı ilk iş olan 
Türk İşaret Dili Sözlüğü ve Dil Bilgisi 
projesinin Türk Dil Kurumu 2011 ya- 
tırım projesi kapsamına alındığı müj- 
Akalın, 
Kurumun bu konuda üzerine düşen 


desini veren Prof. Dr. 
görevi yapmaya hazır olduğunu vur- 
guladı. Kurumun Türk işaret diliyle 
ilgili sorumluluğunun bir gereği ola- 
rak bu alanda araştırmacı ve bilim 
adamı yetiştirilmesine katkıda bulun- 
mak amacıyla lisansüstü bursları 
ihdas ettiğinin belirtildiği konuşma 
birlikte çalışılan tüm TİDBO üyelerine 
teşekkürle sona erdi. 


AYŞE BALCI 


Türkiye Türkçesi-Azerbaycan Türkçesi 


Tıp Terimleri Sözlüğü 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ 
AZERBAYCAN TÜRK 
TIP TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


TURKISH - ENGLİSH 
AZERBALJANI - RUSSLAN 
DICTIONARY OF MEDICAL TERMS 


TYPELKO - AHTIO 


A3EPBAİJUKAHCKO - PYCCKHÜ 
C1OBAPb METHHUHHCKHN TEPMHHOB 


Murat Yurdakök 


Nasib Guliyev 


Naila Rahimova 


Türk dilli ülkelerin 1990'lı yıllarda bağımsızlıkla- 
rını kazanmalarının ardında, bu ülkeler arasında 
her alanda olduğu gibi sağlık alanında da yakın iliş- 
kiler başladı. 


En büyük sorun kullanılan terimlerdeki bazı 
farklılıklardı. Bu nedenle sorunun çözümüne kat- 
kıda bulunmak için bir tıp terimleri sözlüğünün ha- 
zırlanmasının yararlı olabileceğini düşünüldü. 
Türkiye Türkçesinde en çok kullanılan 2956 tıp te- 
rimi seçildi; bu kelimelerin İngilizce, Rusça ve Azer- 
baycan Türkçesiyle karşılıkları verildi. Kitap bu 
yolda atılmış ilk adımdır. 
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Soldan sağa 
1. Emme, emerek çekme, soğurma (eski)... Ki- 
barca olmayan, bayağı... 
2. Hükümdarların niteliklerini, üstün başarılarını 
anlatan, mesnevi biçiminde yazılmış manzume... 
Herhangi bir amaçla çevreyi dolaşıp pek belli et- 
meksizin gözden geçirme... 
3. Pamuk, yün vb.nden iplik eğirmekte kullanılan, 
ortası şişkin, iki ucu sivri ve çengelli olan, ağaçtan 
yapılmış araç, eğirmen, kirmen... Deniz veya göl 
suları ile çevrilmiş küçük kara parçası, cezire... 
Kırk gününü doldurmamış (bebek veya lohusa 
kadın)... 
4. Nemi olan, az ıslak, rutubetli, kuru karşıtı... 
Güçlü bir dini saygı uyandıran veya uyandırması 
gereken, kutsi, mukaddes... Türk alfabesinin be- 
şinci harfinin adı, okunuşu... 
5. “Ey, hey” anlamında kullanılan bir seslenme 
sözü (eski)... Erkek üreme hücresi... Kötü, alçak, 
soysuz (kimse)(eski)... 
6. Alışveriş, ahzüita... Üç yaşına kadar olan at 
yavrusu... Seslenmek veya ilgi ve dikkat çekmek 
için söylenen bir söz... 
7. Duyuş, düşünüş ve inanıştaki ayırıcı özellik, 
belgi (eski)... Düzeyine göre yüksekte olan... Ye- 
necek kadar olgun olmayan (meyve), olmamış... 
8. Ondan sonra (eski)... Birlikte yolculuk eden 
topluluk... 
9. Kanın hemoglobin ile renklenmiş alyuvarı... Sağ 
ve esen olarak, hiçbir kötü durumla karşılaşma- 
dan... 
10. Araçlar, vasıtalar (eski)... Karmaşık... 
11. Değersiz, kötü, sıradan, hiçbir özelliği olma- 
an... Muvasalat (eski)... Tuh... 
12. Üzerinde boks yapılan, çevresi kordonla çev- 
rilmiş yer... Üstüne öteberi koymak için duvara 
veya bir dolabın içine birbirine paralel olarak tut- 
turulmuş, genellikle geniş, uzun tahta veya metal 
levha... Çam vb. reçineli ağaçların yağlı ve çabuk 
yanmaya elverişli bölümü... 
13. Gayretle çalışma, sürekli uğraşma (eski)... 
Boyun eğen, kendini başkasının buyruğuna bıra- 
kan (eski)... Bazı telli müzik araçlarında kullanılan, 
hayvan bağırsaklarından yapılan tel... 
14. Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, sıhhatli, 
salim... Islandığı zaman kolayca biçimlendirilebi- 
len yumuşak ve yağlı toprak... Zaten... 
15. Kemiklerin toparlak ucu... İçinde magnez- 
yum, kalsiyum, demir ve alüminyum bulunan, 
amfibol grubundan doğal silikat... Mavi (eski)... 
16. Gözyaşı kemiği bezesi... İçbükey (eski)... 
17. Üretimde bir mal elde edilinceye değin har- 
canan değerlerin toplamı... Dolaysız, aracısız... 


18. Cüzzamlı (halk ağzı)... Sütanne... 

19. Genellikle yakmak için kullanılan iri saman 
(halk ağzı)... Telsiz ve telem araçlarına uzaktan 
haber yazdırma düzeni... Er, onbaşı ve çavuşlara 
verilen genel ad... 

20. Hindistan'ın Pencap bölgesinde yaşayan bir 
topluluk... Yasaklama, izin vermeme... Mikropla 
oluşan, mikroplu (eski)... 

21. Çulluk... Annenin kız kardeşi, ana yarısı... 
Tanrı... 

22. Usanç, bezginlik, tiksinti vb. duygular anlatan 
bir söz... Koruma (eski)... Bir şeyin veya bir kim- 
senin namına, hesabına, yerine... 

23. Fiyat gösteren çizelge... İran'dan geçerek 
Kuzey Hindistan'a yerleşen halk veya bu halktan 
olan kimse... Rütbesiz asker, nefer... 

24. Ütülemek işi... Sami dillerinin batı lehçelerini 
içine alan ve milattan önceki dönemlerde kullanıl- 
mış bulunan ölü bir dil... 

25. Aslı pikrik asit olan patlayıcı bir madde... 
Barit... 

Yukarıdan aşağıya 

1. Bir işin en önemli noktası... Geçerli durumda 
bulunmak... Bir kuruluşun yönetim birimlerinden 
her biri, departman, seksiyon... 

2. İstek veya emir kipinde olan ve biri diğerini en- 
gelleyecek durumda bulunan iki cümleyi birbirine 
bağlayan bir söz (eski)... Kaynatılmış buğday, bul- 
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Tellür elementinin simgesi... 

3. Toryum elementinin simgesi... Yerinde, de- 
gerinde, hükmünde... Eski Yunan, Roma ve 
XVIL. yüzyıl Fransız sanatıyla ilgili sanatçı veya 
eser... Çok ince gözenekli pamuk, ipek veya sen- 
tetik dokuma... 

4. Kendisine inanılan kimse... Aramak işi... Mi- 
dedeki iltihap.... Yöre... 

5. Başkalarına acı çektirerek cinsel doyum sağla- 
yan (kimse), elezer... Sürekli, sonsuz (eski)... Yü- 
rürlük (eski)... İtfaiye, cankurtaran ve polis 
araçlarında bulunan, tiz ses çıkaran uyarıcı alet... 
6. Çelişkili ve tutarsız iki cümleyi birbirine bağ- 
lamaya yarayan bir söz, amma, lakin... Bir veya 
birden fazla yere yönelik olarak düzenlenen ula- 
şım, konaklama vb. gereksinimleri kapsayan 
tur... Ne çeşit, ne türlü... Birtakımı, bazısı, ki- 
Misi... 

7. Selenyum elementinin simgesi... Türk alfabe- 
sinin on dördüncü harfinin adı, okunuşu... Ahi- 
lik ocağından olan kimse... Mevcut, evrende 
veya düşüncede yer alan... Satranç oyununda ta- 
raflardan birinin yenilgisi... Güzellik, hoşluk... 

8. Yerinde rahat duramayan, sürekli kıpırdanan 
(kimse) (mecaz)... Güreşte bir oyun türü... Ge- 
lecek sene... 

9. Akmasını sağlamak, akmasına yol açmak, dök- 
mek... Bazı yemeklerin üzerine dökülen, domates, 
baharat vb. şeylerle yapılan karışım... Selin sürük- 
leyip getirdiği çok küçük taneli çamurlaşmış kum 
ve toprak karışımı... Bazı devletlerde prensten 
sonra gelen en yüksek soyluluk unvanı... Türk al- 
fabesinin yirmi sekizinci harfinin adı, okunuşu... 
Su (eski)... 

10. Nokta ve çizgilerden oluşan bir alfabe kulla- 
nan telgraf dizgesi... Fotokopi makinelerinde veya 
fotoğraf basımı işinde kullanılan yıkama aleti... Sı- 
nırsız, herhangi bir kısıtlama olmaksızın... İki şeyi 
birbirinden ayıran uzaklık, açıklık, aralık, boşluk, 
mesafe... 

11. Döllenme (eski)... Düzmelik, sahtelik... Tuğra 
(halk ağzı)... Onda yoktur... 
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12. “Haydi, yürü, kalk, git” anlamlarında kulla- 
nılan bir söz... Keten dövmeye yarayan tokmak... 
İki sert cismi birbirine bağlamaya yarayan, iki ucu 
sivri ve kıvrık metal parça... Sıkı dokunmuş bir tür 
pamuklu kumaş... 

13. Birbirini kesen iki yüzey veya aynı noktadan 
çıkan iki yarım doğrunun oluşturduğu geometrik 
biçim, zaviye... Dört ayaklı hayvan (eski)... 
Arama yapılabilmesi için hâkim tarafından veril- 
miş karar... Köpek... 

14. Sodyum elementinin simgesi... Lehçe... Söz 
dinleme, boyun eğme, buyruğa uyma... Gele- 
nekçi... 

15. Çok güzel, en güzel... Şiir yönü ağır basan düz 
yazı, şiirce... -den başlayarak, -den beri... 


Bulmacamızı eksiksiz ve yanlışsız olarak çözüp gönderen okuyucularımıza 


Korkut Ata adlı kitabımız armağan olarak verilecektir. 


Bulmaca çözümlerinin dergi sayfamızda yayımlanan aslı üzerinde yapılması gerek- 
mektedir. Tıpkıçekim (fotokopi) gönderilen çözümler kabul edilmeyecektir. 


Bulmaca çözümlerinin en geç 30.9.2010 akşamına kadar Türk Dil Kurumu, GÜZEL 
TÜRKÇE BULMACALARI, Atatürk Bul., No.: 217, 06680, Kavaklıdere, Ankara 
adresine posta ile gönderilmesi gerekmektedir. Belgegeçer ve e-posta yoluyla gön- 

derilen bulmaca çözümleri değerlendirilmeyecektir. 


Cumhurbaşkanı Abdullah Gül'ün 
Yetmiş Sekizinci Dil Bayramı'nı 
Kutlama Mesajı 


Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
Türk Dil Kurumu Başkanı 


Asırlardır nesilden nesile aktarılarak bugünlere ulaşan Türkçemiz, dünya 
üzerinde çok geniş coğrafyada milyonlarca kişi tarafından konuşulmakta ve 
kullanılmaktadır. Söz varlığı ve kullanım alanıyla Türkçe dünyanın en zengin 
dillerindendir. 


Birlik ve beraberliğimizin temeli olan Türkçemiz, bizi birbirimize 
bağlayan, kültürümüzün kök salmasına ve nesillere aktarılmasına hizmet eden 
en önemli varlığımızdır. Türkçemiz aynı zamanda milletimizin özünü, gelenek 
ve göreneklerini, duygu ve düşüncelerini, tarihten gelen birikimlerini, değer- 
lerini yansıtan bir aynadır. 

Atatürk'ün başlattığı ve öncülük ettiği çalışmalar, dilimizin gelişmesini 
ve zenginleşmesini sağlamıştır. Onun bizzat başkanlık ettiği ve başlangıç 
gününü her yıl Dil Bayramı olarak kutladığımız 1. Türk Dili Kurultayı; 
Türkçenin, yapısı, söz varlığı ve diğer dillere olan etkisiyle güçlü bir dil hâline 
gelmesi bakımından büyük önem taşımaktadır. 


Türk dilini dünya dilleri arasında hak ettiği konuma çıkarmak için var 
gücümüzle çalışıyoruz. Esasen bugün Türk dili üzerinde ciddi bilimsel araştır- 
malar yapılmaktadır. 


Türkçenin söz varlığını geliştirmek için de bilim insanlarımız önemli çalış- 
malar yürütmektedir. Son yıllarda dil bilinci konusunda gelişen kamuoyu du- 
yarlılığı ve Türkçeye olan ilgi memnuniyet vericidir. 

Çağdaş bir eğitim, bilim ve kültür dili seviyesine ulaşma yolunda büyük 
mesafe kateden dilimizle dünyada ses getiren seçkin eserlerin üretilmesi de 


doğru yolda olduğumuzu ve Türkçemizin zenginliğini göstermektedir. 
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Türkçe, bilim insanlarımızın, edebiyatçılarımızın, eğitim kurumlarımızın, 
basın organlarımızın ve her şeyden önemlisi tüm vatandaşlarımızın çabalarıyla 
yarınlara en güçlü biçimde taşınacaktır. Atatürk'ün talimatıyla kurulan Türk 
Dil Kurumu da bu süreçte üzerine düşenleri yerine getirmeye devam edecek- 
tir. 

Bu yöndeki gayretlere katkıda bulunacağı inancıyla, "II. Uluslararası Türk 
Dili Araştırmalarında Yeni Arayışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve Bölüm Başkan- 
ları Çalıştayı'nın düzenlenmesini memnuniyetle karşılıyorum. Yurt dışından 
bu önemli toplantıya katılan ve her biri Türkçeye büyük emek veren seçkin 
misafirlerimize hoş geldiniz diyor, çalışmalarından dolayı kendilerini tebrik 
ediyorum. 

Dil Bayramı'nda, dilimizin gelişmesini, zenginleşerek bugünkü seviye- 
sine ulaşmasını sağlayan Cumhuriyetimizin kurucusu Atatürk'e, yazar, şair 
ve ozanlarımıza, düşünürlerimize şükranlarımı sunuyor, aramızdan ayrılanları 
saygı, minnet ve rahmetle anıyor, bütün vatandaşlarımın Dil Bayramı'nı kut- 


luyorum. 


Devlet Bakanı 
Prof. Dr. Mehmet Aydın'ın 


Yetmiş Sekizinci Dil Bayramı 
Açış Konuşması 


Değerli Bilim İnsanları, 

Dil Bayramı'nın yetmiş sekizinci yıl dönümü ve Avrupa Diller Günü dolayı- 
sıyla düzenlenmiş olan törene ve etkinliklere hoş geldiniz. 

Dil niçin bu denli önemlidir. Dilin işlevleri nelerdir? Uzmanlar dilin birçok 
işlevinden söz ederler: Evreni kavrama sürecinde adlandırma, bilgilendirme, ak- 
tarma, yansıtma, duygusal tepkilerin dışa vurulması, çağrı, buyurma, ilişki 
kurma, edebiyat, bilim ve sanat gibi üstdil oluşturma, tarihsel ve toplumsal kim- 
lik oluşturma dilsel etkinliklerden sadece birkaçıdır. Dil tarihtir, coğrafyadır, de- 
ğerlerinin tümünün yaşandığı alandır. Yahya Kemal'in Türkçe için “bu dil 
ağzımda annemin sütüdür” deyişi boşa değildir. “Dil insanın evidir” diyen Hei- 
degger, dilin bütün gerçekliğini bu düşüncesiyle ortaya çıkarmıştır. 

Dil, bir toplumu ulus yapan temel ögelerdendir. Toplumların tarih boyunca 
ürettikleri, kültürlerini oluşturan tüm değerler, dil aracılığıyla biçimlenir, yaşatı- 
lır ve geleceğe aktarılır. İnsanlar arasında duygu, düşünce ve inanç birliğini oluş- 
turan, toplumsal yapıyı güçlendiren, geçmişle gelecek arasında ortak bir bağ 
kuran en önemli yapı taşı dildir. 

“Türkiye Cumhuriyeti'nin temeli kültürdür.” diyen yüce Atatürk de Dil Dev- 
rimi'yle Türkçemizi kendi öz değerlerine dayanan, evrensel kavram, sözcük ve te- 
rimleri karşılayan bir eğitim, bilim, kültür ve sanat dili durumuna getirmeyi 
hedeflemiştir. 1928 yılında gerçekleştirilen Harf Devrimi ile, dildeki değişim ve öz- 
leştirme çabaları yaygınlaşmış, toplumun eğitim düzeyini yükseltmeye yönelik 
girişimlerin önü açılmıştır. Böylece, savaş alanında kazanılan Büyük Zafer'in ar- 
dından eğitim alanında da zafere ulaşılmıştır. Ulu önderimiz, Sadri Maksudi Ar- 
sal'ın Türk Dili İçin kitabına yazdığı “Milli his ile dil arasındaki bağ çok 
kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması, milli hissin inkişafında başlıca müessir- 
dir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil şuurla işlensin. Ülke- 
sini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller 
boyunduruğundan kurtarmalıdır.” biçimindeki yazısının tarihi 1930'dur. 

Dili ulusal kültürün anlatım aracı, ulusal birliğin en sağlam dayanağı olarak 
gören Atatürk, Türk diline öz benliğinin kazandırılması, yabancı dillerin boyun- 
duruğundan kurtarılması, Türk dilinin ve kültürünün bilimsel yöntemlerle araş- 
tırılması amacıyla 12 Temmuz 1932'de Türk Dil Kurumunu kurdurmuştur. Türk 


Dil Kurumunun, ulusal kimliğimiz ve benliğimizin özü olan dilimizin korunması, 
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dünya dilleri arasında değerine yaraşır bir yüksekliğe erişmesi yönündeki başa- 
rılı çalışmalarını bugün de saygıyla izliyoruz. Dilimizin doğru ve güzel kullanı!- 
ması konusunda Türk Dil Kurumu her zaman öncü olmuştur. Bugün burada 
toplanmamıza da bir anlamda vesile olan Türk Dil Kurumunun kuruluş ilke ve 
amaçlarından ödün vermeden çalışmalarına devam ettiğini görmek bizi ayrıca 
gururlandırmaktadır. 

Türk Dil Kurumunun kurulmasından kısa süre sonra toplanan ve daha son- 
raki yıllarda da sürdürülen Türk Dili Kurultayları, Dil Devrimi'nin başarıya ulaş- 
masında en önemli rolü üstlenmiştir. 26 Eylül 1932 gününde gerçekleştirilen 
Birinci Türk Dili Kurultayı ile birlikte Dil Devrimi kapsamında yürütülen çalış- 
malar bir seferberliğe dönüştürülmüştür. 

Ulu önder Atatürk'ün başkanlığında 1932 yılında Dolmabahçe Sarayı'nda 
toplanan Birinci Dil Kurultayı'nın başladığı tarih olan 26 Eylül, Dil Bayramı ola- 
rak kutlanmaktadır. 2001 yılından itibaren de Avrupa Konseyi, Türkiye'nin öne- 
risiyle, 26 Eylül gününü Avrupa Diller Günü olarak kabul etmiştir. 

Türk Dil Kurumu bu anlamlı günü, kuruluş ilkelerine de uygun olarak dili- 
mizle ilgili bir açık oturum ve dünya Türkologlarını bir araya getiren bilimsel bir 
çalıştayla da zenginleştirmiştir. Bu seneki 26 Eylül Dil Bayramı, dilin en çok kul- 
lanıldığı dolayısıyla da en fazla yanlış yapıldığı alanlarda, önde gelen isimlerinin 
görüş ve önerilerini dinleme olanağı bulacağımız bir gün olacaktır. Kitle iletişim 
araçlarında özellikle de gazete ve televizyonlarda kullanılan dil, Türkçenin kul- 
lanıcılarının görsel ve işitsel hafızasına kaydedilmektedir. Köşe yazıları, haberler, 
diziler ve reklamlar da kullanılan dili 73 milyonun hafızası olarak düşündüğü- 
müzde yapılan küçük bir yanlışın bile Türkçemize, kültürümüzün geleceğine 
zarar vereceği açıktır. 

Halkımızı çok ilgilendiren fakat anlamakta zorluk çektiği başka bir alan ise 
hukuktur. Hukuk ve hukuk uygulamaları dünyada çağdaşlığın belirtisi olarak 
görülmektedir. Fakat ülkenin ve toplumun tamamını ilgilendiren yasalar bütü- 
nünün dili, halkımıza yabancıdır. İnsanımızın anlayabileceği dilde konuşmayan 
hukukçular ve garabetliği yol açan bir hukuk dili ülkemizde mevcuttur. Hak ve 
adalet duygusunu yücelten hukuk dilinin anlaşılır hâle gelmesi ve Türkçeleşmesi 
için atılacak her adım, yapılacak her tartışma çok önemlidir. 

Dilimizin bilinçli bir biçimde incelenmesi, işlenmesi notunu Atatürk 1930 yı- 
lında düşmüştü. 1932 yılında fiiliyata döktüğü, döktürdüğü ve aralıksız yetmiş 
sekiz yıldır sürmekte olan bu bilim şöleninin Dil Bayramı olarak kutlanması boşa 
değildir. 

Yetmiş sekizincisini kutladığımız 26 Eylül Dil Bayramı ve Avrupa Diller 
Günü töreninde bulunmaktan duyduğum mutluluğu bir kez daha belirterek, he- 
pinizi selamlıyor ve esenlikler diliyorum. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Başkanı 

Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız'ın 
Yetmiş Sekizinci Dil Bayramı 
Açış Konuşması 


Sayın Bakanım, 
Değerli Bilim İnsanları, 
Kıymetli Konuklar, 
Bayanlar, Baylar; 


Dil Bayramı'nın yetmiş sekizinci yıl dönümü münasebetiyle, Türk Dil Ku- 
rumunun düzenlemiş olduğu, Uluslararası Türk Dili Çalıştayı için bir araya gel- 
miş bulunuyoruz. Türk dili araştırmalarında yeni arayışlar üzerinde durulacak 
olan bu bilimsel toplantıya katıldığınız için teşekkür ediyorum. Yurt dışından 
ve yurt içinden gelen bütün bilim insanlarına ve konuklarımıza, hoş geldiniz 
diyor, saygılarımı sunuyorum. 

Daha 1897 yılında Selanik Askeri Rüştiyesi öğrencisi iken dil konuları ile 
ilgilenen ve yarışmalara katılan Atatürk'ün, Cumhuriyetin kuruluşundan 
sonra, dil, tarih ve kültür işleriyle çok daha yoğun bir biçimde ilgilendiğini bi- 
liyoruz. 

Onun direktifleriyle 12 Temmuz 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti ku- 
ruldu. Hemen ardından 26 Eylül 1932'de Dolmabahçe'de Birinci Türk Dil Ku- 
rultayı toplandı. Kurultay”a 710 kişi katıldı. Atatürk de her gün Kurultay/ı 
takip ediyordu. 

Bu Kurultay'da, Türkçenin egemenliğine kavuşturulması, geliştirilmesi, 
zenginleştirilmesi, güzelliğinin ortaya çıkarılması konusunda heyecanlı ko- 
nuşmalar yapılmış, Cemiyetin çalışma programı ve tüzüğü hazırlanmıştı. 

Köprülü Zade Fuat Bey, Kurultayın sekizinci günü yaptığı konuşmada, 26 
Eylül tarihini, “milli rönesansımızın başlangıcı” diye vasıflandırmıştır. 

Ertesi gün şair Halit Fahri Bey (Ozansoy), konuşmasında, Köprülü'nün 
bu fikrini tekrarladıktan sonra, 26 Eylül'ün her yıl “Dil Bayramı” olarak kut- 
lanmasını önermiş ve bu teklif oy birliği ile kabul edilmiştir. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin ilk Nizamnamesi'nin 2. Maddesi'nde, Türk 
Dili Tetkik Cemiyetinin maksadının “Türk dilinin öz güzelliğini meydana çıkar- 
mak, onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak be- 
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lirlenmiştir. 

Bilindiği üzere, Türk Dil Kurumu, 1936'da ve 1983'te yeniden yapılandı- 
rıldığı hâlde, Tüzük'te ve Kanun'da bu amaç hep aynı kalmıştır. 

Türk Dil Kurumu, bu amaç doğrultusunda, çok yönlü çalışmalarını yetmiş 
sekiz yıldan bu yana sürdürmekte, Dil Bayramı her yıl kutlanmaktadır. Bu mü- 
nasebetle, çeşitli bilimsel faaliyetler de gerçekleştirilmektedir. 

Türk dilinin özleşmesi konusundaki tartışmalar, daha Osmanlı döne- 
minde başlamıştır. Bu tartışmalar, Cumhuriyet döneminde de, Türk Dil Ku- 
rumunun yürüttüğü çalışmalar etrafında, farklı eğilim ve yaklaşımlar 
çerçevesinde, farklı yöntemlerle süregelmiştir ama, sonunda bilimsel bir ze- 
mine de oturmuştur. 

Özellikle kelime türetme konusundaki kısır tartışmalar ve polemikler aşıl- 
mıştır; yurt içinde ve yurt dışında Türk dili ile ilgili yüzlerce bilimsel araştırma 
yapılmakta ve yayımlanmaktadır. Bu araştırmalar Türk dilinin özleşmesine ve 
gelişmesine önemli katkılar sağlamış ve sağlamaktadır. Ömrünü bu araştır- 
malara adayan ve şu an bazıları aramızda bulunan değerli Türk Dili araştır- 
macılarına ve uzmanlarına şükran borçlu olduğumuzu açıkça ifade etmek 
isterim. 


Bununla birlikte öyle zannediyorum ki, dilin asıl gelişmesi, onun taşımış 
olduğu kültürün gelişmesiyle orantılıdır. Dil, kültür ve çağdaşlaşma arasında 
sıkı ilişkiler vardır. Bu kapsamda, Birinci Dil Kurultayı'nda Fuat Köprülü'nün 
dile getirdiği ve Dil Bayramı'nın doğuşuna vesile olan “Milli Rönesans” kav- 
ramını hatırlamak gerekir. 


Atatürk, dil, tarih, kültür ve çağdaşlaşma kavramları üzerinde ısrarla dur- 
muş ve bunlar arasındaki ilişkileri tahlil etmiştir. Onun bu konudaki görüşle- 
rini geçen seneki Dil Bayramı'nda yaptığım konuşmada kısaca ifade etmeye 
çalıştığım için burada tekrar üzerinde durmayacağım. Yalnız şunu belirtmeli- 
yim ki, Atatürk'ün anladığı dil, tarih ve kültür ağlarının çözümlenmesi, ona 
göre Milli Rönesansı gerçekleştirmeliydi. Böylece, Cumhuriyetin temelinde 
yatan yüksek Türk kültürü evrensel bir medeniyet hâline dönüşmeliydi... 


Bu dönüşüm, bir toplumun evrensel nitelikte özgün düşünce ve tasarım- 
lar üretebilmesine, keşif ve icatlarda bulunabilmesine bağlıdır. Bir toplum dü- 
şünce, bilim ve sanat yaratıcılığı ortamına, daha önce, kendisi ya da başkası 
tarafından ortaya konulan, eski ya da yeni mevcut bütün bilinenleri bildikten 
ve bilinmeyenleri bilinir hâle getirmeye başladıktan sonra girebilir. 

Dünyanın muhtelif yerlerinde mevcut bilginin bilinmesi, o bilgiyi taşıyan 
dilin ya da dillerin bilinmesiyle mümkündür. Ancak herhangi bir toplum, bu 
bilgiyi ancak kendi dilinde okuyup öğrenebildiği, onlarla cedelleşebildiği 
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zaman onun bilincine varabilir ve ona hükmedebilir. Bu bilgi birikimi ve bu bi- 
linçle hareket ettiği zaman yeni düşünceler ve tasarımlar üretebilir. Bunları uy- 
gulama alanına aktarabildiği zaman özgün ürünler ortaya koyabilir. Onları 
yeniden kullanabilir, yeni terkipler yapabilir. Böylece kültürel yapı dinamiz- 
mini korur, yenileşerek gelişir... Elbette, bütün bu mevcut bilgiler, başka kül- 
türlerin dilleri kullanılarak toplanır ama bunların irdelenmesi, eleştirilmesi, 
değerlendirilmesi ve yeni terkiplerle yeni nesneler yaratılması toplumun kendi 
aktüel dilinde gerçekleştirilebilir. 

Dil böyle zenginleşir. Atatürk, “... Türk dili, dillerin en zenginlerindendir; 
yeter ki bu dil şuurla işlensin”! diyor. 


Dilin şuurla işlenebilmesi, dil biliminin ve onun muhtelif dallarının sınırla- 
rını aşar. 


Dil yaşanarak, duyarak, düşünerek, duygu ve düşünceleri dile getirerek 
işlenir... Dil felsefeyle işlenir... Dil, tabiatın ve insanın bilinmeyenlerinin bi- 
linir hâle getirilmesi için bilim yaparak işlenir... 

Dil edebi şaheserler meydana getirerek işlenir... 


Dil, taşıdığı kültürün tarihi potansiyel ve dinamiklerinin tahlili, tenkidi, 
anlaşılması ve açıklanması, elde edilen verilerin yeniden kullanılması sure- 
tiyle işlenir... 

Dil, farklı toplumlara ait ölü ya da yaşayan dillerin taşıdığı kültürler ile ta- 
nışmak, onları kendi kaynaklarından hareketle tahlil etmek, eleştirmek, anla- 
mak ve açıklamak, özümlemek ve onunla ilgili verileri özgün inşalar için 
kullanmak suretiyle işlenir... 


Yabancı kültürlerin anlaşılmasının ve özümlenmesinin en sağlam yolu, 
onlara ait temel düşünce, bilim ve sanat eserlerinin milli dile çevrilmesidir. 


Cumhuriyet Döneminde birçok dilden birçok alanda Türkçeye birçok 
kitap çevrilmiştir... Bu çeviri hamlelerinin en bilinçli, kapsamlı ve planlısı, 
Hasan Ali Yücel'in başlattığı tercüme hareketidir. 


Hasan Ali Yücel denilince, onun Milli Eğitim Bakanlığı, Türk Dil Kurumu 
Başkanlığı gibi sıfatlarından bile önce Cumhuriyet Döneminde Doğu ve Batı 
klasiklerini tercüme ettirmeye başlayan kişiliği akla gelir. Hasan Ali Yücel'in 
bu projesi çerçevesinde 500'e yakın kitap Türkçeye kazandırılmış, ancak her 
nedense devam ettirilememiştir. Bilindiği üzere 2011 yılı, Hasan Ali Yücel'in 
50. ölüm yıl dönümüdür. Bu münasebetle, Kurumumuz, Hasan Ali Yücel'in 
başlattığı faaliyetin devamı olmak üzere, bütün kültürlerin temel düşünce, 


IM. Kemal Atatürk , 2 Eylül 1930. S. M. Arsal'ın Türk Dili İçin adlı kitabının başına 


konulmak üzere yazılmıştır. 
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bilim ve sanat eserlerini belli bir sistem dâhilinde planlı olarak ve üniversite- 
lerle iş birliği yaparak Türkçeye kazandırmak amacıyla bir hazırlık çalışması 
içindedir. Bu proje gerçekleşirse, Kurumumuz, Türk dilinin, dünyanın bütün 
kültürlerini ifade edecek biçimde, Atatürk'ün ifadesiyle “işlenmesine” ve Dil 
Bayramı'nın ihdasına vesile olan “Milli Rönesans” anlayışının temel unsurla- 
rından birini oluşturmasına bir ölçüde katkıda bulunmuş olacaktır. 


Anlatmaya çalıştığım bu hususlar, Atatürk'ün de anladığı ve gerçekleş- 
mesini arzuladığı bir kültür dinamizmi ve medeniyet hamlesidir... Bu tür 
hamleler sayesindedir ki, kültür ile birlikte dil, ya da dil ile birlikte kültür de 
gelişir... Toplum kalkınır, daha rahat bir hayata kavuşur... Böylece, toplumun 
milli kültürü bütün insanlığın yararlanacağı medeniyete dönüşür... 


Ben, dile dikkat çekmek ve bu dikkati sürdürülebilir kılmak için Dil Bay- 
ramı geleneğini başlatan Atatürk'ün “dilin zenginleşebilmesi için şuurla işlene- 
bilsin” deyişinden bunları anlıyorum. 

Türk Dil Kurumu, bu anlayış içinde etkinliklerini sürdürmektedir. Yetmiş 
Sekizinci Dil Bayramı kutlamaları münasebetiyle düzenlenen ve açılışını yap- 
makta olduğumuz II. Uluslararası Türk Dili Araştırmalarında Yeni Arayışlar: Yurt 
Dışındaki Enstitü ve Bölüm Başkanları Çalıştayı'nın, Türk dili araştırmalarına ve 
Türk dilinin işlenmesi etkinliklerine yeni ufuklar açacağına bütün kalbimle 
inanıyorum. 

Bu duygu ve düşüncelerle sözlerime son verirken, bu Çalıştay'ı düzenle- 
yen -başta Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın 
olmak üzere- bütün çalışma arkadaşlarına, deneyim ve birikimleriyle Çalış- 
tay'a katkıda bulunacak bilim insanlarına ve bütün katılımcılara teşekkür edi- 
yor, tekrar hepinize hoş geldiniz diyor, Bayramınızı kutluyor, saygılarımı 
sunuyorum. 


Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 


Yetmiş Sekizinci Dil Bayramı 
Açış Konuşması 


Günümüzden yetmiş sekiz yıl önce yaşanmış bir coşkuyu yeniden yaşa- 
mak, Türkçenin bugünü üzerine gözlemlerde bulunmak, Türkçenin geleceğini 
kurmak amacıyla Türk Dil Kurumunun düzenlemiş olduğu Dil Bayramı et- 
kinliklerinde sizleri aramızda görmekten dolayı büyük bir onur ve mutluluk 
duyuyoruz. 

Sayın Bakanım, 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun Değerli Başkanı, 

Kardeş kurumlarımızın saygıdeğer başkanları, 

Mesleklerinin her anında ana dilimiz Türkçeyi kullanan, işleyen, gelişti- 
ren yazarlarımız, gazetecilerimiz, sanatçılarımız, sunucularımız, hukukçula- 
rımız, bilim adamlarımız, 

Dünyanın çeşitli ülkelerinde Türk dili üzerine araştırmalar yapan, uzak 
diyarlarda Türkçeyi öğreten dil bilginleri, 

Değerli konuklarımız hanımefendiler, beyefendiler... 

Bugün 26 Eylül... 

Bugün Dil Bayramı ve Avrupa Diller Günü... 

Dil Bayramı'nın yetmiş sekizinci yıl dönümü ve Avrupa Diller Günü do- 
layısıyla düzenlemiş olduğumuz etkinliklerimizi onurlandırdığınız için hepi- 
nize yürekten teşekkür ederim. 

Bugün, Türk dili tarihi açısından son derece anlamlı bir gün... 

Yetmiş sekiz yıl önce, 26 Eylül 1932 günü, Dolmabahçe Sarayı'nın Mua- 
yede “Bayramlaşma” salonunda Birinci Türk Dili Kurultayı toplanmıştı. Geç- 
mişte Osmanlı padişahlarının bayram tebriklerini kabul ettikleri salonda Türk 
dili üzerine coşkulu konuşmalar yapılıyor, bildiriler sunuluyor ve tartışılı- 


yordu. 


O gün yaşanan bu coşkunun gelecek kuşaklara da yansıtılması gereğine 
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inanan Halit Fahri Bey, Kurultay'a verdiği dilekçede açılış günü olan 26 Ey- 


lül'ün Dil Bayramı olarak kutlanmasını teklif eder. Sonradan Ozansoy soyadını 
alacak olan Halit Fahri Bey'in dilekçesi oy birliğiyle kabul edilir. 


Türk dili tarihinde yeni bir dönemin başlamakta olduğunu müjdelemek- 
tedir bu karar... 


Aslında her şey, Gazi Mustafa Kemal'in Birinci Türk Tarih Kongresi'nin 
kapandığı günün akşamında, 11 Temmuz 1932 tarihinde, Çankaya Köşkü'nde 
verdiği davette başlamıştır... 


Türk tarihi üzerindeki çalışmaların yanı sıra Türk dili araştırmalarının yü- 
rütülmesi gereğine inanan Gazi Mustafa Kemal'in bu düşüncesine konukla- 
rın da katılması üzerine Türk Tarihi Tetkik Cemiyetine kardeş bir dil cemiyeti 
kurulması, adının Türk Dili Tetkik Cemiyeti olması yolundaki talimatını verir 
Gazi Mustafa Kemal... Bu kutlu görevi yerine getirmek üzere de iki kişiyi işa- 
ret etmiştir: Dil bilgini ve şair Samih Rifat... Ünlü söyleşi yazarımız Ruşen 
Eşref... 


Ertesi gün, 12 Temmuz 1932 günü, bir başka şair Celal Sahir ve ünlü ro- 
mancımız Yakup Kadri”nin de katılımıyla bu dört kişi İçişleri Bakanlığına ver- 
dikleri dilekçe ile Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kuruluşunu gerçekleştirirler. 

Böylece, “Türk dilinin zenginliğini ve öz güzelliğini ortaya çıkarmak, yeryüzü 
dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek” amacındaki Türk Dil Ku- 
rumu, Türk Dili Tetkik Cemiyeti adıyla kurulur. 


Cemiyetin kurulması, işlerin hallolduğu anlamına gelmemektedir... 


Dil uzmanlarının, yazarların, şairlerin, gazetecilerin katılacağı bir kurul- 


tay toplanması gerektiğini belirtir Gazi Mustafa Kemal... 


Kurultay için Dolmabahçe Sarayı seçilir. Dil Kurultayı'nın toplanacağı, 
dile meraklı herkesin bu toplantıya çağrılı olduğu gazeteler aracılığıyla du- 


yurulur. 


Hazırlıklar iki buçuk ay içerisinde tamamlanarak 26 Eylül günü Kurultay 


açılır. 


Çağrılılar arasında Abdülhak Hamit, Sami Paşazade Sezai, Halit Ziya, 
Cenap Şahabettin, Hüseyin Cahit, Hüseyin Rahmi, Mehmet Emin, Ahmet 
Haşim, Ahmet Rasim, Falih Rıfkı gibi şair ve yazarlar da bulunmaktadır. Dil 
konusundaki tartışmaların yalnızca dil bilginleri arasında geçmemesi gerektiği 
düşünüldüğünden Türkçe eser veren şairlerin, yazarların, gazetecilerin, her 
meslekten kişilerin, Türkçeyi en sade konuşan köylülerin Kurultay'a katılması 
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amaçlanmıştır. Bu düşünceyle Adana'dan, Kütahya'dan köylüler Birinci Türk 
Dili Kurultayı'na davet edilir. 

Üç yüzü üye, üç bine yakın dinleyici önünde otuzu aşkın bildiri sunula- 

cak, serbest kürsü olarak düşünülen Kurultay'da ayrıca söz almak isteyen her- 


kesin konuşmasına fırsat verilecektir. 


Hüseyin Cahit'in dilde devrim düşüncesine karşı çıkan bir konuşma ya- 
pacağı öğrenildiğinde, kimileri Hüseyin Cahit'e söz verilmemesi gerektiğini 
belirtir. Gazi Mustafa Kemal, karşı düşüncede de olsa Hüseyin Cahit'in ko- 
nuşması gerektiğini, cevap verilecek bir husus varsa yetkili kişilerin çıkıp ce- 
vaplandırmasını söyleyerek Kurultay'ın ne kadar demokratik bir anlayışla 
düzenlendiğini gösterir. 


Bütün toplumu ilgilendiren böylesine önemli bir konuda sunulacak bil- 
dirilerin, yapılacak tartışmaların Saray duvarları arasında kalmaması, bütün 
yurda yayılması için Kurultay radyodan naklen yayımlanır. Türk Dili Kurul- 
tayı, radyoculuk tarihindeki ilk naklen yayınlardan biridir. 


Halk ağzından sözler derlenmesi, tarihi metinlerin taranması, Türk leh- 
çelerinin söz varlığının araştırılması, Türk dilinin kaynak eserlerinin yayım- 
lanması gibi pek çok çalışma bu Kurultay'da alınan kararlardan sonra 
gerçekleştirilmiştir. Gerçekten de bu Kurultay düzenlenişiyle de, sonuçlarıyla 
da Türk dilinin bayramı olmuştur. 

İşte Türk Dil Kurumu, o günden bugüne her yıl 26 Eylül gününü çeşitli et- 
kinliklerle ve büyük bir coşkuyla kutlamaktadır. 

Avrupa Konseyi de Türkiye'nin önerisiyle 26 Eylül gününü Avrupa Dil- 
ler Günü ilan etmiştir. Avrupa Konseyine üye ülkeler, 2001 yılından bu yana 26 
Eylül gününü Avrupa Diller Günü olarak kutlamaktadır. 


Kurumumuzun Dil Bayramı törenlerinde gelenekleştirdiği bir uygulama 
da geçen bir yılın değerlendirmesini yapmak; çalışmalar, yayınlar ve etkinlik- 
ler hakkında bilgi sunmaktır. Böylece bir önceki Dil Bayramı'ndan bir sonra- 
kine kadar geçen bir yılın değerlendirmesi yapılmaktadır. 


Türk Dil Kurumunun en önemli görevi Türk dilinin hemen her dönemine 
ve her konusuna yönelik bilimsel araştırma çalışmalarını yürütmektir. Bu ça- 
lışmalar Kurum bünyesinde oluşturulan çalışma grupları aracılığıyla gerçek- 
leştirilmektedir. Doğrudan doğruya bilimsel üretime yönelik bu çalışma 
gruplarında; Türkçenin söz varlığının ortaya konulması ve geliştirilmesi, 
yazım kurallarının belirlenmesi, her bilim dalında terim çalışmalarının yürü- 
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tülmesi ve terim sözlüklerinin hazırlanması gibi görevler yerine getirilmekte- 
dir. 

Kurumda gerçekleştirilen bu çalışmalar sonucunda hazırlanan eserler 


yine Kurumumuzca yayımlanmaktadır. 


Kurumumuzda yürütülen projelerle Türkçenin çağdaş ve çeşitli dönem- 
lerine yönelik dil bilgisi çalışmaları, Türk dünyası destanları bilim ve kültür 
dünyamıza kazandırılmaktadır. Türk Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana 
yayımladığı Türk dili ile ilgili kitapların sayısı bini aşmış, bin yediye ulaşmış- 
tır. Son bir yılda yayımladığımız kitap sayısı elli dörttür. Neredeyse her hafta 
yeni bir kitabımız yayımlanmaktadır. 


Yayın dizimizde bininci ve bin birinci sırayı Türk dili tarihi açısından an- 
lamlı ve özel kitaplara ayırdık. 


Bininci kitabımızın dizgi işi biraz uzadı. Çünkü on iki ciltten oluşan ve 
yegâne nüshası kütüphanemizde bulunan Veled Çelebi'nin Türk Dili adlı söz- 
lüğü, iki bin sayfayı aşkın anıtsal bir eser olarak, bir iki ay sonra bilim dünya- 


mızın hizmetine sunulacak. 


Bin birinci kitabımız ise Türk sözlükçülüğünde dönüm noktası olan 
Kamus-ı Türki... Türk sözlükçülüğünün öncüsü Şemseddin Sami'nin bu dev 
eserinin basımı dün tamamlandı. Basımevinden çıkan ilk nüsha da bu sabah 
Kurumumuza ulaştı. Bu nüshayı kabul etmek lütfunda bulunurlarsa Bakanı- 
muz Sayın Prof. Dr. Mehmet Aydın'a sunmaktan büyük bir onur duyacağız. 


Türk Dil Kurumu, yayımlamakta olduğu üç ayrı süreli yayınla da dergi 
yayımcılığı görevini yerine getirmektedir. Her ay yayımlanan Türk Dili dergisi, 
ülkemizin kesintisiz yaklaşık altmış yıldır yayımlanan ender dergilerinden bi- 
ridir. Bugün 705. sayısına ulaşan dergimizin geçen Nisan ayında yedi yüzüncü 
sayısı özel olarak hazırladığımız nüshasıyla ve yedi yüz sayfayı aşan hacmiyle 
dolu dolu olarak yayımlandı. 


Türk Dili, Belleten ve Türk Dünyası dergilerimizin ilk sayısından bugüne 
çıkan bütün sayılarındaki bütün makalelerin tam metnine ücretsiz, sınırsız ve 
şartsız olarak sanal ortamda ulaşılabilmektedir. Türk Dil Kurumu süreli ya- 
yınlar veri tabanındaki yirmi bini aşkın makalenin tam metni herkesin yarar- 
lanmasına sunulmuştur. 


Kurumumuz, yalnızca süreli yayınlarını değil sözlüklerini de çeşitli yazı- 
lımlar aracılığıyla sanal ortamda herkesin hizmetine, yararlanmasına ücretsiz 


olarak sunmaktadır. 
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Kurumumuzun bugün sanal ortamda on bir sözlüğü kullanımdadır. Dün- 


yanın her bölgesinden kullanıcının yararlandığı sözlüklerimiz sayesinde ağ 


sayfalarımız ülkemizin en çok ziyaret edilen sayfaları olma özelliğine sahiptir. 


Türkçenin söz varlığındaki bütün sözcükleri içeren kaynaklarımız ara- 
sında Güncel Türkçe Sözlük sürekli güncellenen veri tabanı ile en sık ziyaret edi- 
len yazılımlarımızın başında gelmektedir. Güncel Türkçe Sözlük, işitme 
engelliler için oluşturulan Türk parmak alfabesi ile her sözcüğün gösterilmesi 
uygulamasıyla daha da işlevsel hâle getirilmiştir. 


Değerli Konuklar, 


Türkçedeki her sözcüğün nasıl söylenmesi gerektiği konusundaki eseri- 
miz Sesli Türkçe Sözlük ise doğru ve güzel Türkçe için en yetkin başvuru kay- 
nağı niteliğindedir. 

Kültürümüzün en zengin kaynağı atasözlerimizi ve deyimlerimizi açık- 
lamalarıyla herkesin yararlanmasına sunan Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Türk 
Dil Kurumunun kuruluşundan bu yana yürüttüğü terim çalışmaları sonu- 
cunda hazırlanan terim sözlüklerini kapsayan Bilim ve Sanat Terimleri Ana Söz- 
lüğü, Türkiye Türkçesinin tarihsel döneminin söz varlığı veri tabanı Tarama 
Sözlüğü, ülkemizin her bölgesinde konuşulan Türkçenin yerel söz varlığının 
sözlüğü Türkiye Türkçesi Ağızları Sözlüğü, adlarımızın kökenlerini, okunuşlarını 
ve anlamlarını veren Kişi Adları Sözlüğü, eş ve yakın anlamlı sözcüklerimizi 
bir araya getiren Türkçedeki Eş ve Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü, Türkiye Türk- 
çesi ile birlikte kardeş Türk yazı dillerinden sekizinin söz varlığını içeren Türk 
Lehçeleri Sözlüğü ağ sayfalarımızda kullanımda olan ve sürekli güncelleştirilen 
sözlüklerimizdendir. 


Bütün bu söz varlığını bir yazılımda, bir arama kutusunda, iki ayrı arama 
seçeneğiyle sorgulayabilme özelliğine sahip Büyük Türkçe Sözlük ise aynı za- 
manda Türkçenin söz varlığının gücünü, genişliğini ve zenginliğini somut bir 
biçimde gözler önüne seren mükemmel bir veri tabanıdır. 


Sanal ortamdaki hizmetlerimiz bununla da sınırlı değildir. 


Kişilerin söz dağarcıklarını geliştirmelerine katkıda bulunmak amacıyla 
bu yıl başlattığımız SÖZBUL uygulamasına üye olanların sayısı otuz bini aştı. 
SÖZBUL üyelerine her gün özel bir e-posta gönderilmektedir. 

Bu yıl Kurumumuzun kuruluş yıl dönümü töreninde 12 Temmuz 2010 
günü Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu'nu sanal ortamda kullanıma açmıştık. 
Büyük ilgi gören bu kılavuz, halkımızın önerileriyle her geçen gün daha da 
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geliştirilmektedir. 


Ağ sayfamızda en çok ziyaret edilen yazılımımız ise Sıkça Yapılan Yanlış- 
lara Doğrular Kılavuzu'dur. Böyle bir hizmetin verilmesi düşüncesi, değerli Ba- 
kanımız Sayın Prof. Dr. Mehmet Aydın'a aittir. Kendileri, geçen yılki bir 
görüşmemizde sıkça yanlış yazılan, yanlış söylenen sözlerin belirlenerek bun- 
ların doğrularının gösterilmesinin doğru ve güzel Türkçe kullanımını yaygın- 
laştırmaya yardımcı olacağını belirtmişti. Biz de böyle bir yazılımı hazırlayarak 
ağ sayfamızda kullanıma sunduk. Yakın zamanda bu çalışmamız kitap olarak 


da yayımlanacaktır. 


Türk Dil Kurumu yürüttüğü bilimsel araştırma ve çalışmaların, yaptığı 
yayınların yanı sıra Türk dili ile ilgili düzenlediği veya desteklediği çeşitli et- 
kinliklerle yurdumuzun her bölgesinde söyleşiler, açık oturumlar, çalıştaylar, 
kurultaylar gerçekleştirmiş; yediden yetmiş yediye herkese ulaşmaya çalış- 
mıştır. 

Geçen yılki Dil Bayramı'ndan bugüne son bir yılda gerçekleştirdiğimiz 
etkinlik sayımız 34/tür. Kurumumuzun düzenlediği veya iş birliği içerisinde 
gerçekleştirdiği etkinliklerden bazıları şunlardır: Tatar Türkçesi Araştırmaları, 
Balkan Ülkelerinde Türkçe Eğitimi ve Yayın Hayatı, Doğumunun 990. Yılında 
Yusuf Has Hacib ve Eseri Kutadgu Biliş, Uzak Asya'dan Ön Asya'ya Eski 
Türkçe, Orhon Yazıtlarının Bulunuşundan 120 Yıl Sonra Türklük Bilimi ve 21. 
Yüzyıl Konulu MI. Uluslararası Türkiyat Araştırmaları Toplantısı, Türk Cum- 
huriyetleri Ortak Bilişim Terimleri Çalıştayı. 


Sayın Bakanım, 


Katılımınızla onurlandırdığınız bu yılki Dil Bayramı'mızda da iki ayrı 
önemli etkinliğimiz var. Gündemimiz Türkçe başlıklı açık oturumda hukuk di- 
linden reklamların diline, kitle iletişim araçlarında kullanılan Türkçeden ha- 
yatın her alanında kullanılan Türkçeye yönelik görüşler dile getirilecek. 
Değerli konuklarımızın konuşmacı olarak katılacağı bu açık oturumun ardın- 
dan iki gün sürecek olan II. Uluslararası Türk Dili Araştırmalarında Yeni Ara- 
yışlar Çalıştayı gerçekleştirilecektir. Bu Çalıştay'a on üç ülkede Türk dili 
üzerine araştırmalar yapan, yabancılara Türkçeyi öğreten yirmi yedi bilim in- 
sanı katılıyor. 

Kurumumuz, dilin kullanıldığı her alana yönelik projeleri de gündemine 
almış bulunmaktadır. 


Türk işaret dilinin oluşturulması, sözlüğünün ve dil bilgisinin hazırlan- 
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ması, yasa ile Türk Dil Kurumuna verilmiş görevler arasındadır. Türk işaret 


dili sözlüğü ve dil bilgisinin hazırlanması işi, projelendirilmiş ve Kurumu- 


muzun 2011 yatırım projeleri kapsamına alınmıştır. 


Yatırım projeleri kapsamına alınan bir diğer büyük projemiz ise Türkçe- 
nin Köken Bilgisi (Etimolojik) Sözlüğü'dür. Büyük bir ekip çalışması olarak ger- 
çekleştirilecek bu proje ile Türkçenin en kapsamlı etimolojik sözlüğü 
hazırlanacaktır. 


Yabancılara Türkçenin öğretimi yöntemlerinin geliştirilmesi ve malzeme- 
lerinin hazırlanması çalışmalarını yürüten Kurumumuz, ortaya konulan bu 
malzemenin sanal ortamda uzaktan Türkçe öğretimini sağlayacak yazılımla 
hizmete sunma işini de projelendirmiştir. 

Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu öncülüğünde yürütülecek 
bir başka projemiz ise yeni bir kültür hamlesi olarak çeviri faaliyetidir. 

Değerli Konuklar, 

Bir yıla yayılmış bütün çalışmalarımızı bir açış konuşmasına sığdırmaya 
çalışıp sizleri daha fazla sıkmak istemiyorum. Bütün bu çalışmalar kurumsal- 
laşmanın sonucudur. Pek çok kişinin bilgi birikimi, emeği, çabasıyla ortaya 
çıkan bu çalışmaları, etkinlikleri, yayınları gerçekleştirmemizde katkıları bu- 
lunanlara teşekkür borçluyuz. 

Bizleri daima destekleyen, ufuk açıcı görüşleriyle çalışmalarımıza yön 
veren Devlet Bakanımız Sayın Prof. Dr. Mehmet Aydın'a, 

Çalışmalarımıza destek olan Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Sayın Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıldız”a, 

Kardeş kurumlarımıza ve saygıdeğer başkanlarına, 

Çalışma gruplarımızda görev alan değerli bilim adamlarımıza, uzmanla- 
rımıza, 

Bu çalışmaların gerçekleştirilmesi için destek hizmetlerini sağlayan bütün 
çalışanlarımıza yürekten teşekkür ederim. 

Bu yılki Dil Bayramı törenlerimizdeki açık oturuma ve Çalıştay'a katılan 
değerli konuşmacılarımıza da müteşekkiriz. Bizleri kırmayarak bu kutlu günü 
daha da anlamlı hâle getirdiler. 


Son teşekkürümüz de Türkiye Futbol Federasyonu ve Süper Lig takım- 


larımıza... 


Dil Bayramı'mızı daha geniş kitlelerle birlikte paylaşmak amacıyla ta- 
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kımlarımıza yaptığımız teklif kabul gördü. Bu hafta oynanan Süper Lig maç- 
larında ev sahibi takımlarımız kendilerine veya şehirlerine özgü özel Dil Bay- 
ramı kutlama cümleleriyle sahaya çıkarken konuk takımlarımız da “Dil 


Bayramı'mız kutlu olsun” yazısıyla sahada yerlerini alıyor. Bütün bu yazılarda 
Kurumumuzun logosu da bulunmaktadır. 


Sayın Bakanım, Değerli Konuklar, 


Dil Bayramı'mızı ve Avrupa Diller Günü'nü kutlar, yetmiş sekizinci Dil 
Bayramı törenimizi onurlandırdığınız için teşekkürlerimi sunar, hepinizi en 


derin saygılarımla selamlarım. 


Türk Romanında Halk Bilimi Verileri: Il 
Kemal Tahir, Köyün Kamburu 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


5... Doğumunun 100. yılını geride bıraktığımız 2010 yılında 
ğ Kemal Tahir'i bir kez daha anmak, bu büyük yazarın Türk 


dilinin binbir çiçeği içinden seçtiklerini gözler önüne ser- 
. mek hem bir kadirşinaslıktır, hem de Türkçenin çorak 
Anadolu köylerinde bile ne kadar zengin olduğunu ka- 


nıtlamak açısından bir görevdir. Özellikle Orta Anadolu 
illerinde geçen olayları kendi söz varlığıyla birlikte orala- 
rın insanlarının deyimleriyle, sözleriyle, ikilemeleriyle, ata- 
sözleriyle ve mükemmel bir ince işçilikle ortaya çıkaran 
Kemal Tahir bugün bile rahatlıkla okunabilmektedir. Türkiye 
Cumhuriyeti kurulduğu günden itibaren Anadolu'nun kal- 
kınmasına özel bir gündem ayırmış, yoksul ve geri bırakılmış 
köyler, ilçeler ve iller birtakım geliştirme hamleleri sayesinde 
yavaş yavaş kimliklerini ve görüntülerini değiştirmeye baş- 
lamıştır. İşte tam bu aşamada Kemal Tahir kendi keskin göz- 
*&$ lemleriyle dolu günlerini o insanların dertlerini, sorunlarını, 
anlaşmazlıklarını veya sevdalarını yazma eylemine ayırmış ve birçok romanı- 
nın yanı sıra hikâyelerini de Göl İnsanları (1955) başlıklı kitabında okuyucuya 
ulaştırmıştır. Bu unutulmaz ve güzel eserleri arasında yer alan Yorgun Savaşçı 
1967 /1968 Yunus Nadi Roman Ödülünü almış, Dev- . 
let Ana ise Türk Dil Kurumu Roman Ödülüne layık 
görülmüştür (1968). 


Kemal Tahir üzerinde çalışma yapanların ortak 
düşüncelerinden biri de onun Anadolu'daki gelenek 
ve göreneklerine bağlı, kökü çok eski yıllara kadar 
giden köy-ağa-aydın ilişkilerini ve bunlarla ilgili so- 
runları araştırıp incelediği, hatta yer yer acı eleşti- 
rilerde de bulunduğudur. Böylece Anadolu'daki 
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yerel dekorun özelliklerini, dilin zenginliğini, insanların tip farklılıklarını ve 


kültürdeki değişik renkleri ustalıkla kullanmış, tamamen yerli bir “Anadolu 


romanı” yaratmış veya “Anadolu romancısı” olarak tanınmıştır. 


Kemal Tahir hakkında birçok yazar ve araştırmacı onun farklı görüş ve 
düşüncelerini ele alarak farklı sonuçlara da ulaşmıştır. Bunlardan A. Ömer 
Türkeş bir yazısında Kemal Tahir'in farklı yönleriyle ele alınıp değerlendiril- 
diğini de vurgulamıştır.! Kendisinin yaptığı alıntılar arasında “tüm edebiyat ta- 
rihinde büyüklüğü Kemal Tahir'le kıyaslanabilecek tek kişi Shakespeare'dir” 
veya “Türkiye'nin pişmiş entellektüeller tarihinde Kemal Tahir en cesaretli ay- 
dınlardan biri ve Marx kadar büyük düşünür, Dostoyevski kadar büyük bir 
romancıdır” ya da “Kemal Tahir'e saldıranlar, Tanzimat'tan bu yana Türki- 
ye'de gelişmiş Batı misyonerliğinin yarattığı kişilerdir” cümlelerini de okuyo- 
Tuz. 

Kemal Tahir'in insanları ilk anda sarsan veya düşünmeye iten görüşleri 
sık sık dile getirilmiş, üzerinde geniş tartışmalar yapılmıştır. Ancak onun kul- 
landığı Türkçenin zenginliği, renkliliği ve yaratıcılığı konusunda örnekler ve- 
rerek herhangi bir uzun soluklu araştırma yapılmamıştır. Oysa hemen her 
romanında Türkçe sözlüklere girmemiş, yerel ağızlarda kalmış ancak yazı di- 
line kazandırılması gereken yüzlerce yerel söz, deyim, deyiş ve atasözleri üze- 
rinde ayrı ayrı durulmalıdır. Günümüzün 50-60 yıl öncesinin dil zevkini, söz 
renkliliğini ve Türkçenin gelişmeye ne kadar açık olduğunu gösteren Kemal 
Tahir sözlüğü öncelikle gerçekleştirilmesi gereken bir görevdir. Bu görevin kı- 
vılcımlarını da yazımda ortaya koymak, genç araştırmacıların dikkatini çek- 
mek, büyük yazarın Türk dilini ve kültürünü ne kadar iyi bilip kullandığını 
gösterebilmek amacıyla Türk Dili okuyucularına sunmak istedim. 

Kemal Tahir'in romanları arasında bu amaçla seçtiğim Köyün Kamburu (İs- 
tanbul, 1. baskı 1959, Adam yayınları) ilk sayfasından son sayfasına kadar çok 
renkli görüntüleriyle okuyucuyu sarar, sarmalar. Onu daha yakından tanımak 
amacıyla okuyucularımıza önce kimliği hakkında kısaca bilgi verelim. Yazarı- 
muz (1920-21.4.1973) ilköğrenimini Anadolu'nun değişik illerinde yaptıktan 
sonra girdiği Galatasaray Lisesinden onuncu sınıfta ayrılmıştır. Avukat yazı- 
hanesinde kâtiplik, kömür işletmelerinde ambar memurluğu yapmış, gazete- 
cilik ile uğraşmış, politik görüşleri yüzünden sık sık mahkemelere verilmiş, 
suçlu olarak görülmesi sonunda 1938-1950 yılları arasında Çankırı, Çorum, 


TA. Ömer Türkeş, “Kemal Tahir 100 yaşında”, Radikal gazetesi kitap eki, sayı: 470, yıl: 8, 19 Mart 
Cuma, s. 18-19. 


Malatya ve Kırşehir hapishanelerinde yatmıştır. 14 — — - 
Mayıs 1950 seçimlerinden sonra iktidara gelen De- 
mokrat Parti bir genel af çıkarınca da bundan ya- 
rarlanıp İstanbul'a dönmüştür. 


Kemal Tahir Köyün Kamburu romanında özel- 
likle Çorum ve köylerinde yaşanan olayları, Os- 
manlı Devleti'nin son dönemleri içinde ele alarak 
işlemiştir. Asker kaçaklarını, seferberlik ve savaş sı- 
kıntılarını, köylü-ağalık kurumu çekişmelerini ve 
bunların arkasında yatan gizli çıkar hesaplarını, 
köylük yerde doğuştan sakat insanların nasıl gö- 
rülüp değerlendirildiğini, tekke ve molla düzenle- 


rini, oeşkiyanın Zzalimliğini, halkın nasıl 
sömürüldüğünü dönemin içinde bulunduğu siyasi olaylarla birlikte işlemiştir. 
Birinci Dünya Savaşı günlerindeki güçlükleri, halkın dini inançları, dinle il- 
gisi olmayan hurafeleri ve yaptırımları da Türkçenin bütün güzellikleriyle zen- 
gin bir biçimde işleyen Kemal Tahir bugün bile rahatlıkla okunup 
yararlanılabilecek önemli bir yazarımızdır. 

Köyün Kamburu yukarıda belirttiğim gibi Çorum'da, Narlıca köyünde geç- 
mektedir. Romanın kahramanı “parpar” lakabıyla anılan Ahmet'in oğludur. 
Parpar Ahmet köyde kimsesizdir ve Bafra'daki köylerin birine azap olarak ve- 
rilmiştir. Birkaç yıl çalıştıktan sonra köyüne döner, tarlalarına sahip çıkar. 
Ancak 1900'lü yılların salgın ve korkunç hastalığı frengiye de yakalanmıştır. 
Buna rağmen köydeki yetim Ayşe ile evlendirilir. Bu kötü hastalığı dolayısıyla 
istenmeyen, kabul edilemeyen Parpar Ahmet aşırı davranışlarda bulununca, 
“içinde cin vardır” diyerek birtakım işlemler yapılır ve sonunda ölür. Kendisi- 
nin kambur bir oğlu vardır ve köylü onu 'çalık” diye tanımlar, asıl adı da Ke- 
rim'dir. Çalık Kerim büyüdükçe köylünün başına bela kesilir, olmadık işler 
yapar, köylüyü birbirine düşürür. Köyde gizli gizli yapılan işleri, cinsel ilişki- 
leri dedikodu yaparak herkese anlatınca köyün imamı ile köy ihtiyar heyeti 
onu köyden uzak tutabilme amacıyla Çorum'da medreseye gönderirler. Çalık 
Kerim on yıl kadar sonra köye dönme zamanının geldiğini düşünür ve kö- 
yüne döner. Hafızlık icazetini almıştır. Yalnız yaşayan annesiyle birlikte köy 
evinde yaşantısını sürdürür. Büyük savaş yüzünden köyde sağlam erkek kal- 
mamıştır, ancak küçük çocuklar ile çok yaşlılar askere alınmadığı için Çalık 
Kerim erkek yokluğunda erkek gibi kabul edilir. Köyün yakınlarındaki Yedi- 
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çınar yaylasında yurt tutan eşkıyanın köye yaptığı zulmü önler, köyün bütün 
üretim işlerini kendi eline geçirir. Zengin olmanın yolunu anlamıştır. Köyde bir 
çerçi dükkânı açar, veresiye verip müşteri toplar. Hatta yakın köyleri de ken- 
disine bağlar. Bağlı olduğu kasabanın gelirini de kesmesini bilir. Böylece Çalık 
Kerim bölgenin hatırı sayılır bir adamı olup çıkar. 

Yazarlarımızın Türk dilini nasıl kullandıkları, hangi konuda neler yaz- 
dıkları zaman zaman araştırma konusu olarak işlenmiştir. Daha çok dil ve 
üslup özellikleri belirtilerek yapılan bu çalışmalarda dil biliminin çeşitli ko- 
nuları ağırlık kazanmıştır. Ancak onların Türk Halk Bilimi alanına ne kadar 
katkı yaptıkları, bu alanda ne tür örnekleri sergiledikleri veya halkın arasında 
yaşatılan renkli kültür örneklerinin halkın dilinde nasıl ifade edildiği gibi ko- 
nularda dil bilimine göre çok daha az araştırma yapılmış, kısıtlı sayıda örnek- 
ler sergilenmiştir. Oysa dili en canlı bir biçimde halk arasında yaşatılan halk 
bilimi verilerine göre ele alabilirsek, o zaman insanımızın Anadolu'da söz var- 
lığımıza hangi ölçülerde katkıda bulundukları da kolaylıkla ortaya çıkarılmış 
olur. Binlerce yıllık bir geçmişe sahip Türk dili, okumuş yazmış aydın-yarı ay- 
dınların katkılarından daha çok halkın kendi dünyasından kopup gelen güzel 
ve zengin örneklerle canlılığını sürdürmüştür ve sürdürmektedir de... 


Üniversitelerde verilen lisans veya yüksek lisans hatta doktora tezlerinde 
ya da ağız araştırmalarında ağırlık noktasını halktan derlenen metinler oluş- 
turmaktadır. Öğrencinin kendi yaşadığı bölgenin ağzını araştırırken, derlediği 
metinlerin hemen hepsi doğrudan doğruya buralarda yaşayan halkın kültür 
ürünleridir. Atadan, nineden görüp öğrendiklerini anlattıklarında ortaya çıkan 
doğal anlatı örneklerinin Türkçemize farklı yönlerden zenginlik kattığı inkâr 
edilemez. Henüz standart Türkçenin sözlüklerine geçmemiş, yazı dilinde 
kabul görmemiş birçok söz, deyim, deyiş ve diğer ögeler yöre insanının ağ- 
zında canlılığını korumaktadır. Yazarlarımızın bu yöresel zenginliği başarılı 
bir biçimde eserlerinde yansıtmaları elbette Türkçemizin söz varlığını daha da 
zenginleştirecektir. İşte bu tür bir zenginliğin örneklerini Kemal Tahir'in Köyün 
Kamburu adlı eseri içinde nasıl sergilediğini görebilmek amacıyla seçtiğim bazı 
örnek metinleri aşağıda aktarıyorum. Elbette benim seçtiğim örneklerle ye- 
tinmem Kemal Tahir'i tanıtmakta eksik kalabilir, ancak yerimizin ve sayfala- 
rımızın sınırlı olması yüzünden bu kadarıyla yetinmek zorundayım. Türk 
edebiyatındaki romanlar ve hikâyeler bir de bu gözle, bu açıdan araştırılıp ve- 
riler ortaya çıkarılırsa, kazanç bizim veya araştırmacıların değil, sadece Türk 


dilinin olacaktır. Böylece ortaya çıkarılacak, aşağıdaki gibi yeni örnekler ara- 
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cılığıyla Türkçe Sözlük TDK sadece 2010'daki on birinci baskısıyla değil, daha 
sonraki baskılarıyla da okuyuculara rehberlik edecektir. Yeter ki bu örnekler 
yazarlarımız ve şairlerimiz eliyle yazı dilimize kazandırılsın... 

Aşağıda sergilediğim örnekler bir bakıma daha önce Türk Dili (S.: 688, 
Nisan 2009, s. 319-328) okuyucularına sunduğum yazı içindeki ana bölümle- 
meye uyacak biçimdedir. Ancak yer yer farklı başlıklar altında da aktarmalar 
görülecektir. Kaynak olarak kullanılan roman 2. baskı olup İstanbul'da 2006 yı- 
lında basılmıştır. Ayraç içinde gösterdiğim sayfa numaraları bu esere aittir. 
Önce dil zevkimizi pekiştiren deyimlerden seçtiğim örnekleri göstereyim. Bu- 
rada daha çok yaygın olarak bilinmeyen, yazı dilinde henüz pek işlenmeyen 
deyimlerden örnekler vererek dilimizin zenginliğinin hangi boyutlarda oldu- 
Şunun altını çizmek istedim: 

lafına kaşık tutmak: Sözünü esirgemeden konuşmak, bildiğini açıkça, çekinme- 
den söylemesine fırsat vermek. 

“Şayeste abla, sözünü sakınmayan Osmanlı karılardandı. Köyün yaşlı erkekleri 
böyle arada bir lafına kaşık tutuyorlardı.” (s. 33) 

kaçıntı yapmak: Gizliden gizliye, yasa dışı cinsel ilişkide bulunmak. 

“Dur hele! Bunların evlenmesi doğuracak kadar olmadı. Söylesene abla, sakın 
topal karı vaktiyle bir kaçıntı mı yapmış?” (s. 43) 

kağnı kazığı: Bu deyimin açıklamasını Kemal Tahir aynı sayfanın altında şöylece 
yapmıştır: “Kağnıları yükleyip boşaltırken dengede durdurmak için okun ucuna iple 
bağlı bulundurulan kazık. Araba yürürken öküzlerin arasında yere sürünür gider.” 

“Sen Adamoğlu değil kağnı kazığı doğurmuşsun.” 

“Essahtan kağnı kazığı bacım. Ben bu oğlanın güldüğünü hiç görmedim, ama el- 
lerinin kuvvetini napalım?” (s. 49) 

korku tutuğu olmak: Korkudan dili dişi kilitlenmek, hiçbir şey söyleyememek. 

“Daha kötüsü, oğlanın korku tutuğu olmasına hemen akıl erdirip öyle güldüler ki 
gülmeden karınlarının yarılmasına az bir şey kaldı.” (s. 91) 

saçı tarak görmemek: Karmakarışık, yıkanmamış, pis saçı uzun süredir taşımak. 

“Çalık Kerim kızlara ayrı ayrı baktı. Elleri, yüzleri, üstleri başları kir pis içinde... 
Saçları sanki kırk yıldır tarak görmemiş, çakıldaklı yün....” (s. 96-97) 

namına kara bulaştırmak: İyi ününü kötületmek, iyi tanındığı yerde artık fena 
bellenmek. 

“O Hasan olacak ırz düşmanına da yarın söyle... Savuşsun, köyde gözüme hiç 


görünmesin. Yahu nedir? Bunlar benim bunca yıllık namıma kara bulaştırıp elimi 
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kanda mı koyacaklar? (s. 114) 

karnı bozulmak: Şüphelenmek, içine kuruntu düşmek. 

“Ahmet Ağa bütün bunları göz önüne getirdi, Allah bilir ya, karnı iyice bozuldu, 
fena pirelendi ama, karıyla kardeşini kollamaya yanaşmadı.” (s. 116) 

“Yahu benim şu “Hürriyet” lafından karnım bozulmaya başladı. “Geldi” dediler. 
Hani nerde? Bir göreydik...” (s. 176) 

sütü yürümek: Herhangi bir sebeple sütü kesilen lohusa yeniden süt verme du- 
rumuna gelmek. 

“Ayrıca muskası da vardır, boynuna asmasıyla hiçbir şeyi kalmaz. Meraklanma 
anacığım, senin gelininin Allah'ın izniyle sütü yürür ki Kırım ineği kaç para...” 
(s.166/167) 

çocuğa kalmak: Gebe olmak. 

“Köy bıraktığı gibiydi... Mahir Ağa'nın kızı Petek çocuğa kalmış... Çocuğun hiz- 
metkârları Hasan'dan olduğu söyleniyor. Günahı söyleyenlerin boynuna...” (s. 168) 

eşekten düşmüşe çevirmek: Birini çok kötü duruma sokmak. 

“Köylü, Japon'un Rus'u kötületmesine seviniyordu. İstanbul gazetelerinde savaş 
resimleri görmüşler, adı duyulmamış bir Japon'un koca Rus Çar'ını eşekten düşmüşe 
çevirmesini beğenmişlerdi.” (5.168) 

“Enver Paşa tastamam böyle diyerek İngiliz”in İstanbul'daki elçisini eşekten düş- 
müşe çevirmiş. İngiliz elçisi söz bulamadı, fazladan korkuyla herifin dudağı çatladı.” 
(s. 186) 

mezarından uğramak: Ölü dirilmek. 

“Enverler, Niyaziler, Talâtlar neyin nesi? Bunların içinde bir de Geyik varmış... 
Peki, bizim Osmancık'taki Geyikli Baba Efendimiz mezarından uğradı da hürriyet ala- 
yına mı katıldı? Ben şaştım.” (s. 172) 

toprak atılsa yere düşmez olmak: Çok kalabalık olmak. 

“Az vakitte medresenin kırk hücresinde mola sayısı üç yüze yaklaştı, odalarda 
toprak atılsa yere düşmez oldu.” (s. 187) 

tabela kâğıdında altıdan görünmek: Hastanelerde yatan hastaya en iyi, en ya- 
rarlı besinleri yemesi için ayak ucundaki tabelada bunu göstermek. 

“Hastane demekteyim ya ilacın kökü yok. Tabela kâğıdında altıdan görünmek- 
tesin değil mi? Doktor altıdan yazmış. Bize ona göre yemek çıkacak... Elimize bulgur 
pilavı değil, kara ekmek geçmez.” (s. 190-191) 


yüreğini nasır kaplamak: Acımasız olmak, hiçbir şey için üzülmemek. 
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“İşte o gün anladım ki, hastane takımı imansız bir takım... Hastayı, ölüyü çok 
gördüklerinden bunların yüreğini nasır kaplamış.” (s. 191) 


sofra dökmek: Ziyafet vermek, sofra kurup bol bol ikramda bulunmak. 

“Köy yerinde fukaradan muhtar görülmüş müdür? Fukara kısmı oda mı açabilir, 
gelen giden memura, zaptiyeye sofra mı dökebilir, eşkıyaya, garibe yatak mı serebi- 
lir?” (s. 198) 

sözü dişi olmak: Yalan söylemek, sözleri doğru olmamak. 

“Biz de aklımızın erdiğini söyledik. Bizde yalan yoktur, kendiniz bilmez değilsi- 
niz, bizim sözümüz dişi değil...” (s. 221) 

Kemal Tahir'in romanlarında bulunan deyimler ve atasözleri ayrı bir tez konusu 
bile olabilir. Onun akıcı üslubu içinde yer alan bu söz zenginliğinin kanıtlarının yanı 
sıra yüzlerce yerel söz oralardaki anlamlarıyla dile getirilmiştir. Buna bir örnek olmak 
üzere yine yazı dilimizde pek rastlanmayan yerel söz varlığından seçtiklerime de bir 
göz atalım: 

etlik: Türkçe Sözlük (TDK, 2005) bu sözü iki anlam ile açıklamış. Ancak romanda 
farklı bir anlam yüklenmiş görünüyor. K. Tahir bu sözü “etli yemek” olarak kullanmış: 

“Siz de ağalar, artık adaletinizi gösterin. Parpar reziline bir düğün kuralım ki 
“düğün” adına değsin! Gene Mahir Ağa önayak oldu, etlik için bir dana bağışladı.” (s. 27) 

kuyrukçu: Davar güden kişinin, çobanın yardımcısı. 

“Yaylaya çıkaralım da Hanefi'ye kuyrukçu verelim.” (s. 55) 

“Çalık oğlanın kuyrukçuluğuna, hakçası, hiç diyecek yoktu. Yaylanın girdisini, 
çıktısını ossaat öğrenmiş, sürünün yükünü ustasının sırtından çekip almıştı.” (s. 57) 

yabansamak: Yabancı olarak algılamak. 

“Çalık Kerim hemen atıldı, camı sürüp itleri payladı. 

“Oğlanı tembihledim. İtler yabansar. “Sokulma” dedim. Şart olsun paralarlar haa.” 
(8.73) 

insan: Türkçe Sözlük (TDK, 2005) içinde dört ayrı anlam var. Ancak Kemal Tahir ro- 
manında bu kelimeyi sayfanın altında şöylece açıklıyor: “Adam, köylü, uşak, ahali, 


millet, kardaşlar, çocuklar yerine kullanılır.” 


“O gece insan yatsı namazından çıktı, evlerde çıralar karardı, avlularda itler 
sustu.” (s. 104) 


gör geç: “Çok önem verme, üzerinde durma” anlamında kullanılır. 


“Hasan Pelvan'ın ellerine sağlık. Allah için sopa iyi çekildi. Eh efendi, elverir, 


“sürgit değil gör geç” denilmiş. Geçenlerde dediğim gibi: Biz bunu medreseye dehle- 
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yelim!” (s. 143/144) 

kalkıcı: Türkçe Sözlük (TDK, 2005) içinde yer almayan bu söz “isyan eden, ayağa 
kalkan, asi” anlamında kullanılmıştır. 

“Neden gürültü çıkaracakmışım yahu, ben kudurmuş muyum?” 

“Kalkıcı olduğundan patırtı edeceksin ister istemez!” (s. 153) 

“Sen sakın kalkıcılardan olma Çalık kardaş, dayak yersin.” (s. 154); 

“Şuradan bir zibidi gelir, ağız kalabalığıyla ekmeklerini kesmeye girişirse medrese 
kopuklarından birkaç çete düzerler, bunlara birtakım ağır sorular ezberletirler. Yedi, 
sekiz, bazı da on, on beş kişilik kalkıcılar çetesi, yeni hocanın konuştuğu camiye gider.” 
(s. 154) 

işer: Kemal Tahir romanında bu sözü “asker” anlamında kullanıyor. 

“Sen okumuş subay sözüyle 31 Mart'ta, bunca rüzgâr görmüş cenk artığı işerle- 
rini kırar mısın?” (s. 178) 

birem birem: Bir bir. 

“Ben size demedim mi? diye yalandan içini çekiyordu. İşte dediğim nasıl birem 
birem çıktı. “At izi it izine karışır” demedim mi?” (s. 190) 

çalıklık: Çalık olma durumu. Türkçe Sözlük'te sadece çalık sözü var. 

“Çorum toprağı seferberlik kıyameti içinde böyle debelenirken Parpar'ın oğlu 
Kerim çalıklığının faydasını görmüş, askerlikten yakasını kurtarmıştı.” (s. 190) 

samlamak: Hayal görmek, sanmak. 

“Ağladım bir vakit... Doktordaki gâvurluk bildiğin gibi mi? Gülüverdi de “Hasta 
olduğundan sen samlamaktasın Hafız” dedi. “Burada kimsenin iğnesine dokunamazlar” 
dedi.” (s. 202) 

soy ocak: Ailece, sülalece. 


“Bunun babası da böyleydi, aklında mı? Bunlar soy ocak eşek gibi bir adamlar... 


Böylelerini keyfine bırakacaksın.” (s. 204) 

yaraşıksızlık: Yaraşık olmama durumu. 

“Benim canımı sıkan... onlar da sürgünde gezdiler. Tadını bilseler gerek... Şimdi 
ferman ellerine geçmekle adam sürmeleri nasıl bir yaraşıksızlık...” (s. 220) 

karıcılık: Karıcı olma durumu. 


“Bu sebeple savaşı mutlaka Alaman kazanacak, İngiliz'in uğraşması boşuna... 
Alaman kazandı mı, dünyadan kötülük kalkar. Karıcılık, içki, kumar, adam vurmak 


yok...” (s. 226) 
Köyün Kamburu görüldüğü gibi birçok ilginç sözle, deyimle dolu. Oku- 


dukça insanın “Anadolu insanı ne kadar yaratıcı” dememesi imkânsız... Yazı- 
mızı daha fazla uzatmamak için bu kitapta geçen ilginç atasözlerinden de seç- 
tiğim bazı örnekleri aktarayım. 

“İt üremekle deniz mundar olmaz.” (s. 22) 

“Demir tavında dövülür.” (s. 26) 

“Erkek kısmının mal gibisinden, eli sopalısı iyidir.” (s. 32) 

“Adamın avanağı pehlivan olur.” (s. 57) 

“Zenginden bir vakit kötülük gelmez.” (s. 67) 

“Asılacaksan da soylu yerin ipiyle asılmalı.” (89) 

“Bir ağacı suda çok koma, olur sana abanoz; bir azabı çok tutarsan, ya enişteniz 

olur, ya babanız.” (s. 115) 

“Bazı dingil döner, bazı teker.” (s. 118) 

“Senin bilmediğin bir aş, ya diş ağrıtır ya baş.” (s. 176) 

“Eski hamam eski tas.” (s. 177) 

“Kara çul altında koç yiğit yatar.” (s. 207) 

“Kırk yıl günah, bir gün tövbe.” (s. 215) 


Kemal Tahir'in dilinden akan Türkçenin güzelliklerini daha iyi okuyup 
anlayabilmek için Orta Anadolu insanının çektiği sıkıntıları, yoklukları, farklı 
cephelerde verdiği uğraşları ve savaşları da iyi bilmek gerekir. Buralarda ya- 
şantısını sürdürmek zorunda kalanların olaylara bakış açısı ile onları değişik 
biçimlerde yorumlamaları, kullandıkları dile de yansımıştır. İşte Kemal Tahir 
çorak Anadolu'da açan endemik çiçekler gibi yörenin Türkçesini en iyi ve en 
zengin hâliyle kullanmıştır. Binlerce yeni kelimeyi arayıp taramak ve bunları 
sözlü geleneklerden yazılı edebiyata kazandırmak, bir yandan araştırmacıla- 
rın diğer yandan da yeni yetişen hikâyecilerimizin ve romancılarımızın en 


önemli görevleridir. 


Not: Bu yazıda sadece halk edebiyatı verilerinin bir bölümü işlenebilmiş- 
tir. Halk biliminin diğer alt dallarıyla ilgili daha yüzlerce örnek metin başka bir 
yazının konusu olabilir. 
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Ahilik Haftası Dolayısıyla 


Aşık Tarzı Destan Geleneğinde 
Esnaf Destanı Araştırmalarına Katkılar 


NAİL TAN 


EYZA 


şık edebiyatımızın “âşık tarzı kültür geleneği”nde en çok eser veri- 

len dallarından biri “esnaf destanları”dır. Âşık tarzı kültür geleneği 

ve destan türünü en geniş, ayrıntılı bir biçimde inceleyen Prof. Dr. 
Özkul Çobanoğlu, yaptığı sınıflandırmada, söz konusu destanları “TII. İktisadi 
(Ekonomik) Hayatla İlgili Destanlar” ana bölümü içinde “a) Esnaf Destanları” 
grubuna yerleştirmiştir. Esnaf ve zanaatkârlar dışında kalan memur, işçi, çiftçi, 
sürücü, imam gibi diğer meslek mensuplarıyla ile ilgili destanları ise “b) Mes- 
lek Destanları” grubunda toplamıştır.! Çobanoğlu, esnaf destanlarına örnek 
olarak; Kâmili, Kılabi, Efkâri ve Şemsi Yastıman'ın destanlarını, meslek des- 
tanlarına örnek olarak da; Zuhuri'nin İmamlık Destanı, Cemal Hoca'nın Mes- 
lekler Destanı, Serdari'nin Rençber Destanı, Âşık Çırakman'ın Rençber Destanı, 
Muharrem Oğuz'un Çiftçi Destanı, Âşık Nuri'nin Amele Destanı ile Mehmet 
Çoban'ın Şoförlere Destanı'nı saymıştır.?> Dr. Doğan Kaya, Türk Halk Edebiyatı 
Terimleri Sözlüğü'nde Çobanoğlu'nun sınıflandırmasını benimsemiştir. 


Esnaf destanlarının genel özelliği, canı sıkılan âşığın / halk şairinin çeşitli 
esnaf ve zanaat dallarında çalışması, işin zorluğu karşısında başarısız olması 
ve sonunda kendine uygun (çoğu zaman âşıklık, şairlik) bir meslek edinmesi- 
dir. Destanlar güldürücü / mizahi bir anlatımla söylenmiş veya yazılmışlardır. 
Esnaf ve zanaat dallarının inceliklerinin belirtildiği, zaman zaman övgü ve 
yerginin ön plana çıktığı destanlar, geniş bir kültür ürünüdür denilebilir. Halkı 
eğlendirme, temel amaç gibi görünse de asıl düşünce, gizli öğüt; her esnaf ve 
zanaat dalının bir emek sonucu elde edildiği, herkesin kolaylıkla esnaf ve za- 
naatkâr olamayacağı, bunun için çalışanların mesleklerinin, zanaatlarının de- 


ğerini bilmesi gerektiğidir. 


'Özkul Çobanoğlu, (2000), Âşık Tarzı Kültür Geleneği ve Destan Türü, Ankara, s. 64, Akçağ yayın- 
ları: 316. 

? Çobanoğlu, age., 8. 64. 

* Doğan Kaya, (2007), Ansiklopedik Türk Halk Edebiyatı Terimleri Sözlüğü, Ankara, s. 226-229, 
Akçağ yayınları: 889. 
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Esnaf destanları içinde, kötü esnaf ve zanaatkârı yeren, taşlama niteliğinde 


olanları da vardır. Bu tür destanlar genellikle tek esnaf dalı için söylenmiştir. 


Esnaf destanları, çok sayıda esnaf ve zanaatkârlık dalı bulunduğundan 
genellikle uzun olurlar. Söz gelimi; Meftuni'nin destanı 33 dörtlük, Rüzi'nin 
destanı 32, Şemsi Yastıman'ın destanı 32, Kâmili'nin destanı 26 ve Develili Sey- 


rani'nin destanı 20 dörtlükten oluşmaktadır. 


Esnaf ve zanaat dallarının inceliklerini, kullandıkları ham madde ve alet- 
leri bilme mecburiyeti dolayısıyla söylenmeleri, yazılmaları oldukça zordur. 
Bu tür, ancak usta âşıkların becerebildikleri bir şiir alanıdır. Bu yüzden, Türk 
âşık edebiyatında çok sayıda örneğe sahip değiliz. Kültür ve Turizm Bakanlığı 
Milli Folklor Araştırma Dairesi (MİFAD) ve Halk Kültürlerini Araştırma Dai- 
resi (HAKADY'nden çalışma arkadaşım rahmetli Ali Esat Bozyiğit, bir maka- 
lesinde ilk defa on altı esnaf destanını bir araya getirerek en geniş yayını 
yapmıştır. Bozyiğit'in makalesinden sonra en çok esnaf destanı, Kemal Zeki 


Gencosman'ın Türk Destanları kitabında bulunmaktadır denilebilir.” 


Bir tarama dolayısıyla Bozyiğit'in makalesine göz attığımızda esnaf des- 
tanı sayısının on altı gibi çok az sayıda olduğunu görüp biz de yeni destanlar 
peşine düştük. Destan sayısı şimdilik yirmi beşi aşmış bulunmaktadır. Araş- 
tırmamız sırasında, bazı dörtlüklerinde esnaf ve zanaatkârlardan söz eden şi- 
irlerle Çobanoğlu'nun “meslek destanı” başlığı altında topladıklarını 
makalemizin dışında bıraktık. 

Önce Bozyiğit'in belirlediği on altı esnaf destanını ilk dörtlüklerini vere- 
rek sıralayalım, sonra da ek destanlarımız üzerinde duralım. Bozyiğit'in bir 


araya getirdiği esnaf destanları şunlardır: 


1. Esnaf Destanı/ Uğursuz Destanı (Şairi belli değil, 6 dörtlük) 
Bakın dostlar, şunda kaldım (hece eksik) 

Kifâf-ı nefs edecek bir kâr bulamam (hece fazla) 

Kendimi salmışım bahr-i efkâra 


Geçinmenin tarikini bulamam? 


* Ali Esat Bozyiğit, (1989), “Esnaf Destanları”, Türk Folkloru Araştırmaları 1988/2, Ankara, s. 27- 
47; Bizde Âdet Böyledir, Ankara 1995, s. 197-222, Ürün yayınları. 

5 Kemal Zeki Gencosman, (1972), Türk Destanları, İstanbul, s. 327-346, Hürriyet yayınları. 

8 Gencosman, age., 5. 327-328. 
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2. Esnaf Destanı (Zileli Kâmili, ?-1861, 26 dörtlük) 
Küçücükten çıktım gurbet illere 
Hakikat râhına düştüm gezerken 
Eski sözdür, gelir yazılan sere 


Aşk atına bindim, yayan gezerken” 


3. Esnaf Destanı/ Tembel Destanı (Karamanlı Kenzi, ?-1884, 16 dörtlük) 
Âlemde bir kolay sanat bulayım 

Çekmez idim para için kasâvet 

Ya ekmekçi ya kasap olayım 


Muhtesipten değnek yemek ne hacet 


4. Esnaf Destanı (Bayburtlu Celali, 1850-1915, 18 dörtlük) 
Esnaf dilberini eyledim seyran 
318 Her birisi benzer melek simâya 


Görenlerin aklı olur perişan 


Aferin onları doğuran anaya? 


5. Esnaf Destanı (Mersinli Kılabi, 19. yüzyıl, 12 dörtlük) 
Eşim dostum yüz çevirdi benden 

Harap oldum sokak sokak gezerken 

Çoktan beri vazgeçmiştim meyhaneden 


Üç beş kadeh kırdım bâde içerken"9 


7 M. Fuad Köprülü, (1940), Türk Sazşairleri, İstanbul, s. 389-393. 
Cem Dilçin, (1983), Örnekleriyle Türk Şiir Bilgisi, Ankara, s. 319-322, TDK yayınları: 517. 
Mehmet Yardımcı, (2004), Zileli Şairler, İzmir, s. 100-103. 
Kâmili, Köprülü'ye göre 18. yüzyılda yaşamıştır. 

sİlhan Başgöz, (1968), İzahlı Türk Halk Edebiyatı Antolojisi, İstanbul, s. 189-191. 

9M. Halid Bayrı, (1937), Halk Şairleri Hakkında Küçük Notlar, İstanbul, s. 39-41. 

“Sait Uğur, (1948), İçel Folkloru 11, Halk Şairlerine Ait Tetkik ve Metinler, Ankara, s. 64-65. İçel 
Halkevi yayını. 
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6. Esnaf Destanı (Altunhisarlı Tahiri, 1812-1883, 14 dörtlük) 
Bilmem şu şehirde ne kâr eylesem 
Yitirdik aklımı başta dururken 
Dedim başım alıp firar eylesem 


Bir kimse rast geldi yolda yürürken" 


7. Elif-Ba Destanı (Dertli, 1772-1845, 7 dörtlük) 
Elif Edirne'de sanat eyledim 

İdris'ti ortağım iplikçi hâlâ 
Be Bir vakit berberlik ettim Bursa'da 


Bekir'di çırağım balıkçı hâlâ? 


8. Esnaf Destanı (Ardanuçlu Efkâri, 1909-1980, 10 dörtlük) 
Sokaktan kalktım da kahveye vardım 
Baktım ki kahveci yakmış ocağı 

: 319 


Her masada boşboğazlar oturmuş 


Kimi soldan atar, kimi sağı” 


9. Esnaf Destanı (İstanbullu Destancı Rüzi, 19-20. yüzyıl, 32 dörtlük) 
Pazar-ı âlemi dolaşan âşık 

Meyl eder esnaftan bir dilrübâya 

Sen de sev birini tab'ı muvafık 


Merakın var ise ahz ü itâya' 


10. Zenaat Destanı (Şemsi Yastıman, 1923-1994, 32 dörtlük) 
Allah her kula bir zenaat vermiş 


Meğer ki bol nasip kısmet yazıla 


" Gencosman, age., 5. 438-440. 

2 Şemsettin Kutlu, (1979), Şair Dertli, İstanbul, C.: 1, s. 118. Tercüman 1001 Temel Eser: 123. 
8 Hamit Zübeyr Koşay, (1949), Susmuş Saz, Ankara, s. 27-28. 

“Gencosman, age., 5. 335-341. 
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Kimine hoş geçim kanaat vermiş 


Kimine hırs vermiş, doymaz az ile" 


11. Esnaf Destanı (Ziya Gökalp, 1876-1924, 30 dörtlük) 
Biz esnaf takımı, severiz işi 

Çalışır yaşarız erkek dişi 

Aramızda yoktur tembel bir kişi 


Milletin özüyüz, bürhanımız var” 


12. Sanatlar Faslı (Ramazan Bekçi Mâni Katarı, 12 dörtlük) 
Her sanatı tekmil ettim 

Çok marifet tahsil ettim 

Gemici oldum bir zaman 


Esbablarım tebdil ettim” 


13. Sanatlar Faslı (Ramazan Bekçi Mâni Katarı, 14 dörtlük) 
Uşaklıkta ana ata 

Beni verin bir sanata 

Dedim babacığım 


Beni verin bir sanata 


14. Esnaflar Faslı (Ramazan Bekçi Mâni Katarı, 11 dörtlük) 
Olunsun sizlere evsâf 


Düzülsün sözlerim sâf sâf 


Şemsi Yastıman, (1964), Şemsi Yastıman'dan, Ankara, s. 3-6. 

“Bozyiğit'in ancak 14 dörtlüğünü yayımladığı 30 dörtlükten oluşan destanın tamamı için bk. 
Fevziye Abdullah Tansel, (1977), Ziya Gökalp Şiirler ve Halk Masalları, Ankara, s. 95-98, TTK 
Ziya Gökalp Külliyatı: 1. 

712,13,14,15 ve 16 numaralı destanlar için bk. 

Muhtar Yahya Dağlı, (1948), İstanbul Mahalle Bekçilerinin Destan ve Mâni Katarları, İstanbul, 94 s. 
Âmil Çelebioğlu, (1973), Ramazanname, İstanbul, s. 106-107, 163-165, 235-237, 261-262, 269- 
271. Tercüman 1001 Temel Eser: 22. 

M. Sabri Koz, (1998), Ramazan Fasılları, Bekçi Baba, İstanbul, s. 88-90. Kitabevi yay. 
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Donanma-yı himâyuna 


Müheyyâ oldu her esnaf 


15. Esnaf Alayı Faslı (Ramazan Bekçi Mâni Katarı, 15 dörtlük) 
Gayri kelamı neyleyem 
Esnafları vasf eyleyem 
Bu gece ağam efendim 


Esnaf alayın söyleyem 


16. Esnaflar Faslı (Ramazan Bekçi Mâni Katarı, 14 dörtlük) 
A bekçi tınma bahtına 
Bilir misin kaçtır sene 
Dibâ kumaş kestirelim 
Gel gidelim bedestene 


Bozyiğit, makalesinde ayrıca esnaflardan söz eden şiirlere örnek olmak 
üzere Âşık Ömer (17. yüzyıl) ve Kağızmanlı Cemal Hoca (1882-1957)'dan birer 
şiiri, sadece bir esnaf kolundan söz eden destanlara örnek olarak da Âşık Ba- 
harözlü Feryâdi (1914-1987Y'nin Berber Destanı'nı vermiştir.'# 

Bozyiğit'in esnaf destanlarına ekleyeceğimiz destanların uzunluğu dola- 
yısıyla sadece ilk ve son dörtlüklerini yazıp kaynağını belirtmekle yetinece- 
8iz. Böylece, araştırma yapacaklar, destanın tamamına kolaylıkla 
ulaşabileceklerdir. Yapacağımız eklemeleri iki grupta toplayarak sunmakta 


yarar görüyoruz. 


A. Birçok Esnaf ve Zanaat Dalından Söz Eden Klasik Esnaf Destanları 


1. Destancı Behçet (1875-807-1905-102): Sergüzeştname (19 dörtlük) 


Sergüzeştim size beyan edeyim Ahbabım reyine eylerim hizmet 
Bilin maharetim ilancılıkta Alsın eş'arımdan dinleyen lezzet 
Acaip bir tuhaf destan söyleyim Desinler bir tanedir elbet Behçet 
Bakın ne erbabım yalancılıkta Şairler içinde destancılıkta” 


“Bozyiğit, age., s. 200-201. 
” Müjgân Cunbur, (1969), Başakların Sesi, Ankara, s. 291-294, Poyraz Reklam yayınları: 1. 
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Destanda Âşık Behçet'in çalıştığı, ancak başarı gösteremediği esnaf ve za- 
naatkârlık alanları şunlardır: Yorgancılık, mintancılık, kaytancılık, tulumbacı- 
lık, kemancılık, kalkancılık, soğancılık, kolancılık, samancılık, bostancılık, 
külhancılık, kazancılık, harmancılık, sabancılık, kaptancılık, meydancılık. Âşık, 
sonunda başarılı olduğu destancılıkta karar kılar. 


2. Develili Seyrani (1807-1866): Esnaf Destanı (20 dörtlük) 


Nazımla ahbaba beyan edeyim Otuz iki esnaftan tutmadım el 
Meclis-i irfanda acup dehânı Şairlik silkinde eyledim temel 
Şöyle muhtasar ayan edeyim Mukadder böyledir, takdir-i ezel 
Usandırmayalım kalb-i yârânı Seyrani ta'n etme hiçbir insanı” 


Destanda, Seyrani çiftçi, diş çekici, berber, cerrah, hırsız, derviş, pekmezci, 
debbağ, imam, bostancı, balıkçı, dalgıç, hamamcı, oduncu, tütüncü, manav ve 
terzi olur. Hiçbir işinde başarılı olamayıp o da şairlikte karar kılar. 


3. Âşığı belli değil: Destan-ı Sürati (16 dörtlük) 
Gaziler anadan doğaldan beri 

Eylemedim hiçbir sanatta karar 

Bir zaman kırlarda (Hafız: firarda) gezdim serseri 
Vatanımda ola idim rüzbeâr 


(Hafız: Vatanımda olar idim ruzigâr) 


Kesicilik ettim kazmağa kervan 
At sekerdi, cenkte kaldım ben yayan 
Kılıcımı çektim, çıkmadı kından 


Tüfenk paralandı, uruldum tekrar?! 


Mahlas dörtlüğü ile belki de yedi sekiz dörtlüğü daha eksik, Makedon- 


ya'da bulunmuş bu destanda, âşık şu işleri yapar ve başarılı olamaz: Öğrenci- 


” Ali Çatak, (1992), Bütün Yönleriyle Seyrani, Kayseri, s. 395-398. 
2 Hamdi Hasan, (1986), “Üsküp Üniversitesi ve Halk Kütüphanesindeki Cönklerde Türk Des- 
tanları”, 111. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri, Ankara, C.: II, s. 160-161. MİFAD yayını. 
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lik, müezzinlik, kuşçuluk, rençberlik, ırgatlık, bezzazlık, attârlık, tütüncülük, 
kavaflık, bakkallık, tellaklık, manavlık, tellallık, cambazlık, aşçılık, leblebici- 
lik, kuyumculuk, terzilik, nakkaşlık, camcılık, hamamcılık, bıçkıcılık, gemici- 
lik, dalgıçlık, haramilik, askerlik. Destanın başlığının “Destan-ı San'ati” 
olabileceğini düşünüyorum. Destanı yayımlayan Hamdi Hasan ve Nimetullah 
Hafız farklı şekilde okumuşlardır. Hafız”ın başlığı ise Destan-ı Serati'dir. Sürati 
veya Serati'nin âşık mahlası olamayacağı görüşündeyim. 


4. Âşık Tahir / Küskün Tahir (19-20. yüzyıl): Destan (18 dörtlük) 
Bilmem şu cihanda ne kâr edeyim 

Yitirdim aklımı baştan dururken 

Dedim şu şehirden çıkıp gideyim 


Bir kimse nasihat verdi giderken 


Küskün Tahir der, binde biyade 
Hasretlere kalmışım fani dünyada 
İbadet edip beyt-i Hüda'da 

Cümle muradıma erdim ararken” 


Gencosman'/ın yayımladığı ve Niğdeli (Altunhisarlı) Tahiri'ye ait göster- 
diği bu esnaf destanı (Bozyiğit, 6 numaralı destan), Makedonya'da oldukça 
değiştirilmiş ve dörtlük sayısı artmış (dört) olarak karşımıza çıkıyor. Tahiri de 
Küskün Tahir olmuş. Destanda, âşık sırasıyla çiftçi, ekmekçi, çörekçi, çorbacı, 
gemici, külhancı, avcı, mehter (çalgıcı), tellal, hallaç, saka, saz şairi, hamamcı, 
bakkal, meyhaneci, boyacı, terzi, berber, debbağ, cambaz, balıkçı, kasap, sar- 
raf, vekilharç, kalaycı, tabip, bezirgân, seyis ve bostancı olup birçok işte çalı- 
şır ancak başarı gösteremez. Sonunda Allah'a ibadet ederek muradına erdiğini 
söylüyor. Bitiş, Niğdeli Tahiri'nin dini anlayışına uygun düşüyor. 

Niğdeli (Altunhisarlı) Tahiri'nin bütün şiirleri önce M. Zeki Oral? sonra 
da Dudu-Hacı Angı çifti? tarafından bir araya getirildi. Bu yazarların yayım- 
ladığı kitaplarda Tahiri'nin esnaf destanı yok; Gencosman da kaynak göster- 
memiş. Bu yüzden, destanın Niğdeli Tahiri'ye ait olmadığı şüphesi ortaya 


> Hasan, age., s. 162-163. 
> M. Zeki Oral, (1955), Niğdeli Şair ve Âşıklardan Âşık Tahiri, Ankara, 112 s. 
 Dudu-Hacı Angı (2007), Altunhisarlı Âşık Tahiri, Ankara, 290 s., Angı yayınları: 9. 
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çıkıyor. Nitekim, elimizde şiirin / destanın Gedâi mahlaslı bir şaire ait çeşitle- 
mesi de var. Rıza Zelyut ve Nilgün Çıblak'a göre, bu Gedâi, 19. yüzyılda ya- 
şamış Tokatlı / Beşiktaşlı Gedâi (1824-1887?) olmayıp 17. yüzyılda yaşamış 
Bektaşi Gedâidir.” M. Tevfik Oytan kaynak gösterilerek yayımlanan 12 dört- 
lükten oluşan, “Kötü Talih Destanı” olarak da başlık atılan söz konusu esnaf 
destanının ilk ve son dörtlükleri şöyledir: 


Bilmem bu şehirde ne kâr edeyim 
Yitirdim aklımı başta dururken 
Dedim bu yerlerden firar edeyim 
Rastgeldi bir kimse çekip giderken 


Gedâi'yim dedim, âlem inandı 

Pâsban oldum, çarşı büsbütün yandı 

Tellal oldum, alışveriş kapandı 

Katırı çaldırdım, eşek satarken” 

Gedâi, destanda sırasıyla çiftçi, kalaycı, hekim, bakkal, ciğerci, paçacı, ge- 
mici, bahçıvan, terzi, balıkçı, kasap, berber, çulha, debbağ, çoban, pâsban (gece 
bekçisi) ve tellal olur. Hiçbir işinde başarı gösteremez. Geleneğe uygun bi- 
çimde, destanın sonunda başarılı olduğu işi söylemesi gerekirken söylemez. 


Kanaatimizce, bir yazmada / cönkte asıl şiir ortaya çıkıncaya kadar, Âşık 
Tahir / Tahiri / Küskün Tahir'e ait bir esnaf destanı yoktur. Rahmetli M. Zeki 
Oral, bütün yazmaları görmüştür. Beşiktaşlı-Tokatlı Gedâf'ye ait belli başlı ki- 
taplarda da (Yahya Muhtar Dağlı, Sadettin Nüzhet Ergun'nunkiler gibi) söz 
konusu destana rastlayamadık. Zaten şiirin dili çok yalın olup Beşiktaşlı Ge- 
dâf'nin ağdalı dilinden oldukça uzaktır. Rıza Zelyut ve Nilgün Çıblak, bu Ge- 
dâfnin 17. yüzyılda yaşadığını yazmışlardır. Kaynakları ise Bektaşilik 
araştırmalarının ana kitaplarından M. Tevfik Oytan'ın Bektaşiliğin İçyüzü ese- 
ridir. Gedâf”ye atfedilen destanla Tahiri"ye atfedilen destan arasında dokuz 
dörtlükte büyük benzerlik vardır. Yine dörtlük ve mısra sıralamalarında da 


bazı değişiklikler görülmektedir. Gedâi'nin destanının üç dörtlüğü ise Ta- 
hiri"den tamamen ayrılıyor. Bu üç dörtlük şunlardır: 


> Nilgün Çıblak, (2008), Âşık Şiirinde Taşlamalar, Ankara, s. 138, Ürün yayınları. 
> Rıza Zelyut, (1982), Halk Şiirinde Gerçekçilik, 2. bs., İstanbul, s. 117-118, Yön yayınları. 
M. Tevfik Oytan, (1988), Bektaşiliğin İçyüzü, 8. bs., İstanbul, C. TI, s. 435-437. 
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6. Yeniden kendime bir sanat buldum 
Çapayı kazmayı elime aldım 
Varıp bir şehirde bahçıvan oldum 


Şehri suya boğdum bostan sularken 


11. Hayırsız olduğum benim bildiler 
Beni şehirden taşra sürdüler 
Çoban oldum üç beş koyun verdiler 


Hepisin kurt yedi, çakal kovarken 


12. Gedâi'yim dedim, âlem inandı 
Pâsban oldum, çarşı büsbütün yandı 
Tellal oldum alışveriş kapandı 
Katırı çaldırdım, eşek satarken 
5. Şairi belli olmayan Kosova-Prizren esnaf destanı (19. yüzyıl, 26 dörtlük) 325 
Bir gün dinleyin bu hâli (hece eksik) 
Pederimin haylice kalmıştı malı (hece fazla) 
Satıp cümlesini ucuz pahalı 


Ol zaman eyledim terk-i vatanı 


Varıp dâhil oldum İşkodra'ya 

Dedim ki, başlayım ande bir çara 
Kolay sanat sordum bir ihtiyara 
Dedi; çiftçilik, yoktur akranı 

Cerrah oldum, dükkânım doldu yaralı 
Her kimin yarasını sardımsa öldü 
Saka oldum, bütün sular tutuldu 


Kalkamadı o yerin âb-ı revânı? 


7 Nimetullah Hafız, (1985), Kosova Türk Halk Edebiyatı Metinleri, Priştine, s. 131-134. 
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Mahlas dörtlüğü ve belki de birkaç dörtlüğü daha eksik bu destanda âşık 
sırasıyla çiftçi, berber, dişçi, dalgıç, hamamcı, terzi, derviş, şair, dülger, divitçi, 
boyacı, simitçi, aşçı, yazıcı, kebapçı, tellal, saraç, kazzâz, debbağ, sarraf, tü- 
tüncü, zabit, gemici, attar, tüccar, pabuççu, kasap, bakkal, kalaycı, demirci, cer- 
rah ve saka olur. Hiçbir işinde başarı gösteremez. Başarılı olduğu işi, yapmaya 
karar verdiği esnaf-zanaat dalını söylediği son dörtlük ne yazık ki eksik. 


6. Sivaslı Meftuni (?-1859): Esnaf Destanı (33 dörtlük) 


Âşık olup aşka düşüp Meftuni, dem siirmek için 
Cihanda bir can severiz Muradına ermek için 
Ahdi bütün sıdk u sadık Gelse vuslat bulmak için 
Can değil canan severiz Anı her zaman severiz” 


Meftuni'nin destanı, klasik esnaf destanlarından biraz farklıdır. Şair, esnaf 
ve zanaat dallarında, mesleklerde çalışmaz. Sadece esnaf ve zanaat dallarını sa- 
yarak mensuplarını sevdiğini söyler. Saydığı esnaf ve zanaat dalı, meslek men- 
supları sırasıyla şunlardır: Bezirgân, kazzâz (ipekçi), terzi, saraç, kaffâr 
(mumcu), kahveci, tütüncü, küpçü, ekmekçi, börekçi, bakkal, arpacı, nalbant, 
basmacı, kuyumcu, tüfekçi, semerci, dülger, çilingir, berber, kılıççı, penbeci 
(pamukçu), hallaç, fesçi, hekim, attar, demirci, mıhçı, çıkrıkçı, çubukçu, tuzcu, 
kürkçü, saatçi, eskici, nalçacı, kavaf, yelkenci, yorgancı, mutaf (urgancı), çiz- 
meci, debbağ, kasap, tellak, kâseci. 


7. Çukurovalı Âşık Kara Mehmet (1934- ): Destan (7 dörtlük) 


Klasik esnaf destanı kurgusuna yakın, ancak bu niyetle yazılmadığı gö- 
rülen şiirde âşık çeşitli işler yapar ama başarı gösteremez. Yaptığı işlerin çoğu 
tarım ve hayvancılıkla ilgilidir. Esnaf destanı değilse bile benzer bir destan ol- 


duğu için değerlendirmekte yarar gördük. Üç dörtlüğünü veriyoruz: 
Pamuk ektim, dolu vurdu kurudu 
Alsam râzı idim tam yarısını 
Karpuz ektim yetişmeden çürüdü 
Ne küçüğün sattım, ne irisini 
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Aşçılık aklıma takıldı bir an 

Bir kısmet çıkmadı topaldan körden 

Güreşeyim dedim, kalkamadım yerden 

Yıkıldım yıkamadım hiçbirisini 

Yarab n'olur Kara Mehmet de gülsün 

Râzıyım gelenler hep senden gelsin 

Dostlar zengin olmuş daha da olsun 


Benim de başıma ver darısını? 


B. Tek Esnaf-Zanaat Dalıyla İlgili Destanlar 


1. Kütahyalı Âşık Sırrı (18. yüzyıl): Kahveci Destanı (5 dörtlük) 


Arkadaş zemmetme kahvecileri Sırrı bilir iyilerin kadrini 
Kahvecinin bazı iyisi vardır Zemmeder gaddarın türlü gadrini 
Yedirir ekmeği, kesmez cabayı İyisin metheder, söyler şükrünü 
Harcın hesap etmez, dayısı vardır İkramın artırır, sahisi vardır” 


2. Elbistanlı Âşık Hacı Hasan Uğur (1928- ): Terzi Destanı (8 dörtlük) 


Kumaş verdim terzilerin birine Evvel peşin verilmişti parası 

Var olsun, eline almadan dikti Hacı Hasan dört mevsimin arası 
Kırk dokuz adamla haber yolladım Gelmemişti bizimkinin sırası 
Ellinci selamı sallamadan dikti Her hâlde yanıldı, bilmeden dikti! 
Sonuç 


Bu makale ile esnaf destanlarına on şiir daha eklemiş oluyoruz. Diğer yan- 
dan, bir destanla ilgili şair karışıklığını ortaya çıkararak (Gedâi/ Altunhisarlı 
Tahiri) mevcut veriler çerçevesinde gerçek şairi hakkındaki görüşümüzü açık- 
ladık. Umarım, bu karışıklık, meslektaşlarımızın katkılarıyla tamamen aydın- 


lığa kavuşur. 


” Çıblak, age,, s. 244. 
* Köprülü, age., 3. bs., Ankara 2004, s. 447. 
3! Celalettin Kurt, (tarihsiz), Elbistanlı Şairler Antolojisi, Malatya, s. 169. 
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Mevsimsiz Serüven 


CELAL OYMAK 


Nem dorukta 
Yürüyorum 
Ormanın karanlığına 


Sarmaşıklar 
Kucak açmış 
Güneşin sıcak bakışlarına 


328 Vakit dar 
Deli kan 
Akarken ormanın damarlarına 
Ben aşktan 
Kendimden geçmek üzereyken 
Dinlemek ve görmek istedim 
Sesleri ve renkleri 


Lokman Hekim 
Bulamamış yaşamın gizemini 
Ve de ölümsüzlük iksirini 


Rüzgâra ve kuşlara 
Hükmeden Süleyman 
Çıkamamış başa 


Ben kimim ve neyim 
Cirmim kadar 


Yer yakarım 


Çözümün 
Bir parçası kim 
Bu yolculukta 


Kendi mevsiminde 
Yaşarken her insan 
Oyalanır durağında 


Bense gözüm gibi 329 
Bakıyorum 


Güz ağacına 


Umursamıyorum 
Güneşin ne doğuşunu 
Ne de batışını 


“Günler kısa 
Gölgeler uzun” demişim 
Bir dosta yazdığım mektupta 


Yârda yâren de 
Gitsin yurduna 
Kendi dünyam 
Yeter bana 


Çıplak ayaklarla 
Geçtiğim dere 
Ürpertmiyor tenimi 


Yabanıl bakıyor 
Suyla oynaşan 
Çakıl taşları 


Bulutların ardında 
Saklanan güneş 

Yüz görümlülüğü ister gibi 
Kaçıyor benden 


Duygularım, yaşantım 
Dumura uğramış ağaç gibi 
Duruyor bahçemde 


330 Çoktan asıldı 
Güzün fermanı 
Asırlık çınar ağacına 


Dayanak değil duruşu 
Darağacı gibi 
Bakıyor bana 


Yaşadığım güzel anlar 
Daha yansımadı 
Bir ressamın tuvaline 


Çoktan kurudu 
Çocukluğumun 
Asma bahçesi 


Babamdan kalan 
Fıstık ağaçları yok 
Silindi geçmişin kanıtı 


Geçmiş yok da 
Gelecek gül bahçesi mi? 


Yürekteki şu magma 
Kaç kenti yakar 


Elinde Zülfikar 

Hayber kalesinin önünde Ali 
Dersini almadı 

Aval aval baktı insanlar 


Hiroşima, Nagasaki yangınına 


Boğuşurken dünya 
Dördüncü savaşıyla 
Muhasebem var 
İçimdeki yangınla 


Dördüncü cemre de düştü 
Ay'a, Dünya'ya 

Sahi kimin payına düştü 
Babil'in Asma Bahçeleri 
Mezopotamya yerinde mi 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Konuşma, yazma, okuma üzerine 


onuşma terimini bir düşünceyi kelimeler aracılığı ile söze dönüş- 

K türerek anlatma diye tanımlarız. Yazı ise harflere dönüştürülmüş 

sözlerin yazım kurallarına bağlı olarak bir nesne üzerinde veril- 

mesi ya da sunulmasıdır. Konuşmayı destekleyen bedensel hareketler, el, kol, 

yüz hareketleridir. Sesin alçatılıp yükseltmesi, sese ezgi katılması imkânları 

yazıda bulunmaz. Ortaya çıkan bu açık, yazıda bir ölçüde noktalama işaretle- 

riyle giderilir. Bu bakımdan konuşma yazıya göre daha etkilidir. Her iki et- 

kinlik de bir eğitim gerektirir. Bu becerinin edinilmesi kişinin dikkatine ve 
ilgisine bağlıdır. 

Yazıyla ifadenin de kendine özgü etkili yönü vardır. Yazı önceden tasar- 
lanır ve gerektiğinde düzeltilir, anlatım bakımından zenginleştirilir. Kurallara 
uygun, elle yazılmış güzel bir yazı kişinin özenini yansıtır; onun özellikleri 
hakkında okuyana bir fikir verir. 


Konuşma, ilk bakışta herkesin kolaylıkla yapacağı bir eylem gibi görülür. 
Ancak sözü sohbeti dinlenen, konuşmasını fıkralarla, esprilerle, bazı hatıra- 
larla süsleyen, kelimeleri yerli yerinde kullanan, başkalarına konuşma fırsatı 
veren kişi, toplumda gözetilen, ilgi duyulan farklı biridir. 


Konuşmasıyla çevresindekilerini esir alanlar, kimseye konuşma imkânı 
bırakmayanlar, sürekli “ben, ben” diyerek kendisini anlatanlar, bilgiçlik tasla- 
yanlar, her ağzını açtığında yerli yersiz eleştiri yapanlar, şivesi bozuk, telaf- 
fuzu kötü kimseler dinleyenleri bezdiren kişilerdir. Yorulma nedir bilmezler, 
bağırarak konuşurlar. Böyle kimseleri çevresindekiler uyaramaz, ancak bir 
süre sonra bir daha kendisini dinlememek üzere meclisinden ayrılır karşı kar- 
şıya gelmemeye çalışırlar. 

Genel olarak bir değerlendirme yapıldığında herkes konuşmasından 
memnundur. Kişi, konuşmasında birtakım pürüzlerin, söyleyiş hatalarının ol- 


duğunun farkında olmaz. Bu pürüzleri, söyleyiş hatalarını dinleyenler de dü- 
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zeltmez. Kadın olsun erkek olsun kişi, sadece, bazı, milat gibi hecesi uzun olan 
kelimeleri kısa söyler ya da şekilce birbirine benzeyen dahi ile dâhi arasındaki 
söyleyiş farkını gözetmez, seslerin çıktığı yerlere dikkat etmez, dudaklarını, 
dilini gereği gibi kullanmaz, kelimelerin hakkını vererek ifade etmez. Dinle- 
yenler bu hataların ya farkında olmaz ya da bu durumu hoş karşılar. Bir ba- 
kıma yazıda da durum böyledir. Çok kimse, yazım kurallarına aykırı yazılmış 


yazıların farkına varmaz; varsa bile üzerinde durmaz. 


Belirttiğim bu hususları gözlemlerime dayanarak söylüyorum. Ancak yaz- 
mak da, okumak da, konuşmak da kişinin kendisini, özelliklerini, kültür dü- 
zeyini gösterir. Dilimizde bütün bu özellikleri anlatan çeşitli deyimler var. Abuk 
sabuk konuşmak, dan dun koşmak, boş konuşmak, çan çan ötmek gibi sözler, hoşa 


gitmeyen, benimsenmeyen konuşmalarla ilgili deyimlerden birkaçıdır. 


Uygar bir ülkede yaşadığımızı, kalkındığımızı var sayarız. Avrupa Birli- 
ği'nin kapılarını zorlarız ama uygarlığın şartlarından biri olan yazıda gereken 
titizliği, özeni göstermez; okunaksız olmanın dışında, yazım kurallarını dikkat 
etmeden kaleme alınmış yazılarla uğraşıp dururuz. Bunu da yazıyı sökmek bi- 
çiminde bir deyimle ifade ederiz. Yazı dili diye bir kavramın olduğunu, bu kav- 
ramın birtakım özelliklerinin, gereklerinin bulunduğuna dikkat etmeyiz. 
Devlet dairelerindeki yazı işleri bürolarında, mahkeme kalemlerinde çalışan- 
lar yazım kurallarındaki değişiklikleri izlemez, yazımla ilgili Başbakanlıkça 
yayımlanan genelgelere uymaz. Bütün bunlar bir türlü toplumun gündemine 
getirilmez, tartışılmaz. Arada bir gazetelerde yayımlanan dille ilgili yazılar da 
daha önce yazılmış tartışılmış konulardır. Türkiye Cumhuriyet Merkez Ban- 
kası neden Türkiye Cumhuriyeti Merkez Bankası değil (Star gazetesi, 10 Ağus- 
t0os2010,3. s.). 


İyelik eklerini tekrar etmemek için bu yola gidilmiştir. Türk Dil Kurumu 
örneği de böyledir. Türk Dili Kurumu. Bu tür başka kurum kuruluş adları var- 
dır. Bu aslında o kadar da çok yadırganacak bir durum değildir. Dil, edebiyat 
ve kültür konularına yer veren gazeteler yok denecek kadar azdır. Gazeteler- 
deki ağırlıklı konular siyaset, ticaret veya trafiktir. Televizyonlar da gazeteler- 
den geri kalmaz. 


Gecenin ilerlemiş bir saatinde konunun uzmanları bir araya gelir, top- 
lumsal, askeri, ticari ya da siyasi bir olayı tartışmaya başlarlar. Takip etmeni- 
nin imkânı yoktur. Herkes birbirinin sözünü keser, dakikada birkaç kez 
kulağınıza çarpan yani kelimesiyle konuşmalar sürüp gider. Örnek vermeye 
“atıyorum” sözü ile başlarlar. 
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Seyahatte yan yana düşme gafletinde bulunduğunuz biri sizi konuşma- 
sıyla rahatsız eder; gittiğiniz misafirlikte de aynı olay yaşanabilir. Anlatma- 
dığı hatıra, dokunmadığı siyasi, toplumsal olay bırakmaz. Daldan dala atlar. 
Konu bulamazsa çocuklarını anlatır, zaaflarından, meziyetlerinden bahseder. 
Kelimeleri gelişigüzel kullanır. Nerede hangi kelimenin kullanılacağına dik- 
kat etmez. Kimisi de kafayı yemek, gaza gelmek, keriz, yavşak kelimelerini her mec- 
liste kullanmaktan çekinmez. “Bana sunuldu.” veya “Bana takdim edildi.” gibi 
sözler dili kullanmakta titizlik gösterenleri kim bilir ne kadar rahatsız eder. 

Kişi kelime türleriyle ilgili bir bilgi edinmemiştir. Ömrü boyunca da bu 
tür inceliklere dikkat etmemiş, bunlarla ilgilenmemiştir. Biraz ileri gideyim; 
çok kimse deyimi atasözünden ayıramaz, tabir kelimesinin anlamını, kullanı- 


lacağı yeri bilmez, tabir kelimesini hem atasözü hem de deyim yerine kullanır. 


Konuşmak, yazmak kolay iş değil; sözlük kullanmak, sözlüklerdeki tek- 
nik bilgileri bilmek gerekir. Sadeleşme sürecini yaşayan toplumumuzda söz- 
lüğe bakmak, kelimelerin anlamlarını, kullanıldıkları yerleri öğrenmek bizim 
için çok daha gerekli bir uğraş olmuştur. Ancak bu etkinlik okullarda gereği 
gibi yerine getirilemedi. 

Bir kavramın birden çok karşılığı dolaşır dilde, ilke Türkçe, eski karşılığı 
umde idi, Fransızcası prensip. Bu tür örnekler bilinçli olarak izlenemedi, öğre- 
tilemedi; Türkçesini seçmek yoluna gidilmedi. Bugün görebildiğim kadarıyla 
prensip dilde giderek daha da yaygınlaşmaktadır. Pek çok kelimenin Batı dil- 
lerinden dile girmiş karşılığı, Doğu dillerinden alınmış karşılığı var. Kalp krizi, 
kalp sektesi, kalp aksesi, kalp spazmı hangisi diğerinin karşılığıdır, aralarında ne 
gibi farklar var? 


“Durma” anlamına gelen Arapça sekte ve gene Arapça olan kalp kelimele- 
rinden oluşan ve Farsça kurala göre sekte-i kalp biçiminde dilde yüzlerce yıl 
kullanılmış bu kelime, Cumhuriyet Döneminde Türkçenin tamlama kuralına 
göre kalp sektesi biçimine getirilmiştir. Kalp sektesi, kalp krizi demek değildir. 
Kalp sektesi kalbin durması, artık çalışmaması anlamına gelir. Kalp spazmı te- 
rimi ise Arapça kalp ve Fransızca “ani büzülme” anlamında spazm kelimele- 
rinden oluşur. Kalp sektesi “kalbin irade dışı kasılıp gevşemesi, bundan dolayı 
duyulan rahatsızlık” demektir. 


Biraz eskimiş bir kelime olmakla birlikte iki Arapça kelimeden oluşan kalp 
aksesi teriminin bugün başka bir karşılığı var. Bu kavram, ilk kelimesi Arapça 
ikincisi Fransızca olan kalp krizi kelimesiyle şimdi karşılanıyor. “Kalbin nor- 


mal çalışmasının birden engellenmesi biçiminde görülen ve ölüme neden ola- 
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bilen bir rahatsızlık” demektir. 


Verilen örneklerde görüldüğü gibi bir kelimeyi kullanırken onun anlamı, 
yapısı, Türkçe olup olmadığı bizi yakından ilgilendirmelidir. Sözlükler bu ko- 
nuda bize yardımcı olur. 


Bugün Batı dillerinin birinden alınan bir kelimenin Türkçede gelişigüzel 
kullanılması sık görülen bir durumdur. Kişi kelimenin gerçek anlamının ne ol- 


duğunu araştırmadığından onu değişik anlamlarda kullanabilmektedir. 


Bilim adamlarından beklentimiz çoktur. Sık sık bilim terimlerinin Türkçe 
karşılıklarını kullanalım diye yazıyor, söylüyoruz. Bir kavrama bir terim ilke- 
sine uyulmasını bekliyoruz. Örnek olarak aglütinasyon karşılığı aynı anlama 
gelen birikişme, yığışma kelimelerinden birinin kullanmasını ve yaygınlaştırı!- 
masını bekliyoruz. Gördüğüm kadarıyla aglütinasyon daha çok kullanılır oldu. 
Bu durum için daha yüzlerce örnek verilebilir. 


Yıllar geçtikçe Türkçe ile ilgili okullarda öğretilenler unutulup gidiyor. 
Bu, dile karşı duyulan ilgisizliğin bir başka görünümüdür. Cümle başında ve 
bağlacının kullanılmaması gerektiği okullarda öğretilir. Yazılarında titizlik gös- 
terenler dışında kimse buna uymaz. 

Öğretmenliğimiz sırasında Peyami Safa'nın bir cümlesini örnek göstere- 
rek -lar (ler) ekinin kullanımındaki yanlışlığa dikkat çeker, yükleme çokluk 
eki getirilmesini doğru bulmazdım. 

Cümle şuydu: 

“Bugün benim kabul günümdür, birkaç saat sonra davetliler gelecekler.” 

Bunu davetliler gelecek biçiminde öğretirdik. Birkaç öğrenciler değil birkaç 
öğrenci biçiminin doğru olduğunu söylerdik. Bu tür bilgilerin de unutulup git- 
tiğini görüyoruz. 

Yazıda titizlik diye bir şey kalmadı desem yeridir. Noktalama işaretleriyle 
ilgili bilgilerimiz altüst oldu. Gazeteci yazısında kelimeyi hem tırnağa alıyor 
hem de koyu dizdiriyor. Örneği Oktay Ekşi'nin makalesinde verelim: 

Türkiye üç yıla yakın zamandır tam bir “komplocu kadro”nun tehdidi al- 
tında yaşıyor (Hürriyet, 11 Ağustos 2010, 17. s.). Hemen her gazetede bu uy- 
gulamayı görebiliyoruz. 

Aynı sayfada Bakan Beşir Atalay ile ilgi bir haber var. Nuray Babacan'ın 
yazısında provokatör kelimesi, provakatör diye geçmektedir. 


Karamsar bir tablo çizmek istemiyorum ama toplumumuzda dile karşı 
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bir duyarlığın kalmadığını söylemek zorundayım. Dilden yana tavır almak 
asla hoş karşılanmıyor. Hemen birileri eline geçirebildiği yayın organlarında 
gazetede, dergide, radyo ve televizyonda dili doğru kullanmada gösterilen ti- 
tizliğe karşı çıkıyor. Canlı bir örnek verelim. Bugünlerde Türk Malı adlı tel- 
evizyon dizisinde atasözlerinin, deyimlerin ve bazı kelimelerin bozularak 
söylemesi üzerinde duran RTÜK'e karşı hemen bir cephe oluşturuldu, bu ko- 
nuda Ağustos ayı boyunca köşe yazarlarının, sanatçıların eleştirileri yer aldı. 
Aslında yozlaşmaya ve yabancılaşmaya yüz tutmuş Türkçe karşısında söz ko- 
nusu dizideki hataların hiç önemi yok. 


RTÜK/çe dizide tespit edilen 81 kelime varmış. Gazeteden bunları kesip 
aldım. Kimisi halk ağzı özellikler taşıyan kopek (köpek), laylon (naylon), nireli- 
sin (nerelisin) gibi kelimeler; kimisi de zaman hışımı (zaman aşımı), ezelfektan 
(dezenfektan), uzun lafın sopası (uzun lafın kısası), tebrik koyuyorum (tebrik edi- 


yorum) gibi aslından bozulmuş uydurma biçimler. 


Gani Müjde, Levent Kırca, Behzat Uygur, Pakize Suda, Onur Baştürk gibi 
sanatçı ve yazarlar ağustos ayı boyunca bu konuyu ele aldı, RTÜK'ün uyarı- 
sına karşı çıktılar. Doğan Hızlan da televizyonda yaptığı konuşmasında 
RTÜK'ün bu uyarısını doğru bulmadı. Ancak Doğan Hızlan Hürriyet'in 16 
Ağustos 2010 tarihli köşe yazısında tutum değiştirdi, “Aşağıdaki eleştiri Dil 
Derneği Başkanı Sevgi Özel'den geldi. Sanırım bazı okuyucularım da bu ya- 
zıda haklılık payı bulacakladır.” diyerek Sevgi Özel'in mektubunu yayımladı. 
Sevgi Özel'in mektubunda değinilen noktalar doyurucu ve yerinde, argo ile bu 
tür bozuk biçimlerin ayırt edilmesi gerektiği biçimindeki görüşüne de katıl- 
mamak mümkün değil. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Halük Akalın da 
Haber Türk( 22? ) gazetesinde konuyu bilimsel bir yaklaşımla dile getirmiş. 


Bu tür lehte ve aleyhte yazılan yazılar beni geçmiş yıllara götürdü. Dilin 
mizah konusu yapılması bugünün işi değildir. Yıllardan beri espri yapmayı, 
zeki buluşlarla ilgi toplamayı, gülünecek, hoşa gidecek konular üretmeyi be- 
ceremeyenler Türkçeyi mizah konusu yaparlar, Anadolu ağızlarını öykünür- 
ler. Bunu yaparken de ölçüyü kaçırırlar. O günlerde toplumun ilgisini çeken, 


kullanıma giren bozuk sözler bir süre sonra unutulur gider. 


Romancının, sanatçının bu alanda yaptığı iş ise bambaşkadır. Yazar, kişi- 
leri konuştururken kahramanın bulunduğu bölge ağzını öne çıkarır. Kahra- 
man hangi sosyal sınıfa aitse, o sosyal sınıfın diline başvurur. Argoyu, jargonu 
da yeri geldiğinde kullanır. Refik Halit Karay, Hüseyin Rahmi Gürpınar, 
Orhan Kemal bu tür yazarlardandı. 
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Ne yazık ki yıllardır asıl meseleleri bırakır tali meselelerle meşgul oluruz. 
Dilde giderek sayıları artan Batı kökenli kelimeler üzerinde bir tepkiye bir uya- 
rıya yer verilmez. Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi yardımcı fiillerle Fran- 
sızca ve İngilizce isimleri fiilleştirmek yeniden moda oldu. Provoke etmek 
örneğinde olduğu gibi ortaya çıkan tehlikeye kimse eğilmez. 


Batı kökenli kelimeler o kadar sık kullanılmaya başlandı ki bazılarını söz- 
lüklerde bulamıyoruz, yabancı dillerin sözlüklerine başvuruyoruz. Osmanlıca 
kelimelerden kaçarken Batıdan gelen yabancı kelime sağanağına tutulduk. Bu 
ana konular ilgililerin dikkatini çekmiyor, basın da bu konuları köşelerine ta- 
şımıyor. 

Oktay Ekşi'nin Hürriyet gazetesinde yazdığı köşe yazısından bir cümle 
alalım: 


“Böyle bir görüntüyü kamuoyuna sunup o politikayı paralize etmenin 
hangi ahlak anlayışında yeri var?” (11 Ağustos 2010, 17. s.) 

Homojen, kozmopolit, operasyon, kozmopolit, flora, vizyon, misyon gibi yüz- 
lerce kelimeyi öğrendik sıra paralize kelimesine geldi! Anlamını yabancı dille- 
rin sözlüklerinde buldum. Paraliz, “inme, felç” demekmiş. Bu tür kelimelerin 
peşine etmek, olmak yardımcı fiillerini ekleyerek benzeri yüzlerce kelimeyi bi- 
linçsizce dile soktuk. Oysa dilde bu kavramı karşılayacak başka kelimeler var. 

Olmak yardımcı fiiliyle: politize olmak, entegre olmak, detone olmak vb. 

Etmek yardımcı fiiliyle: iyonize etmek, katagorize etmek, ekarte etmek, elimine 
etmek, sübvanse etmek, dramatize etmek, pasivize etmek, print etmek, seyu etmek, izole 
etmek, deklare etmek, legalize etmek vb. 

yapmak yardımcı fiiliyle: brifing yapmak, kampanya yapmak, miting yapmak, 
rafting yapmak, ring yapmak vb. 

Daha kötüsü, Türkçe bir kelime ile bekleme yapmak, köşke giriş yapmak, Afyon 
Otobüs Garına giriş yapmak vb. Ancak bir de bunların çıkış yapmak biçiminin ol- 
duğunu unutmayalım. 

Kökü yabancı, eki Türkçe kelimeler yapıldı: globalleşmek, alafrangalaşmak, 
plaselemek, endekslemek, kotlamak vb. Bir zamanlar bu yapıda Arapçadan, Fars- 
çadan alınmış, Türkçe bir ekle fiilleştirilmiş biçimlere karşı çıkılırdı. 

Bu olumsuz gelişmelerin yanı sıra patron karşılığı işveren gibi kelimeler 
türetmekte yeterli çaba gösteremedik. 


Sözü uzatmamak için okumayla ilgili bir değerlendirme yapamadım. Es- 
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kiden insanlar vaktiyle okudukları kitapları tekrar tekrar okurdu. Kitap, dergi 
gazete okumakta ne kadar ihmalkâr davranıldığına örnek olarak başımdan 
geçen bir olayı anlatarak sözümü noktalamak istiyorum. Acı ama gerçek, oku- 
mayan bir kuşakla karşı karşıyayız. Dilin çeşitli incelikleri ele aldığım yazıla- 
rımı Doğru Yazma ve Konuşma Bilgileri adlı kitabımda toplamıştım. Bazı 
dostlara, meslektaşlara imzalayarak hediye ettim. Zaman zaman söz dönüp 


dolaşıp dile geliyor. Kitabımın kapağının açılmadığını anlıyorum. 


Bir vakıf dergisinde ikimizin de yazısı yayımlandı. Arkadaşıma “Yazınızı 
okudum, elinize sağlık, önemli konulara değinmişsiniz” dedim, bazı tespitler 
üzerindeki görüşlerimi belirttim. Beni dinleyen yazı sahibi vakfın dergisini 
kastederek bana “Siz niçin bir yazı yazmamışsınız?”dedi. Aynı dergide yazı 


yazanlar birbirinin yazısını okumazsa böyle bir duruma ne denebilir! 


Boğaz'da Bir Gece 


FAHRİ ERSAVAŞ 


Kumral saçının buklelerinde, 
Mehtap sarı güller gibi hoştu, 
Gezdik Boğaz'ın bahçelerinde. 


Akşam uzuyorken biteviye, 
Göklerde Ay'ın sihrine daldık, 
Hülya geceden, bir anı diye. 


Durgun denizin harelerine, 
Ay hüzmesi sinmiş, sere serpe, 


Kuşlar dönüyor, yerli yerine. 


Artık, yok mehtap, yok o akşam, 
Bir tatlı rüyaymış, yaşananlar, 


Hayal görürüm hep, neye baksam. 
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Yerlerde Kan İzleri 


UĞUR NAİL UZUNOK 


dam sabahın ağarmamış 
vaktinde sokağa atmıştı 
kendini. Sarı hüzün yap- 
raklarının bir iz bırakarak uçuştuğu 
yoldan gidiyordu kafasında girift dü- 
şünceleriyle. Ağaçların hışırdaması 
ölüm anına gelmiş bir ermişin tevek- 
külle söylediği son sözlerin arasın- 
daki nefes molalarına benziyordu. 
Sokak lambaları zafer takına dönmüş, 
o ise kendini bu takların arasında yü- 
rüyen bir esire benzetiyordu. Nefsi 
onu esir almış, taklarını kurmuş 
idama götürüyordu. 


Adam neden çıkmıştı bu soğukta 
uykunun en tatlı yerinde dışarı. Kedi- 
lerle nöbet değişmişlerdi. Onlar çöp- 
lük kuytularına ısınmaya, adam ise 
kavşaklara üşümeye gidiyordu. Hava 
bir buzul devrinden kalmış hatıraları 
canlandırıyordu. Adam ise zihninde- 
kilerle üşümüyordu -zihni kavurucu 
bir güneşin çorak bir ovayı kızartması 
gibi-. “İnsan her şeyin ölçüsüydü” 
yani. Üşümeyen için soğuk yoktu. 
Adam ise üşümüyor, yanıyordu. Eğer 
öyküyü adama yazdırsaydım oku- 
yucu, şöyle bir tasvire gidebilirdi 


adam: Yatağımdan ter içinde uyan- 


dım. Bu sıcak karlar altında kalmış bir 
cehennemi andırıyordu. Soğumaya, 
en soğuğa, her şeyin, zihnin, fikirlerin 
dahi donacak kadar soğuduğu yere 
gitmem lazım. Paltomu almamıştım. 
Zihnimde kalın bir palto vardı. Beni 
yakan olmalıydı bu. Dışarıya attım 
kendimi. Kuzeye en kuzeye, soğuğa 
gitmem gerekiyordu. Gidiyordum. 


Her sabah uyandığı vakitten 
biraz geç uyanmıştı. Şimdiye kadar 
uyandığı vakit 6'yı geçememişti. 
Hemen hazırlanıp çıkmak zorun- 
daydı. Okuluna geç kalıyordu. Felsefe 
öğretmeniydi. Aslında felsefe öğretil- 
mezdi buna inandığı hâlde felsefe öğ- 
retmenliği yapıyordu. Hızla evden 
çıktı. Sorumlu biriydi şimdiye kadar 
hiç dersine geç kalmamıştı. Gerçi şim- 
diye kadar dediği de iki yıllık öğret- 
mendi yirmi beş yaşında başlamıştı 
göreve. Ama öğrencilik yıllarında da 
hiç geç kalmamıştı. 


Vapur iskeleye yanaştı, sonba- 
harda vapura binmek bir başka olu- 
yordu. Deniz hınçlı olur, hava keskin 
olurdu. Ama o ne kadar soğuk olursa 
olsun vapurda dışarıda otururdu. İçe- 


risi yaşlılar için hazırlanmış yatakha- 


nelerdi ona göre. Her gün vapura bi- 
nerken yönü tayin eder, sabahları bo- 
ğaza doğru oturur, akşamları Haliç'le 
beraber Topkapı'nın ardından, mina- 
relerin mızrağa benzer uçlarında asılı 
duran güneşe doğru otururdu. Martı- 
ları hiç sevmezdi. Yalancı bir acın- 
mayla rol yaparlardı ona göre. 
Dilenciler gibi gelirdi martılar ona. 
Çığlık at, acındır kendini, melankolik 
bir bakış bırak ve rızkı kap. 


Vapur iskeleye yanaştı. Beyaz kö- 
püklerle suyu bulandırdı. Bulut gibi 
beyaz köpükleri bir şeylere benzet- 
meye çalışıyordu adam. Çocukken ar- 
kadaşlarıyla (o çimenlere (o uzanıp 
bulutlara bakar kimi zaman bir cana- 
vara, kimi zaman bir laleye benzetir- 
lerdi bulutları. Vapurdan insanlar 
iniyordu. İnsanlar vapura yükleni- 
yordu. Geçti, boğaz tarafına oturdu. 
Köprünün altından gemiler, gemile- 
rin altından balıklar, balıkların altın- 
dan ağlar, ağların altından geçim 
düşünceleri geçiyordu. Mazot paha- 
lanmış, balık azalmış, deniz dalgalan- 
mıştı. Geçim güçleşmiş, çocuklar 
büyümüş, balıkçı yaşlanmıştı. Adam 
bıkmıştı. İskele hep aynıydı. Varacağı 
yer belliydi. Varacağı vakit belliydi. 

Vapur iskeleye yaklaşmadan 
daha, insanlar kıyıya atlamaya başla- 
mıştı. Neydi ki aceleleri, vardıkları 
nokta hep aynı değil miydi? Erken 
vardıkları zaman kazandıklarıyla, geç 


kaldıkları vakit kaybettikleri arasın- 
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daki fark neydi. 


Neydi bu dünyanın sırrı. İnsan- 
ların sakladığı şey neydi. İnsanlar 
saklı olanı mı arıyorlardı. Yoksa her 
şey aşina mıydı? Yalnızca ona mı saklı 
geliyordu. Vapur neden suda batmı- 
yordu. Kuşlar gökte nasıl uçuyordu. 
Balıklar nasıl su içiyordu. Ateş neden 
yakıyordu. 


Okuluna ilk derse geç de kalsa 
varmıştı. Çocuklara Protogoras'tan 
bahsediyordu. “İnsan her şeyin ölçü- 
südür” diyordu. Neden bunu anlatı- 
yordu ki. Kimdi Protogoras. Yunan 
Felsefecisi. Neden bunu anlatıyordu 
ki. İnsanlar bunları bilseler ne ola- 
caktı. İnsanoğlu bildikleriyle göklere 
çıktılar, yaptıklarıyla aya çıktılar, uza- 
yın derinliklerini gördüler ama öldü- 
ler ve gömüldüler. Orda da acaba her 
şeyin ölçüsü insan mı olacak. Yoksa 
orda ayrı bir ölçü mü var. Hakikaten 
orda ne var. Yani bunca güzellikleri 
gören gözlere toprak dolunca ne gö- 
recek. Bunca tadı alan dil, orda topra- 
ğın tadını nasıl bulacak. Toprağın bile 
tadına varan dil, kurtlara lezzet ola- 
cak. Ya hafıza neyi hatırlayacak. 
Vücut üzerine konan toprağı nasıl 
kaldıracak. 


Bugünün de bittiğini anladı. 
Okulundan çıktı. Yolda, sadece yere 
bakıyordu. Bugüne kadar hep etrafa 
bakmış ve kazandığı hiçbir şey olma- 
mıştı. İnsanların hâllerine, ayıplarına, 
sırlarına vâkıf olmaktan başka işe 
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yarar bir şey görmemişti. Şimdi 
önünde gözleri yürüyordu. Ayakları 
aşındırdığı yolları ezberlemiş, iske- 


leye varmıştı. 


Vapur iskeleye yanaşıyordu. Her 
zaman mutlaka baktığı deniz köpü- 
Şüne bile bakmadı. Vapura tam bin- 
mek için kafasını yerden kaldırdı. 
Boynu uzun süre aynı kaldığından 
kafasını kaldırınca başı döndü. İlk 
gördüğü bir çift gözdü. Önce başının 
döndüğüne bağladı. Denize, o çok 
sevdiği köpüklerin arasına düşecekti. 
Kendini toparladı, başının dönmesi- 
nin devamına sebep olan gözlere 
sahip olana baktı. Vapura binmekten 
vazgeçti. Geri döndü, gözlerin sahibi- 
nin peşinden gidiyordu. 

Ne yapıyordu kendisi de bilmi- 
yordu. Gayriihtiyari bir şekilde hare- 
ket ediyordu. Sanki geceydi de 
yağmurlar üzerine yağıyordu. Hiç 
durmamacasına gök bütün hınccıyla 
saldırıyordu. Başını yıldırımlar sıyırı- 
yordu. Kadın başı önünde yürü- 
yordu. Adam başı bilinmez bir ağrıyla 
kadının arkasındaydı. Kadın başı 
önünde köşeyi döndü. Adam peşin- 
den döndü köşeyi gözlerin sahibi 
kaybolmuştu. Sanki önce kadın gök- 
ten yere inmiş sırrın ifşası olarak, 
sonra da geldiği gibi göğe kaldırıl- 
mıştı. Adam kalbine saplanan hançe- 
rin yollara akıttığı kanı takip ede ede 
iskeleye vardı. Vapur geldi. Vapura 
binmedi. Daha doğrusu vapurun gel- 


diğini fark etmedi. Yağmur gerçekten 
yağıyordu. Saçları sırılsıklam ol- 
muştu. Saçlarından gözlerinin önüne 
doğru akan, oradan yanağına süzülen 
su damlası dudaklarına değip, du- 
daklarındaki ateşe değince çıkan kar- 
irkildi o ve 


yanaşmakta olan vapura bindi. İçeri 


şılaşma Oo sesinden 
geçti ve oturdu. İlk kez bir vapurda 
Kız Kulesi'ne camın ardından bakı- 
yordu. Yağmur yağıyordu. Martılar 
dilenerek kazandığı köşklerinde atlas 
sedirinde derin uykudaydı. 


Adam evine gitti yatağına 
uzandı. Gözlerini tavana dikti. Bir 
ateş, saplı hançerin üzerinden vücu- 
dunu sarmaya başlamıştı. Pencerede 
de vehim. Tavanda bir ateş bekçisinin 
gölgesi. Cama vuran yağmur damla- 
ları soğuktan üşümüş olmalı ki içeri 
girmek istiyor. Saatlerce tavana bak- 
mak gibi bir beklemeye mahküm ol- 
muştu. Sabah vakti yaklaşmıştı. 
Adam yanmış olmalı ki dışarı çıkı- 
yordu. 

Adam iskemleye doğru gidi- 
yordu. İlk vapuru bekliyordu. Daha 
iskele açılmamıştı. Martılar uçmaya 
başlamışlardı. Belki adamın sandığı 
gibi dilenmiyorlardı. Sabahın kö- 
ründe aranıyorlardı. Ya da onun gibi 
bir derde tutulmuşlardı da vapuru 
bekliyorlardı. Vapurun motoru çalış- 
maya başlamıştı. Hava hâlâ karan- 
lıktı. Adam 


noktasına en ucuna gitmişti. Göğsüne 


vapurun en ileri 


vuran rüzgârla çarpışıyordu. İskele 


sisten gözükmüyordu. 


Vapur suda nasıl gidiyordu. Kuş- 
lar nasıl gökte uçuyordu. Balıklar 
nasıl su içiyordu. Su neden boğuyor. 
Ateş nasıl yakıyordu. O gördüğü bir 
çift göz hangi hazinenin yakutuydu. 
Sırların sırrını bulabilecek iksir ner- 
deydi. Bir çift gözün saldığı zehir, sır- 
rın kendisi miydi? 

Kan izlerini takip ede ede kaybo- 
luş köşesine vardı. Belki o da o köşeyi 
dönerse o köşeden kaybolunan yere 
varacaktı. Köşeyi döndü gözler 
gördü, bir kedi ona doğru bakıyordu. 
Sonra sokak lambasının aydınlattığı 
bir pencerede bir hareketlilik. İnam 
elini kulağına götürdü. Pencere açıldı. 
İmam mikrofonu açtı. Pencereden bir 
baş adamın iç denizine doğru hare- 


Düzelti: 
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ketlendi. İmam ezana başladı. Kadın 
adama baktı. Adam ezanı duydu. 
Kadın adamın gözlerine baktı. Adam 
hançeri göğsünden çıkardı. Kanayan 
yerinden gül kokusu yayılıyordu 
tütsü gibi. Adam hançeri silmeden 
kadına uzattı. Kadın hançeri kanlı ye- 
rinden tuttu. Adam üşüyordu. Adam 
vapurun neden batmadığını, kuşların 
nasıl uçtuğunu, balıkların nasıl su iç- 
tiğini ve daha birçok şeyi anladı. Bir 
çift göz dünyanın sırlarının bir öze- 
tiydi. Gözlerin sırrına varan dünyanın 
sırrına varmıştı. Bir ermişlikle uğur- 
lanmıştı adam. Yerdeki kan izleri si- 
linmişti. Yolda adamın ayaklarının 
aşındırdığı iz kalmıştı sadece. Bir çift 
gözün içine saklanan sır insanın kal- 
bine sığabilecek miydi? Yerlerde kan 
izleri. 


Dergimizin geçen ay çıkan Eylül (705.) sayısında “Saatiniz Kaç” adlı hikâyenin yazar adı 


h 


İc 


i Oyhan Hasan Kallimci olarak dizilmiştir, Oyhan Hasan Bıldırki olarak düzeltir, özür dileriz. 
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Sonbahâr 


GÜNGÖR ÖZMEN 


Bir ayrılık kervanıdır sonbahar 
Yeşil gider 

Mavi gider 

Al gider 


344 Lacivert bir hüzün kalır 


Yıllar fren tutmaz ki 
Gözler gider 

Kulak gider 

Saç gider 

Elde bir baston kalır 


Bir duvar yıkılırken içimizde 
Kenatında dudağımızın 

Bir garip gülüş kalır 

Öperken suları akşam güneşi 
Çalarken kapımızı bin pişmanlık 


Ve perde 


6 Haziran 1944 


ERDOĞAN TOKMAKÇIOĞLU 


Haziran 1944 ikindi vakti, 

Beşiktaş'ta Büyük Esma 

Sultan'ın ilkokula dönüş- 
türülerek “On Sekizinci İlkokul” adı 
verilmiş konağının bahçesinde, set- 
teki düzlükte, kocaman incir ağacının 
altında, sekiz dokuz yaşlarındaki kız 
çocukları el ele oturmuş, ront oynu- 
yor ve şarkısını söylüyorlardı. 

Horsi horsi la la lay la 

İsveç, Norveç, Danimarka, Belçika, Fele- 
menk, Hollanda 

Hapı yuttu Almanya 

Hapı yuttu Almanya!.. 

6 Haziran 1944 günü, iki ay önce 
on yaşına girmiş, kırmızıya çalan 
kumral saçlı, iki gözünü de sık sık kır- 
pıştıran, yüzü çilli bir erkek çocuk, 
Beşiktaş'ta Camgöz Sokağı'ndaki 
evinden dışarı çıktı. Babasının panto- 
lonundan bozma uzun paçalı panto- 
lonunun sol cebindeki babaannesinin 
kendine verdiği kâğıt iki buçuk lirayı 
sıkı sıkı tutuyordu...Eve bir kilo dağ- 
lıç koyun kıyması ve de ekmek ala- 
caktı... Ekmek için gerekli “ekmek 
karneleri” ise, pantolonunun sağ ce- 


binde, bir gazete kâğıdına özenle sa- 


rılmış duruyordu... Bakkal Kara- 
bet'in ordan yokuş aşağı Köyiçi'ne, 
Çarşı'ya doğru hızla inip, kahvelerin 
ordan sola döndü...Yedi Sekiz Hasan 
Paşa Fırınına girip önce ekmek karne- 
lerini, ardından kâğıt iki buçuk lirayı 
uzattı. Arka cebinden fileyi çıkartarak 
yuvarlak ve neredeyse simsiyah iki 
ekmeği özenle yerleştirdi. Ardından 
fırından çıkıp köşedeki kasap dükkâ- 
nına yöneldi. İçeri girmeden kasabın 
kocaman vitrinine gözü takıldı. Vit- 
rinde yan yana, yüzülmüş dört koyun 
baş aşağı asılıydı... Koyunların kelle- 
leri yoktu... Dördünün de kuyrukla- 
rının çıkış noktasına kocaman ve 
kıpkırmızı birer gül iliştirilmişti... 
İçeri girdi...Tezgâhın arkasındaki du- 
varda bulunan fiyat levhasına gözleri 
ilişti: “Dağlıç... Kıvırcık... Kara- 
man... Sığır... Süt dana...” Hepsinin 
karşılarına fiyatları yazılmıştı. Az 
sonra kasabın uzattığı iki kez çekilmiş 
Dağlıç kıyma paketini alıp fileye, ek- 
meklerin üzerine koydu... Kasaptan 
çıkıp Ortabahçe Caddesi'ne yö- 
neldi...Suat Park Sinemasının hemen 
önünde kocaman iki afiş vardı... Çilli, 
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on yaşlarındaki çocuk Arap filmi için 
“Hum, hissi!..”, “Amerikan filmi için 
“Hım, milli!..” diye mırıldandı... Bi- 
rinci filmin afişinde resimlerle birlikte 
“Aşkın Gözyaşları, Emine Rızık, Yusuf 
Vehbi” ikincisinde ise “Kovboyun İn- 
tikamı, Gene Atury” yazıları yer al- 
mıştı... Çocuk, neredeyse yüksek 
sesle mırıldandı: “ Amerikan kovboy- 


w 


ları aslan Cinaytri!” Ardından hemen 
ekledi o günlerin moda bir melodisini: 
“Ah Suzanna, ekmek vesikayla, söyle 
babana, seni versin bana!...” 

Çocuk, mırıldana mırıldana, fi- 
leyi sırtlayarak Camgöz Sokak'taki 
ahşap, cumbalı, sokağa bakan pence- 
releri kafesli, ahşap evinin yolunu 
tuttu... Evin kapısının tokmağını tak 
tak çalarken artık başka bir ezgi vardı 
dudaklarında... Seyrettiği son filmin 
ardından aklında kalan, sözleri ma- 
halledeki çocuklar tarafından uydu- 
rulmuş, tekerleme benzeri bir ezgi: 
“Damdan kedi atladı, sıçanın ödü pat- 
ladı, Marka Polooo, Marka Polooo!..” 

6 Haziran 1944'te, akşamın alaca- 
karanlığında, Beşiktaş Çarşı'da balıkçı 
tezgâhlarının tam karşısındaki mey- 
haneden, Abbas'ın meyhanesinden 
birkaç el silah sesi işitildi... Çok geç- 
meden tüm Beşiktaşlıların tanıdığı, 
yanağında neredeyse el kadar kara- 
kırmızı bir et beni bulunan semt deli- 
kanlılarından Balıkçı Tatar Murtaza, 
elinde namlusundan dumanlar tüten 
rovelver, meyhanenin kapısında şöyle 
bir göründü, sonra hızla koşarak Tuz 


Baba yönünde gözden kayboldu... 

6 Haziran 1944'te, akşamın alaca 
karanlığında, Beşiktaş Çarşı'da ba- 
lıkçı tezgâhlarının tam karşısındaki 
bahçeli meyhanede, Abbas'ın meyha- 
nesinde, Balıkçı Murtaza, Balıkçı 
Tatar Mustafa, Manav Hasbi'yi rovel- 
verle üç yerinden vurup yere ser- 
Hasbi'yi beş on dakika 


geçmeden kardeşi Kemal ile Arnavut 


mişti... 


Adnan, Amigo Adnan kilisenin 
hemen arkasındaki evlerine taşıdı... 
Murtaza'nın öteki kardeşi Nusret ise 
Ortabahçe 
muayenehanesi olan Doktor Keklik- 


Caddesi'nin girişinde 


yan'ı çağırmaya gitti... 
Çabalar Doktor 
Keklikyan geldiğinde Hasbi çoktan 


boşunaydı... 


ölmüştü... Annesi, baş ucunda dövü- 
nüp ağlıyordu... 

6 Haziran 1944'ün belki de 
hemen ertesi günü, neredeyse Beşik- 
taştatüm Çarşı delikanlıları şu garip 
türküyü mırıldanmaya başlamışlardı: 

Sekiz sekiz on altı 
Burası Feneraltı 
Lastik gibi uzarım 
Fiyakanı bozarım 
Anne, anne kalksana 
Lambaları yaksana 
Hasbi yaralı gelmiş 
Yarasına baksana!.. 

6 Haziran 194/te Fransa'nın 
Manş Denizi'ne bakan kuzeybatısın- 
daki Normandiya kıyılarında, daha 


gün ağarmadan beş altı sığır, uçsuz 


bucaksız uzanıp duran plajlara fazla 
uzak olmayan çayırlıkta otluyorlardı... 
Hayvanların hepsi de daha Alman 
işgalci askerlerinin her nasılsa el koy- 
madıkları, iri gövdeli ve hepsi de sarı, 
siyah ve beyaz üç renkten oluşan alaca 
donlu Normandiya sığırlarıydı... 
Elinde uzunca bir sopa, sığırları 
güden yaşlı Fransız kadın gözlerini 
“ha belirdi ha belirecek” ufuk çizgi- 
sine doğru diktikten sonra kendi ken- 
dine “Allah Allah”, diye söylendi, 
“Havada, denizde bir tuhaflık var!..” 
Normandiya kıyılarındaki çayır- 
lıkta beş altı Normandiya sığırını 
güden Fransız yaşlı kadının sezgileri 
yerindeydi... Gerçekten havada bir tu- 
haflık vardı... Denizde de bir tuhaflık 
Nitekim, 
gökyüzünden giderek artan, güçlü ve 


vardı... çok geçmeden 
olağanüstü yoğun bir uğultu işitil- 
meye başlandı. Deniz ufkunda da ne 
oldukları belirsiz sayısız karaltı, sayı- 
sız minik minik karaltı sanki karşıdaki 
İngiltere'den Fransa kıyılarına doğru 
ağır ağır yaklaşıyor gibiydi... 

Bir süre sonra gökyüzünden 
gelen o inanılmaz gürültü daha da 
artıp yoğunlaştı, büyüdü... Yaşlı Fran- 
sız kadın ufka doğru gözlerini kısıp 
dikkatle baktıktan sonra “Uçaklar!” 
diye mırıldandı ve kendisinden 
umulmaz bir davranışla ok gibi ye- 
rinden fırlayıp sığırlarını gerisin geri 
fazla uzakta olmayan, damları çi- 
menle kaplı ahırlarına sürüp kapattı... 
Hemen kocaman bir ağacın dibine 


TÜRK 
DİLİ 
sinip beklemeye başladı. 

6 Haziran 1944'te Londra'da gün 
ağarırken İngiliz Reuters Haber 
Ajansı, İkinci Dünya Savaşı'nın son- 
lanmasında ilk adım sayılan “Nor- 
mandiya Harekâtı'nın başladığını 
bütün dünyaya duyuruyordu... Hare- 
kâtta, 156000 Amerikalı, İngiliz ve Ka- 
nadalı asker; çeşitli 2000 savaş gemisi, 
4126 çıkartma gemisi, 804 araç taşıma 
gemisi, yüzlerce tank Manş Denizi'ni 
aşarak Fransa'daki Alman kuvvetle- 
rine karşı büyük bir saldırıya geçti... 

Gün artık ağarmışken tüm karşı 
koymalara rağmen Amerikan ve İngi- 
liz paraşütçü birlikleri Alman hatları- 
nın gerilerine inmeyi başarmışlardı... 
İkinci Dünya Savaşı'nda artık talih 
tam olarak, kesinlikle Müttefiklerden 
yana dönmüştü... 6 Haziran 1944'ten 
tam on bir ay bir gün sonra, 7 Mayıs 
1945'te Almanya kayıtsız şartsız tes- 
lim olacaktı... 

6 Haziran 1944'te en öndeki çı- 
kartma gemisinden fırlayarak Nor- 
mandiya'ya ilk ayak basan, ABD'nin 
New Hampshire Eyaleti'nden Çavuş 
George Harisson oldu... George Ha- 
risson Normandiya plajlarındaki ince 
kum taneleri üzerinde ancak dokuz 
on ayak izi bırakabildi... Alman tab- 
yalarında, Bonn varoşlarında oturan 
ve savaş öncesi berberlik yapan 
Weber Schmith'in silahından çıkan 
mermi, Amerikalı çavuşu cansız yere 
sermişti... 


6 Haziran 1944'te, ikindiye doğru 


347 


348 


TÜRK 
DİLİ 
Müttefik Kuvvetler Normandiya'nın 
birçok stratejik mevkisinde köprübaşı 
tutmuşlardı. Akşamüstüne doğru 
Alman savunma tabyalarından Zarah 
Leander'in söylediği “Lily Marlen”, 
İngiliz BBC Radyosundan ise Frank 
Sinatra'nın “Give me five minutes 
more, only five minutes more / Only 
five minutes more / Only five minutes 
more, on your arms” şarkıları çalınıy- 
ordu... 

İkinci Dünya Savaşı tüm kor- 
kunçluğuyla sürüyordu... Daha Pa- 
risin işgalden o kurtarılmasına, 
Polonya'nın alınmasına, Almanya'nın 
kendi sınırları içine çekilmesine, 
ABD'li General Patton'un İtalya'dan; 
Sovyet Generalleri Rokosovski ve Ju- 
kow'un kuzeyden Berlin'e yürümele- 
Hitler'in intihar 


ABD'lilerin Japonlara atom bombası 


rine, etmesine, 
atmasına, Japonya'nın kayıtsız şartsız 
teslim olmasına, savaşın bitmesine 
hayli zaman vardı... 

6 Haziran 1944'te Beşiktaş'da altı 
yedi kız çocuğu, el ele tutuşmuş, 
hoplaya zıplaya ront söylüyorlardı... 
Ront, “Hapı yuttu Almanya!.. Hapı 


14 


yuttu Almanya!” diye bitiyordu ama, 
daha savaşın bitmesine on bir ay bir 
gün vardı... Sovyetler Birliği sivil- 
asker 17 milyon, Almanya 6 milyon, 
Japonya 2 milyon, Fransa 570 bin, İn- 
giltere 500 bin, Polonya 6 milyon 800 
bin, Yugoslavya 1 milyon 600 bin, tüm 
dünya 35 milyon 488 bin kayıp ver- 


mişti... 

6 Haziran 194/te Türkiye'de 
ilkokulların Hayat Bilgisi ders kitap- 
larında şu bilgiler yer alıyordu: 
“Türkiye (oCumhuriyeti'nin oyüz 
ölçümü 776 bin kilometre kare, nü- 
fusu ise 19 milyon 500 bindir...” 

Ne gündü ama 6 Haziran 1944... 
Beşiktaş'ta 18. İlkokulda altı yedi kız 
çocuğu, kırmızıya çalar kumral saçlı, 
çilli bir erkek çocuğu, Köyiçi'nde Ab- 
bas'ın meyhanesinde Balıkçı Murtaza, 
Amigo Armavut Adnan, Manav Hasbi, 
Doktor Keklikyan, Normandiyalı yaşlı 
bir Fransız kadını, ABD'nin New 
Hampshire Çavuş 
George Harisson, Almanya'da sivil- 


Eyaleti'nden 


ken Bonn varoşlarında berberlik 
yapan er Weber Schmith, Zarah Lean- 
der, Marlen Dietrich, Frank Sinatra el 
ele tutuşmuş, hoplaya zıplaya, avaz- 
ları çıktığı kadar bağırarak, bir ağız- 
dan aynı ezgileri söylüyorlardı: 

İsveç, Norveç, Danimarka / Belçika, Fe- 
lemenk, Hollanda / Hapı yuttu Almanya / 
Hapı yuttu Almanya! 

Ah Suzanna, ekmek vesikayla, söyle 
anana, seni versin bana! 

Amerikan kovboyları aslan Cinaytri! 

Anne anne kalksana, lambaları yaksana 
/ Hasbi yaralı gelmiş, yarasına baksana! 

Lily Marlen! Lily Marlen! 

Give me five minutes more, only five 
minutes more, only five minutes more, on 
your arms! 


Ah 6 Haziran 1944 ah! 


Sanskrit Kökenli Çurni Kelimesinin 


Anlamı “Barut” mu 
Yoksa “Toz” mu? 


PROF. DR. OSMAN F. SERTKAYA 


ski Uygur tıp metinleri üzerinde Dr. Mahmut Gürgan'la, yaptığı bir 

E araştırma için, çalışıyoruz. Mahmut Bey metinlerde geçen çurnı ke- 

limesi için merhum hocam Ahmet Caferoğlu'nun Uygur Sözlüğü ve 

ikinci baskısı olan Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü adlı eserlerine bakmış ve keli- 

menin anlamını “barut” şeklinde bulmuş. Bana “bu karşılık doğru mudur?” 

diye sordu. Ben de doğru anlamın “toz, pudra” olması gerektiği, “barut” 

karşılığının çeviri yanlışı olduğunu söyledim. Mahmut Bey “Hocam! lütfen 

bunu bir yazı ile düzeltiniz. Çünkü Deontoloji Enstütüsündeki meslektaşlarım 

başta olmak üzere herkes bu yanlış “barut” karşılığını buluyor ve naklederek 
kullanıyor.” dedi. 

Gerçekten de 6 yıl önce Koç Üniversitesi Öğretim Üyelerinden Doç. Dr. 
Timur Kocaoğlu, Genel Ağ'daki Türkoloji sayfasında Afganistan Özbekçesi ile 
yazılan bilmece ve bulmacalarda Cukri (Çükri) şeklinde geçen bir kelimenin 
anlamını sormuştu. Ben de Genel Ağ yolu ile Cukri (Çükri) kelimesi hakkında 
kendisine şu cevabı vermiştim. 


Sevgili Timur 

CUKRİ (ÇÜKRİ) kelimesinin anlamı ve kökeni konusundaki 
soruna ancak cevap verebiliyorum. 

Kelime Türk lehçelerinde Afganistan Özbekçesinin dışında 
Kırgız Türkçesinde de ÇÜKÜRÜ şeklinde geçiyor ve İran kökenli 
olarak gösteriliyor. Bu bitkinin Rusça adı halk arasında KİSLİÇKA 
şeklinde küçültme şekliyle de ifade edilen KİSLİTSA olup karşılığı 
da “KUZUKULAĞI”'dır.. Ispanakgillerden olan bitkinin Turetsko- 
Russkiy Slovar “daki “KUZUKULAĞI” maddesi “Şavel vorob'inıy, 


' K. K. Yudahin, Kirgizsko-Russkiy Slovar, M. 1965, s. 878. 
ği Mustafayev-Şerbinin, Russko-Turetskiy Slovar, M., 1972, s. 323a. 
İM. 1977, 579b. 
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şavelyok (Rumex acetosella) karşılığını verir. 

Türkçe Sözlük'deki' “KUZUKULAĞI” maddesi ise “Kara buğ- 
daygillerden, sulak yerlerde yetişen, çiçekleri iki evcikli ve kır- 
muzımtrak bir bitki, yaprakları salata olarak kullanılır (Rumex acetosa) 
bilgisini veriyor. 

Merhum hocamız Turhan Baytop'un TDK tarafından yayım- 
lanan Türkçe Bitki Adları Sözlüğü” adlı eserindeki KUZUKULAĞI 
(Rumex acetosella) maddesi bitkiyi tanıtarak bitkinin Anadolu'da kul- 
lanılan diğer isimlerini veriyor. Ancak bitki ve ailesi hakkında daha 
geniş bilgi Yine Turhan Baytop'un Türkiyede Bitkiler İle Tedavi" adlı 
eserindeki KUZUKULAĞI maddesinde bulunmaktadır. 

Bu bitki Armenag Bedevian'ın Illustrated Polyglottic Dictionary of 
Plant Names in Latin, Arabic, Armenian, English, French, German, Ital- 
ian and Turkish Languages” adlı sözlüğünde No 3008 Rumex acetosella 
ve No 2506 Oxalis acetosella (Küçük kuzukulağı) ve No 3007 Rumex 
Acetosa (Kuzukulağı) vs. şeklinde de geçiyor. 

Arapça adı HUMMAÂAD / HUMMAÂZ olan bitkinin adının Yu- 

350 dahin'de İran kökenli gösterilmesi beni kelimenin Sanskrit kökenli 
olabileceği fikrine götürdü. Gerçekten de Steingass, s. 397a'daki 
CHUKRİ “sorrel |Kuzukulağı|” maddesi eski Uygur Türkçesine san- 
skrit CURNA'dan geçen ÇURNI kelimesine benzemektedir. 

Gerçekten de Sir Monier Monier-Williams”ın Sanskrit-English Dic- 
tionary, s. 399c'deki CUKRA “sorrel” madddesi bu paralelliği kur- 
mamda haklı olduğumu gösterdi. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki skr. CUKRA kelimesi Farsça üz- 
erinden Afganistan Özbekçesine CUKRi (ÇÜKRİ), Kırgız Türkçesine 
de ÇÜKÜRÜ şeklinde geçmiştir. Kelimenin Skr. karşılığı “sorrrel 
Ikuzukulağıl|”, Arapçada “hummâd / hummâz”, Rusçada ise 


“kislitsa” şeklinde geçer. 


Bu cevabımla ilgili olarak Türkoloji sayfasında Adnan Atabek imzası ile 16 
Temmuz 2003, saat 10.30'da “Çükri-kuzu kulağı-bilim” başlığı ile verilen cevap 
yazısında sap ile saman karıştırılmış, A. Atabek okuduğunu anlamamış, benim 


“2, K-Z, Ankara, 1998, s. 1429b. 
* Ankara, 1994, 5. 192-193, 

* İstanbul, 1984, 5. 314-315. 

” Cairo, 1936. 
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Doç. Dr. Timur Kocaoğlu'nun sorusuna verdiğim açıklamamda olmayan 
ifadeleri ve anlamları konuya sokuşturmuş ve kendisinin bu sokuşturmalarına 
dayanarak sahtekârlık yapıldığını söylemiş, “başka sözleri yabancıya yama- 
mak çılgınlıktır” gibi ifadeler kullanmış, ancak benden de gereken cevabı 
almıştı. 

Benim Timur Kocaoğlu'na verdiğim bilgi notunu iyi anlamak için önce 
Hintçeden Türkçeye kelime geçişlerinin sistemi üzerinde durmak gerekiyor. 

Türk-Hint kelime alışverişi, bugünkü bilgilerimize göre, direkt yoldan 
değil, dolaylı yoldan olmuştur. Budizm Hindistan'dan yayılırken önce Çin'e 
ve İran kavimlerine geçmiştir. Hintçe kelimelerin ise Çince, Sogdça, Toharca, 
Tibetçe gibi dillerden Eski Türkçeye tercüme edilen dini eserler yoluyla 
Türkçeye geçtiğini biliyoruz. Ancak bu geçişte Hintçe kelimenin önce aracı 
dilin sonra da Türkçenin gramer kurallarına uyması sonucunda belirli değişik- 
liklere uğradıkları da gerçektir. İşte bu yüzden Skr. dhyana —- Uygur. dyan, Skr. 
kalpa — Uygur. k(a)lp, Skr. ksana — Uygur. kşan, Skr. mahârâca — Göktürk makaraç 
— Uygur. maharaç, Skr. punya — Uygur. buyan, Skr. nirvâna — Uygur. nirvan, Skr. 
samsâra — Uygur. sansar, Skr. sütra — Uygur. sudur, Skr.vihâra — Uygur. vihar gibi 
geçişmelerde Hintçe kelimelerin sonundaki -a sesinin Türkçede kaybolduğu, 
Skr. ratna — Uygur. erdini, Skr. cürna — Uygur. çurnı, Skr. cukra — Uygur. çukrı 
gibi kelimelerde de Hintçe kelimelerdeki -a son sesinin Türkçede -i şeklini 
aldığı tespit edilmiştir. 

Ayrıca Hintçe isimlerde artikel vardır. Türkçede ise artikel yoktur. 
Dolayısıyla Hintçe kelimenin artikelini gösteren ek kelime Türkçeye geçerken 
ya düşer, ya da değişir. 

Meraklıları Masahiro Shögaito'nun “Kodai uigurugo ni okeru indo raigen 
shakuyö-goi no dönyükeiro ni tsuite — On the Routes of the Loan Words in the 
Old Uigur Language”, Eddy Moerloose'ın “Sanskrit Loan Words in Uighur”” 
ve Jens Peter Laut'un Der frühe türkische Buddhismus und seine litararischen 
Denkmüâler “ adlı araştırmalarında bu geçiş denkliklerini listeler hâlinde derin- 
lemesine işlediklerini görebilirler. 

Şimdi Skr. “cürna”dan eski Uygur Türkçesine çurnı şeklinde geçen keli- 
menin “Barut' olarak anlamlandırılışı nereden geliyor buna bakalım: 

Ahmet Caferoğlu, Uygur Sözlüğü, Birinci Bölüm, A-K, İstanbul, 1934, s. 


- Ajin Afurika gengo bunka Kenkyü — Journal of Asian and African Studies, 15, 1978, s. 79-110). 
: Journal of Turkish Studies — Türklük Bilgisi Araştırmaları, 4 (1980), s. 61-78. 
“ Wiesbaden, 1986. 
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48'deki “çurnı Barut. H. 14,3; 8, 88 — Skr. cürna “İnce toz, un, barut”. (Bak. H.1 
s. 16 notl; TI. 8, 45; 12, 110; Kaş. 1. 363” maddesinde bunu söylüyor. Hocam 
Caferoğlu'nun kaynağı da Reşid Rahmeti Arat'ın Zur Heilkunde der Uiguren 
adlı doçentlik tezinin |. cildindeki açıklama notudur. Bu Almanca açıklama no- 
tunu aşağıda aynen veriyor Türkiye Türkçesine çeviriyorum: 
3. çurnı. Aus dem Skr. cürna “feiner Staub, Mehi, Pulver”. Wir haben 
hier wiederum ein gutes Beispiel für das auslautende Skr. -a (<9) — uig. -i. s. 
auch: kuşfha — kuşdi (91). 
Es scheint neben der ursprünglichen Bedeutung “Pulver” (s. ZZ. 4, 

8, 88 und 92). auch das fertige Prâparat (Medikament) zum Ausdruck zu brin- 

gen (s. Z.3, 6 und 163), vgl. die bestimmten Prâparate: ankabuş çurnı otı (6) 

und suksumur çurnı (14). KAŞ. kennt çurnı nur als “Abfuhrmittel” 

I8. çurnı. Skr. cürra “Çok ince toz, un, pudra'dan. Burada tekrar Skr. 

-a (<9) — Uyg. -i için güzel bir örneğe sahibiz. bk. aynı zamanda kuşfha — kuşti 

(91). 

Öyle görünüyor ki kökenindeki anlamı “Pudra'nın yanısıra (bk. 4, 

8, 88 ve 92. satırlar) aynı zamanda hazırlanmış ilaç (müstehzar, preparat) an- 

lamına da geliyor. (bk. 3, 6, 163), Krş. belli ilâçlar: ankabuş çurnı ot (6) ve suk- 

sumur çurmı (14). Kâşgari. curnı'yı sadece “müshil” olarak tanıyor.| 

Ahmet Caferoğlu Reşid Rahmeti Arat'ın çumı için verdiği “Pulver” ke- 
limesini “barut” olarak anlamlandırmış. Ben ise bu kelimeyi yukarıda “pudra' 
olarak çevirdim. 

“Pulver” kelimesinin Almancadaki anlamları için bk. Karl Steuerwald, 
Deutsch-Türkisches Wörterbuch, s. 431la-b. 

das Pulver 1. Pudra, toz; 2. (Schief3“) barut; 3. fp. toz ilaç; pulverig 

“tozlu, tozumsu, toz halinde”; purverisieren toz hâline getirmek, tozlaştır- 

mak, der Pulverschnee “toz halindeki kar”. 

Görüldüğü gibi R. Rahmeti Arat Almanca çevirisinde “Pulver” kelimesini 
kullanmış, Ahmet Caferoğlu da bu kelimenin Almancadaki ilk anlamları olan 
“toz, pudra” karşılığı yerine ikinci karşılığı olan “Barut” karşılığını kullanmış, 
böylece 1934”ten başlayan ve bugüne kadar devam eden bir yanlış karşılık kul- 
lanılır olmuştur. 

Eczacılıkta bir ilacın ham maddesi sert veya iri bir madde ise, ufaltmak, in- 
celtmek için dövülür, ezilir, öğütülür. 


“Dövmek” fiili Eski Uygur tıp metinlerinde sokmak şeklinde geçer. Sokmak 


“ Wiesbaden, 1974. 
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“dövmek, ezmek” fiilinden fiilden isim yapan -gu eki ile yapılan bir aletin adı 
olan Sokgu kelimesi “havan” anlamında kullanılır. Bugün Anadoluda bug- 
dayın bulgur hâline getirilmesi birçok yerde büyük sokularda yapılır. Kelime 
bir halk türküsünde şöyle geçiyor: Sokuda bulgur gelinim, sokuda bulgur. 

Eski Uygur Türkçesinde yumışak sokmak “hafif dövmek” demektir. Mesela 
cevizi, fıstığı hafif döver, tatlı içine, üstüne serpersiniz. 

Eski Uygur Türkçesinde inçke (yinçke) sokmak “ince dövmek, iyice dövmek” 
demektir. Döveceğiniz maddeyi iyice inceltir, toz, pudra, kına hâline getirirsiniz. 
Bu iyice dövülerek inceltilmiş, toz, pudra, kına hâline getirilmiş nesnenin eski 
Uygur Türkçesinde çurnı şeklinde kullanılan karşılığının aslı Sanskrit cürna 
kelimesidir. 

Eski Uygur Türkçesinde çurnı kılmak “bir nesneyi döverek, ezerek, 
öğüterek toz, pudra, kına inceliğine getirmek” demektir. 

çurnı kelimesi Kutadgu Bilig'in 1064. beytinde çurnı ögüt- şeklinde geçiyor. 

Dolayısıyla cisimler çurnı kılındığında “toz” hâline “pudra” hâline getir- 
ilir, “barut” hâline getirilmez. Keza Almancadaki der Pulverschnee kelimesini 
“toz hâlindeki kar, çok ince yağan kar” yerine “barut hâlindeki kar” diye an- 
lamak ve çevirmek de mümkün değildir. Bu yüzden çurnı — “barut” anlayışı 
ve buna bağlı olarak söylenen sözler ile verilen hükümler havada kalmaya ve 
boşlukta yüzmeye mahkümdur. 

Sir Gerard Clauson'un Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century 
Turkish, s. 430b'deki çurnı maddesi de şöyledir: 


çurnı: “powder; 1.-w. ultimately der. f. Sanskrit c,rna, same mean- 
ing. N. o. a. b. Uyğ. VII ff. Civ. (in medical prescriptions) rasayan çurnı 
“rasâyana powder” TT V1122, 1; TT VII M. 19-20 (antağ); common in HI and 
II: Xak. XI. çurnı: “a laxative drug (daw© mushil) compounded by Turkish 
physicians Kaş. 1435: KB (in a verse with several unidentified drugs) ya çurnı 
ögit'or have a powder ground” 1064; a. o. 2887 (Kaş.'s translation should per- 
harps be adopted here). 


“Powder” kelimesinin İngilizcedeki anlamları olan “1. toz; 2. pudra; 3. 
barut” için bk.” 


Annemizin veya eşimizin pasta, kek vs. yaparken hazırladığının iyice 


” Oxford, 1972. 
> Hâmit Atalay, İngilizce-Türkçe Sözlük, 2, J-Z, Ankara, 1999, s. 2657. 
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kabarması için kullandığı pudra inceliğinde olan baking-powder'e “pişirme tozu 
- kabartma tozu” yerine “pişirme barutu — kabartma barutu” mu diyeceğiz. 
Bu bakımdan Almanca Pulver, İngilizce Powder kelimesini “barut” yerine 
“pudra” şeklinde anlamak gerektiği iyice anlaşılmıştır sanıyorum. 

çurnı öğit- örneği için de şunları söyleyebiliriz. 

Reşid Rahmeti Arat Kutadgu Bilig'in 1064. beytini 

kerek kat selise kerek tiryak it / kerek matrıdus kat ya çurnı ögit 
okumuş ve “ister şelise kat, ister tiryak yap, ister matridus karıştır, ister müshil 
ver” şeklinde anlamlandırmıştı. 

Peter Zieme'nin bu beyti “Indische Wörter in nichtbuddhistischen alt- 
türkischen Texten” “ adlı araştırmasında 

kerek kat silise kerek tiryak it | kerek ma tridoş kat ya çurnı ögit 
şeklinde yeniden okuyarak anlamlandırdığını da bildirelim. P. Zieme Kutadgu 
Bilig'in 1064. beytinin ikinci mısrasındaki Arat'ın matriduş okuduğu kelimeyi 
ma tridoş şeklinde iki kelime olarak düzeltmiştir. Buradaki mua kelimesi Türkiye 
Türkçesinde “dahi, da/de” anlamına gelen pekiştirme fonksiyonlu edattır. 
Zieme tridoş kelimesini ise Skr. #ridoşa — Uygur. üç doşlar şeklinde yani ariri, 
viriri, ve haritaki olarak açıklamaktadır. 

Görüldüğü gibi Sanskrit kökenli kelimeler Eski Türkçenin Göktürkçe, 
Uygurca gibi metinlerinde değil, Orta Türkçenin Kutadgu Bilig, Divanü Lugati't- 
Türk gibi metinlerinde de görülmektedir. 


“ Indien und Zentralasien. Sprach- und Kulturkontakt. Vortrâge des Göttinger Symposions vom 7. bis 10. 
Mai 2001, Wiesbaden, 2003, s. 153-163. 


Şiirli Sözler 


FATMA CAN 


ılların içimizde biriktirdiği anılarla; bizi yaşatan, üzen, sevindiren 

Y hatta bazen bezdiren duygularla yüreğimizi konuşturan, coşturan, 
ardından da avutan bir sanat olmasından hepimizin zaman zaman 

şiire sarıldığı olmuştur. Neden mi? Çünkü şiir; en asil yanıyla, en nazik ola- 


nıyla sevgiyi anlatmıştır da ondan. 


Edebiyatın her dalı insana ayrı bir tat verir. Şiir ise çoğu zaman edebi- 
yatın başlangıç noktasıdır. Şiir çığlığımız, dünümüz ve yarınımız... Şiir ata- 
dan toruna “ah”lı dokunuşumuz...Şiir vurmadan, kırmadan doğrulara ulaşma 
arzumuz... 


Hepimiz hayatımız boyunca ayrı öyküler içinde rol alıyoruz.Bu öykülerde 
ya en önemli kişi oluyor ya da kenarda köşede izleyici kalıyoruz. Oysa hayat 
elimizden sabun gibi kayıp giderken şiirde aramamız gereken en önemli 
unsur; onun güzel olana sahip çıkma, hayatı en iyi şekilde değerlendirebilme, 
doğru iletişimler kurarak insana yaraşır özellikte duygularla yaşama yetene- 
ğini verebilmesi olmalıdır. 


Şiir yalnızca “dizelerle anlatım” değil ki... Şiir tadında cümlelerden söz edi- 
yorum. Sait Faik “Bir insanı sevmekle başlar her şey” derken bunu başarma- 
mış mıdır? Önce sevgi ile dolmak ve ardından bunu sözlere boşaltmak... Şiirde 
sevgiyi anlatmak, şairce bir başlangıçtır aslında. Sevgi dolu sözlerle hem çağına 
hem de yıllara yağmak... Dillerde ve gönüllerde çıkarsız bir yer kazanmak... 


Sevgi sevmeyi sevmek olduğundan Fuzuli, sevgiyle anılacaktır; Mecnun 
ise Leylaile. Şiiri şiir yapan gücün sevgiyle dolu olması gerektiğini düşünü- 
yorum. Toplumumuzun her kesiminde birçok insan için ortak değeri bulunan 
bazı şiirli sözlere baktığımızda bunu görebiliriz. 


Neler söylenmedi şiirlerde sevgi adına ... Sevgi, Ahmet Kutsi Tecer'in di- 
zelerinde “aranan”dır. 
Nerdesin 
Geceleyin bir ses böler uykumu, 
İçim ürpermeyle dolar: Nerdesin? 
Arıyorum yıllar var ki, ben onu, 
Âşıkıyım beni çağıran bu sesin. / Ahmet Kutsi Tecer 
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Yahya Kemal'de ise “sessiz bir gemi”dir: 

Dünyada sevilmiş ve seven nafile bekler; 

Bilinmez ki giden sevgililer dönmeyecekler. / Yahya Kemal Beyatlı 
Fikret'te çekingen bir yağmur tanesi... 

Yağmur 

Küçük, muttarid, muhteriz darbeler 

Kafeslerde, camlarda pür ihtizaz 

Olur dembedem nevha-ger, nağme-saz 

Kafeslerde, camlarda pür ihtizaz 

Küçük, muttarid, muhteriz darbeler.../ Tevfik Fikret 

Bazen sevilene sunulan bilgece bir öğüt, 

İnsanlar vardır, şafak vaktinde doğar, akşam ezanında ölürler. Dünya, senin göz- 


lerinin gördüğü gibi büyük değildir. Bütün fethedilmemiş gizlilikler, bilinmeyenler, 
ancak senin fazilet ve adaletinle gün ışığına çıkacaktır. / Şeyh Edebali 


Bazen özlenendir sevgi; 

Çoban Çeşmesi 

Ne şâir yaş döker, ne âşık ağlar, 

Tarihe karıştı eski sevdalar. 

Beyhüde seslenir, beyhüde çağlar, 

Bir sola, bir sağa çoban çeşmesi!.. / Faruk Nafiz Çamlıbel 
Bazen beklenen... 

Beklenen 

Ne hasta bekler sabahı, 

Ne taze ölüyü mezar. 

Ne de şeytan, bir günahı, 

Seni beklediğim kadar. 

Geçti istemem gelmeni, 

Yokluğunda buldum seni; 

Bırak vehmimde gölgeni, 

Gelme, artık neye yarar? / Necip Fazıl Kısakürek 
Bazen elimizden uçup giden güvercin. 

Bir Adın Kalmalı 

aynaların ardında sır 

yalnızlığın peşinde kuvvet 

evet nihayet 

bir adın kalmalı geriye 

bir de o kahreden gurbet 

beni affet 

Kaybetmek için erken, sevmek için çok geç / Ahmet Hamdi Tanpınar 
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Bakarsın güvendir sevgi... 

Rahatlık 

Sen büyüdüğün vakit çocuğum, 

Yine çiçekler açacak dallarda. 

Dallarda açan çiçekler gibi, 

Yine çocuklar uyuyacak masallarda. / Fazıl Hüsnü Dağlarca 

Sevgi; yaşamak 

Seviyorum Seni 

Seviyorum seni 

ekmeği tuza banıp yer gibi 

Seviyorum seni 

Yaşıyoruz çok şükür der gibi. / Nazım Hikmet Ran 

“Sevdiğin kadar sevileceksin.” diyen Can Yücel'e cevabı Necatigil'den alı- 

yoruz. “Sevgileri yarınlara bıraktınız” Sevgi mutlaka şimdi gerekli. 

Bazen bir öyküdür sevgi... 

Hikâye 

Sen Türkiye gibi aydınlık ve güzelsin. 

Benim doğduğum köyler de güzeldi. 

Sen de anlat doğduğun yerleri 

Anlat biraz. / Cahit Külebi 

Bazen korkulan... 

Korkuyorum 

Yağmuru seviyorum diyorsun, 

yağmur yağınca şemsiyeni açıyorsun... 

Güneşi seviyorum diyorsun, 

güneş açınca gölgeye kaçıyorsun... 

Rüzgârı seviyorum diyorsun, 

rüzgâr çıkınca pencereni kapatıyorsun... 

İşte, bunun için korkuyorum; 


Beni de sevdiğini söylüyorsun... / William Shakespeare 


Şiirde okuyucuyu öz kadar biçim de etkiler. Şiirde ölçülü veya ölçüsüz 
ayrımı yapmadan biçim ve özün ahenkli bir bütünlük içinde olması gerekti- 
ğine inanıyorum. İyi şiirin ilham ve emeğin yoğrulmasıyla zaman içinde ol- 
gunlaşacağını da biliyorum. Günümüzde çoğu serbest olan şiirlerimizde 
“imge” adına bazı çağrışımlar uyguluyoruz. Bu çağrışımlar şairin elinden çıkar 
çıkmaz alıp başını gidiyor. Bu özgürlük şiire zenginlik katabileceği gibi amaç- 
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sız bir yolculuğa da dönüşebiliyor. Ben birçok alanda olduğu gibi şiirde de 
usta-çırak ilişkisinin, daha iyiye gitme adına işe yarayacağını düşünüyorum. 
Bu nedenle özde de sözde de edebiyatın pirlerinin eserlerini okuyarak, anla- 
yarak ve yaşayarak bir şeyler üretilmeli diyorum. İşte o zaman taklit etmeden 
ama var olan değerleri de görmezden gelmeden davranmış olacağız ve böylece 
edebiyata, edebiyat adına eserler katmış olacağız. 

Kültür tarihimiz boyunca birçok şairimiz, hem kendilerini hem içinde bu- 
lundukları toplumu anlattılar, aktardılar. Kim Atilla İlhan'ın “ben sana mecbu- 
rum”unu dinlerken onun kadar inanmaz sevgiye? Yahya Kemal'in her biri 
özenle seçilmiş sözcükleriyle sonsuz huzuru yakalamak da şiirle değil midir? 
Biz, bu şairlerin kimini unuttuk, kimini yaşattık; kimini ise hiç duymadık. Şair 
Behçet Necatigil; “Kitaplarda Ölmek” şiirinde okuyucuların; edebiyatçıları on- 
ların eserlerini okumakla yaşattıklarını söylemiştir. Ben de Şairlerimizi onları 
okuma yoluyla yaşatabileceğimizi ve onlardan bu şekilde yararlanabileceği- 
mizi düşünüyorum. En öteden en beriye bilinmez devirlerin deryaları onlar... 
Onlar; gönlü yüce insanlar... Dilimizin ve edebiyatımızın yarınlara en seçkin bi- 
çimiyle ulaşması için hayata biraz Fuzuli gözüyle bakıp Leyla'yı tanımalı, biraz 
da Orhan Veli kadar deli dolu olabilmeliyiz. Bu deryaya bir damla nazire, yalın 
bir ses ve sonsuz sevgimle katılıyorum. Tüm dünyayı şiirin sihirli sözlerin- 


den yayılan sevgi, güven ve barışın sarmasını diliyorum. Sağlık ve esenlikle... 


Öteler 
Kafdağı'nda karıncaya sormuşlar 


Cevabını duyunca şaşırmışlar 


Oysa gerçek olur umutların her biri 


Karıncanın bile dağdan büyük hayali 


Gerçi yolun öte yanı karanlık 


Olsun yürümek demektir bir ışık 


İnsanız amacımız Kafdağı'ndan öteler 


Gel gör ki öteleri engin ufuklar gizler 


Öteler uzak değil, yüreğinde bilesin 


Sen iste yeter ki öteler beri gelsin 


p Trans-Turkic Studies, Festschrift ini 
Honour of Marcel Erdal, edited by 
Matthias Kappler, Mark Kirchner and 
Peter Zieme with the editorial assis- 
tance of Raihan Muhamedowa, Türk 
Dilleri Araştırmaları Dizisi 49, İstan- 
bul, 2010, 471 s. 


Lrans-Turkic Studies 


“1 ia Him e Maret di 


ik 


YRD. DOÇ. DR. ERSİN TERES 


rankfurt Johann Wolfgang 
F Goethe Üniversitesinden 
Temmuz ayı itibarıyla 
emekli olan Prof. Dr. Marcel Erdal bu 
yıl 65 yaşına bastı. 45 yıllık akademik 
hayatında Dil bilimi ve Türkoloji ko- 
nusunda pek çok makale, kitap, ta- 
nıtma kaleme alan Marcel Erdal, 
“geleneksel” Türkolojiyi aşan çalış- 
malarıyla tanınmaktadır. O, hem eş 
zamanlı hem de tarihsel Türkoloji 
üzerinde yaptığı çalışmalarında genel 
dilbilimsel yaklaşımlarının dışına çı- 
karak farklı bakış açıları getirmiş, 
Türkolojinin sorunlarını farklı açılar- 
dan ele almıştır. Hazırladığı önemli 
monografik çalışmalarıyla, (Old Tur- 
kic Word Formation: A functional appro- 
ach to the lexicon 1-2, Harrassowitz 
Verlag, Wiesbaden, 1991; Die Sprache 
der wolgabolgarischen Inschriften, Har- 
rassowitz Verlag, Wiesbaden, 1993; A 
Grammar of Old Turkic, Brill, Leiden, 
2004 vb.) Türkolojinin gelişimine 
önemli katkılarda bulunmuştur. 
Türkolojiye bu denli büyük kat- 
kıları olan Prof. Dr. Marcel Erdal için 
doğumunun 65. ve akademik yaşamı- 
nın 45. yılında dostları ve meslektaş- 
ları tarafından bir armağan kitabı 
hazırlanmıştır. Onun onuruna hazır- 
lanan bu akademik çalışma Trans-Tur- 
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kic Studies, Festschrift in Honour of Mar- 
cel Erdal başlığını taşımaktadır. 
Matthias Kappler, Mark Kirchner 
ve Peter Zieme'nin editörlük yaptık- 
ları ve Raihan Muhamedowa'nın yar- 
dımcı editör olarak çalıştığı bu 
armağan kitabı Marcel Erdal'ın genç- 
lik yıllarının geçtiği İstanbul'da Meh- 
met Ölmez tarafından Türk Dilleri 
Araştırmaları Dizisi içinde yayımlan- 
mıştır. Meslektaşlarının, arkadaşları- 
nın ve öğrencilerinin Marcel Erdal 
onuruna kaleme aldıkları 30 makale- 
den oluşmaktadır. 
Matthias 
Kappler, Mark Kirchner ve Peter Zie- 


Armağan, editörler 
me'nin ortak kaleme aldıkları bir 
Giriş yazısıyla başlıyor. Burada Mar- 
cel Erdal'ın Türkolojiye getirdiği 
farklı yaklaşımlara, çalışmalarının 
“geleneksel” Türkolojiyi aştığına de- 
inilerek akademik yaşamının önemli 
durakları üzerinde durulmuş. Kısaca 
onun Jarusalem”de Hebrew Üniversi- 
tesinde dil bilimi ve Hint-Avrupa dil- 
leri üzerine odaklanan çalışmalarının 
nasıl Türkoloji"ye kaydığı ifade edil- 
miş ve “çok konulu” akademik yaşa- 
mının ana hatları çizilmiştir. Marcel 
Erdal'ın temel olarak üç bilimsel konu 
üzerine yoğunlaştığı ifade edilmiştir: 
Eski Türkçe, Genel Türkoloji ve böl- 
gesel çalışmalar (temel olarak Akde- 
niz coğrafyasını ilgilendiren konular). 
Giriş kısmı armağanın hazırlanma- 
sında emeği geçenlere teşekkürle 
sona ermektedir. 

Giriş kısmından hemen sonra 


Marcel Erdal'ın 1973 yılından 2010 yı- 
lına kadar yaptığı akademik yayımla- 
rın listesi verimişti. Bu kısım 
Elisabetta Ragagin tarafından hazır- 
lanmıştır. Liste monografik çalışma- 
la, makaleler eleştiri yazıları, 
editörlük yapılan çalışmalar şeklinde 
sıralanmaktadır. Yayın listesinden 
sonra makaleler başlamaktadır. 
Marcel Erdal Armağanı'ndaki ilk 
makale özellikle Eski Uygurca üze- 
rine yaptığı çalışmalarla tanınan 
Klaus Röhnborn'a aittir. Almanca ola- 
rak kaleme alınan bu makale Zur Pho- 
notaktik des Altturkischen “Eski 
Türkçenin Sesyönlemine Üzerine” 
başlığını taşımaktadır. Röhnborn, bu 
makalede Eski Türkçenin fonem sı1- 
nırlamaları üzerine durmuş, Eski 
Türkçede birbirine uyum sağlayan, 
birbirinden sonra gelebilen sesleri ele 
almış, sesbirimlerin dizilişlerinden 
bahsetmiştir. Armağan'daki ikinci ma- 
kale aynı zamanda Armağan'ın edi- 
törlerinden de olan ve Eski Türkçe, 
özellikle Eski Uygurca üzerine yaptığı 
önemli çalışmalarla tanıdığımız Peter 
Zieme'ye aittir. Onun makalesi Gab es 
Entnasalisierung im Altuigurischen? 
“Eski Uygurca'da Sonda Nazallaşma 
Var mıdır?” başlığını taşımaktadır. 
Makalenin başlığından da anlaşıla- 
cağı üzere Zieme, Eski Uygurcada 
sözcük sonunda nazal / bulunup bu- 
lunmadığını tarihi metinlerden ör- 
neklerle açıklamaya çalışmaktadır. 
Abdurishid 


Yakub tarafından kaleme alınmıştır. 


Üçüncü makale 


Notes to Dislocation in Early Old Turkic 
“Erken Eski Türkçede Yer Değiştime 
Üzerine Notlar” başlığını taşımakta- 
dır. Yakub, bu makalede Eski Türkçe- 
nin söz dizimindeki ögelerinin yer 
değişmeleri üzerinde durmakta, Eski 
Türkçe'nin söz diziminde öğelerin 
yer değiştirmesinin göründüğü kadar 
basit bir durum olmadığını belirtip 
bunların sebeplerini tartışmaktadır. 
Bir sonraki makale Eski Uygurca ça- 
lışmalarıyla tanıdığımız Jens Peter La- 
ut'un Woraus besteht der altturkische âr 
“Eski Türkçede Bir ör Neden Mey- 
dana Gelir?” başlıklı yazısıdır. Al- 
manca Olarak kaleme alınan 
makalede insan vücudunun parçala- 
rına Eski Türkçede verilen adlar akta- 
rılmış, bu adlar hem insan vücudu 
üzerinde gösterilmiş hem de liste ha- 
linde verilmiştir. 

Armağan'daki bir diğer yazı Ma- 
sahiro Shögaito'nun A Chinese Agama 
Text Written in Uişhur Script and the 
Use of Chinese “Uygur Yazısı ile Yazı- 
lan Bir Agama Metni ve Çincenin Kul- 
lanımı” başlığını taşıyan makalesidir. 
Uygur yazısı ile yazılmış Çince me- 
tinlerin fragmanlarından bahsedilen 
makalede, Asya Sanat Müzesinde 
MIK 111 7256 (TT M 128) numarada 
korunan bir Âgama-sutra'dan bir pasaj 
aktarılmıştır. Shögaito'nun makale- 
sinden sonra Volker Rybatzki'nin The 
Old Turkic İrk Bitiş and Divination in 
Central Asia “Eski Türkçe Irk Bitiş ve 
Orta Asya'da Gelecekten Haber 
Verme” başlıklı makalesi yer almak- 
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tadır. Rybatzki, makalesinde Eski 
Türkçe bir fal kitabı olan Irk Bitig ve 
Orta Asya'da yazılmış olan diğer fal 
ya da gelecekten haber verme ile ilgili 
kitaplar üzerinde durmakta, Orta 
Asya toplumları arasında gelecekten 
haber verme ile kullanılan yöntemleri 
tartışmaktadır. 

Armağan'da yer alan bir diğer 
makale Simone-Christiane Rasch- 
mann'a aittir. Herbst-Baumwolle (küzki 
kâpüz) “Güz Pamuğu (küzki kâpâz)” 
adını taşıyan makalenin başlığından 
da anlaşılacağı üzere küzki kâpüz “Güz 
Pamuğu” ibaresi üzerinde durulmuş- 
tur. Sonra gelen Larry Clark'ın maka- 
lesinde ise Huastunaift'in Berlin 
fragmanında rastlanan açık okunma- 
yan, hasarlı sözcüğün “melez, karış- 
mış” anlamındaki arkun sözcüğü 
olduğu kanıtlanmaya çalışılmakta ve 
arkun sözcüğü üzerinde durulmakta- 
dır. Makale Mongrels: Mankind and the 
Manichaen Mixture “Melezler: İnsan 
ve Mani Karışımı” başlığını taşımak- 
tadır. 

Jens Wilkens'in Zur Herkunft des 
gemeintürkischen o Distributivsuffixes 
“Eski Türkçe Üleştirme Eklerinin Kö- 
keni” adlı makalesi aArmağan'da yer 
alan bir diğer makaledir. Wilkens, ma- 
kalesinde genellikle üleştirme sayı sı- 
fatı yapan *(rAr ekinin kökeni 
üzerinde durmaktadır. Irına Nevs- 
kaya ise The Old Turkic Form -gAL 
“Eski Türkçe -çAlI Biçimi” başlıklı 
makalesinde Eski Türkçe —gAlI eki ve 
onun işlevlerini ele almıştır. 
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Nevskaya'nın Oo makalesinden 
sonra Mehmet Ölmez'in Türkçe ola- 
rak kaleme aldığı “Dil Verileri Işı- 
Kökeni” adlı 
makalesi gelmektedir. Ölmez, maka- 


ğında soyurgal ve 
lesinde “Cengiz Han sonrası kurulan 
Moğol devletlerinde, özellikle de 
İran, Azerbaycan ile Anadolu'nun do- 
ğusunda kurulan Türkmen devletle- 
rinde verilen toprağa dayalı, vergi 
muafiyeti bulunan, veraseten geçebi- 
len bir tür bağış, ihsan” olarak tanım- 
ladığı soyurgal sistemi üzerinde 
durmuş ve soyurgal sözcüğünün eti- 
molojisinden bahsetmiştir. Hemen 
akabinde György Hazai'nin Zur Chro- 
nolohie des Wandels in der osmanisch- 
türkischen o Konjugation “Osmanlı 
Türkçesindeki Eylem Çekimlerinin 
Değişim Kronolojisi” başlıklı maka- 
lesi gelmektedir. Makalenin adından 
da anlaşılacağı üzere Hazai, Osman- 
lıcada eylem çekimlerinin değişimleri 
üzerinde durmuş, metinlerden örnek- 
ler aktararak bu değişimleri açıkla- 
maya çalışmıştır. 

Armağan'da makalesi olan bir 
diğer isim de dil bilimi ve genel Tür- 
koloji çalışmaları ile tanıdığımız Jak- 
lin Kornfilt”tir. Remarks on Some Word 
Order Facts and Turkish Coordination 
with Identical Verb Ellipsis “Bazı Söz 
Dizimi Gerçekleri Hakkında Düşün- 
celer ve Özdeş Eylemlerin Atılmasıyla 
Türkçe Söz Diziminin Düzenlenmesi” 
başlıklı makalesinde Kornfilt, Türkçe- 


nin söz dizimi üzerinde durarak 


cümle içindeki özdeş eylemler atıldı- 
ğında söz diziminde meydana gelen 
değişimleri incelemiş ve çözüm öne- 
rileri sunmuştur. Astrid Menz ise Tür- 
kontrafaktische 
Konditionalkonstruktionen 


keitürkische 
“Türkiye 
Türkçesinde Karşıt Duruma Dayanan 
Şart Yapıları” başlıklı makalesinde 
Türkiye Türkçesinde karşıt durumlu 
şart cümleleri üzerinde durmuştur. 
Lars Johanson da Armağan'a ma- 
kale verenlerden biridir. Turkic Focal 
Present Tense Markers and Their Absence 
in Cypriot Turkish “Türkçe Odaksal 
Şimdiki Zaman Ekleri ve Onların Kıb- 
rıs Türkçesindeki Eksiklikleri” adlı 
makalesinde Johanson, Türkçedeki 
eski ve yeni şimdiki zaman ekleri, 
Kıbrıs Türkçesinde şimdiki zamanın 
değişik biçimi ve Türkiye Türkçesin- 
den farklılık arz etmesi üzerinde dur- 
maktadır. Hemen akabinde Maria 
Petrou'nun Einege phonetische und 
morphologische Besonderheiten in einem 
türkischen Text aus Komoniti (Westthra- 
kien) “Batı Trakya'dan Bir Metin Üze- 
rine Fonetik ve Morfolojik İlaveler” 
başlıklı makalesi gelmektedir. Petrou, 
makalede Batı Trakya Türkçesinin 
özelliklerini gösteren bir metnin ses 
bilgisi ve biçim bilgisi ile ilgili bazı 
özelliklerini aktarmıştır. Sonraki ma- 
kale Julian Rentzsch'in Why Turkic DI 
is not |4PAST)J “Türkçe DI niçin Geç- 
miş Zaman Değildir?” başlıklı maka- 
lesidir. Makalede DI ekinin geçmiş 
zaman olarak kullanılmadığı durum- 


lar üzerinde durulmuş, D'nin dil bi- 
limsel değeri tartışılmıştır. 

Claus Schönig de Armağan'a bir 
makale ile katkı sağlayan Türkolog- 
lardandır. e Einfach nützlich: yaraş 
“Basit Bir Kullanım: yaraş” başlıklı 
makalesinde yarag sözcüğü üzerinde 
durmuş, tarihi ve günümüz Türk dil- 
lerindeki biçimlerini aktararak, geniş- 
lemiş biçimleri vermiştir. Elisabetta 
Ragagnin ise bir makale ile Armağan'a 
katkı sağlayan genç Türkologlardan- 
dır. Traces of Old Turkic anlip and inip 
in Altaic languages “Altay Dillerinde 
Eski Türkçe andip ve indip'in İzleri” 
başlıklı makalesinde, Ragagnin, anlip 
“onun üzerine” ve inâp “böylece, 
bunun için” biçimlerinin Altay dille- 
rindeki işlevleri, aldıkları biçimler 
üzerinde durmuştur. Botanica und Zo- 
ologica im Babur-name ve Die Tierbeze- 
ichnungen bei Mahmud al-Kaschgari, 
Eine Untersuchung aus sprach- und kul- 
turhistorischer gibi önemli çalışma- 
larla tanıdığımız Ingeborg 
Hauenschild'in de bir makalesi Arma- 
gan'da yer almaktadır. Bei den Türk- 
völkern gebrâuchliche Benennungen für 
das Mauswiesel “Türk Halkları İçinde 
“Çakal” için Kullanılan Ortak İsimler” 
başlığını taşıyan makalede Türk halk- 
ları arasında “çakal” için kullanılan 
ortak adlar üzerinde durulmuştur. 

Barbara Kellner-Heinkele de 
Prophets, Kings and Beasts Some 
Glimpses of the Orsas al-anbiya'in Arabic 
and Middle Turkish Version “Peygam- 
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berler, Krallar ve Hayvanlar Kısasü”|- 
Enbiya'nın Arapça ve Orta Türkçe 
Versiyonlarına Bakışlar”, başlıklı bir 
makale ile Armağan'a katkıda bulun- 
muştur. Adından da anlaşılacağı 
üzere Kısasü'-Enbiya'nın Arapça ve 
Orta Türkçe versiyonları üzerinde 
durmakta ve bu iki versiyonu 
karşılaştırmalı olarak ele almaktadır. 
Bilgisayarlı dil bilimi alanında yaptığı 
çalışmaları ile tanıdığımız Jost Gip- 
pert ise Echos aus dem Kaukasus Zur 
Iypologie von Echofragen “Yansıma 
Sorularının O Tipolojisi (o Üzerine 
Kafkasyadan Bir Yansıma” başlığını 
taşıyan makalesi ile Marcel Erdal Ar- 
mağanı'nda makalesi yer alan bir 
diğer isimdir. Bu makalede Gippert, 
Kafkas dillerinde yansıma soru tipleri 
üzerinde durmuş, yansıma soruların 
yapıları hakkında bilgi vermiştir. 
Matthias Kappler editörlüğünü 
de yaptığı bu Armağan'a iki makale ile 
katkıda bulunmuştur. Bu makaleler- 
den ilki Die griechschen Verse aus dem 
İbtidâ-nâme von Sultân Veled “Sultan 
Veled'in İbtida-namesi'inden Yu- 
nanca Nazım” başlığını taşımaktadır. 
Bu makalede Mevlana'nın oğlu Sul- 
tan Veled'in İbtida-nâme mesnevisin- 
deki 


bahsedilmektedir. Kappler'in ikinci 


Yunanca nazımdan 
makalesi ise Armağan'ın en sonunda 
yer almaktadır. Jakutische Elemente in 
tungusichen Sprachen IV: Jakutisches im 
Birare (nach 5. M. Şirokogorovs “Tungus 
Dictionary”) “Tunguzcadaki Yakutça 
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Unsurlar IV” başlığını taşıyan bu 
makalede ise Tunguzcaya geçmiş 
Yakutça unsurlar üzerinde durul- 
maktadır. 

Knüppelin ilk makalesinden 
sonra Armağan'ın bir diğer editörü 
olan Mark Kirchner'in makalesi 
gelmektedir. Onun makalesi Türkisch 
als europâische Sprache, Türkisch als ori- 
entaliche Sprache “Avrupa Dili Olarak 
Türkçe, Doğu Dili Olarak Türkçe” 
başlığını taşımaktadır. Diğer bir 
makale lala lanbay'a aittir. Affixes and 
Analytical Forms in the Krimchak Text of 
“The Book of Ruth” “Ruth Kitabının 
Kırımçakça Metnindeki Ekler ve 
Çözümsel Biçimler” başlığını taşıyan 
bu makalede Kırımçakça kaleme alın- 
mış olan Ruth Kitabı'nda geçen mor- 
folojik biçimlerin listesi aktarılmıştır. 

Bir sonraki makale ağız araştır- 
maları ile ilgili bir makaledir. Werner 
Arnold'un kaleme aldığı bu kısa 
makale Der Lulav Ein Text im arabis- 
chen Dinlect der Juden von Iskenderun 
(Südosttürkei) İsk- 
enderun'daki Yahudilerin Kullandığı 


“Lulav: 


Arap Diyalekti ile Yazılmış Bir Metin” 
başlığını taşımaktadır. Bu makalede 
Arnold, bu metnin transkripsiyonunu 
ve Almancaya çevirisini aktarmıştır. 
Bir sonraki makale Victor A. Fried- 
mann'ın When isa Present not Present?- 
Turkish imiş, Kazakh Eken and Albanian 
“Şimdiki 
Zaman Şimdiki Zaman Değildir? 


Admirative Zaman Ne 


Türkçe imiş, Kazakça Eken, Arnavutça 


Hayranlık İfadeleri” başlıklı makale- 
sidir. Arnavutça malzeme yardımıyla 
Kazakça eken ve Türkçe imiş arasın- 
daki ilişki üzerinde durulmuştur. 
Marcel Erdal'ın öğrencileri de bu 
armağana katkı sağlamışlardır. On- 
lardan biri de Raihan Muhame- 
dowa'dır. Muhamedowa, Remarks on 
the Kazakh Discourse Marker Zanayi 
“Kazakça Hitap İşaretçisi Zayayi Üzer- 
ine Düşünceler” başlığını taşımayan 
makalesinde Kazakçada hitap cüm- 
lelerinde kullanılan hitap işaretçisi 
Zayayi sözcüğü üzerinde durmakta, 
onun işlevlerini aktarmaktadır. Ar- 
mağandaki son makale Ayag Yasagey! 
Calgues Based on Chinese Homophones 
“Ayak Yasagey! Çince Eş Seslilik 
Temeline 


Dayanan Oo Kopyalar” 


başlığını taşımaktadır. Hans 
Nugteren ve Marti Ross'un ortak 
kaleme aldıkları makalede Çin'de bu- 
lunan Türk dillerine, Batı Uygurca, 
Doğu Uygurca, Salırca vb., alıntılanan 
Çince eşsesli sözcükler üzerinde du- 
rulmuştur. 

Marcel Erdal onuruna hazırlanan 
bu kitap Erdal'ın dostları, meslektaş- 
ları ve öğrencilerinin özverileriyle ha- 
zırlanmış, dil bilimi ve Türkoloji 
açısından son derece önemli makale- 
leri içeren bir armağan niteliğini taşı- 
maktadır. Armağan'da emeği 
geçenleri kutlamak gerekir. Biz de bu 
vesileyle Marcel Erdal'ın yaşamının 
65. yılını kutlarız. Nice senelere... 


Kutlug bolsun... 


İl .. . 
Okuma Biçimleri 
Varlığın ve Sanatın Dili 


Hilmi Yavuz, Yapı Kredi yayınları, 


ubat 2010. 


Okuma 
Biçimleri 


A 


GÜLŞAH DURMUŞ 


kuma Biçimleri Timaş yayın- 

ları tarafından Hilmi Yavuz 

Kitaplığı adıyla yayımlanan 
serinin dördüncü kitabıdır. Kitabın 
adının altında bu ada eklemlenmek 
üzere daha küçük puntolarla Varlığın 
ve Sanatın Dili yazılıdır. Edebiyat ve 
Sanat Üzerine Yazılar (Yapı Kredi ya- 
yınları, 2006) kitabının bir devamı ni- 
teliğinde olan ve birinci baskısı Şubat 
2010'da yapılan bu kitap, “Hilmi 
Yavuz Jöz geçmiş” ve “İçindekiler” 
başlığından sonra 26 Ocak 2010'da 
Hilmi Yavuz tarafından kaleme alınan 


“Sunuş” yazısı ile başlamaktadır. 


“Sunuş” bölümünde Yavuz, ki- 
tabı neden yazdığı ve bu kitabın 
hangi boşluğu dolduracağı üzerinde 
durur ve eserin iki ana bölümden 
oluştuğunu ortaya koyar: “Şiire İliş- 
kin Okumalar (9-188)”; “Sinema- 
dan... heykele okumalar (189-234)”. 
Yavuz'un “Sunuş” bölümünde yap- 
tığı önemli saptamalardan biri, Türki- 
yede şiirin teorik bağlamda 
okunması konusunda çok az uğraş 
verildiğidir. Yavuz'a göre bunun 
temel nedeni “zamanın ruhu (Zeitge- 
ist)”nun edebi okumaları ağırlıklı ola- 
rak romana ve düzyazı türlerine 
doğru yönlendirmesidir. Ancak edebi 
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tarihimiz şiir ile özdeşleştiği için şii- 
rin teorik yeni okumalarla “zamanın 
ruhu o (Zeitgeist”'na eklemlenmesi 
mümkündür. Yavuz, “herkesin kitapta 
yer alan okumalarda ifade edilenlere ka- 


ZA 


tılmasını beklemediği”ni ancak “yazıla- 
rm kendi içinde tutarlı olduğunu” 
belirterek “Sunuş” bölümünü bitirir. 

Kitabın sonunda bir “İndeks” yer 
almakta (235- 240) ancak kitapta bir 
“Sonuç” ve “Değerlendirme” bölümü 
bulunmamaktadır. Bu durum, üç 
temel sebebe bağlanabilir: Birincisi, 
kitabın “Sunuş” bölümünde yazar ta- 
rafından belirtildiği gibi, her bir yazı- 
nın kendi içinde tutarlılık arz 
etmesidir. Kitapta yer alan her bir 
yazı, kendi içinde tutarlılık arz eden 
birbirinden -kısmen- bağımsız bir bü- 
tündür. İkincisi, kitapta yer alan yazı- 
lar yazarın çeşitli gazetelerdeki köşe 
yazılarının, üniversitelerde anlattığı 
ders notlarının ve diğer güzel sanat- 
lara ilişkin yaptığı okumaların bütün- 
sellik arz eden toplamıdır. Üçüncüsü 
ise, yazarın yazıları hakkında ulaşıla- 
cak “sonuç ve değerlendirme”leri 
“okur”a ya da Fish tarafından ifade 
edilen “yorumlama cemaati”ne bırak- 
ması ihtimalidir. 

Felsefeci olmakla birlikte modern 
Türk şiiri üzerine akademik anlamda 
dersler veren, şair ve şiir eleştirmeni 
kimlikleriyle ön plana çıkan Yavuz, 
kitabının dörtte üçünü şiire ve şiir 
eleştirisine ayırmıştır. Yazarı tarafın- 


dan iki ana bölüme ayrılmış olan ki- 
tabın “Şiire İlişkin Okumalar” bö- 
lümü kendi içinde altı bölüm hâlinde 
değerlendirilebilir: 

Okuma Biçimleri / Edebiyat Teo- 
risi: “Şiir ve Eleştiri”, “Okuma Biçim- 
leri 1: Yazar Merkezli Okuma”, 
“Okuma Biçimleri 2: Okur Merkezli 
Okuma”, “Okuma Biçimleri 3: Metin 
Merkezli Okuma”, “Okuma Biçimleri 
4: Şiir ve Psikanaliz”, “Genel Bir 
Okuma Modeline Doğru”, “Şiir Oku- 
maya Dair.” 

Örnek Şiir Okumaları/ Eleştiri 
Pratiği: “Bir Metin Merkezli Okuma 
Denemesi “1509 Depremi”, “Kenara 
Çekilmekten” Yola Çıkarak Sezai Ka- 
rakoç'u Marksist Kuram Bağlamında 
Yeniden Okuma Denemesi”, “Necati- 
gilin KTL Şiirini Bir “Moder Mu- 
amma Olarak Okuma Denemesi.” 

Şiire İlişkin Yazılar: “Şiir ve Eleş- 
tiri”, “Yapı ve Bağlam”, “Şiirde Tecrit 
mi (Soyutlama) Teşhis mi Önce Gelir 
İki Farklı “Usul”, “Şiir ve Gerçeklik”, 
“Şiir, Dil ve Hakikat”, “Hölderlin ve 
Şiirin Özü”, “Doluluk: Şiir * Felsefe”, 
“Şiir ve Ruhaniyet”, “Şiire İlişkin İki 
Mesele”, “Şiir Hangi Sözcüklerle Ya- 


Mİ 


zılmalı ki”, “Şiir Öğretilebilir mi?”, 
“Şiir Değiştirilebilir mi?”, “Bir Şair 
Başka Bir Şairin Şiirini Değiştirirse”, 
“Şiir Çevirisi Üzerine”, “Felsefenin 
Şiir Üzerindeki Tahakkümünün Yapı- 


sökümüne İlişkin Notlar”, “Şiir ve En- 
telektüel Tarih”, “Şiir Neden Bu 


Kadar Ürkütücü?”, “Şiir ve Satış.” 

Özel Şairler ve Şairlerin Özelleri: 
“Tanpınar: Yahya Kemal'in Ephe- 
be'si”, “Yahya Kemal Deist mi İdi?”, 
“Yahya Kemal: Rindlik ve Melâmet”, 
“Fazıl Hüsnü Dağlarca'da “Nitelik” ve 
“Nicelik” Üzerine Aykırı Notlar”, “Şa- 
irler ve Kadınları.” 

Kitap Tanıtımı / Kitap Eleştirisi: 
“Tütinâme”, “Mesnevi Şerhleri Üze- 
rine”, “Divan Edebiyatı Beyanında- 
dır'da İki Mesele.” 


Modern Türk Edebiyatında Sim- 
gesellik: “Ney ve Edebiyat: Modern 
Türk Edebiyatında Ney'in Simgesel- 
liği Üzerine Bir Deneme.” 

“Şiir ve Eleştiri” başlıklı bölümde 
Yavuz, divan edebiyatının şuara tez- 
kirelerinden günümüze kadar Türk 
edebiyatında eleştirinin ve şiir eleşti- 
risinin kısa bir tarihçesini ortaya 
koyar. 1990'lardan sonra “Şiir eleşti- 
risi"nin yerini “şür okumaları”na bı- 
raktığını belirtir. Yavuz'a göre bu, 
“salt şiir okumak üzere üretilmiş teoriler 
ile eleştirinin edebiyatın içinden ve salt 
retorik araçlarla yapılması” demektir. 


“Okuma Biçimleri 1: Yazar Mer- 
kezli Okuma”da bir edebi metnin üre- 
tim ve tüketim sürecinin üç temel 
unsuru olduğu belirtilir: “yazar (üre- 
ticiY”, “yapıt (ürün)”, “okur (tüke- 
tici)”. Buna göre de üç farklı okuma 
biçimi ayırt edilmelidir: “intentio auc- 
toris (yazarın niyeti)”i açığa çıkarmaya 


A YMR 


dönük “yazar merkezli okuma”, “inten- 
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to operis (metnin niyeti)”i açığa çıkar- 
maya dönük “metin merkezli okuma” 
ve “intentio lectoris (okurun niyeti)” 
açığa çıkarmaya dönük “okur merkezli 
okuma”. Yavuz'un önemli tespitlerin- 
den biri, edebiyat teorileri üzerine ya- 
pılan bu sınıflandırmanın eleştiri 
pratiği ile her zaman örtüşmediği; 
metni, yazarı ve okuru birbirinden 
kesin çizgilerle ayırmanın her zaman 
mümkün olmadığı düşüncesidir. 
Berna Moran Edebiyat Kuramları ve 
Eleştiri kitabında bunlara bir de “dış 
dünya (toplum)” merkezli kuramlar 


eklenmiştir. 


Yazar merkezli okumalarda, 
metin ve okur merkezli okumaları 
“yazarın anlamını yok saydığı ve yazarı 
sürgüne gönderdiği” için reddeden 
Hirsch 


Hirsch'e göre “(Yazarın niyetini ortaya 


üzerinde (o durulmuştur. 
çıkarmaya dönükl bir yoruma dair kendi 
tahminlerimizin doğru olduğundan hiç- 
bir zaman emin olmasak da, doğru olmu- 
ları olasılığının olduğunu biliriz ve bir 
disiplin olarak yorumculuğun asıl amacı 
da budur: doğru yoruma varma ihtima- 
lini sürekli arttırmak.” Yavuz, burada 
Hirsch'i iki açıdan eleştirir: “Doğru 
yorum olup olmadığından hiçbir zaman 


nu 


emin olunamaması”, “metnin anlamını 
tek'e indirerek “çoğul okuma'ya engel ol- 
ması”. Hirsch'in karşısında “sadece ara 
sıra değil fakat daima metnin anlamı ya- 
zarının niyetini aşar |...I yorumlama 


ufukların (geçmişle bugünün, yazarla 
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okurun) kesişmesidir (fusion of hori- 
zons)” diyen Gadamer vardır. Gada- 
mer'in öne sürdüğü görüşlerden 
birisi de “Aydınlanma'nın kötülediği ön 
yargılara karşı ön yargılı olunmaması” 
gerektiğidir. Şara Sayın da ön yargı- 
ları “yanlış yargı değil |... Idoğruyu ol- 
duğu kadar yanlışı da içerebilen yargı” 
şeklinde tanımlar. Gadamer, “ön yar- 
gılarda bulunan yargıların doğru olanla- 
rını yanlış olanlarından ayırmak için 
“gelenek'e başvurmak gerektiğini” öne 
sürer. Okur ve metin arasında yorum 
bilimsel (hermenötik) bir diyalog var- 


dır. Şara Sayın, bu konuda “okurun 


özgür” ve 'bağımsız', metnin ise “dural” 


ve “statik” olmadığını, her ikisini de 
(metin ve okur) etkileşim süreci içinde 
oluşan bir bütün olarak görmek gerekti- 
gini” belirtir. Yavuz'a göre, Gada- 
mer'in “ön yargılar” dolayısı ile 
“gelenek ile inşa ettiği tarihselliğin” ye- 
rini Fish'in Is There A Text in This 
Class? adlı kitabında yerini “yorum- 
lama stratejileri” alır. Ancak ikisi ara- 
fark 


Gadamer'in “yorumbilimsel okuması” 


sında temel bir vardır. 
“nesnel” iken, Fish'in “yorumlama stra- 
tejileri”nin “nesnellikle alakası yok” tur. 
Fish tarafından öne sürülen önemli 
kavramlar “yorumlama cemaati” ve 
“yorumlama stratejileri”dir. Ona göre 
“metni anlamlandıran okurun kendisiy- 
miş gibi görünse de okur “toplumda içinde 
yaşadığı ve değerini benimsediği kesimin 
(ki bu kesim Fish'e göre yorumlama 


cemaatinin ta kendisidir)” dayattığı 
“yorumlama stratejileri'nin belirlediği bir 
konumdadır.” Fish'e göre “anlamı üre- 
ten ne metin ne de okurdur, “yorumlama 
cemaatleri'dir.” Metin-yazar ve okur 
birlikte 


“yorum”un bir ürünü olarak görün- 


tek seçici değil, üçü 


mektedir. 


Yavuz, Fish'in “yorumlama cema- 
atleri” ile Marx'ın “sınıfları"nın; 
Fish'in “yorumlama stratejileri” ile 
Marx'ın “ideoloji”sinin örtüşüp örtüş- 
mediğini sorgular ve Fish'in öne sür- 
düğü, onu “immateryalizme” götüren 
“metnin maddi bir kimliği yoktur” ve 
“gösterenlerin maddeselliğine dayanan 
biçimsel ögelerin yorumlama cemaati dı- 
şında bir varlığı yoktur” görüşlerinden 
hareketle Marksist bir okumanın 
“metnin maddesel olmayışı”nı “felsefi bir 
veri olarak kabul etmeyeceği” sonucuna 
ulaşır. Buradan hareketle Fish'in “yo- 
rumlama cemaatleri” ile “yorumlama 
stratejilerinin Marx'ın “sınıflar”ı ve 
“ideoloji”si ile örtüşmediği sonucuna 
ulaşır. 

Okur merkezli şiir eleştirisinde 
öne çıkarılan isim “Okurun doğuşu, ya- 
zarın ölümü uğruna gerçekleşmek zorun- 
dadır” diyen Roland Barthes olur. 
Barthes'a göre “edebi metinde konuşan 
yazar değil, dildir.” Yaptığı “strüktünlist 
(yapısalcı)” 
“metni” birbirinden ayıran Barthes'a 


okumayla ( “yapıf”la 


göre “yapıt yazara, metin ise okura aittir 


ve metin okura kendisi için anlam ve etki 


üretmek üzere bir gösterenler örgütlen- 


mesi olarak verilmiştir.” 


Metin merkezli okuma, 20. yy ba- 
şında “Rus formalistleri” ile başlatılır. 
“Amerikan-İngiliz New Criticism”i ile 
ve 1960'lardan itibaren “Fransız Strük- 
tüalizmi” ile devam eden süreçte teo- 
rik bağlamını inşa eder. Süreci 
tamamlayan bu üç aşama temelde 
birbirine yakındır ancak bunlar fark- 
ları da gözeten yaklaşımlardır. “Fran- 
sız Strüktünlizmi” ile “Rus Biçimcileri” 
arasındaki akrabalık, Saussere'ün “dil 
bilimine ve bu dil bilimin ikili karşıolum- 
lar (binary oppositions) üzerine kurduğu 
ilişkilere” dayanmaktadır: “dil/söz, eş 
zamanlılık/lard zamanlılık.” 

Kitapta açıkça ifade edilmemiş 
olsa da Yavuz'u modern anlamda 
“genel bir okuma modeline götüren 


dört temel dayanak vardır: 


Ferdinand de Saussere'ün ikili 
karşı olumlarına (binary oppositions) 
analoji yoluyla dil ile söz arasında öne 
sürülen eş zamanlılık ve ard zamanlı- 
lık ilişkisinin şiir eleştirisi sürecine de 
aktarılabileceği düşüncesi, 

Roman Jacobson'un “metafor” ve 
“metonimi” sinin birer retorik araç ola- 
rak şiir eleştirisinde kullanılması, 

Roland Barthes'ın Göstergebilimin 
İlkeleri'nde dolaylı bir biçimde “meta- 
for” ve “metonimi”nin her söylem için 
zorunlu olduğunu söylemesi, 

Şür eleştirisinde kullanılması dü- 


şünülen kuramın teorik bağlamının 
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sunduğu veriler (Psikoanalist eleştiri 
için yoğunlaşma ve yer değiştirme 
gibi). 

Kitapta Yavuz tarafından açıklığa 
kavuşturulan şiir eleştirisine yönelik 
diğer retorik araçlar “temsili imler”, 
“şiirsel imler”, “betimleme öbekleri”, 
“paradigmatik”, “sintagmatik”, “se- 
çici (selective) eksen”, “birleştirici 


yp 4 


(combinative) eksen”, “rüya yorumu 


A li 


(interpretation)”, 


Yİ NT 


alt yapı”, “üretim 
tarzları”, “kültür”, “ideoloji”, “üst 
yapı”, “determinasyon (belirlenim)”, 
“dominasyon (başatlık)” ve “üst be- 
lirlenim (overdetermination dir. 
Yavuz, tüm bu teorik açıklamala- 
rın ardından şiir eleştirisi için iki düz- 
lemli bir anlamlandırma modeli inşa 
eder: Birinci düzlemde günlük hayat 
bağlamında değerlendirilen sözcük- 
ler metafor ve metonimiler olarak 
öbeklendirilir. Sözcüklerin teorik bağ- 
lamda anlamlandırıldığı ikinci düz- 
lemde ise süreç, şiirin hangi teori 
bağlamında okunduğuna bakılarak 
anlamlandırılması ile sonuçlanır. 


Yavuz, “örnek şiir okumaları'na 
Edebiyat ve Sanat Üzerine Yazılardaki 
“Necatigil'in “Dağ” Şiirini “Yeniden İnşâ” 
“Asaf Hâlet Çelebi'nin 
Mevlânü” 


Denemesi”, 


“Semâ-ı Şiirini oYeniden- 
Okuma Denemesi” ve “Kemal Özer'in 
“Ağıt” Şürini “Yeniden-İnşâ” Denemesi” 
ile başlar. Bu süreç, “Okuma Biçim- 
leri”nde Michael Riffaterre'in “Semio- 


tics of Poetry”sinde öne sürülen 
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görüşlere dayandırılarak yapılan bir 
“örnek okuma” olan “Bir Metin Merkezli 
Okuma Denemesi “1509 Depremi” ve R. 
Jacobson”'un “metafor” ve “metonimi”si 
ile Freud'un “yoğunlaşma” ve “yer de- 
giştirme”sinin birer retorik araç olarak 
kullanıldığı bir sentez olan “psikoana- 
litik şiir okuma modeli”ne analoji yo- 
luyla Yavuz tarafından teklif edilen 
“Marksist kuram bağlamında yeni bir şiir 
okuma modeline göre yapılmış bir 
“örnek okuma” olan “Kenara Çekilmek- 
ten' Yola Çıkarak Sezai Karakoç'u Mark- 
sist Kuram Bağlamında Yeniden Okuma 
Denemesi” ile devam eder. 


Şiir eleştirisi konusunda teorik ve 
pratik anlamda okuyucusunu aydın- 
latan yazar, “Şairler ve Kadınları” baş- 
lıklı bölüm başta olmak üzere bazı 
yazılarında okuyucusunu edebiyatın 


gizli sokaklarına da davet eder. 


“Sinemadan..... heykele okuma- 
lar” bölümü “Sanat Sanat İçin midir, 
Yoksa Toplum İçin mi?” yazısıyla baş- 
lar. Bu yazıda Yavuz, “sanatın toplum 
için olduğu savının kendisi için birkaç 
açıdan ikna edici bir tez gibi görünmedi- 
ğini” belirtir. Bunları da şu şekilde sı- 
ralar: Birincisi, “sanatın tıpkı felsefe gibi, 
gayesinin kendi içinde (ya da, kendine) ol- 
ması gerektiğini düşünüyor olmasıdır.” 
İkincisi, “sanatın toplum için olduğu sa- 
vının, antropolojik açıdan da sorunlu bir 
konu olmasıdır. Sanatın estetik fonksiyo- 
nunun dışında bir gayesi oluşu, ancak sa- 
natla zenaatin veya sanatın büyü ve din 


ile olan bir arada oluşuna ilişkindir.” 
Üçüncüsü, “sanatın toplum için olması 
onun estetik (haz) fonksiyonunun (auto 
telos'unun) geriye itilmesi, onun gayesi 
dışında kullanılması anlamında, kullanım 
fonksiyonunun öne çıkması demektir.” 
“Müzik ve Gürültü”de müziğin 
gürültüye dönüştüğü bir “işitsel çir- 
kinliği” yaşamakta olduğumuz ifade 
edilir. Yavuz, “sessizliğin özlendiğini”, 


yi 


“şiirini sessizlikte yazabildiğini”, “ses- 
sizlikte şiirini besleyen bir bal özü buldu- 
Şunu” belirtir. 

“Yunus ve Mozart”da Yunus Emre 
ve Mozart'ın “popüler olanın seçkini, 
seçkin olanın da popüleri dışta bıraktığı 
mitosunu yerle bir ettikleri” belirtilir, 
“onlara hem halkın hem de zor beğenir 
entellijensiyanın coşkuyla sahip çıktığı” 
vurgulanır. 

“Kutluer Mozart ve Nietzsche”de 
bir pazar akşamı Aya İrini'de Şefika 
Kutluer'in çaldığı Mozart'ın flüt kon- 
çertosundan hareketle Mozart'ın flüt 
konçertolarının Yavuz üzerinde bı- 


raktığı izler üzerinde durulur. 


“Gelenek Müzik ve Tanrıko- 
rur”da “klasik Türk musikisinin bizim 
kimliğimiz ve geçmişimizin ta kendisi ol- 
duğunu” belirten Yavuz, “onun bizi 
geçmişimizden koparmak isteyenlerin 
“boy hedefi” olduğunu” vurgulayarak “bu 
kimliksizleştirme çabalarına karşı tutul- 
ması gereken yolun da “geleneğe başvur- 
mak', “onu yeniden üretmek” olduğunu” 
belirtir. Buna bir örnek olarak da 


Yahya Kemal'in şiirlerinden yaptığı 
besteleri ile Cinuçen Tanrıkorur'u 
gösterir. Cinuçen Tanrıkorur'un bes- 
telerindeki “geleneğe yaslanan yenili- 
gin” işlendiği bir diğer yazı da “Bir 
Büyük Bestekâr: Cinuçen Tanrıko- 
rur”dur. 

“Cenneti Beklerken”de Derviş Za- 
im'in aynı adı taşıyan filminin “Türk 
sinema tarihinde ilk defa anlatılanların 
değil anlatım biçiminin öne çıkarıldığı bir 
film oluşu”, bu anlatım biçiminin de 
“bizim zihin tarihimize ait bir formu yan- 


ZA 


sıttığı” üzerinde durulmaktadır. Bu 
durumun Derviş Zaim tarafından 
daha başından öngörülen bir “mesele” 
oluşu vurgulanır. Yavuz'a göre “filmde 
minyatür formunun film formu hâline ge- 
tirilmesi, bir temel koyucu felsefi mesele 
olan görünüş)gerçeklik sorunsalı ile iliş- 
kilidir.” “Derviş Zaim'in Noktası”nda 
Zaim'in “Nokta” filminde “Nün” har- 
finin gövdesinden başlayıp 
“nokta” sının konulmasıyla biten “İs- 
lam'ın estetiğinden İslam'ın ontolojisine 
doğru ilerleyen yolculuk süreci” üze- 
rinde durulur. Yazının sonunda 
“Nokta'nın estetikle tasavvufun birbirine 
eklemlendiği bir başyapıt olduğu” sonu- 
cuna ulaşılmıştır. Kitapta Yavuz'un 
Kamil Fırat'ın fotoğraf sergileri üze- 
rine değerlendirmelerinin yer aldığı 
üç yazı bulunmaktadır: “Kamil Fırat'ın 


“Düş Kentleri” Bağlamında Bir Objenin 
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“Haz Objesi” Olarak Temellükü Üzerine”, 
“Bir Kubbe Fotoğrafçısı: Kamil Fırat”, 
“Kamil Fırat'ın “Ufka Dair' Sergisi Üze- 
rine”. “Rahmi Aksungur'un Heykel Ser- 
gisi: “Soyut'un, “İmgesel'in ve “Somut'un 
Bir Aradalığı Üzerine Notlar”da Ak- 
sungur'un heykel sergisinin “soyut ve 
geometrik olanla figüratif olanın birara- 
dalığı”, bunun “estetik bir düzeyde ger- 
çekleştirildiği” üzerinde durularak 
“bunun son derece çetin bir iş olduğu ve 
Aksungur'un bu biraradalığı asla sıra- 


danlığa düşmeden mümkün kıldığı” wur- 


gulanır. 


Tüm bu anlatılanlar bir arada de- 
ğerlendirildiğinde şair, şiir eleştir- 
meni ve modem şiir eleştirisi 
konusunda akademik anlamda ders- 
ler veren, aynı zamanda felsefeci bir 
entelektüel olan Hilmi Yavuz'un 
Okuma Biçimleri “Varlığın ve Sanatın 
Dili'adını verdiği kitabı, sadece şiir ve 
şiir eleştirisi konusunda teorik ve pra- 
tik anlamda okuyucusunu aydınlat- 
makla kalmamakta aynı zamanda 
yazarının diğer güzel sanatlara (si- 
nema, heykel, fotoğraf) karşı olan has- 
sasiyetini ve titiz değerlendirmelerini 
de ortaya koymaktadır. Bu bakımdan 
kitap, hem modern şiir ve şiir eleşti- 
risi hem de diğer güzel sanatlar üze- 
rine akademik anlamda çalışma 
yapanlar ve bu alanla ilgilenenler için 
bir baş ucu kitabı niteliğindedir. 
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İstanbul Kültür Üniversitesi 

INI. Uluslararası Türk Dili ve 

Edebiyatı Öğrenci Kongresi 
(TUDOK 2010) 


İstanbul Kültür Üniversitesi, 
Türk Dil Kurumu işbirliği ile II. Ulus- 
lararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğ- 
renci Kongresi'ni 20-22 Eylül 2010 
tarihlerinde Ataköy Yerleşkesi'nde 
gerçekleştirdi. Yurt içinden 44 farklı 
ilde bulunan 57 üniversite, KKTC'den 
5 üniversite, yurt dışından ise 15 farklı 
ülkeden 19 farklı üniversite-enstitü 
mensubunun katıldığı Kongre'de 176 
bildiri sunuldu, 67 poster bildiriye yer 
verildi. 

20 Eylül günü 9.30'da gerçekleş- 
tirilen açılışta, Kültür Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Dursun Koçer, Türk 
Dil Kurumu Başkan Yardımcısı Prof. 
Dr. A. Melek Özyetkin, İKU Türk Dili 
ve Edebiyatı Bölümü başkanı Prof. Dr. 
Hayati Develi, İKU Öğretim Üyesi 
Kongre Koordinatörü Prof. Dr. Ömür 
Ceylan birer konuşma yaptılar. Ulus- 
lararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğ- 
renci Kongresi'nin birincisi 2004'te, 
ikincisi ise 2006'da gerçekleştirilmişti. 
Konuşmacıların genel temennilerin- 
den biri de TUDOK'un gelenekselle- 


NI. ULUSLARARASI 
TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI 
ÖĞRENCİ KONGRESİ 
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şerek her iki yılda bir gerçekleşmesi is- 
teği oldu. Kongre Koordinatörü Prof. 
Dr. Ömür Ceylan 2012'de gerçekleşti- 
rilmesi tasarlanan TUDOK için düşü- 
nülen bir yeniliği de katılımcılarla 
paylaştı. Bu yenilik TUDOK ödülle- 
riydi. 2010 ve 2011 yıllarında, Türk 
Dili ve Edebiyatı alanında hazırlanmış 
yüksek lisans ve doktora tezleri, Ulus- 
lararası Bilim Kurulu tarafından de- 
ğerlendirilip En İyi Yüksek Lisans ve 
En İyi Doktora Tezi seçilerek, hazırla- 
yanın ve danışmanının ödüllendirile- 
ceğinin ve her iki yılda bir seçilerek 
İstanbul Kültür Üniversitesi yayınları 


arasında yayımlanacağının müjdesini 
verdi. Ödülle ilgili bilgiler ve başvuru 
şartnamesinin, bünyesinde Türkoloji 
programı bulunan dünyadaki tüm 


enstitülere bu yıl içerisinde gönderile- 


ceği bilgisini de ekledi. Ceylan, ko- 


nuşması sırasında yakın zamanda 
kaybettiğimiz iki önemli Türkoloğu; 
Prof. Dr. Muhan Ba- 
yi ve Prof. Dr. 
Doğan Aksan'ı ana- 
rak kongrenin ger- 
çekleştirileceği (o üç 
salondan ikisine bu 
iki bilim adamının 
isminin verildiğini 
söyledi. 

Kongre üç ayrı 
salonda gerçekleşti- 
rildi. 


üçüncü gün her bir salonda 4, ikinci 


Birinci ove 


gün ise 5 oturumda gerçekleşen Kon- 
gre'nin önemli bir özelliği de Genel 
Ağ üzerinden canlı olarak yayınlan- 


masıydı. Oturumlar bilim dallarına 
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göre ayrılmıştı. Dil, yeni Türk edebi- 
yatı, eski Türk edebiyatı, halk edebi- 
yatı alanlarında gerçekleşen 
oturumlara bu alanların önemli hoca- 
ları LA etti. İlk günün sonunda 
& gerçekleştirilen kok- 
teylde ve ikinci 
günün akşamında 
gerçekleştirilen gala 
* yemeğinde katılım- 
d cılar birbirleriyle ta- 
sohbet 


etme imkânı buldu- 


nışma ve 


lar. 

Üç gün bo- 
— yunca dört ana bilim 
dalında gerçekleştirilen oturumları 


kongre davetine icabet eden çeşitli 


üniversitelerden katılan hocalar takip 


ettiler. Dil oturumlarını Prof. Dr. Nu- 
rettin Demir, Prof. Dr. Ahmet Bican Er- 
cilasun, Prof. Dr. Alerken Arezi, Prof. 
Dr. Henryk Jankowski, Prof. Dr. Uwe 
Blaesing, Prof. Dr. Vahit Türk, Prof. Dr. 
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N am dile getirmekteydi. Bu 


Sema Barutçu; yeni Türk 


edebiyatı ooturumlarını 
Prof. Dr. İbrahim Şahin, 
Prof. Dr. Bilge Ercilasun, 
Prof. Dr. Asiya Rahimova; 
eski Türk edebiyatı otu- 
rumlarını Prof. Dr. Fatih 
Köksal; halk edebiyatı , 
oturumlarını Prof. Dr. 
Özkul Çobanoğlu, Prof. 
Dr. Metin Ekici izledi. Hocaların bildi- 
rilere eleştirilerini, tebriklerini dile ge- 
tirdiği tartışma bölümleriyle 
oturumlar bir nevi ders ortamına dön- 
üştü. Bildirisiyle katılan her genç Tür- 
kolog bilgilerine yenilerini ekleyerek, 
yanlış bildiğini düzelterek bu dersler- 
den faydalandı. Kongre bu yanıyla 
akademik dünyaya atılan ya da atıl- 
mak üzere olan gençleri cesaretlendi- 
rerek aslında amacına ulaşmış 
olmaktaydı. Üç günün sonunda ger- 
çekleşen değerlendirme oturumunda 


söylenenler bu yaşananların özetini 


oturumun başkanlığını 
Prof. Dr. Ahmet Bican Er- 
cilasun yaptı. Dil bildiri- 
lerini Prof. Dr. Henryk 
Türk 
edebiyatı (e bildirilerini 
Prof. Dr. İbrahim Şahin, 
Eski Türk Edebiyatı bil- 


Jankowski, yeni 


Ğ pe dirilerini Prof. Dr. Fatih 
İl > 


Köksal, halk edebiyatı 


baml ii Dr. Metin Ekici de- 


ğerlendirdi. Bildirilerin genel itiba- 


rıyla başarılı olduğu dile getirilirken 
Türkolojinin yetişen yeni nesille daha 
da güçleneceği üzerine duruldu. TU- 
DOK'un sadece lisans, yüksek lisans 
ve doktora öğrencilerinin katılabildiği 
tek öğrenci kongresi olması dolayısı 
ile genç Türkologların birbirlerini ta- 
nımalarını, paylaşımda bulunmalarını 
sağlayan önemli bir görevi yerine ge- 
tirdiği ve üç gün boyunca başarıyla 
gerçekleştirildiği dile getirildi. 

Kübra YILDIRIM 


DİL BAYRAMV'NIN YETMİŞ SEKİZİNCİ YILI 


Bu yıl Dil Bayramı'nın yetmiş 
sekizinci yılını kutladık. 

1932'de, düzenlenişiyle, sonuçla- 
rıyla Türk dilinin bayramı niteliğini 
taşıyan Türk Dili Kurultayı'nın açılış 
günü, 26 Eylül, yaşanan bu coşkunun 
gelecek nesillere aktarılması düşün- 
cesiyle “Dil Bayramı” olarak kabul 
edilir. Böylece 26 Eylül Dil Bayramı, 
Türk dili tarihinin en anlamlı günle- 
rinden biri olarak gelenekselleşir. Av- 
de 2001 yılında 
Türkiye'nin önerisiyle 26 Eylül gü- 


rupa Konseyi 


nünü Avrupa Dil Günü ilan eder. 
Böylece Dil Bayramı evrensel bir 


boyut kazanır. 


Türk Dil Kurumu, yetmiş seki- 
zinci yılında Dil Bayramı ve Avrupa 
Dil Günü'nü iki etkinlikle kutladı: 
“Gündemimiz Türkçe” açık oturumu 
ve “TI. Uluslararası Türk Dili Araştır- 
malarında Yeni Arayışlar: Yurt Dışın- 
daki Enstitü ve Bölüm Başkanları 
Çalıştayı”. 

26 Eylül Pazar günü etkinlikler, 
sırasıyla Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Bahaeddin Yediyıl- 
dız ve Devlet Bakanı Prof. Dr. Meh- 
met Aydın'ın açış konuşmalarıyla 


aAdıldıdvH 
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başladı. (Konuşmaların tam metinle- 
rini dergimizde bulabilirsiniz.) Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, Devlet Bakanı Prof. Dr. 
Mehmet Aydın'a konuşmalarının ar- 
dından Kurumun yayımladığı bin bi- 
rinci kitap olan Kamus-ı Türki'nin ilk 
nüshasını takdim etti. 

“Gündemimiz Türkçe” başlıklı 
açık oturuma Prof. Dr. Sami Selçuk 
“Hukuk dilinde Türkçe: Sivil Anaya- 
sa'nın Dili Nasıl Olmalı?”, Prof. Dr. 
Ali Atıf Bir “Reklamların Dilinde 
Türkçe”, Defne Sarısoy “Kitle İletişim 
Araçlarında Türkçe”, Levent Ülgen 
“Televizyon Dizilerinde Türkçe” ve 
Faruk Bildirici “Gazetelerin Dili ve 


YA 


Okur Temsilciliği” başlıklı konuşma- 
larıyla katıldı. Açık oturumda verilen 
çarpıcı örneklerle gündelik hayatın 
farklı kesitlerinde yaşayan Türkçenin 


bugünkü durumu ele alındı. 


Prof. Dr. Sami Selçuk, hukuk di- 


linin kolay kolay özleşmemesinin ne- 
denini hukukun çok tutucu olmasına 
ve biçime bağlılık niteliğine dayandı- 
rırken hukukun kendi dili ile konuş- 
masının halkın kullandığı deyişleri 
kullanmaması anlamına gelmeyece- 
ğini belirtti. Anayasa'nın ve Türk Ceza 
Kanunu'nun diline getirdiği eleştiri- 
lerle Prof. Dr. Selçuk, dilin sadece hu- 
kukta değil hayatın her alanında 
doğru kullanımının önemine vurgu 
yaparak Türkiye diline saygılı olmak 
zorundadır, Türkiye dilini bir değer 
olarak korumak ve kullanmak zorun- 
dadır, dedi. 


Türkiye'de televizyon izleme ra- 
kamı günlük beş saat sekiz dakika ve 
bunun doksan dakikası reklam. Üze- 
rinde durulması gereken bu veriye 
ilişkin yorumlar yapan Prof. Dr. Ali 
Atıf Bir, sadece televizyon değil ga- 
zete ve dergilerdeki reklamların di- 
line de değindi ve yabancı dillerden 
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beslenen sözcüklerin kullanımının 
yaygınlaşmasının, Türkçede doğru 
sözcük varken yerine yabancı kökenli 
bir sözcüğün yaratılarak dayatılması- 
nın ciddi bir sıkıntı doğurduğunu 
kaydetti. Konuşmada pazarlamacıla- 
rın kurdukları marka stratejilerinin de 
İngilizceden beslendiği, Türk halkının 
yabancı dilden daha fazla etkilendiği 
ve onu Batılı ve evrensel gördüğü tes- 


piti dile getirildi. İletişim eğitiminin 
yabancı dilde yapılmasının kabul edi- 
lemez olduğunu ifade eden Prof. Dr. 
Bir, iletişim duygu demektir ve ya- 
bancı dilde Türkçe duyguyu anlata- 
mazsınız dedi. Reklam ajanslarının 
yüzde ellisinin düzeltmen kullandığı 
belirtilirken Defne Sarısoy televizyon 
ve radyolarda iç denetim mekaniz- 
masının bulunmadığını bu nedenle 
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spiker ve sunucuların yanlışları ko- Dizilerdeki Türkçe üzerine bir 
nusunda bilgilenme şansı bulamadık- sunum yapan Levent Ülgen ise dizi 
furyasının yaşandığı bu 
dönemde oyuncu ve dizi 
olarak öne çıkabilmek 
için dili biçimsizleştirme, 
bozma yolunun kullanıl- 
dığını, bir oyuncunun 
bazen bir kelime ile tanın- 
dığını, kelimeleri bozarak 
kendilerine pay almaya 
çalıştıklarını belirtti. 


Defne Sarısoy Spikerler 
larını vurguladığı 
konuşmasında,  televiz- 
yon ve radyoların Türk- 
çeyi anlamak ve 
örneklemek bakımından 
taşıdıkları değer üzerinde 
durdu. Yapılması gere- 
kenlerin tartışıldığı ko- 
nuşmalarda Türk Dil 
Kurumunun hizmeti su- 


Derneğinin kurulduğunu 
ve burada eğitim hizmeti- 
nin de verileceğini söyler- 
ken Ülgen, güzel konuşma 
dersi veren kurumların sa- 
yısının giderek artmasının 
insanların doğru Türkçe 
kullanımını önemsemeye 
başladıklarının bir kanıtı 


olduğunu ifade etti. 


nanlarla doğrudan ilişkiler kurması- Tüm konuşmacıların üzerinde 


nın sağlayacağı yaralar dillendirildi. anlaştığı, yanlışların yerleştikten 


PROF, DR. 
MUSTAFA İSEN 


sonra düzeltilmesinin çok zor olduğu 
noktasından konuyu ele alan Faruk 
Bildirici gazetelerde, televizyonlarda 
bir dil politikasının olmayışından ya- 
kındı. Bir gazete içinde dahi bazı söz- 
cüklerin kullanımında farklı tavırlar 
görebiliyorsunuz, diyen Bildirici, 
dilin öneminin kabul edilerek hata- 
lara karşı bilinçli bir karşı çıkışın ol- 
ması ve dilin öneminden hareketle bir 
politika oluşturulması zorunluluğu 
üzerinde durdu. 


“11. Uluslararası Türk Dili Araş- 
tırmalarında Yeni Arayışlar Çalış- 
tayı”nda ise on üç ülkenin Türk dili 
üzerine araştırmalar yürüten enstitü 
ve bölümlerinin yöneticilerince Tür- 
koloji ve günümüz Türkçesi üzerine 
yürütülen çalışmaların ayrıntıları ak- 
tarılırken sorunlar ortaya konuldu. 
Dinleyiciler Türkolojinin tarihinin çok 
eski olduğu Japonya'dan Alman- 
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ya'ya, Çin'den Litvanya'ya, Po- 
lonya'ya dünyanın çok farklı yerle- 
rinden gelen sesleri dinleme imkânını 
bulurken katılımcılar ortak projeler 
üzerine fikir alış verişi yapma şansına 
erişti. Üniversite ve yüksek lisans öğ- 
rencilerinin oturumlara gösterdiği il- 
ginin arkasında ise Çalıştay'ın onlara 
farklı ülkelerdeki eğitimlerin artı ve 
eksilerine ilişkin bilgileri bölüm yö- 
neticilerinden birebir alabilme fırsa- 
tını sunması yatıyordu. Öğrenciler 
bilgilenme yanında ilk bağlantılarını 
da Çalıştay aracılığıyla kurmuş oldu. 
Türk Dil Kurumu, katılımcılarca Tür- 
koloji çalışmalarının merkezi olması 
gereken kurum olarak işaret edilirken 
Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreteri 
Prof. Dr. Mustafa İsen, Kurum Baş- 
kanı Prof. Dr. Akalın'a sözü edilen 
meselelere bu düzeyde yaptığı ev sa- 
hipliği için teşekkür etti ve TDK proje 
üretimine ağırlık vermeli, dedi. 
Yirmi yedi bilim insanının su- 
numlarıyla katıldığı “11. Uluslararası 
Türk Dili Araştırmalarında Yeni Ara- 
yışlar: Yurt Dışındaki Enstitü ve 
Bölüm Başkanları Çalıştayı”na yap- 
tığı kapanış konuşmasıyla katılan 
Prof. Dr. İsen, yapılan işlerin zaman 
zaman eleştirel bir akış açısıyla de- 
Şerlendirmeye tabi tutulması gerekti- 
kendi 


durumlara uyumlanmada sorunlar 


ğini, alanlarında (o yeni 
olduğunu belirtti. Sosyal bilimlerde 


ferdin bireysel başarılarının yanında 
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beraber iş yapabilme yeteneğinin en 
üst seviyelere taşınmasının önemine 
dikkat çekilen konuşmada, sahip olu- 
nan bilgi birikiminin güncel şartlar 
çerçevesi içinde ve somutlaştırılarak 
kullanılmasıyla ortak projelerin gün- 
cel sorunları çözebilecek bir çerçeveye 
taşınmasının gerekliliği öne çıkarıldı. 
Türk Dil Kurumu ikincisini dü- 
zenlediği “Uluslararası Türk Dili 
Araştırmalarında Yeni Arayışlar: Yurt 
Dışındaki Enstitü ve Bölüm Başkan- 
ları Çalıştayı” sayesinde tüm dünya- 
daki 
durumuna ilişkin çok değerli veriler 


Türkoloji ve Türk dilinin 
toplandı. Yeni hedeflerin belirlenme- 
sinde, yeni çalışmalara karar verilme- 
sinde ve ortaklıkların kurulmasında 
kilit öneme sahip olacak bu çıktılar, 
Çalıştay'ın ileriye dönük sağlayacağı 
faydalardan sadece birkaçı. 

İki etkinliğiyle Kurum, yetmiş se- 


f eli —- 


kizinci yılında Dil Bayramı'nı Türkçe 
için yapılanları, yapılamayanları ve 
yapılması gerekenleri ortaya koyan, 
konuşan, tartışan bir gün olarak kut- 
ladı. 


27 Eylül Pazartesi günü ise Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, TDK çalışanları ve Ça- 
lıştay katılımcıları Anıtkabir'i ziyaret 
etti. Ziyarette TDK Başkanı, Anıtkabir 
Özel Defteri'ne şunları yazdı: 


Yüce Atatürk, 


Öncülüğünde toplanan Birinci Türk 
Dili Kurultayı'nın yetmiş sekizinci yıl 
dönümünde Dil Bayramı'mızı büyük bir 


coşkuyla kutluyoruz. 


Talimatınla kurulan, maddi ve man- 
evi mirasınla varlığını sürdüren, ilkelerin 
doğrultusunda çalışmalarını yürüten 


Türk Dil Kurumu; Türkçenin geliştiril- 


iyimi #3 


e e 


mesi, zenginleştirilmesi, özleştirilmesi ve 
yaygınlaştırılması uğrunda verdiğin görev- 


leri yerine getirmektedir. 
Emanetin emin ellerdedir. 


Ruhun şad olsun. 


Türk Dil Kurumu, Dil Bayramı'na ve Türkçenin doğru, 
güzel kullanımına dikkat çekmek amacıyla geçen yıl başlattığı 
bir uygulamayı bu yıl da devam ettirdi. Spor Toto Süper Lig ta- 
kımları 25-26 Eylül tarihlerine denk gelen maçlara Kurum tara- 
fından hazırlanan özel pankartlarla çıktılar. Ev sahibi takımlar 
kendilerine veya şehirlerine özgü özel Dil Bayramı kutlama cüm- 
leleriyle sahaya çıktı. Örneğin ev sahibi takımlardan Konyaspor 
Hazreti Mevlânâ'nın bir sözüyle “Dil Can Kapısının Perdesidir.”, 
Beşiktaş ise “Kartal Yuvası Türkçe Sevdalısı.” yazılı pankartlarla 381 
maça çıktı. Konuk takımlar da “Dil Bayramı'mız kutlu olsun” 
pankartıyla sahada yerlerini aldı. Böylece stattaki binlerce, ekran 
başındaki milyonlarca kişi de Dil Bayramı coşkusuna dâhil oldu. 


m as a İN Kİ a 
CAN KAPISININ PERDESİDİR” Hr 7RETİ MEVLAN; 


TURK DİL KURUMU VW 


h 


AYŞE BALCI 


TÜRKÇE 


GÜZEL 


BULMA CASI 


Soldan sağa 


1. Galyum elementinin simgesi... 
işi... 

2. Ön ödemesi olan... Oleik asit... 

3. Göre, oranla, kıyasla... Ateşli silahlarda ateşle- 
meyi sağlamak için çekilen küçük parça... 

4. Büyük, yetişkin, yaşlı, kart (halk ağzı)... Say- 
dam tabaka ile göz merceği arasında bulunan, 
ince, kasılabilen bir zardan oluşan, gözün renkli 
bölümü... Yetki ve sorumluluğu olan, yöneten 
kimse... 


5. Bir tür taze, yumuşak ve tuzsuz beyaz peynir... 
Birbirini yenmeye çalışmak... İnsanlarda, hayvan- 
larda deri ile kemik arasındaki kas ve yağdan olu- 
şan tabaka... 


6. Bir tür dans (eski)... Tanrı'ya, doğaüstü güç- 
lere, çeşitli kutsal varlıklara inanmayı ve tapınmayı 
sistemleştiren toplumsal bir kurum, diyanet... 
Aracılığıyla, marifetiyle, tarafından... 


7. İridyum elementinin simgesi... Rize iline bağlı il- 
çelerden biri... Muğla iline bağlı ilçelerden biri... 
8. Zamlanmak işi veya durumu... Uzun duruma 
gelmek, boyu büyümek... 


9. Ağır yük kaldırmaya ve bir yere taşımaya ya- 
rayan araç... Nane yapraklarından çıkarılan 
esans... 

10. Silisyum elementinin simgesi... Antimon ele- 
mentinin simgesi... Çeşit, cins, tür... Bir kişiliği 
canlandıran oyuncunun söylemesi ve yapması ge- 
reken hareketlerin genel adı... 


11. Bir cismin uzamasına, genleşmesine, buhar- 


Oyalayabilmek 


7 
laşmasına, erimesine, sıcaklığının artmasına, bir iş |“ 


yapmasına neden olan fiziksel enerji... Kelimenin 
sonuna geldiğinde birliktelik, beraberlik, araç, 
neden veya durum anlatan cümleler yapmaya ya- * 
rayan bir söz... Renyum elementinin simgesi... " 


aracı... Bazı maddelerin dilde bıraktığı yakıcı duyu, 
tatlı karşıtı... 


16. Umut, istek, arzu... Satranç oyununda taraf- 


lardan birinin yenilgisi... Su (eski)... Rütbesiz 
asker, nefer... 
17. Lavanta çiçeğinin bir başka türü... Irmak, 


dere, çay, küçük akarsu (halk ağzı)... 


18. Ayağı olan... Deri, muşamba vb.nden bavul, 
çanta cüzdan, kemer vb. ürün yapma işi... 


19. Dünyanın, güneş çevresinde tam bir dolanım 
yapması için geçen 365 gün, 5 saat ve 49 daki- 
kalık zaman... Aksırtmak işi., hapşırtma... Zama- 
nın bölünemeyecek kadar kısa parçası, lahza... 


20. Arıtmak işi... Bir şeyin fiyatını artırma, bir 
fiyat üstüne yeni bir fiyat katma, bindirim... 
Aydın iline bağlı ilçelerden biri... 


21. Binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde 
kullanılan, tek tırnaklı hayvan... Verim... Radyum 
elementinin simgesi... 

22. Molibden elementinin simgesi... 
veya kısa... Avro (eski)... 

23. Sonuca bağlanmamış, sürüncemede kalmış 
(eski)... Cahile yakışır biçimde, cahilcesine, cahi- 
lane... 

24. Birkaç rengin karışımından oluşan renk, ala... 
İnme imkânı veya olasılığı bulunmak... 


25. Çekirdeksiz ufak üzüm... Ersemek işi veya du- 
rumu... 


Çok küçük 


Muzgillerden, sıcak bölgelerde yetişen, bir çenekli, “| « 


çok yıllık bir bitki... 


12. Köpek... Genellikle ipek ibrişim kullanarak « 
iğne, mekik, tığ veya firkete ile yapılan ince dan- ;s 
tel... Çeşitli metallerden veya tahtadan yapılmış 
çember... Notada duraklama zamanı ve bunu gös- » 
teren işaretin adı... Ni 
13. Lifi olan... İlgilendiren, ilişkin, ilişik, ilgili... i 

İlgi... 

14. Bir şeyin eksiğini tamamlamak için ona katılan i 
parça... Utanma duygusu, hicap... Memelilerin 

etobur takımından, beş parmaklı, tabanlarına ba- " 
sarak yürüyen, yurdumuzda boz türü bulunan, iri 
gövdeli hayvan... 
mekte kullanılan, ortası şişkin, iki ucu sivri ve çen- -» 
gelli olan, ağaçtan yapılmış araç, eğirmen, . 
kirmen... m 
15. Göz (eskimiş)... Helyum elementinin sim- .. 
gesi... Bir fitilin etrafına erimiş bal mumu, içyağı, , 
stearik asit veya parafin dökülerek genellikle silin- ” 
dir biçiminde dondurulan ince, uzun aydınlatma 


Pamuk, yün vb.nden iplik eğir- isİ 


GEÇEN AYKİ BULMACANIN ÇÖZÜMÜ 


Yukarıdan aşağıya 
1. İsteyerek... Alay etmek, eğlenmek... 


2. Çocuğu olan kadın, anne... O sıra... Ayakka- 
bıların altını parlatmak için kunduracıların kul- 
landığı kemik, isteka... Fark... Erdemleri 
bakımından çok büyük, yüce... 


3. Bir üst organa bağlı olmakla beraber ayrı bir 
yasayla kendini yönetme yetkisi olan (kuruluş, 
devlet vb.), muhtar, otonom... Mendelevyum 
elementinin simgesi... Bir yuva içinde bulunan, 
yuvası olan... Aylık... 


4. Bir ışık veya ısı kaynağından yayılan ışınların 
toplandığı yer, mihrak... Kum, çakmak taşı, ku- 
vars vb. silisyumun oksijenli birleşimleri... Olma "' 
işine konu olmak... Trol ile balık avlayan kimse... "! 


5. Arazi... Hidratlı doğal demir silikat... Unla- ! 
mak işi... Güney Kafkasyalı bir halk veya bu halk- !5 
tan olan kimse... l 
6. Çelişkili ve tutarsız iki cümleyi birbirine bağ- ! 
lamaya yarayan bir söz, amma, lakin... Edinilen 19 
şey veya şeyler, müktesebat... Gam dizisinde 17 
“sol” ile “si” arasındaki ses... İlenme, beddua... 
Tıkanmak işi... 


7. Lenincilik... Hangi şey... Kansızlık... Dikme işi > 
veya biçimi... 
8. Alüminyum elementinin simgesi... Rintçe... 22 
Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin anlamını pekiş- 35 
tiren bir söz... Hatıra gelmeyen bir sırada, ani, 5, 
anide, aniden, ansız, apansız, apansızın, birden, |. 
birdenbire, dangadak, defaten, durup dururken, 
gürpedek, larpadak, patadak, pattadak, rappadak, 
şakkadak, şapadanak, şappadak, şırakkadak, be- 
daheten, fücceten, nagehan, vehleten... Çıplak 
resim... 


9. Yitmek işi... Kadın (halk ağzı)... Metneryum 
elementinin simgesi... Sami dillerinin batı lehçele- 
rini içine alan ve milattan önceki dönemlerde kul- 
lanılmış bulunan ölü bir dil... 


10. Esmer buğdaydan elde edilen un... Kolun bi- 
lekten parmak uçlarına kadar olan, tutmaya ve iş 
yapmaya yarayan bölümü... Altın elementinin 
simgesi... Artmak işi... Özellikle Rumeli'de ses- 
lenmek ve dikkati çekmek için kullanılan bir söz 
(halk ağzı)... 

11. Küçük gemi... Sadist... Bir ilçede devleti tem- 
sil eden en yetkili yönetim görevlisi, ilçebay... 
Irmak... 


Adı ve soyadı: 
Adresi: 


12. İki şey arasında karşılıklı ilgi, bağ, münasebet, 
temas... Hoş kokulu... Vücudun kasıktan tabana 
kadar olan bölümü... Kireç taşı (eski)... 


13. Kirliliği gösteren iz... Yumuk... Anlam bakı- 
mından birbirleriyle ilgili cümleleri birbirine bağ- 
layan bir söz... Örülmek işi... 


14. Gam dizisinde re ile fa arasındaki ses ve bu 
sesi gösteren nota işareti... Çiftçi (eski)... Zeki 
olan... Hoşnutluk, sevinç vb. duyguları anlatmak 
için söylenen bir söz, yaşasın, ole, oley... Top- 
lama, bir araya getirme (eski)... 


15. Sesin bir yere çarpıp geri dönmesi, yankılan- 
ması; yankı... Art arda gelme (eski)... Değişik 
renklerin veya boyaların karışmasından ortaya 
çıkan ve kesin bir adı olmayan renk... Kayıkta dü- 
meni kullanmak için dümenin baş tarafına takılan 
kol... 


Bulmacamızı eksiksiz ve yanlışsız olarak çözüp gönderen okuyucularımıza 
Şiir Dünyamızda Atatürk adlı kitabımız armağan olarak verilecektir. 
Bulmaca çözümlerinin dergi sayfamızda yayımlanan aslı üzerinde yapılması gerek- 
mektedir. Tıpkıçekim (fotokopi) gönderilen çözümler kabul edilmeyecektir. 


Bulmaca çözümlerinin en geç 15.11.2010 akşamına kadar Türk Dil Kurumu, GÜZEL 
TÜRKÇE BULMACALARI, Atatürk Bul., No.: 217, 06680, Kavaklıdere, Ankara 
adresine posta ile gönderilmesi gerekmektedir. Belgegeçer ve e-posta yoluyla gön- 

derilen bulmaca çözümleri değerlendirilmeyecektir. 


Atatürk'ün El Yazısıyla 
Dil Çalışmaları 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Sonsuzluğa uğurlayışımızın yetmiş 
ikinci yıl dönümünde yüce Atatürk'ü 
bir kez daha rahmetle, minnetle, say- 
İ gıyla anıyoruz. 
di Ölümünün üzerinden yetmiş iki yıl 
» — geçmiş olsa da en büyük eserim dediği 
Türkiye Cumhuriyeti ile, kuruluşuna 
öncülük ettiği başta Türk Dil Kurumu, 
Türk Tarih Kurumu olmak üzere kurumla- 
rıyla, ilkeleriyle, düşünceleriyle yaşıyor 
Atatürk... 
Dilimize kazandırdığı terimlerle, 
sözcüklerle yaşıyor Atatürk... 


İşte aramızdan ayrılışının yetmiş 
ikinci yıl dönümünde, el yazısıyla 
tuttuğu notlardan yararlanarak 
Atatürk'ün dil çalışmalarına de- 
ğinmek istiyoruz. 
Atatürk'ün terim ve sözcük tü- 
retme çalışmalarını nasıl yaptı- 
“ .Sını, Türkiye Türkçesi ile 
. birlikte tarihsel ve çağdaş Türk 
zı dillerini nasıl araştırdığını, 
araştırmalarının sonucunda tü- 
retmelerde kullanılacak sözcük kök- 


lerini nasıl elde ettiğini gösteren 
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belgelerden bir bölümü Türk Dil Kurumunda korunmaktadır. 


Çok yakın bir zamanda Türk Dil Kurumu Müzesi'nde sergilenecek olan bu 
belgeler, Dr. Mehmet Ali Ağakay'ın Ömer Asım Aksoy'a bıraktığı zarf içeri- 
sinde yer almaktadır. 


Aslında bir hekim olan Dr. Mehmet Ali Ağakay kendisini Türkçeye ada- 
mış bir sözlükçüydü. Türk Dil Kurumu Genel Merkez Kurulunun kararıyla 
Türkçe Sözlük'ü hazırlamakla görevlendirilen “Lügat ve Filoloji Kolbaşısı” Ali 
Canip Yöntem'in sağlığının bozulması üzerine “Yayın Kolbaşısı” Dr. Mehmet 
Ali Ağakay bu görevi üstlenir. Böylece bugün on birinci baskısına ulaşan 
Türkçe Sözlük'ün birinci baskısını Dr. Ağakay hazırlar. Türkçe Sözlük'ün 1955 
yılındaki ikinci, 1959 yılındaki üçüncü ve 1966 yılındaki dördüncü baskılarını 
da hazırlayan Dr. Mehmet Ali Ağakay'dır. Ancak dördüncü baskının ilk sekiz 
formasının düzeltilerini de yapan Dr. Ağakay, sözlüğün basıldığını göreme- 
den aramızdan ayrılmıştır. Hasta yatağında bile sözlüğün düzeltilerini yapan 
Dr. Ağakay, elindeki bazı belgeleri Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Ömer 
Asım Aksoy'a vermiştir. 


Ömer Asım Aksoy da Türk Dil Kurumuna ait zarfın üzerine el yazısıyla 
“Ağakay'ın bana bıraktıkları (Atatürk'ün el yazısı notlar)” açıklamasını yazarak 
bu notları Kurum belgeliğine vermiştir. Zarfıyla olduğu gibi korunan bu bel- 
geler A4 boyutundaki üç daktilo sayfasından 


ve on bloknot kâğıdından oluşmaktadır. 


Dr. Ağakay'ın makalelerine Atatürk'ün düş: 
tüğü notlar 


Daktilo edilmiş sayfalar, Dr. Mehmet A 
Ağakay'ın Güneş-Dil Teorisi'ne göre bazı söz 
cüklerin kökenleriyle ilgili çalışmalarını kon 
alan makalelerine aittir. Zarfta makalelerin yalnızca altıncı, sekizinci ve on al- 
tıncı sayfaları bulunmaktadır. Bunun da nedeni bu kâğıtlara Atatürk'ün el ya- 
zısıyla notlar yazmasıdır. 

Makalenin altıncı sayfasının altına Atatürk'ün yeşil mürekkepli kalemle 
yazdığı not ve altında imzası bulunmaktadır. Atatürk, sekizinci sayfanın ar- 
kasına siyah kurşun kalemle “Güzel.”, on altıncı sayfanın arkasına ise mavi 
renkli kalemle “Çok güzel” yazarak parafını atmıştır. 
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Dr. Mehmet Ali Ağakay'ın makaleleri üzerine ısıyla yazdığı not. 
Dr. M. Ali Ağakay'ın yukardaki mekalesini okudum. Doktorun Türk kelimelerinin 
orijinlerini bulabilmek için Güneş-Dil Teorisine ne kadar nüfuz ve ilmiğ hakimiyetle da- 
yandığını hayranlıkla gördüm. Doktorun bu yoldaki mesaisinin Türk münewverleri için 
çok önemli olacağını görmekle memnunum. 
Doktorun bundan evvel de bir çok lenguistik ve filolojik mekalelerini okumuştum. 


K. Atatürk 


Güneş-Dil Teorisi açısından sözcük- 
i lerin kökenini araştıran Dr. Ağakay'ın bu 
makalelerinde “botanik'in kökenini votan-, 
voton, (v)ethn-, budun, bitin, adun sözlerini 
tanık göstererek açıklamaya çalışmıştır. 
Bütün bu sözlerin anlam bakımından 
“hayat sahibi zümre” karşılığında oldu- 
gunu, ses bakımından düşmüş bir ana 
kök, bir prensipal kök, -t ve -n eklerinin 
bulunduğunu yazar. Dr. Mehmet Ali Ağa- 


kay yazısını “ Artık (Botanik) sözünün kay- 


Dr. Ağakay'ın makalelerinin daktilo 7Ağını nerede o aramak o lazımgeldiği 


edildiği kâğıtların arkasına Atatürk'ün kendiliğinden anlaşılır” diyerek bitirir. 

el yazısıyla yazdığı notlar. Üstte seki- : 

zinci sayfanın arkasına yazdığı Dr. Ağakay on altıncı sayfada 1se har- 
“Güzel, altta on altıncı sayfanın ar- monia sözünün Güneş-Dil disiplini altında 
kasına yazdığı “Çok güzel” notları ve e an ” 
Atatürk'ün paraf, doğduğunu, geliştiğini, anlam ve değer 


kazandığını yazmaktadır. 
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Atatürk'ün el yazısıyla dil çalışmaları 

Dr. Mehmet Ali Ağakay'ın Ömer 
Asım Aksoy'a bıraktığı belgelerin ikinci 
bölümü ise Atatürk'ün dil çalışmaların 
yaptığı, notlar tuttuğu yirmi sayfada 
oluşmaktadır. Her sayfanın kenarındaki 
altı adet delik, bunların klasör biçimindeki bir bloknota ait olduğu göster- 
mektedir. Boyutları 210x145 mm olan kâğıtların başlığında kırmızı ve mavi iki 
çizgi yer almaktadır. Kâğıtlarda Extra Strong Bank filigranı okunmaktadır. Say- 
falardan yalnızca birine numara verildiğinden zamanla karışmış sayfaları sı- 
ralamak özel bir çalışmayı gerektirmektedir. Ancak on iki sayfada çizgilerin 
aşağıda yer alması nedeniyle bu sayfaların bloknotun ters çevrilmesiyle ya- 
zıldığı görülmektedir. Bu sayfalardaki sözcüklerin daha çok geometri terimleri 
üzerine olduğu anlaşılmaktadır. Diğer sekiz sayfada ise çoğunlukla dildeki 
genel sözcükler üzerinde durulmuştur. 

Üzerine numara verilmiş tek sayfa olan üçüncü sayfadan başlayarak Ata- 
türk'ün el yazısıyla dil notlarını özgün ve kitap yazısına çevrilmiş biçimleriyle 
veriyoruz. Sayfa numaraları tarafımızdan verilmiştir. Daha ayrıntılı bir çalış- 
mayla sayfalar arasındaki bağlantı belirlenerek yeni bir düzenleme yapılabilir. 
Yazımızın sonunda ise notlarda değinilen sözcüklerin dizini yer almaktadır. 


Ea 
çepürdük — muğlak 


-4- 
casamak —-imalet R. 
tesis et. " 
ağ tagtastam 
çat o—iltisaknoktası, 
memer, mülteka, 
noktai telaki, 
telakigâh, zaviye 
çatak — Hattı ictima 
" tak.miy. 
tekatu noktası 
çatı — sakif 
çatır — çadır 
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-5- 
Ar. acayip (acaip), acip, 
acep, acibe, 
ucübe 
Ir. acı — asıt, derd, elem, 
elem verici, Hicran 


ıstırap, ... 
acığ — Hiddet, 
ach— " ,gazap 


acık — elem, esef, 
facia, azap, 
inat, 


" 


acip :ağtactiğ tip 
acayıp: " * " tay tip 
2 4 e ep 

açap : " taçtağtap 
(Hırs) 


G: 
saniye 

ağ tas*tanğt 

ge * ometri 

gen isen 


yel 
Taylan: Kameti mev- 
zun sahibi; 
Tavil 
.tattav til 
sp say” 
tül ut tuğ tul 


Ar. Tâ (Tağ * ağ)- 

Tr. Diye 
ağ tattağtağ 
iğ tid*tiy teğ 
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-8- 
Ar. Taabbüt — butma 
" ibadet — Tabug, tapı, 
Tapuğ, 
Tapu 
iğ tibsad tet 
US tüp Futt. 
Taabu:ağ tat -ağ— 
tabtuğtut 
Tabuğ * ubut 
but:ağ tab tut 


GÜ 
Bolmak 

Kes " / Kısım 

parçala- 

ayırmak 

Tak *ım / dağıtmak 

dilim 

daim : idağim 

nazar 

Karşı :ağ sak sar * aş tığ (çizilmiş) 
Bakışık (çizilmiş) 

Taplo / ağ tat *ap*ol*top 
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Ea 
üTT 
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Ep 

Sab — Kelam 

Sohbet — 

Sohbet : oğ * os *oh *ob tet 

Sab :ağtastağtabt. 

T. Sakçak — nebatın emici 
kılları 

Ar.ağ tas tak 

L © eği 

Saframak — Hitam bulmak 

D.L.T) 
Safır - Sıfır 


Sİ 

Salman — Hür 

Saltımak — neşelemek 

Saltık — Hlür azat 

Salt — Mücerret, 

Hassaten 393 

Tayın : sezmek. - 

Tayın : islamdan önce 
din reisi, imam 
pişva (T.D.) 

Tayun : idem 

( " ekmeği)? 


ii 
Gerik / bağ 


Toplam -A4B-D 
-C 
—X 


oğul 


li. 
simili :iğ *is*im *il *iğ 
sem ©gtestemi, 
samu ağ tastam*tuğt. 
samail “ * " 4 " sağstil 
Som oğtostomt 
Hamo ağ*t . tam toğ 
amal " * . sam *al 
Hafal " saf* . *al 
ımsı Iğt . timtistiğ 
misil '*,. $ © #is til 
im e. 
imlemek “iğ rel 
imleşmek 4 4 
Sim 

işaret 


imsi — andıran 
misil 
imisiğ 
| 
Ez 
Hasıl : 
ağ tas tıl(ı1ğ) 
as tığ (çizili) 
aire :ağ-*ağ tir * eğ (çizili) 


' 


area: " sar *eğ*tağfçizili) 
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AC 
B 


Taksim :ağ tat* ak *is *im (çizili) 
Cok (çizili) 
Hasıl / asığ / 


lo: 
zarb : (çizili) 
ağ tkaztartabtağ 
tarboymak — 
gururlanmak 
(Çok ) (çizili) 3 
Çoğ (çizili) 3 


Çokar - mak (çizili) 8 topu 
Çoğal - " (çizili) 10 
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ve 
Kulp - eğri — 
Cümtley Ht 
Cümeğ tey — 


(1) 
Sayğ *biliğ 
lığ 
carp — zarp 
ağ 
çarpmak 
5x2 


le 
dikeyinçap 
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e 
aşıt — memer 
" yeri ufuk 
Sığıl o — vetet(Kazık:R.) 
Şuğe o—mıh 
Şakul 
Sağlamak — Tesviye et. 
Şeylemek — Tanzim et. 


Şeyli — muhkem 
diffârent / id tif-seğ*er* 
ei el 
opruk o— mukaar 


ekzemek > mümarese et 
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Söbü — beyzi, mahrut 
Söbe Oo mustatil i, 

Tulani 

üstuvane 
Södür — gayri muntazam (çizili) 
bozuk—- " (çizili) 
(öğül, ökül — yekun, 

mecmu 


(Rad. 1, “çağ”; 
B.T.L. “çağ” 
uygun (çizili) 


Esya 
çeşte — ceset, cüsse 
eğ teçteştel*teğ 
" " est" $#. 
çet - Hudut, mülteka (çizili) 
Kenar, sahil (çizili) 
çetel — mülteka 
çeven - Muhit 
çevgen — Helezoni 
çevik — seri 
Çevre — muhit 
çevrek — Mıntıka 
Çevrem — dairen-madar 
Çevrim — mudever 
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Ey 
Çıblak — mücerret 
çıblanmak — tecerrüt et 
çığır — isr, istikamet 


Çıray — Şekil 
çehre 

Hacım — Hiçim 

Huğ > 

Huğu — mesken 

Hukul — 

Hun — cardak 

Huy 


Hu 
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Kaleminden çıkan bu notlardan Atatürk'ün terim türetme çalışmaları ve 
Güneş-Dil Teorisi araştırmaları sırasında sözcükler üzerinde sürekli düşün- 
düğü; Divanü Lügati't-Türk'ü, Radlof sözlüğünü, Büyük Türk Lügatı'nı, Yakut 
Sözlüğü gibi çok çeşitli kaynakları incelediğini, bunlardan yararlandığını gö- 
rüyoruz. Dil bilgisi ve köken bilgisi açısından Türkçe sözcükleri ayrıntılı ola- 
rak inceleyen Atatürk'ün terim türetirken söyleyişe ve kullanışa da özen 
gösterdiği dikkati çekiyor. Örneğin bir matematik terimi olarak #oplamak sö- 
zünü ararken önce çok sözünden yararlanarak çokarmak, çoğalmak gibi seçe- 
nekler üzerinde durmuş, sonra bunları beğenmeyerek yaptığı toplamanın 
yanına fopu yazmıştır. Bugün topu topu ikilemesinde kullandığımız bu sözün 
sağladığı çağrışımdan yola çıkarak toplamak, toplam sözlerini türetmiştir. 

Türkçenin geliştirilmesi, zenginleştirilmesi ve özleştirilmesi çalışmalarına 
yaptığı katkıların nasıl bir emek, yoğun düşünce ve bilgi birikimi sonucunda 
olduğunun kanıtlarıdır bu notlar... Bir kere daha yüce Atatürk'ü minnetle, say- 


gıyla, şükranla ve rahmetle anıyoruz. 


Dizin 
Notlarda geçen bütün sözcükler Türkçe veya yabancı kökenli olup olmadıklarına 
bakılmaksızın dizine alınmıştır. Sözcüklerin yanında ayraç içerisinde verilen sayılar, o 
sözcüklerin yer aldığı sayfa numarasını göstermektedir. 


acaip (5) area (15) butma (8) 
acayip (5) asığ (15) cardak (22) 
acep (5) asıt (5) carp (17) 
acibe (5) aşıt (19) casamak (4) 
acip (5) aşıt yeri (19) cok (18) 

acı (5) ayırmak (9) cümley (17) 
acığ (5) azap (5) cüsse (21) 
acıh (5) azat (12) çadır (4) 
acık (5) bağ (13) çağ (20) 
açap (5) bakışık (9) çarpmak (17) 
ağ (17) beyzi (20) çat (4) 

aire (15) bolmak (9) çatak (4) 
amal (14) bozuk (20) çatı (4) 


andıran (14) but (8) çatır (4) 
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çehre (22) 
çepürdük (3) 
ceset (21) 

çeşte (21) 

çet (21) 

çetel (21) 
çeven (21) 
çevgen (21) 
çevik (21) 
çevre (21) 
çevrek (21) 
çevrem (21) 
çevrim (21) 
çıblak (22) 
çıblanmak (22) 
çığır (22) 

çıray (22) 

çoğ (16) 
çoğalmak (16) 
çok (16) 
çokarmak (16) 
çümeğey (17) 
dağıtmak (9) 
daim (9) 
dairen-madar (21) 
derd (5) 
diffârent (19) 
dikeyinçap (18) 
dilim (9) 

din reisi (12) 
diye (7) 
ekzemek (19) 
elem (5) 

elem verici (5) 
esef (5) 

facia (5) 


gayri muntazam (20) 


gazap (5) 
geometri (6) 
gerik (13) 
gururlanmak (16) 
hacım (22) 

hafal (14) 

hamo (14) 

hasıl (15) 
hassaten (12) 
hattı ictima (4) 
helezoni (21) 
hiçim (22) 

hicran (5) 

hiddet (5) 

hun (22) 

hitam bulmak (11) 
hırs (5) 

hu (22) 

hudut (21) 

huğ (22) 

huğu (22) 

hukul (22) 

hür (12) 

huy (22) 

ibadet (8) 

idem (12) 

iltisak noktası (4) 
im (14) 

imal et (4) 

imam (12) 
imlemek (14) 
imleşmek (14) 
imsi (14) 

inat (5) 

işaret (14) 

isr (22) 

istikamet (22) 


ımsı (14) 
ıstırap (5) 
kameti mevzun sahibi (7) 
karşı (9) 

kazık (19) 

kelam (11) 

kenar (21) 

kesmek (9) 

kısım (9) 

kulp (17) 

mahrut (20) 

mecum (20) 

memer (4, 19) 

mesken (22) 

misil (14) 

mıh (19) 

mıntıka (21) 

mücerret (12, 22) 
mudever (21) ?2? 
muğlak (3) 

muhit (21) 

muhkem (19) 

mukaar (19) 

mülteka (4,21) 

mustatil (20) 

mümarese etmek (19) 
nazar (9) 

nebatın emici kılları (11) 
neşelenmek (12) 

noktai telaki (4) 

opruk (19) 

oğul (13) 

öğül (20) 

ökül (20) 

parçalamak (9) 

pişva (12) 

sab (11) 


safır (11) 
saframak (11) 
sağlamak (9) 
sahil (21) 
sakçak (11) 
sakif (4) 
şakul (19) 
salman (12) 
salt (12) 
saltık (12) 
saltımak (12) 
som (14) 
samail (14) 
samu (14) 
saniye (6) 
sayğbilig (17) 
şekil (22) 
sem (14) 

seri (21) 
şeylemek (19) 
şeyli (19) 
sezmek (12) 
sim (14) 


simili (14) 
sıfır (11) 
sığıl (19) 
söbe (20) 
söbü (20) 
södür (20) 
sohbet (11) 
sohbet (11) 
şuğe (19) 
tâ (7) 
taabbüt (8) 
taabu (8) 
tabug (8) 
takım (9) 
taksim (15) 
tanzim et (19) 
tapı (8) 
taplo (9) 
tapu (8) 
tapuğ (8) 
tarboymak (16) 
tavil (7) 
tayın (12) 
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taylan (7) 
tayun (12) 
tayun ekmeği (12) 
tecerrüt etmek (22) 
tekatu noktası (4) 
telakigâh (4) 
tesis et (4) 
tesviye etmek (19) 
toplam (13) 
topu (16) 
tül (7) 
tulani (20) 
ucübe (5) 
ufuk (19) 
üs (10) 
üstuvane (20) 
uygun (20) 
vetet (19) 
yekun (20) 
zarb (16) 
zarp (17) 
zaviye (4) 
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gi Ni eğ. 
Adi ii dünyada w “ 2 


Türk'ü her gün andırandır Atatürk! —. 

Yüzdürdü Türk gemisini deryad 

Bizi ona bindirendir Atatürk 

— 

Yedi düvel üstümüze ge 

Ülkemizi haritadan siln 

NX Türkler bitti, diye düşman 

N Hevesini söndürendir 
v 1 

Savaşlarda geçmiş gen 

», Kılıç çekmiş, aleti eller 

Ikı için geçmiş buncay o ari, 


Acıları dindirendir Atatür 4) A e... 


400 Silemez Me kimse ismil / 
Küçücük çocuklar tanır res 
Çanakkale önlerinde hası 
Tam şaşkına döndürend 


Hiç ihanet etmemişti c 
Neden çamur atarsınız 
Osmanlı'nın küllerinin 
Cumhuriyet kondurane 


İstemezdi bölünmeyi, bölmeyi 
Çoktan göze almış idi ölmeyi 
Bilgili ve çağdaş Türkler olmayı 
İçimize sindirendir Atatürk! 


Bedeni olmasa da yanımızda 
Düşünceleri her an önümüzde 
Bizimle olur en zor günümüzde 
Türk'e her gün yön verendir Atatürk! 


e 
y- 
K. / 


Atatürk'ün Yazı Devrimi'nin 
Gerçek Nedenleri 


HÜSEYİN YENİÇERİ 


tatürk ilkelerinin kaynağında bağımsızlık fikri vardır. Atatürk, tam 
A bağımsızlık düşüncesini yerleştirmek ve benimsetmek için bütün 
yaşamı boyunca çaba göster- 
miştir. 1921'de “Hürriyet ve istiklâl benim  |NPPAZ AMMMARIŞMMME PAP ME 
karakterimdir!” demiştir. Bu cümlenin Pr la İpar ea era — ke 
Türk milletinin en belirgin kimliği ve pe merk. , öl Çer vaa, 


wi A e 
özü olduğunu bilen Atatürk, bağımsızlı- ye anca Gin, b ayn : 


ameli 
ğın ulusumuz için bir ölüm kalım so- ; j 
dd — 


tiklâl, ya ölüm!” sözünü de söylemiştir. Atatürk'e göre bağımsızlık, özgürlüğü 


runu olduğu inancıyla Kurtuluş 
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Savaşı”mızın parolası haline gelen “Ya is- 


de içine alan geniş bir kavramdır: 

“İstiklâl-i tamme, bizim bugün deruhte ettiğimiz vazifenin rüh-ı asli- 
sidir. Bu vazife bütün millete ve tarihe karşı deruhte edilmiştir... Bizden ev- 
velkilerin irtikâp ettikleri hatalar yüzünden milletimiz lâfzen mevcut 
zannolunan istiklâlinde mukayyet bulunuyordu. Şimdiye kadar Türkiye'yi 
cihân-ı medeniyette kusurlu gösteren neler mutasavver ise hep bu hatadan ve 
hep bu hataya tebâiyetten neşet etmektedir... Biz yaşamak isteyen, haysiyet 
ve şerefiyle yaşamak isteyen bir milletiz. Bir hataya tebaiyet yüzünden bu 
evsaftan mahrum kalmaya tahammül edemeyiz. Âlim, câhil bilâistisna tek- 
mil efrâd-ı milletimiz belki içinde mündemiç müşkülâtı tamamen idrak et- 
meksizin, bugün yalnız bir nokta etrafında toplanmış ve sonuna kadar kanını 
akıtmaya karar vermiştir. O nokta istiklâl-i tamımızın temini ve idamesidir. 

İstiklâl-i tamme denildiği zaman bittabi siyasi, mali, iktisadi, adli, as- 
keri, harsi ve ilah. Her hususta istiklâl-i tamme ve serbest-i tamme demektir. 
Bu saydıklarımın herhangi birinde istiklâlden mahrumiyet millet ve memle- 
ketin mânâ-yı hakikisiyle bütün istiklâlinden mahrumiyeti demektir.” (Karal 
1956: 7-8) 
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Buradan, Kurtuluş Savaşı'nın yalnızca düşmanlarımızı topraklarımızdan 
atmakla bitmeyeceği anlamını çıkarabiliriz. Bu sözlerinde Atatürk'ün anlattığı 
gibi gerçek bağımsızlık her konuda, özellikle kültürel alanda gerçekleştirilen 
bağımsızlıktır. Kurtuluş Savaşı'nın Türk bağımsızlık hareketinin ilk halkası ol- 
duğunu asıl zaferin bundan sonra kazanılacak bilim, kültür ve iktisat zafer- 


leri olacağını Atatürk şöyle dile getirmektedir: 


“ Arkadaşlar, bundan sonra pek mühim zaferlere kavuşacağız; fakat bu 
zaferler süngü zaferi değil; iktisat, ilim ve irfan zaferleri olacaktır. Ordumu- 
zun şimdiye kadar istihsal ettiği muzafferiyetler, memleketimizi hakiki kur- 
tuluşa sevk etmiş sayılmaz. Bu zafer, ancak müstakbel zaferimiz için kıymetli 
bir zemin hazırlamıştır. Askeri zaferlerimizle mağrur olmayalım, yeni ilim ve 
iktisat zaferlerine hazırlanalım.” (Kültür Bakanlığı, Atatürk, 1970: 254) 
Kurtuluş Savaşı'nın arkasından nelerin geleceğini onun şu sözlerinden de 


anlamak mümkündür: 


“Hiçbir zafer gaye değildir. Zafer, ancak kendisinden daha büyük olan bir 

gayeyi elde etmek için belli başlı bir vasıtadır. Gaye, fikirdir. Zafer, bir fikrin is- 

tihsaline hizmet nispetinde kıymet ifade eder. Bir fikrin istihsaline dayanmayan 

zafer, payidar olamaz. O boş bir gayrettir. Her büyük meydan muharebesin- 

den, her büyük zaferin kazanılmasından sonra yeni bir âlem doğmaktadır. 

Yoksa; başlı başına zafer, boşa gitmiş bir gayrettir.” (Karal, 1956: 14) 

Atatürk'ün ifade ettiği “yeni âlem” 1923 yılında cumhuriyetin ilanı ile 
doğmuştu. Böylece Türk Devleti'nin yeni baştan kurulması, gerçek bağımsız- 
lığı sağlayacak bütün girişimlerin korkusuzca yapılması geleceğimiz açısın- 


dan gerekliydi. 


Atatürk, Türk'ün geleceğini sağlam temellere oturtma görevinin kendi- 
sine verildiğinin bilinci içindeydi. Çünkü o, Osmanlı Devleti'nin yıkılışının 
gerçek sebebinin askeri ve siyasi başarısızlıklar olmadığını biliyordu. Gerçek 
nedenin toplumsal temellere dayandığını, kurumların sağlıklı işlemediğini an- 
lamıştı. Demek ki iç yapısı sağlıklı olmayan ve kurumları iyi işlemeyen bir top- 
lum, bağımsızlığını uzun süre koruyamayacaktı. O güne kadar yapılan 
düzenlemeler yarım yamalaktı. Tanzimat'la hızlanan Batılılaşma eksikti ve 
yanlış uygulanmıştı. Bu tespiti daha okul sıralarında yapan Atatürk, yeni Türk 
toplumunu çağdaşlaştırmanın ve sağlıklı bir yapıya kavuşturmanın zamanı 


geldiğini anladı. 
Atatürk çağdaşlaşmayı gerçek bağımsızlıkla sağlayacaktı. Bu ise, Türk 


toplumunu ilerlemekten alıkoyan kurumların yerine çağdaşlarının konulma- 
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sıyla başarılabilecekti. Yeni ve çağdaş kurumları Batı'dan almalıydık. Bilim ve 
teknik Batı'da gelişmişti. Bir toplum; bilimden, kültürden, teknolojik gelişme- 

lerden uzak yaşayamazdı. Yeni Türk Devleti bunu inkılaplarla sağlayacaktı. 
Atatürk'e göre inkılap: “Türk milletini son asırlarda geri bırakmış olan müesseseleri 
yıkarak, yerlerine milletin en yüksek medeni icaplara göre ilerlemesini temin edecek yeni mües- 
seseleri koymuş olmaktır.” (İnan, 1959: 269) İnkılâpların amacını ise: “Yaptığımız ve 
yapmakta olduğumuz inkılapların gayesi, Türkiye Cumhuriyeti halkını tamamen asri ve bütün 
mana ve eşkâliyle medeni bir heyet-i içtimaiye hâline isal etmektir. İnkılâbımızın umde-i asliyesi 
budur. Bu hakikati kabul etmeyen zihniyetleri tarumar etmek zaruridir.” (Karal, 1956: 41) 
diye açıklayan Atatürk, Türk toplumunun ilerlemesini, yükselmesini, çağdaş- 
laşmasını gerçekleştirmek istemiştir. Bu tutum, engin bir millet sevgisinin so- 
nucudur. Atatürk inkılaplarının dayandığı iki temelden biri, bu tarz bir 
milliyetçiliktir. İkinci temeli ise, çağdaşlaşmacılıktır. Kısaca, o, Türklüğümüz- 
den hiçbir şey kaybetmemek şartıyla çağdaşlaşmanın gereğine inanmaktadır. 
Atatürk, inkılapları engelleyebilecek güçlerin başında mantıki ilkelere da- 


yanmayan bir kısım âdet ve ananelerin geldiğini şu sözleri ile ifade eder: 


“Hiçbir delili-i mantıkiye istinat etmeyen birtakım ananelerin, akide- 
lerin muhafazasında ısrar eden milletlerin terakkisi çok güç olur; belki de hiç 
olmaz. Terakkide kuyut ve şurutu aşamayan milletler hayatı makul ve ameli 
müşahede edemez. Hayat felsefesini vasi gören milletlerin taht-ı hâkimiyet ve 


esaretine girmeye mahkümdur.” (Karal 1956: 76) 
Bu yüzden o, yapacağı inkılaplarda bu türlü fikirlere sahip olanların ay- 


dınlatılmasını, inkılaplara verebilecekleri zararları önlemek bakımından ge- 
rekli görmüştür. Hatta yapacağı inkılapları çok önceden tasarladığı halde 
zamanı geldikçe uygulamıştır. Bunda ya bir inkılâbın uygulanmasında en el- 
verişli zamanı seçmek ya da milletin duygu ve düşüncelerini o inkılap için en 
uygun bir duruma getirmek amacı vardır. Nitekim bu konuda “Ben milletin vic- 
danında ve istikbalinde ihtisas ettiğim büyük tekâmül istidadını bir milli sır gibi vicdanımda ta- 
şıyarak peyderpey bütün heyet-i içtimaiyemize tatbik ettirmek mecburiyetinde idim.” (Karal, 
1956: 43) diyerek birçok inkılabı önceden tasarladığını açıklıyor. Denilebilir ki 
onun gerçekleştirdiği her inkılap bekleyerek olgunlaşan, kıvamına gelen bir 
düşüncenin uygulanmasıdır. Daha İkinci Meşrutiyet'in ilan edildiği yıllarda 
Selanik'te, askeri kulüpte, arkadaşlarıyla konuşurken söz hürriyetten açılınca 
“İnkılabı ikmal etmek lazımdır. Biz bunu yapabiliriz. Ben bunu yapacağım.” (İnan, 1959: 69) 
demesi ile hem inkılâbın eksikliğini belirtiyor, hem de gelecekte yapacağı işleri 


çok önceden tasarladığını ortaya koyuyordu. 
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Atatürk, milliyetçi bir ruhla daha lise sıralarından başlayarak ülke sorun- 
ları ile yakından ilgilenmiş; Türk ulusunun geçmişine yaraşır bir geleceğe ye- 
niden ulaşabilmesinin tasarılarını yapmış, sırası gelince de uygulamıştır. Bütün 
uygulama ve düşüncesine ulus gerçeğini hareket noktası olarak seçtiğinden 
dolayı da, ne yapmışsa ulusu için yapmış ve ona mal etmiştir. Bütün inkılap- 
ları da, Türk Ulusu'nu maddi ve manevi yönden yükseltmek için gerçekleş- 
tirmiştir. Ulusumuzun yükselişini kendi yeteneği ile sağladığını şu sözleriyle 


çok güzel bir biçimde dile getirmektedir: 


“Hakiki inkılapçılar onlardır ki terakki ve teceddüt inkılâbına sevk 
etmek istedikleri insanların ruh ve vicdanlarındaki temayül-i hakikiye nüfuz 
etmesini bilirler, Bu münasebetle şunu da beyan edeyim ki Türk milletinin 
son senelerde gösterdiği harikaların, yaptığı siyasi ve içtimai inkılapların 
sahib-i hakikisi kendisidir; sizsiniz. Milletimizde bu istidat ve tekâmül mev- 
cut olmasaydı onu yaratmaya hiçbir kuvvet ve kudret kifayet etmezdi.” 


(Karal 1956: 44) 


Atatürk'ün dil inkılabı öteki inkılaplardan sonra yapılmıştır. Dil inkılabı 
kendi içinde 2 döneme ayrılır. İlk dönemi alfabe, ikincisini dil oluşturur. Bir 


bakıma alfabe değişikliği dil inkılabının bir hazırlık dönemidir. 


Atatürk'ün alfabe değişikliği ile ilgili tasarısının eldeki belgelere göre, 
İkinci Meşrutiyet öncesine kadar uzandığını söyleyebiliriz. Türk dilinin yapı- 
sına uygun alfabenin Latin alfabesi olduğunu ve bununla batı uygarlığına gi- 
rişimizin kolaylaşacağını, 1907“de Bulgar Türkoloğu Ivan Monolov'a şöyle 
ifade eder: “Batı medeniyetine girmemize mani olan yazıyı atarak Latin kökünden gelen bir 
alfabe seçmeli, kılık kıyafetimize kadar her şeyimizde batılılara uymalıyız... Emin olunuz ki 
bunların hepsi bir gün olacaktır.” (TDK'nin Kırk Yılı, 1972: 27) Yine Macar Türko- 
loğu Nemeth'in 1916'da yayımlanan Turkische Grammatic adlı eserini görmüş, 
içinde Latin harfleriyle yazılı Türkçe bir metni okumaya çalışmış, bazı sözleri 
kolay okumuş, çevriyazı ile yazılan sözleri yadırgamıştır. Ayrıca bu yabancı 
Türkoloğun “fasih, orta, kaba Türkçe” diye dilimizi değerlendirmesine öfkele- 
nerek, “Bu farklılıklar kalkmalı, bunlar birbirine yaklaşmalı. Genel dili yani gazete dilini yal- 
nız aydınlar değil, herkes anlayabilmeli.” (TDK'nin Kırk Yılı, 1972: 29) demiştir. Bu 
yolda 1918 yılında Enver Paşa'nın hattıcedit adını alan ve Arap harflerini hiç 
bitiştirmeden ve ünlüleri gösteren işaretler koyarak yazı yazmayı gerektiren 
denemesi hakkında, Ruşen Eşref”'e: “İyi bir niyet fakat yarım iş; hem de zamansız... 
Harp olurken harfle oynamak sırası mıdır? Hız isteyen bir zamanda böyle yavaşlatıcı, zihinleri 


yorup şaşırtıcı bir teşebbüse girişmenin maddi, ameli ve milli ne faydası var?” (TDK'nin Kırk 
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Yılı, 1972: 30) demesi, onun yeni Türk alfabesi üzerindeki düşünce, inceleme 


ve tasarılarının eskiliğini ortaya koyar. 


Kurtuluş Savaşı daha bitmeden - 1922 yılında - Türkiye'nin gelecekte çağ- 
daşlaşmasından ve Latin harflerinin kabulünün gereğinden bahseden bir ko- 
nuşma yapmasına karşın, Savaş bittikten sonra, hemen alfabe değişikliği 
konusuna eğilmemiş; bu iş için önce kamuoyu oluşmasını beklemiştir. Nitekim 
Türk basınında Tanzimat'la başlayan “yazım ve alfabe” sorunu Balkan ve |. 
Dünya Savaşı yıllarında da çözüm aranılan önemli konuların başında gelmiş, 
1928'e kadar da Türkiye Cumhuriyeti kamuoyunda üzerinde tartışılan bir 


konu olma özelliğini sürdürmüştür (Adıvar 1962: 312). 


Ülkemizdeki alfabe sorununu kısaca gözden geçirmek, alfabe değişikli- 
inin gerekliliğini anlamak bakımından son derece önemlidir. Ayrıca, aradan 
seksen yıl geçmesine karşın - gerek yurt içinde, gerekse yurt dışında- alfabe 
değişikliğinin aleyhinde bulunan, eski alfabeyi değiştirdiği için Atatürk'e sal- 
dıran kesimlerin konunun ne kadar yabancısı olduklarını burada belirtmek 
gerekir. (Yeniçeri 2007: 222- 226) 


Türkler, Müslüman olunca Arap alfabesini benimsemiş, zaman ilerledikçe 
bu alfabe ile çok sanatlı bir biçimde eserler yazmaya başlamıştır. Özellikle, res- 
min ikinci plana düştüğü İslam kültürü alanında Türk mahareti bütün yete- 
neğini yazıda göstermeye yönelmiş, böylece ortaya bir yazı sanatı çıkmış, her 
dönemde güzel yazı ustaları yetişmiştir. Ancak Arap alfabesinin Arapçanın 
özelliklerine uygun bir alfabe olması, köken ve yapı bakımından onunla aynı 
grupta olmayan Türkçeye uygun düşmüyordu. Konu üzerinde Tanzimat ay- 
dınları epeyce kafa yormuş ve iki noktada görüş birliğine varmışlardı: Birin- 
cisi, Türkçeyi ifade bakımından Arap alfabesi yetersizdir, düzeltilmelidir. 
İkincisi, düzeltmenin de yetmeyeceği, yeni bir alfabenin benimsenmesi ge- 
rektiğidir. Bu görüşlerin sonucu olarak Münif Paşa, Mirza Fethali Ahundov, Ali 
Suavi, Abdullah Cevdet, Cenap Şahabettin, Hüseyin Cahit, Celal Nuri gibi ay- 
dınlar; ya İslav ya da Latin temeline dayanan yeni bir alfabe alınmasını basın 
yoluyla yönetime önermişlerdir (Celal Nuri, Mukadderat-ı Tarihiye 1911: 85- 86; 
Hüseyin Cahit, Tanin, 20 Kânunusani 1910). 


Meşrutiyet yıllarında süregelen tartışmalar, 1. Dünya Savaşı yıllarında 
Enver Paşa'nın cephedeki komutanlara gönderilen emirlerin yanlış anlaşılma- 
sını önlemek için, Arap yazısının uygulamasını değiştirme denemesi ile yeni bir 
nitelik kazanmıştı. Hattıcedit de denilen ve orduda kullanılan bu alfabe uygu- 


laması İlim Encümenince benimsenmiş, İslah-ı Huruf Cemiyeti tarafından 1917 
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yılında “Yeni Harflerle Elifba” adıyla yayımlanmış, bu uygulama yeni alfabe is- 
teyenleri bir süre susturmuştur (Servet-i Fünun, 2 Şubat 1327, c. 42, sayı 1080). 


Cumhuriyet'in ilk yıllarında yine aynı konu tartışılmaya başlandı. (3) 
Cumhuriyet'in ilânından az önce, 1923'te, İzmir'de düzenlenen İktisat Kon- 
gresi'nde, İzmirli Ali Nazmi ve iki arkadaşınca verilen ve Lâtin alfabesinin 
kabul edilmesini öneren yazı, başkan Kazım Karabekir Paşa tarafından kabul 
edilmemiştir. Paşa, bir gazetede yayımlanan konuşmasında - özetle - binlerce 
ciltlik mirasın yok olacağını, İslam âlemi ile bağların kopabileceğini ileri sürm- 
üştür (Hâkimiyet-i Milliye, 5.3.1923). Konu TBMM'ye 1924'te getirilir. İzmir mil- 
letvekili Şükrü Saraçoğlu - bütçe konuşmaları sırasında - halkın hâlâ okuyup 
yazamadığını, nedeninin de Arap alfabesi olduğunu söyler. Bu konuşma hem 
mecliste, hem basında tartışmaların alevlenmesine yol açar. Tanin'de Hüseyin 
Cahit, “Necat Yolu” başlıklı bir yazı yayımlayarak Latin yazısını savunur 
(A. S. Levent, 1972: 395). Akşam gazetesi, 1926'da, aydınlar arasında bir anket 
düzenler: Latin harflerini kabul etmeli mi, etmemeli mi? Bu soruya aydınlar- 


dan gelen karşılıklar yayımlanır (A. 5. Levent, 1972: 396). 


“Maarif Teşkilatına Dair Kanun” üzerinde 1926'da Meclis'te görüşmeler 
yapılırken Milli Eğitim Bakanı Mustafa Necati, bir “Dil Heyeti” kurulmasını 
önerir. Dilin geliştirilmesi için dil bilginlerinden oluşan bir kurulun gerekli in- 
celemeleri yaparak hazırlayacakları öneriyi görüşebileceklerini söyler. Böylece, 
alfabe değişikliği konusunda ilk resmi adım örtülü bir biçimde atılmış olur. 
İsmet İnönü, 1925'te konuyla ilgili olarak TBMM'de verdiği demeçte; “Milli harsa 
ait teşebbüsattan olmak üzere bu sene bir lisan akademisi, hars nokta-i nazarından Türk lisanı 
üzerinde vezaif-i esasiyeyi ifa etmek üzere en yüksek mütehassıslardan mürekkep bir akademi vü- 
cuda getireceğiz.” (Milli Eğitimle İlgili Söylev ve Demeçler, 1946: 355) demesi, işin 
devletçe önemsendiğinin belirtisidir. Bu girişim bir bakıma bu dil ve alfabe ko- 
nusunun bilimsel düzeyde ele alınacağı gerçeğini ortaya koyuyordu. 
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Atatürk'ün isteği üzerine, 23 Mayıs 1928'de toplanan Bakanlar Kurulu, 
“Lisanımızda Latin harflerinin suret ve imkân-ı tatbikini düşünmek üzere” bir 
Dil Heyeti kurulmasına karar verir. Atatürk, Türk Milletinin çağdaşlaşmasında 
kolaylık sağlayacağına inandığı yeni bir alfabenin benimsenmesini öteden beri 
istiyordu. Bu yüzden, Arap alfabesi terk edilirken eski Türk alfabesi olan Gök- 
türk alfabesine de dönülmemişti. Dil Heyeti'ni F. Rıfkı, Y. Kadri, R. Eşref, A. 
Cevat, R. Hulusi, F. Ahmet, M. Emin ve İhsan Sungu oluşturmuştu. Kurul 26 
Haziran 1928'de çalışmalarına başladı (A. S. Levent, 1972: 401- 402). 

Kurulan Dil Heyeti Başkanlığını M. Emin Erişirgil yapıyordu. (Türk Dil Ku- 
rumunun 40 Yılı, 1972: 41) Atatürk, kurulun çalışmalarını yakından izliyordu. 
Kurulda görüş ayrılığı yaşandıkça araya giriyor, keskin zekâsıyla onları bir ortak 
yolda anlaştırıyor, çalışmaları hızlandırıyordu. Atatürk, Türkçenin ses yapısına 
uygun, gereksiz işaretler bulunmayan, kolay öğrenilen bir Türk yazısının ha- 
zırlanması gereğini Kurula benimsetmişti. (Türk Dil Kurumunun 40 Yılı, 1972: 
35- 46) Uzun çalışmalardan sonra Latin harflerini kabul etme kararı alan kurul, 
hazırladığı raporu Atatürk'e sunar. Kurulun sunduğu alfabe taslağında her ses 
için bir işaret kullanılmıştı. Bu durum öteki Latin kaynaklı alfabelere göre bu 
taslağın üstünlüğünü ortaya koyuyordu. Taslağın en dikkat çekici yanı ise dili- 
mizin dokuz ünlüsünün sekiz harfle karşılanmasıydı. Latin kaynaklı olmasına 
karşılık taslağın ulusal bir yanı da vardı. Özellikle “ş, ç, & ve j” gibi özel değerler 
almış işaretlerin bulunması taslağın bize özgü yanını oluşturuyordu. 


Taslağın hazırlanmasında en büyük 
çıkmaz eski alfabeye göre durumu değer- | 
lendirmeden kaynaklanmıştı. Arap alfabe- 
sinde aynı sesin birden çok karşılığı olan 
harfler vardı. Söz gelişi “T” sesi için iki, “H” 
sesi için üç, “Z” sesi için dört harf kullanılı- 
yordu. Yazı dilimizde de bu ayrı ayrı harf- 
lerle yazılan Arap kaynaklı birçok sözcük Fa 
vardı. Yeni alfabede söz gelişi “K” sesini 
karşılayan bir işaret olduğuna göre “kâğıt” 
ve “kalem” sözcükleri nasıl yazılacaktı? 
Eski alfabede “kef” ve “kaf” harflerinin ye- 


rini şimdi bir “k” nasıl karşılardı? Kurul, ince k sesi için k'nin önünde “h” har- 


finin de kullanılmasını gerekli görmüştü (Ana Yazım Kılavuzu, 2004: 14). 


Atatürk, Kurul üyelerinin kafalarındaki karışıklığı gidermiştir. O, benim- 


senecek alfabenin Türkçe sözcükleri en iyi biçimde yazmaya uygun olması ge- 
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rektiği görüşünü savunuyordu. Bu görüşünü: “Lisanımıza karışmış ve fakat (lisanı- 
muzdan) atılması zaman meselesi olan yabancı kelimelerin hatırı için Türk alfabesine harfler ila- 


vesini asla münasip görmem.” (Arsal, 1930: 275) sözleriyle dile getirmiştir. 


Böylece öteden beri süregelen alfabe tartışmaları bir çözüme bağlanıyordu. 
Türkçenin yapısına uymadığı bir gerçek olan Arap alfabesi, bir dizi düzeltme- 
lere karşın dilimizi ifadeye elverişli olamamıştı. Alfabede sesli harflere yer ver- 
meyen bu yazı düzeni seslileri bol bir dil olan Türkçeye doğal olarak 
uymuyordu. Yine Araplara özgü bazı seslerin Türkçede bulunmaması, Arap- 
çanın yapı bakımından kök bükümüne dayanan, kalıplaşmış yazımlı sözcük- 
lerinin olması, Türk yazımını tam bir karışıklığın içine itmişti. Söz gelişi Arapça 
bir sözcüğün çokluk durumu başka, bir başkasının daha başkaydı. Bu yüzden 
sözcükleri yazım kurallarıyla öğrenmek olanaksızdı. Her sözcüğü tek tek öğ- 
renmek gerekiyordu. Bu da Arap ve Fars dillerinin de iyice öğrenilmesi soru- 
nunu ortaya çıkarıyordu. Bir yandan okuma yazma zorlaşırken bir yandan da 
Türkçenin kaybolması söz konusu oluyordu. (Türk Dil Kurumunun 40 Yılı, 1972: 
37) Dilden gereksiz sözcük ve kuralların atılmasını isteyenler için bu durum 
içler acısıydı. Öte yandan eski yazıyla yazarken Türkçe sözcükler de Arapça 
kaynaklı sözcükler gibi yazılıyor, ünlüler kullanılmıyordu. Türkçenin yazılışı 
çok zordu. Yazı öğretimi de gereksiz yere zora sokulmuştu. Atatürk'ün yazı de- 
gişikliğini gerekli görmesinin başlıca nedenleri bunlardı. O, kolay öğrenilen bir 
yazının okuma yazmayı da kolaylaştıracağını, dolayısıyla çağdaş bir toplum 
yaratılmasının ilk şartının okuryazar oranını yükseltmek olduğunu biliyordu. 

Atatürk, yeni alfabe tasarısını İstanbul'da kendisine sunmuş olan Falih 
Rıfkı'ya tasarının ne kadar zamanda okullara ve halka mal edileceğini sorar. 
Falih Rıfkı “Bir on beş yıllık uzun, bir de beş yıllık kısa mühletli iki teklif var. 
Teklif sahiplerine göre ilk devirleri iki yazı bir arada öğretilecektir. Gazeteler 
yarım sütundan başlayarak yeni yazılı kısmı artıracaklardır. Daireler ve yük- 
sek mektepler için de tedrici bazı usuller düşünülmüştür.” (Atay, 1968: 404 - 
406) şeklinde Dil Kurulunda beliren görüşü Atatürk'e ilettiğinde o, “Bu ya üç 


pw 


ayda olur, ya hiç olmaz!” diye tarihi sözünü söylemiştir (Türk Dil Kurumunun 40 


Yılı, 1972: 35). 

Yeni alfabenin halka tanıtılması işinde öncülüğü Atatürk üstlenir. Alfabe 
üzerine ilk konuşmasını İstanbul'da, Sarayburnu Parkı'nda, 9 Ağustos 1928 
gecesi yapar: 

“Bizim ahenktar, zengin lisanımız yeni Türk harfleri ile kendini göste- 


recektir. Asırlardan beri kafalarımızı demir çerçeve içinde bulundurarak an- 
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laşılmayan ve anlayamadığımız işaretlerden kendimizi kurtarmak, bunu an- 
lamak mecburiyetindesiniz: Çok işler yapılmıştır. Ama bugün yapmaya mec- 
bur olduğumuz son değil, lakin çok lüzumlu bir iş daha vardır. Yeni Türk 
Harflerini çabuk öğrenmelidir. Vatandaşa, kadına, erkeğe, hamala, sandal- 
cıya öğretiniz; bunu vatanperverlik ve milliyetperverlik biliniz. Bu vazifeyi 
yaparken düşününüz ki bir milletin, bir heyet- i içtimaiyenin yüzde onu 
okuma yazma bilir; yüzde sekseni bilmez nevidendir. Bundan insan olanlar 


utanmak lazımdır! 


Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir; iftihar etmek için 
yaratılmış, tarihini iftiharla doldurmuş bir millettir. Fakat milletin yüzde 
sekseni okuma yazma bilmiyorsa bu hata bizde değildir. Türk'ün seciyesini 
anlamayarak kafasını birtakım zincirlerle saranlardadır. Artık mazisinin ha- 
talarını kökünden temizlemek zamanındayız. Hataları tashih edeceğiz. Bu 
hataların tashihinde bütün vatandaşların çalışmasını isterim. En nihayet bir 
sene, iki sene içinde bütün Türk toplumu yeni harfleri öğreneceklerdir. Mil- 
letimiz yazısıyla, kafasıyla bütün medeniyet âleminin yanında olduğunu gös- 
terecektir.” (A.S. ve D. 1952: 253) 

Atatürk'ün öğretimin o yıl yeni yazıyla yapılacağını istemesi üzerine 
bütün öğreticiler, daha yasa çıkmadan yeni alfabeyi öğrenmeye koyuldular. 
11 Ağustos'ta Dolmabahçe'de açılan kursun öğreticiliğine İbrahim Necmi ge- 
tirilir. Yeni alfabe önce eğiticilere öğretilir. Bir yandan da Dolmabahçe'de top- 
lanan aydınlar yeni alfabe konusunda aydınlatılıyordu. Bu görevi de Kurul 
Başkanı Erişirgil üstlenmişti. Atatürk'ün huzurunda aydınlar toplantılara ka- 
tılan Başbakan İsmet İnönü: “Bu harfler ile Türk Dili pek yakında dünyanın en tatlı 
lisanı olacaktır.” diyerek toplantıya katılanları alfabe değişikliğinin gerekliliği 
konusunda bilgilendirmiştir (Türk Dil Kurumunun 40 Yılı, 1972: 37). 


Yeni harflerle ilgili yasa çıkmadan aydınlara tasarının benimsetilmesi, in- 
kılabın geleceğinin sağlamlığı açısından gerekliydi. Onun için önce Kurul üye- 
leri, sonra yazarlar, teker teker ikna edilmeye çalışıldı. Bunun tipik bir örneği 
Atatürk ile Yunus Nadi arasında geçer. Yeni yazı yasasının çıkmasından on gün 
sonra Cumhuriyet'te bir yazı yazan Yunus Nadi, inkılabı övmüş; ancak, kısa za- 
manda gerçekleşemeyeceğini, hele okullarda malzeme olmadan hemen o yıl 
uygulanamayacağını, acele edilmemesini ileri sürmüştü. Bunun üzerine Yunus 
Nadi'ye bir mektup gönderen Atatürk; yeni Türk alfabesinin kullanılmasında 
çabuk davranmanın gerekli olduğunu, yeni Türk alfabesini güzelce öğrenmek 
ve öğretmek gerektiğini, bunun içinde yıllara gerek bulunmadığını belirtmiştir. 
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Yeni alfabe 
bütün yurtta kısa za- 
manda benimsenir. 
Yeni alfabe ile yazıl- 
mış ilk dilekçe, 21 
Ağustos 1928 tari- 
l hinde MEB'e verilir. 
© Atatürk yeni harfleri 


e TA milletine bizzat öğ- 


— . 


retmek ister. Böylece başöğretmen olarak kara tahta başında yeni alfabeyi halka 


tanıtır. Bu amaçla çıktığı yurt gezisinin ilk durağı Tekirdağ olur. 23 Ağustos'ta 
başladığı bu gezide memur, öğretici, asker ve halkla konuşur. Alfabeyi halka 
en kısa zamanda öğretmenin denemesini yapmaktadır. Gezi sırasında kara 
tahta başında bir hoca ile yeni harfler üzerinde konuşur. Tahtaya eski ve yeni 
harflerle yazdırdığı “Ve”-tini ve'z-zeytuni ve Türi Sinin hazel beledil emin” ayeti- 
nin yeni harflerle de yazılabileceğini hocaya kabul ettirir. Hocaya: “Görüyorsun 
Hoca Efendi, bu harflerin şeddesi meddesi yok. Hem bu harfler ile ne kadar kolay ve yanlışsız 
okunuyor. Biz işte bunu düşünerek ve Garp asarını da kolayca öğrenebilmek için Latin harflerini 
kabul ediyoruz.” (Coşar, 14.11.1960) der. Oldukça memnun döndüğü Tekirdağ ge- 
zisinden sonra izlenimlerini şöyle dile getirmiştir: 
Tekirdağlı vatandaşlarım daha şimdiden yeni Türk harflerini yazıp oku- 

mayı öğrenmişlerdir, diyebilirim... Henüz ortada selahiyettar makamatın 

tasdikinden geçmiş bir rehber olmadan, heniz mektep muallimleri delalet ve 

fanliyetine geçmeden, yüce Türk Milleti'nin hayırlı olduğuna kanaat getirdiği 

bu yazı meselesinde bu kadar yüksek şuur ve intikal ve bilhassa istical gös- 

termekte olduğunu görmek benim için cidden büyük bir saadettir. Az zaman 

sonra yeni Türk harfleri ile gözler kamaştırıcı Türk manevi inkişafının vasıl 

olabileceği kudret ve itibarın beynelmilel seviyesini şimdiden o kadar parlak 

görüyorum ki, bu manzara beni gaşyediyor. (A. S5. ve D., 1952: TI. 81) 

Alfabe öğreticiliğinin ön planda olduğu yurt gezileri Bursa, Çanakkale, 
Sinop, Samsun, Amasya, Tokat, Sivas, Kayseri illerine de yapıldı. Bu gezileri sı- 
rasında halkla kaynaşan Atatürk, yeni alfabedeki kusurlu tarafları da öğrenmiş 
bulunuyordu. Ankara'ya döndükten sonra ilk alfabe taslağında bulunan bazı 
hususların değiştirilmesini bir yazıyla Başbakanlığa bildirdi. Tasarıda yer alan 
özelliklerden biri olan “mi” edatının bağlandığı sözcükten ayrı yazılması du- 
rumu ortadan kaldırıldı. Sözcüklere eklenen çekim eklerinin kısa çizgi ile söz- 


cükten ayrılarak yazılması ilkesi de kaldırıldı. Alıntı sözcüklerde geçen ince 


k, g ünsüzlerinden sonra gelen kalın ünlülerin üzerine inceltme işareti konu- 
larak bu ünsüzlerin ke, ge biçimin de okutulması uygun görüldü. Artık, “kha- 
gıt” biçiminde değil, “kâğıt” biçiminde yazmak gerekecekti (Yazım Kılavuzu, 
2005: Sunuş). 


Bu değişikliklerden sonra son biçimini almış olan tasarı, I Kasım 1928 
günü Atatürk'ün konuşmasıyla TBMM'ye sunuldu. Atatürk, Meclis'i açış ko- 
nuşmasında alfabeyle ilgili olarak uzun açıklamalarda bulunmuş, konuşma- 
sının bir bölümünde şöyle demiştir: 

“Her şeyden evvel her gelişmenin ilk yapı taşı olan meseleye temas 
etmek isterim. Her vasıtadan evvel büyük Türk Milleti'ne kolay bir okuma 
yazma anahtarı vermek lazımdır. Büyük Türk Milleti, bilgisizlikten az emekle 
kısa yoldan ancak kendi güzel ve asil diline kolay uyan böyle bir vasıta ile 
sıyrılabilir. Bu okuma yazma anahtarı ancak Latin esasından alınan Türk al- 
fabesidir. Basit bir tecrübe Latin esasından Türk harflerinin Türk Dili'ne ne 
kadar uyduğunu, şehirde ve köyde yaşı ilerlemiş Türk çocuklarının ne kadar 
kolay okuyup yazdıklarını güneş gibi meydana çıkarmıştır... Yüksek ve ebedi 
yadigârınızla büyük Türk Milleti yeni bir nur âlemine girecektir.” (A.S. ve 
D., 1952:1.345) 

Bu konuşmadan sonra 1353 sayılı yasa oy birliği ile benimsenmiş, böylece 
ulusumuz Atatürk'ün belirttiği “nur âlemi”ne girmiştir. Resmi Gazete'de 3 
Kasım 1928'de yayımlanarak yürürlüğe giren bu yasa, 1 Ocak 1929'dan başla- 
yarak eski alfabe ile her türlü basımı yasaklıyordu. Bu tarih, ilk eğitim sefer- 
berliğinin başlatıldığı tarihtir. Çünkü bu tarihte özel yasayla, “Millet 
Mektepleri” açılıyordu. 

Atatürk'ün düşündüğü çağdaş Türk toplumuna giden yol artık açıktı. 
Kurduğu Cumhuriyet'in temelinin kültüre dayandığını bilen Atatürk, onun 
yaşatılması için kültürlü bir topluma gerek olduğunu biliyordu. Kültür ise, 
okuma ve yazma ile öğreniliyor, işleniyor, geliştiriliyordu. 

Sonuç 

Atatürk'ün alfabe değişikliğine öncülük etmesi, konunun özünü anla- 
maktan uzak iç ve dış odaklarda eleştirilere neden olmuştur.! Eski alfabenin 


! Alfabe değişikliği girişimine yurt içinde ilk tepki 21 Şubat 1923'te İzmir'de toplanan İktisat Kon- 
gresi'nde yaşanmıştır. Kazım Karabekir'in başkanlığını yaptığı Kongre'ye, İzmirli Nazmi ve iki 
arkadaşının Latin harflerinin kullanılmasını içeren önerileri kabul edilmemiştir. Latin harfleri- 
nin aleyhinde şu yayınların çıkarıldığını görüyoruz: Latin Harflerini Kabul Edemeyiz, Latin Hu- 
rufu Lisanımıza Kabil-i Tatbik midir? 


“Harflerimizin Müdafaası”, “ Arabi Harfler Terakkimize Mani Değildir” gibi. 
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terk edilerek Latin alfabesine dayanan yeni alfabenin alınması, eski alfabe ile 
yazılan binlerce Türkçe eserin okunamaması sonucunu doğuracağı görüşü sık 
sık dile getirilmiş, yaklaşık bin yıl boyunca kültürümüzün oluşturduğu hazi- 


neye kapılarımızı kapatıyoruz, iddiası ileri sürülmüştür. ? 


Öncelikle belirtilmesi gereken durum şudur: Bizde alfabe değişikliği ilk 
defa Atatürk zamanında yapılmamıştır. Daha önce kendi buluşumuz olan 
Göktürk alfabesi ve Uygurların Soğdlardan aldığı Uygur alfabesi terk edil- 
miştir. Öte yandan bu alfabeleri terk ederken herhangi bir yasa ya da zorlama 
olmamıştır.* Bu tamamıyla, o dönemlerin şartlarına uymaktan kaynaklanan 
bir olgudur. Atatürk'ün gerçekleştirdiği alfabe değişikliğinin nedeni, bir ba- 
kıma o günün şartlarına ayak uydurmaktan ibarettir. Çağdaşlaşmaya karar 
vermiş bir ulus, elbette çağın uygarlığını, tekniğini, teknolojisini en kısa yoldan 


elde edecek aracı kullanacaktır. 


Üzerinde durulması gereken ikinci husus, alfabe değişikliğinin yapıldığı 
yıllarda ülkemizde okuryazarlık oranının düşüklüğüdür. Bu oran, yüzlerce yıl 
boyunca Türkçeyle verilen ürünleri kaç kişinin okuyabildiğini ortaya koya- 
caktır. Öyle ki, eski alfabeyle yazılan yazıları okumak başkaydı, eski alfabeyle 
yazı yazmak başkaydı. Ziya Paşa bir yazısında bu durumu çok açık bir bi- 
çimde belirtmiştir. Hatta o, eski alfabeyle yazı yazabilmek için devlet dairele- 


? Dış odaklardan iki tipik örnek verelim: İlki 1927'de Mısır'da, Yusuf Samih tarafından yazılan Ya- 
zımız adlı eser. Yazar kitabın son sayfasında şu sözlere yer veriyor: “Yazımızın ilgasını terviç eden- 
ler, kasaplar gibi, besmele ile boğazlamak istiyorlar. Kendi icadımız, kendi malımız olan Türk yazılarını 
kaldıracak ve Türk dilimizi Latin harfleriyle yazdıracak bir zatın dil - daşlarımız içinde mevcut olacağını 
ben ümit edemem.” İkincisi Tebriz'de, Feryat Musevi E. adlı bir yazarın yazdığı Alfabe Meselesi 
eseridir. Prof. Dr. Elövset Z. Abdullayev'in TDK yayınları arasında çıkan Türk Dillerinin Tarihsel 
Gelişme Sorunları (1996) adlı incelenmesinde değerlendirilen bu kitapta, Atatürk'e alfabe deği- 
şikliği yüzünden hakaret edildiği ortaya konuluyor. 

* Jean-Paul Roux adlı Fransız tarihçinin yazdığı Türklerin Tarihi (2007) adlı eserde Uygurların Gök- 
türk yazısını bırakarak Sogd yazısını alışlarını şöyle anlatmaktadır: “Uygurlar dillerini yazmak 
için yavaş yavaş Türüklerin eski sisteminden daha az elverişli yeni bir yazı benimsediler. Sogd yazısın- 
dan türeyen bu yazı kendisine paralel olarak ulusal dinin sıkıca bağlı olduğu Türk Runik yazının varlı- 
Şını sürdürmesine engel olamadı. VU. yüzyılın ortasında Hoytu Temir Vadisi'ne yazılan yazıt ile 
onlardan çok daha sonraki tarihlerde Tarım vahalarında oluşturulacak olan el yazmaları da Runik yazıyla 
yazılmıştır. Ama sonunda bu yeni alfabe kendini kabul ettirdi ve Türk dilinin ilk ulusal edebiyatının aracı 
olarak işe yaradı. Daha sonraları artık Uygur Alfabesi adını alacak olan bu yazı, Moğollara ve onlardan 


da Mançulara geçmiştir.” (163). 


rinde kâtiplik yapmak gerektiğini de vurgular.* Alfabe değişikliğinden sonra 
eski eserlerin yeni alfabeyle basılmaları, kültür hazinelerimize kapılarımızı ka- 
pattığımız iddiasını boşa çıkarmıştır. Nitekim bütün eski alfabeyle yazılan eser- 
ler, elli altmış yıl içinde yeni alfabeyle basılmış ve basılmaktadır. Hatta dil, 
sanat, düşünce yönünden bilim adamlarımızca incelenerek basılmış ve basıl- 


maktadır. 


Üçüncü bir husus şudur: Arap kökenli eski alfabe Türkçeye uygun olma- 
yan bir alfabedir. Alfabe değişikliğinden sonra okuryazarlık oranı arttığı gibi, 
okuyanın yazı yazamaması durumu da ortadan kalkmıştır. 

Dördüncü husus, alfabe değişikliğinin Dil İnkılâbı'na ortam hazırlaması- 
dır. Atatürk, dilimizi yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmaya karar- 
lıydı. Türk Dil Kurumunu da bu amaçla kurmuştu. Dil bir iletişim düzenidir. 
Her milletin kendine göre evreni seslendirmesidir. İletişim söz ve yazıyla ger- 
çekleşir. Yeni alfabe, iletişim ve kendine görelik açılarından Türkçeye uymuş- 
tur. Bu yüzden Atatürk'ü eleştirmek yerine, genelde kültürümüze, özelde 
dilimize ve nihayet benliğimize yaptığı katkıları anlamaya çalışmak yerinde 


bir tutum olur. 
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Bunu Sana Yazdım Öğretmenim 


GÜNGÖR ÖZMEN 


Bu kaçıncı zildir çalan 

Ben kapıda boynu bükük 

Ben unutulmuş 

Hâlâ “gel” demiyorsun öğretmenim 

Ben sıramı bilirim 

Kocaman bir “elveda” yazmıştım üstüne 
Bir daha yazmam 

Kör olayım 

Bir daha konuşmam öğretmenim 


Okul bahçesinin bir köşesinde kaldı 
Gülüşümün külleri 
416 Bekliyeceğim kapında 
Sımsıcak gülüşlerin bana yeter 
Çeksen de kulağımı ağlamam 
Beni iyi dediğin 
İnsanlar ağlattı öğretmenim 
Hani her insan iyi, 
Dünya güzeldir derdin 


Sen yalan söylemezdin 


Cezaevleri gördüm tıklım tıklım 
Kelepçeler, silahlar 

Öldürenler 

Ölenler 

Kalmamıştı yaşamın tadı 

Bu mu güzelliğin adı 

Bu mu iyi dediğin dünya 

Bu mu iyi dediğin insan 

Aklım almadı benim 

Sen de mi öğretmenim 


Geçtiğim köprüler hep 
Yıkıldı birer birer 
Dönüşüm yok öğretmenim 
Gözlerim arkamda kaldı 
Beni kucakla 

Sarıp sarmala beni 

Bitir yalnızlığımı ne olur 
Bana sınıfımı 

Bana alfabemi 

Bana arkadaşlarımı 
Bana çocukluğumu 


Geri ver 


Ben 57 

Yaramaz öğrencin senin 

Aç kollarını öğretmenim 
Dökülsün avuçlarına gözyaşım 
Yaktım bütün anılarımı bir bir 
Külünü yıldızlara savurdum 
Ne olursun “a” dan başlayalım 
Yalansız 

Riyasız 

Hasetsiz 

Silahsız 

Bir dünya kuralım temelinde 
Başta Atatürk olsun 

Sevgi olsun 

Saygı olsun 

Adalet 

Erdem olsun 
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İnan bana öğretmenim 
Ben eski 57 değilim 

Hem görsen şaşarsın 
Gözlerinde şimşek şimşek 
Şeytanlık yanıp sönen 
Nerde o hırçın çocuk 
Nerde ben 

Uslandım tut elimden 
Umudum ol 

Çarem ol 


Batmayan güneşim ol 


Üzdümse bağışla beni 

Bırakırım 57 Güngör'ü bahçende 
Binerim bir ak bulutun sırtına 
“Gel” demezsen giderim 

Ve de bana bu şiiri yazdıran 
Tebeşir akı ellerinden 

Saygı ile öperim 


Canım öğretmenim benim 


üçücük bir çocukken, ma- 

salların evvel zamanında, 

elleri motor yağıyla kir- 
lenmeden önce kâğıttan gemiler ya- 
pardı. Daha önce yaptığı uçakları 
bozar, onları gemiye dönüştürürdü. 
Küçük ya da büyük ama daima gü- 
zeldi yaptığı gemiler. Annesinin ça- 
kirli 
yıkamak için beklettiği ilaçlı suda 


maşır leğeninde, çorapları 
yüzdürürdü gemilerini. 

Annesi önceleri ona çok kızardı. 
Bağırır, eline aldığı çamaşır tokmağını 
sanki vuracakmış gibi yorgun kolla- 
rıyla sallardı. Çok hırslandığında 
onun arkasından koşar gibi yapardı. 
Hâlbuki annesinin koşsa da onu ya- 
kalaması imkânsızdı. 

Bir gün, okul dönüşü, hanayın 
büyük, tahta kapısını yine omzuyla 
itti. Oyun olsun diye birkaç defa açıp 
kapadı. Kapının açılan kanadına takılı 
büyük bir çan vardı. Çanın metal gü- 
rültüsünü düzensiz bir melodiye çe- 
virmek hoşuna giderdi. Oyununu 
evlerinden yükselen iniltiler kesti. Te- 
laşlanmıştı. İçeriye koştu. Komşu ka- 
dınların birlikte 


oturup (o hep 


Kontak 


SERDAR ÖZGÜN 


ağlaştıklarını gördü. Ağlamak isteme- 
mesine rağmen onun da gözleri dol- 
maya başlamıştı. Komşu kadınlardan 
biri “Bahtsız yavrucak!” diyerek elin- * 
den tuttu. O istemese de bu kadın ta- 
rafından dışarıya sürükleniyordu. 
Bakışları arkada, isteksiz adımlarla © 
direndi. Babasının öldüğünü sonra 
öğrendi. 

Pencereye dolanıp dışarıdan 
uzun uzun süzmüştü babasını. Yer 
yatağında uzanan babasının tepkisiz- 
liği, hiddetli hâli kadar korkutmuştu 
onu. Bir küreği andıran sert elleri, iki 
yanına sükünetle uzanmış, istese de 
ona vuramayacaktı artık. Bakışların- 
daki keskinlik ve celali, yorgun göz 
kapakları bürüyüp kapatmıştı. Çene- 
sini beyaz bir yazmayla bağlamışlar, 
artık ağız dolusu küfürler edemeye- 
cekti. Üzgün görünüyordu. Kulak- 
larda çınlayan kahkahalar, şimdi 
ondan ne kadar uzaktı! 

Ölüm onu kahvede bulmuş. Sor- 
gusuz sualsiz derdest etmiş. O baba, 
o büyük adam elleriyle göğsüne bas- 
tırmış. Yine de ölümü kalbinden 


söküp atamamış. Tahta sandalyesinde 
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TÜRK 
DİLİ 
küçüldükçe küçülmüş, bir süre sonra 
nefes alamaz olmuş, hırıltılar kesil- 
miş, sararmış bir suratla ve donmuş 
gözlerle bütün kahvehane ahalisini 
selamlamış, darülbekaya göçüp git- 
mişti. 

Birkaç gün sonra, bir pazartesi, 
babasının yedisinden bir süre sonra 
Sezai dayı tekrar geldi. Mallar satılıp 
savıldı. Kâğıttan gemiler yapan 
küçük çocuk, beş altı saatlik bir oto- 
büs yolculuğundan sonra, evlerden 
bile daha büyük gemiler gördü, mas- 
mavi bir denizin ortasında salınıyor- 
lardı. Rengârenk gemiler birbiriyle 
Birbirlerine 


yarışıyor. çarpışacak 


kadar yakın... 

Küçük çocuk bu şehri çok sev- 
mişti. Her zaman buraya gelecek, ge- 
mileri seyredecekti. Kim bilir bir 
zaman gelir, bunlardan birisine binme 


fırsatı bile bulurdu. 


Günlerden salı. Elindeki sefer ta- 
sıyla, her zamanki ritmik adımlarıyla 
dükkânın yolunu tutmuştu. Ağzına 
doladığı bir ıslıkla, yıllar önce dayısı- 
nın “Eti senin, kemiği benim” diyerek 
teslim ettiği tamirhanenin önüne 
geldi. Elini yıkayan yeni yetme bir ço- 
cuğa bağırdı. Bunu niçin yaptığını 
kendi de bilmiyordu. Ustasından öyle 
görmüştü. “Nur içinde yatsın yerli 
yersiz patlatırdı enseme.” diye dü- 
şündü. Mehmet Usta'ya laf attı sonra. 
“Bu gün de koltuğuna sıkıştırayım 
mı?” dedi. “Hadi be, ağzın süt kokar- 
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ken ben zar sallardım!” diye bağıran 
Mehmet Usta'ya “Boynuz kulağı ge- 
çermiş.” dedi. “R” harfini öyle bir ya- 
yarak telaffuz etmişti ki Mehmet Usta 
ağız dalaşını yine daha fazla devam 
ettirememişti. Mehmet Usta “git 
işine” anlamına gelen bir el hareketi 
yaparak önündeki işe koyuldu. 
Kalabalıklaşan işler birer birer 
halledilirken ağızlar da boş durmu- 
yordu tabi. Bardak bardak çay tüketi- 
liyor, her fırsatta siyaset kurcalanıyor, 
toplumun bozuk düzeninden dem 
vuruluyordu. Kötü kelamdan herkes 
nasibini alıyordu. İş getiren müşteri- 
ler olur olmaz her konudan bahis açı- 
yorlardı. Sonra medya maymunları 
ve müreffeh yaşamları didik didik 
edildikten sonra Türkiye'yi yaşanmaz 
hâle getiren vatan haini siyasetçiler, 
okumuş banka hortumcuları ve daha 
niceleri... Bunların hepsi de bu ko- 
nuşmalardan nasibini alıyordu. 
Tamirhanenin basit işlerini çırak- 
lara bırakıp ellerini Arap sabunuyla 
yıkadı. Bir sigara çıkarıp iştahla iç- 
meye başladı. Uzaklara bakıyordu, 
otuz sene öncesine. Bu çirkef şehre ilk 
gelişini düşündü. O, hayran kaldığı 
gemileri hayal etti. Onları seyretmek 
hoşuna giderdi ama buna pek de fır- 
satı olmamıştı. Günlerden çarşam- 
baydı. Bu kandırıcı zamanın herhangi 
bir çarşambası... Günler hiçbir zaman 
özel olmamıştı onun için. Bugün de 


hiç özel değildi. 


Mehmet Usta'ya el etti. Mehmet 
Usta bayram çocuğu gibi sevinmişti. 
Tavla takımını kapıp karşıya geçti. 
Sonra arabanın altına yatmış çırağa 
seslendi: “Koçum iki çay kap gel ba- 
kayım!” Çırak sesle birlikte bir ok gibi 
yerinden fırladı. Tavla açıldı. İki usta 
karşılıklı oturup keyifli muhabbetlere 
başladı. Dübeşler şeşbeşler havada 
uçuşuyordu. Çırakların alet edevatla- 
rının çıkardığı sesler ustaların kahka- 
halarına karışıyordu. 

Mehmet Usta zarları sallarken iş- 
tahla öpmeyi ihmal etmiyordu. Ken- 
dini o kadar oyuna veriyordu ki yırtık 


lastik ayakkabılarıyla mahalle arala- 
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rında top kovalıyordu sanki. Zarları 
bir kez daha sallayıp “Haydi yav- 
rum!” diye bağırdı. Sonra da oyunu 
kazanmanın zevkiyle sıçradı tabure- 
sinden. “Ya, nasılmış süt çocuğu, kim 
kimin koltuğuna sıkıştırırmış söyle 
bakalım?” derken bir hırıltı ona karşı- 
lık verdi: 

“Mehmet Ağabey galiba benim 
kontak kapanıyor!” Mehmet Usta'nın 
yüzü değişmişti. Bir yapboz tahtası 
gibi oyunun heyecanı, kazanmanın 
mutluluğu  siliniverdi yüzünden. 
Ayaklarının dibine yığılan arkadaşına 


öylece bakakaldı. 
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Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


Ahmet Cevat Emre, ve öteki Türk büyüklerinin hatıralarında Atatürk 


atıra, geçmişte yaşanmış olup insan belle- 
H ğinde saklı kalan ve belli bir değeri, an- Dame aran m 
lamı olan, ilgi çekici tarihi, sosyal, 
kültürel olayların; kişilerin davranışlarının, | 


görgü ve bilgilerinin yansıtıldığı eser diye ta- 


g 


nımlanabilir. Bir başka anlamı ise birine hatır- 
lanmak üzere verilen bir hediye ya da bir nesne. 
Tanımı aşağıda daha ayrıntılı açıklamaya çalı- Mi 
şacağım. yaman 

Bir başka anlatımla /atıra yazılı edebiyatta 
bir yazı türü olup yaşanmış olayların, karşılaşı- 
lan türlü davranışların, tutumların, tepkilerin an- 
latıldığı edebi nitelikteki yazılardır. Buna Metin 
Kayahan Özgül'ün hazırladığı, Ali Ekrem Bolayır'ın Hatı- 
raları adlı eser örnek olarak verilebilir (Kültür Bakanlığı yayını, Ankara 1991). 

Geçmişi bugüne getiren we bir yazı türü olan hatıra aynı zamanda sözlü ede- 
biyatta da bir türdür. 


Hatıra sözünden dilimizde hatırlamak, hatırlanmak, hatırlatmak fiilleri türe- 
tilmiştir: Hatırlama, hatırlanma, hatırlatma biçimleri de bu fiillerin ad biçimleri- 
dir. 

Eskiden daha çok hatırat biçiminde kullanılan hatıra teriminin günümüz- 
deki karşılığı anı'dır. Kişilerin yazıp bıraktıkları hatırat, hatıra'nın çokluk biçi- 
midir. Geçmişte bir yazarın, bir devlet ve siyaset adamının, bir büyüğün 
yaşantısını veren hatırat, onun ruh hâlini, karakterini, kültürel düzeyini içer- 
mesi bakımından önemlidir. Araştırıcı bu yolla yazarın, devlet adamının veya 
o ünlü kişinin yaşantısı hakkında bilgi sahibi olur. Buna da Sami Önal'ın ha- 
zırladığı Hüsrev Gerede'nin Anıları, Kurtuluş Savaşı ve Devrimler adlı yayını örnek 
olarak verelim (Literatür yayınları, İstanbul 2002). Örnekleri artırabiliriz. 
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Söz konusu ettiğimiz hatıra terimiyle ilgili dilimizde bir de andıç sözü bu- 

lunur. Andıç, daha çok askeri bir terim olup birtakım esaslara bağlı olarak ha- 

zırlanmış olan açıklayıcı, bilgilendirici kısa, öz yazıdır. Örnek olarak belgeliğe 

kaldırılacak bir resmi yazıyla ilgili düzenlenmiş tamamlayıcı bilgi bir andıçtır. 

Sözlüklerde muhtıra için andıç önerilmiş ise de bana göre muhtıra için andıç 

uygun düşmez. Muhtıra bir uyarı yazısıdır. Devletler arasında siyasi bir durum 

ya da bir olay söz konusu olduğunda birinin ötekisine diplomatik yollarla gön- 
derdiği uyarı yazısıdır. 


İlk hecesi uzun olarak telaffuz edilen hatıra insanların ilgisini çeken bir 
anlatım, bir yazı türüdür. Kolay kolay unutulmaz. Hatıra nedense insanı geç- 
mişe götüren, duygulandıran, ilgi çekici bir sözdür. Doğru yolu bulmak, çe- 
lişkili durumlardan kurtulmak için zaman zaman hatıralara başvurulur, 
yaşanmış hatıralar örnek olarak gösterilir. Hatıra yazıları geçmişin aydınlatıl- 
ması bakımından birer canlı belge değerindedir. Kişi, hatıraları okuyup önce- 
kilerinin davranışlardan, tutumlardan esinlenerek kendine yön verir. Bu 
bakımdan hatıraların bir de eğitici, öğretici olan yönü vardır. Hatıralar tarihe 


de kaynaklık eder. Dini içerikli hatıraları da burada anabiliriz. 


Dilimize Arapçadan geçmiş olan hatıra, kelimesi hatır ile kökteştir. Ancak 
bu sözde ilgi çekici bir durum vardır. Aslında ilk hecesi uzun olan hatır keli- 
mesi zaman kelimesinde olduğu gibi belli bir süre sonra Türkçede kısalmıştır. 
Hâl hatır sormak, hatır gönül bilmek, hatırında tutmak, hatır kırmak, hatırda kalmak, 
hatır saymak, hatıra gelmek, hatırda kalmak, hatıra getirmek, hatırından geçirmek, ha- 
tırdan çıkarmak gibi pek çok deyimde yer alan hatır “gücenme” anlamında Sakın 
hatırın kalmasın! sözünde de geçer. Buna Onun hatırı benim yanımda büyük. sö- 
zünü de ekleyelim. Burada da hatır “değer, itibar” anlamındadır. Bu, yabancı 
bir kelimenin dile girdikten sonra çeşitli türevler ve değişik anlamlar kazan- 


masına verilecek tipik örnektir. 


Söz konusu kelime ile ilgili bir özelliği de belirtmeden geçmeyelim. Türk- 
çedeki hatır, hatıra ve bunların türevlerindeki yaygın kullanım yetmiyormuş 
gibi dilimize Farsçadaki biçimleri de geçmiştir. Örnek olarak hatırşinas. Bundan 
hatırşinaslık türetilmiş. Farsça “tanıyan bilen” anlamında olan şinahten fiilin- 
den yararlanılarak yapılmış olan bu birleşik kelime dilimizde hâlâ kullanıl- 
maktadır. 

Hatıra için önerilmiş olan anı, hatır sözünün karşılığı değildir. Durum böy- 
leyken hatır kökünden türetilmiş olan hatırlamak, anımsamak ile karşılanmaya 
çalışılmıştır. Anı, hatıra sözüne karşılığı ise bunun türevi de hatırlamak değil, 
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hatıralamak olmalıydı. 


Hatır köküne dayanan hatırlamak, hatırlanmak, hatırlatmak fiillerinin ye- 
rine anımsamak, anımsanmak, anımsatmak önerilmiştir. Görebildiğim kadarıyla 
bu öneriler hatırlamak, hatırlanmak, hatırlatmak fiillerinin yerlerine geçemedi. 
Sıklık açısından hatırlamak, hatırlanmak, hatırlatmak daha çok kullanılıyor. Ni- 
tekim Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'ünde bu özellik gözetilmiş, tanım- 
lar hatırlamak, hatırlanmak, hatırlatmak fiillerinde verilmiştir. Buna karşılık Dil 
Derneğince yayımlanan Türkçe Sözlük'te tanımlar anımsamak, anımsanmak, 


anımsatmak fiillerinde yer almıştır. 


Hatırat veya doğrudan hatıra yazılarının Türk edebiyatında ne zamandan 
beri bir edebi tür olarak kullanıldığı hakkında tam 
bilgiye sahip değiliz. Bu edebi türün de Tanzimat'tan 


sonra başladığı söylenebilir. Batılı bir tür olduğunu 
tahmin etmek zor değildir. Fransız yazarı Jean Jec- 
gues Rousseau (okunuş: Jan Jak Ruso) bu türde eser 
Li vermiştir. Muallim Naci'nin Ömer'in Çocukluğu, 
Bi Halit Ziya Uşaklıgil'in Kırk Yıl, Y. Kadri Karaos- 
manoğlu”nun Zoraki Diplomat ve Anılar adlı kitap- 
ları hatıra türünde yazılmış eserlere örnek olarak 
gösterilebilir. Bu yazarlardan biri de Türk'ün 
Ateşle İmtihanı adıyla tanınan Halide Edip Adı- 
var'dır. Halide Edip Adıvar, Atatürk'ün İstiklal Sa- 

vaşı'nda Anadolu'daki mücadelelerine eserlerinde geniş yer verir. 
Bunların her biri birer hatıra değerindedir. Düşmanın Polatlı'ya doğru ilerle- 
diği tarihlere ait bir hatırada Yazar Türk ordusunun karargâhını anlatır. Küçük 


bir bölüm aktaralım: 


Burası İsmet Paşa'nın odasıydı. Ayakta bir binbaşıyla konuşuyordu. Genç 


binbaşı odadan çıkınca bana döndü ve tahta bir iskemle gösterdi: 
Artık benim ordumda bir nefersin dedi. Ben de çok askerce bir tavır aldım. 
Evet Paşam, dedim. 
Başkomutanı ziyaret ettiniz mi diye sordu. 
Hayır Paşam, dedim. 


Şimdi hemen gitmelisiniz, sizi bekliyorlar. Döner dönmez sizi vazifenize 


tayin edeceğim, dedi. 
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Köy yolları karanlık, çamur içinde. Ay batmış, gece yarısı oluyor. Küçük 
bir tahta köprüyü geçerek öbür taraftaki bir eve gittik. Mustafa Kemal Paşa'nın 
muhafızları kapıda. Onlardan biri beni yukarı çıkardı. Paşa'nın yaveri Muzaf- 
fer Bey, beni onun odasına götürdü. Çok aydınlık ve lüks lambası olan bir Ana- 
dolu odası. 

Mustafa Kemal Paşa, oturduğu koltuktan güçlükle kalkmaya çalıştı. 
Çünkü kaburga kemikleri hâlâ ağrılar içindeydi. Mustafa Kemal Paşa'ya doğru 
kalbimde mutlak bir hürmetle gittim. O, mütevazı odada, bütün gençliğin “Bu 
millet yaşasın diye” ölmeyi göze alan kararını temsil ediyordu. Ne saray, ne 
şöhret, ne herhangi bir kudret onun bu odadaki büyüklüğüne yaklaşamazdı. 

Gittim elini öptüm. 

Halide Edip Adıvar'ın Sakarya boylarında söz konusu ettiği köy evleri 
bizim geleceğimizin hazırlandığı mekânlar olmuştur. 

Söz konusu ettiğimiz yazarlardan biri de 4 
Falih Rıfkı Atay'dır. Falih Rıfkı Atay, Suriye cep- $ 
hesinde Atatürk ile birliktedir. Bu beraberlik Ata- 
türk'ün ölümüne kadar sürmüştür. Falih R. Atay, 


Alfabe Komisyonuna katılmış, dil çalışmalarının 
başladığı 1930-1937 yıllarında sık sık Atatürk'ün $ 
toplantılarında bulunmuştur. F. R. Atay, Atatürk 9 
ile birlikte geçen dönemde yaşanan tarihin çe- $* 
şitli olaylarını başta Çankaya adlı eseri olmak 
üzere Zeytin Dağı, Atatürk'ün Bana Anlattıkları 
adlı kitaplarında dile getirmiştir. Ayrıca gaze- 
telerde yazdığı çeşitli makalelerde de bu dö- 
nemin olayları anlatılır. 

Atatürk'ün Bana Anlattıkları adlı kitapta 
(Bateş Bayilik Teşkilatı A. Ş., İstanbul 1998) onun e hat yer Vez 
rilmektedir. Burada İstanbul'un işgal altında olduğu yıllara ait hatıralar da bu- 
lunmaktadır. Atatürk anlatıyor. Söz konusu eserden bir bölüm aktaralım: 

“Artık Şişli'deki evi bırakmak üzereyiz. Bandırma Vapuru Galata rıhtı- 
mında hazır... 

O sırada beni büroma götüren bir dostum, aldığı habere göre ya hareke- 
time müsaade edilemeyeceğini yahut vapurun Karadeniz'de batırılacağını söy- 


ledi. Yıldırım vurulmuşa döndüm... Hemen karar verdim. Otomobile atlayarak 
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Galata rıhtımına geldim... Sandalla vapura gittik. Kaptana yola çıkmak için 
emir verdimse de Kızkulesi açıklarında muayeneye tabi tutulduk. Birkaç ecnebi 
zabit ve askeri bizi yoklayacaklardı. Muayene uzayıp gitti. Gelip gidildiğine 
göre acaba şehirdekiler arasında bir haberleşme mi vardı? 

Yirmi yedi yıllık ihtiyar kaptan demir aldırmaya başladı. Ben kaptanın 
yerinde idim. Zabit ve askerler dışarı çıktılar. Hareket ettik. Karadeniz boğa- 
zından çıkarken kaptana tehlikeli ihtimalleri anlattım. Cevap verdi: “Ne aksi, 
dedi, bu denizi pek iyi tanımam, pusulamız da biraz bozuk... “Mümkün olduğu 
kadar kıyıları takip etmesini tavsiye ettim... 

Sahili takıp ede ede Sinop'a geldik. Kasabaya çıktım. Oradakilerle görü- 
şerek Samsun'a kolaylıkla gidebilecek yol olup olmadığını soruşturdum. Man- 
teessüf yokmuş. Çok zorluk çekecek ve günlerce yollarda kalacaktık. Bilmem 
neden, Samsun'a bir an evvel ayak basmak, o kadar acele ediyordum ki, zaman 
kaybetmektense tehlikeye göğüs germeyi tercih ettim. 

Tekrar Bandırma vapuruna bindik. Aynı tertipte seyahat ederek nihayet 
Samsun Limanı'na vardık.” (125. s.) 

ER. Atay'ın Atatürk ile ilgili bir hatırası Yeni Türk Harflerinin kabulüyle 
ilgilidir, E. R. Atay o tarihlerde Alfabe Komisyonun üyesidir: 

Atatürk bana sordu: 

Yeni yazıyı tatbik etmek için ne düşündünüz? 

Bir on beş yıllık uzun, bir de beş yıllık kısa mühletli iki teklif var, dedim. 
Teklifin sahiplerine göre ilk devirler iki yazı bir arada öğretilecektir. Gazeteler 
yarım sütundan başlayarak, yavaş yavaş yeni yazılı kısmı artıracaklardır. Dai- 
reler ve yüksek mektepler için tedrici bazı usuller düşünülmüştür. 

Yüzüme baktı. 

Bu, ya üç ayda olur ya hiç olmaz dedi. 

Atatürk'ün Yeni Türk Harflerinin kabulünde gösterdiği bu kararlı duruş, 
1991 yılından sonra bağımsızlıklarına kavuşan Türk cumhuriyetlerinin Latin 
kökenli yeni harflere geçme arzusunun konu edildiği toplantılarda kendile- 
rine uzun uzun hatırlatılmıştır. 

Yazarın kendi etkinliklerini, başından geçmiş olayları kaleme aldığı eser- 
ler de hatıra türü sayılır. Türk Tarih Kurumunun Eski Genel Sekreterlerinden 
Uluğ İğdemir'in 28 sayılı Belleten'den ayrıbasım olarak yayımladığı Atatürk'ün 
Anafartalar Muharebelerine Ait Hatıraları buna örnek olarak verilebilir. Ata- 
türk'ün eski harflerle bir deftere kendi el yazısıyla yazdığı bu hatıralar daha 
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sonra Uluğ İğdemir tarafından yeni harflere aktarılarak 1943 yılında yukarıda 
adını verdiğim bir yayın olarak Tarih Kurumu kitapları içinde basılmıştır. Onu 
Çanakkale Savaşları'nda göğsündeki saatinin bir şarapnel parçasıyla parça- 
lanmasıyla ilgili meşhur hatırası bu eserdedir. Hatıranın küçük bir bölümü bu- 


raya aktaralım: 


Semadan şarapnel, demir parçaları yağmuru yağıyordu. Büyük çaplı 
deniz toplarının tam isabetli daneleri yerin içine girdikten sonra patlıyor, ya- 
nımızda, kenarımızda büyük lağımlar açıyordu. Bütün Conkbayırı kesif du- 
manlar ve ateşler içinde kaldı. Herkes mütevekkilane akibete muntazır (başa 
gelecek sonuca hazır) duruyordu. Etrafımız şüheda (şehitler) ve mecruhin 


(yaralılar) ile doldu. 


Muharebe meydanında cereyan eden hâli temaşe ederken bir şarapnel par- 
çası göğsümün sağ tarafına çarptı. Cebimde bulunan saati parça parça etti. Vü- 
cuduma nüfuz edemedi. Yalnız derince bir kan lekesi bıraktı. Bu saat enkazını 
bilahare bugünün hatırası olmak üzere Liman Paşa'ya verdim. O da aile asalet 


armasını hâvi, kendi saatini bana verdi. ...(67. s.) 


Yakın tarihi işgal ve yıkımla geçen bu milletin başlattığı ulusal mücadelesi 
buna benzer binlerce hatırayla doludur. 


Hatıra tutmak, hatıra defteri yazmak gibi dilimizde başka kelimeler de var- 
dır. Günlük diye de adlandırılan bu yazılar da birer hatıra sayılır. Ancak bun- 


ların edebiyatımızda yer etmesi için edebi ve tarihi değeri olması gerekir. 


Geçmişte yaşanan olayların geleceğe nakledilmesi için tutulmuş günlük- 
ler birer hatıra değeri taşır. Atatürk'ün Birinci Cihan Harbi'nde (1916) Doğu 
Anadolu'da kazandığı zaferin anlatıldığı kaynaklardan biri olan Hatıra Defteri 
yaveri Şükrü Tezer tarafından tutulmuş ve Türk Tarih Kurumu yayınları içinde 


çıkmıştır. 


Atatürk İstiklal Savaşı boyunca Türk yurdunun batısında, güneyinde, do- 
ğusunda savaşarak iz bırakmış bir liderdir. Onun Çanakkale dönüşü 1916'da 
Diyarbakır'da kolordu komutanı iken Muş ve Bitlis'in Ruslardan kurtarılması 
için dağlık arazide ve derin vadiler içinde yaptığı mücadele, olağanüstü şart- 
lara göğüs gerip mehmetçiğe yaptırdığı savunma onun hayatında en zor aylar, 
günler olmuştur. Ordunun sarp dağları aşıp Muş ve Bitlis”i vatan topraklarına 
katması, onun komutasında gerçekleşmiştir. Rus işgaliyle güneye göç eden 


halk yurtlarına dönmüş, buralarda devlet yeniden teşkilatlanmaya, yaralar sa- 
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rılmaya başlamıştır. Yöreye ilk tayin olan Vali Mazhar Müfit Kansu'dur. 

Mazhar Müfit Kansu'nun Erzurum'dan Ölümüne Atatürk adlı eseri tarihi 
değeri olan ve edebi bir üslupla yazılmış hatıra kitabıdır. İki cilt hâlinde olup 
Türk Tarih Kurumu yayınları içinde 1966 yılında yayımlanmıştır. Bu eser, 
yakın geçmişte yaşanmış ibret alınması gereken hatıralar, olaylarla doludur. 
Bir bölüm aktaralım: 


7 

Birinci Cihan Harbinin dördüncü ve son yılı. Fakat savaş henüz bitme- 
miş, bütün fecaatiyle devam etmekte. Biz de harbin içindeyiz. 

İşte bu sırada mustakil Karasi Sancağı (Balıkesir) mutasarrıfı iken 11 
Nisan 1918'de Bitlis valiliğine tayin edildim ... 

Ruslar Bitlis'ten çekildikten sonra iki üç aydan beri buraya ancak üç dört 
memur gidebilmişti ... 

Haydarpaşa'dan Pozantı'ya, Pozantı'dan Tarsus'a, Tarsus'tan Adana'ya, 
Adana'dan Diyarbakır'a varabildik. Diyarbakır'da çetin bir durumla karşılaş- 
tık. Nakil vasıtası yokluğu. 

Buradan Siirt'e gideceğiz ... Ortada bizi Siirt'e ulaştıracak hiçbir nakil 
vasıtası yok... 

Tek çare askeri makamlardan yardım istemekti ... Botan çayını geçmeye 
mecburduk ve vilayet idare amirleriyle birlikte bindiğimiz sal benim de arka- 
daşlarımın da hayatımızda ilk defa gördüğümüz ve bindiğimiz bir sal, orijinal 
bir nakil vasıtasıydı ve adıda Kelek idi... Nehrin cereyanına göre kâh süratli 
akıntılara kapılarak kâh kıyılara sığınarak ancak bir haftada Siirt'in Otlu de- 
nilen mevkiine yahut iskelesine ulaşabildik... 

Fakat ne yazık ki Bitlis'i tahayyül ve tasavvur ettiğimden çok daha peri- 
şan bir hâlde bulmuştum. Osmanlı İmparatorluğunun bütün refah ve imkân- 
larından faydalanmış olarak büyüyen ve doğu şehirlerimizin en mamurlarından 
biri olan Bitlis, bir harabezardan farksızdı. Rus istilası şehri yıkmıştı, yine Rus 
ricatı (geri çekilmesi) yakmıştı ve Ermeni çetelerinin katliamları ve muhace- 
ret (göç) vilayet merkezinde insan ve aile bırakmamıştı. 

Şehirde ve harabeler arasında ancak iki yüzü geçmeyen insan bulundu- 
Şumuzu söylersem buna asla hayret edilmemelidir. O insanlar da açlıktan, her 
çeşit yoksulluktan perişan ve bitkin bir halde bulunuyorlardı. Hoş biz de hemen 
bu aç ve bitkin insan kafilesinin arasına katılıvermiştik.” (7. s.) 


Mazhar Müfit Kansu, Bitlis'te valiyken Atatürk ile haberleşmiş, bu haber- 
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leşme Saray'a sızdırılmıştır. Onun bu tutumunu gören 
Saray, Mazhar Müfit Bey'i görevden almış yerine Ziya 


Paşa adında bir vali tayin etmiştir. Ziya Paşa gelinceye 
© kadar görevini vekâleten sürdürmesi istenmiştir. Mazhar 
“Müfit Kansu'nun 3 Mayıs 1919'da İç İşleri Bakanlığına 
gönderilen bir telgrafta vali vekilliğini mektupçuya bıra- 
karak İstanbul'a hareket etmekte olduğu bildirilmiştir. 
Mazhar Müfit Bey, 13 Haziran'da İstanbul'a değil, Erzu- 


rum'a hareket etmiş, Atatürk'ün Erzurum'da başlattığı 
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çalışmalara katılmıştır (Zeki Sarıhan, Kurtuluş Savaşı 
Günlüğü, 1. c, Türk Tarih Kurumu yayını 1993, 271 ve 277. s.). 


Mazhar Müfit Kansu Atatürk'ün ölümüne kadar onun yakınında bulun- 
muş ve çalışmalarına katılmış bir devlet adamıdır. 

Atatürk'ün silah arkadaşlarından olan, Birinci Cihan Savaşı'nda ve Milli 
Mücadelede yararlılıklar gösteren Kâzım Özalp'ın Atatürk'ten anılar adlı eserini 
de burada hatırlatalım. Onun 1929-1931 yıllarını içine alan Milli Mücadele Anı- 
ları belgeleriyle birlikte 2 cilt olarak 1971 yılında Türk Tarih Kurumu tarafın- 
dan yayımlanmıştır. Kâzım Özalp ile oğlu Teoman Özalp adına Türkiye İş 
Bankası Kültür yayınları arasında çıkan bir başka kitapta ise çeşitli hatıralar yer 
almaktadır. Bilinmeyen kelimeler yerine Türkçelerini koyduğu bu kitaptan 
kısa bir bölüm buraya aktarayım: 


Mustafa Kemal Paşa, kendi soyadı ve arkadaşlarının soyadları 
konusunda ciddi çalışmalar yaptı. Ona Atatürk soyadının verilmesi 
uzun tartışmalardan sonra, en beğenilen ad olarak kararlaştırıldı. Bu 
soyadını hiçbir zaman başkasının kullanamayacağını belirten bir 
kanun çıkarıldı. Yakın arkadaşlarının soyadlarını karşılıklı konuşarak 
dikkatle seçti. İsmet Paşa'ya İnönü soyadını verdi. Benim için bir ara 
Sakarya soyadını düşündü. Ancak adımın Alp Kâzım olması nedeniyle 
Özalp soyadını daha uygun buldu... Bazı soyadlarında görülen yan- 
lış anlamalar sonradan değiştirildi. Mesela Atatürk İş Bankası Genel 
Müdürü Muammer Bey'i işinin eri bir kimse kabul ettiğinden ona İşer 
soyadını vermişti. Sonradan yanlış anlamlara çekilen bu ad Eriş ola- 
rak değiştirildi... (55. s.) 

Bilindiği gibi Soyadı Kanunu Büyük Millet Meclisince 1934 yılında kabul 
edilmiştir. Eskiden ya lakaplar ya da baba adı soyadı yerine kullanılıyordu. 
Batılılaşmanın ve çağdaşlaşmanın gereği olarak herkese bu kanunla bir soyadı 


429 


430 


TÜRK 
DİLİ 


kullanma mecburiyeti getirilmiş ve bu ihtiyacı karşılamak üzere bazı yayınlar 
da ortaya konmuştur. Gerektiği durumlarda valiler, kaymakamlar da isteyen- 
lere soyadı vermişlerdir. Türk Dil Kurumu Başuzmanı Agop Bey'e Dilaçar, 
Türk Dil Kurumu Genel Sekreteri İbrahim Nemci Bey'e Dilmen adını Atatürk 


vermiştir. 


Atatürk'ün yanında bulunan onun alfabe çalışmalarına katılan kişilerden 
biri Ahmet Cevat Emre'dir. Ahmet Cevat Emre'yi Atatürk Alfabe Komisyo- 
nuna davet etmiştir. O, özellikle dille ilgili konularda Atatürk'e yardımcı olmuş 
bir bilim adamıdır. Girit'te 1876 yılında doğmuş, 85 yaşında 20 Aralık 1961 ta- 
rihinde ölmüştür. Rüştiye eğitimini Girit teki Resmo'da tamamlayarak İstan- 
bul'a gelmiş ve Kuleli Harbiye Mektebine girmiştir. Ahmet Cevat Emre 
Meşrutiyeti isteyenlerle birlik olmuş. Başarılı bir öğrenci iken birine verilmek 
üzere yazılmış bir mektubu gideceği adrese göndermede aracı olduğu için yar- 
gılanmış ve Trablusgarp'a (Fizan) sürülmüştür. A. C. Emre'nin bundan son- 
raki hayatı anlatılamayacak kadar acı olaylar içinde geçmiş, sonra Fransa'ya 
kaçmış, Jön Türklerin arasına girmiş. Meşrutiyet'in ilanından sonra (1908) 
yurda dönmüştür. 

Atatürk'ün dikkatini Vakit gazetesinde yazdığı “Muhtaç Olduğumuz 
Lisan İnkılabı” adlı yazılarıyla çekmiş, Atatürk, onu Alfabe Komisyonuna üye 
olarak seçilmesini önermiştir. 

1928 yılında yayımlanan İmlâ Lugati'nde görev alanların adları ön sözde 
sonra sırasıyla şöyle yer almaktadır: 

Ahmet Cevat, Ahmet Rasim, Celal Sahir, Falih Rıfkı, Fazıl Ahmet, İbra- 
him Necmi, İbrahim Osman, İsmail Hikmet, Mehmet Baha, Mehmet Emin, 
Mehmet İhsan, Ragıp Hulusi, Ruşen Eşref, Yakup Kadri. 

Ahmet Cevat'ın anlattıklarına göre bu komisyon başlangıçta dokuz üye- 
den oluşmuştur. Komisyon üyeleri başlangıçta şunlardır: 

Milletvekilleri: Falih Rıfkı, Ruşen Eşref, Yakup Kadri, 

Maarifçiler: Emin (Talim Terbiye Reisi) İhsan, Avni (Talim Terbiye üyesi) 

Mütehassıslar: Ragıp Hulusi (Üniversiteden), İbrahim Grandi (Hariciye 
memuru) ve Ahmet Cevat. 

Alfabe Komisyonunun ayrıntılı raporunu yazan İbrahim Grandi'dir. 
Metin Türk Dil Kurumunca yayımlanan Atatürk ve Türk Dili Belgeler I adlı ki- 
tabın 53-57. sayfalarındadır. Atatürk ve Türk Dili Belgeler adlı eseri Zeynep 


Korkmaz hazırlamıştır. 
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Başlangıçta Komisyona seçilen bu dokuz üyeden sonra Ahmet Rasim, 


Celal Sahir, Fazıl Ahmet, İbrahim Nemci, İbrahim Osman, İsmail Hikmet, Meh- 


met Baha sonradan çalışmalara katılmıştır. 


Ahmet Cevat Emre Türk Dil Kurumunda görevli olduğu yıllarda birkaç 
önemli yayın ortaya koymuştur. Bunlardan biri Türk Lehçelerinin Mukayeseli 
Grameri'dir eseri, Türk Dil Kurumu yayınıdır (1949). Ayrıca onun gene Türk 
Dil Kurumu yayını olan ve 1945 yılında yayımlanan Türkçe Dilbilgisi adlı bir 
eseri daha bulunmaktadır. Dil Encümeninin en çok üzerinde durduğu Türk 
Dil Bilgisini hazırlama gündeme geldiğinde A. Cevat. (Emre) 1931 yılında Yeni 
Bir Gramer Metodu Hakkında Layiha adıyla bir yayın yapmıştır (Maarif Vekâleti 
yayını). Bu yayını dolayısıyla üyelerce isteklendirilen A. Cevat (Emre), Türk 
Dil Bilgisi adıyla 613 sayfa tutan bir yayın ortaya koymuş ve bu yayını TDK'de 
1945 yılında yayımlanmıştır. Bu eserin önemli yanlarından biri Türkçe terim- 
lere ağırlık verilmesi ve yeni önerilerde bulunulmasıdır. Eserde pek çok da 
Türkçe kelimelerin kökenleri hakkında bilgi verilmiştir. Bu çalışması bazı Batı 
Türkologları tarafından da takdir edilmiştir. Ancak öğrencilik yıllarımda öğ- 


retim üyelerinin bu eseri eleştirdiklerini hatırlıyorum. 


Ahmet C. Emre'nin hayatını konu alan İki Neslin Tarihi Mustafa Kemal Neler 
Yaptı adlı eseri 1960 yılında basılmıştır. Eser, yazarın ömrü boyunca yaşadık- 
ları olayları içerir. Ondördüncü Asır Betikleri (1942), Sur la Formation du langage 
(1942) eserlerinden birkaçıdır. 


Ahmet Cevat Emre, İki Neslin Tarihi Mustafa Kemal Neler Yaptı adlı kitabı- 
nın son bölümlerinde Atatürk'ün alfabe ve dil çalışmalarına yer verir. Ata- 
türk'ün 26 Haziran 1928 Alfabe Komisyonun ilk toplantısına katıldığını, 
İstanbul”da, (Dolmabahçe Sarayı'nda) yapılan toplantıda Atatürk'ün konuş- 
maları, ileri sürülen fikirleri dikkatle izlediğini, önceden hazırlanmış olan ra- 
porla ilgili sorular sorduğunu, beliren düşünceleri derleyip sonuçlar 
çıkardığını belirtir. İkinci toplantının iki ay sonra ağustos sonunda gene Dol- 
mabahçe'de yapıldığını, bu toplantıya dönemin bilginlerini tartışmacı olarak 
çağırdığını yazar. 

A. Cevat Emre, Alfabe Komisyonun ikinci toplantısında konuşulanların sı- 
nırlı olduğu, daha çok Arapça kökenli kelimelerin yazımı üzerinde duruldu- 
gunu, Türkçede söylenmeyen seslerin birden fazla harfle gösterilmesinin 
gereksizliği üzerinde durulduğunu örnek olarak eski harflerdeki üç z sesinin 
bir z ile karşılanması gerektiğini ifade ederek konuyu özetlemektedir. 


A. Cevat Emre'in bu etkinlikle ilgili hatırasından bir bölümünü aşağıda 
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verelim: 


Gazi, Dolmabahçe konferansından bir gün sonra komisyonu ve bu işle 
uğraşmış, emek vermiş olanları ve hatırımda olmayan başkalarını yine Dol- 
mabahçe'de kurulan sofraya davet etmişti. Büyük bir sevinç havası içinde yenip 
içiliyordu. Başarılan büyük iş üzerinde sohbeti idare eden Gazi, Bir ara Falih'e, 
gülerek şaka ederek, hitap etti: 

Şimdi siz, küçük bey, şöyle yazdım, böyle çizdim, bu işi ben yaptım der- 
siniz? dedikten ve birkaç saniye bekledikten sonra beni göstererek şöyle bu- 


yurdu: 
Bu işi yapan Cevat'tır. Kitabını aldık, Başvekille yedi saat baş başa kapa- 


nıp okuduk, konuştuk, ondan sonra Başvekilin muvaffakatını aldım. Minnet 
heyecanı içinde kalmıştım, sağımda oturan Yakup Kadri beni dürttü, sevinçten, 
heyecandan titriyerek kalktım, kekeliyen bir sesle şükran duygularımı ifadeye 
çalıştım. Fakat o duygu dille anlatılmaz bir şeydi (327. s.) 


Burada sözü geçen Başvekil, İsmet İnönü'dür. Falih ise Falih Rıfkı 


Atay'dır. Yazım olduğu gibi korunmuştur. 

Ahmet Cevat Emre'nin belirttiğine göre İsmet İnönü, Atatürk'ten dil ve al- 
fabe çalışmalarına katılmayı istemiş, Alfabe Komisyonunu biraz daha geniş- 
leterek Dil Encümeni diye komisyona yeni bir ad koymuştur. Daha önce Alfabe 
Komisyonuna dâhil edilen Ahmet Rasim, Fazıl Ahmet, Celal Sahir, İbrahim 
Necmi'den başka Reşat Nuri, Besim Atalay, Velet Çelebi, Ziraatçı Yaşar, Hamit 
Zübeyr ve aslen Macar olan Profesör Meysaroş alınmış ve Celal Sahir ise se- 
kreterliğe seçilmiştir. 

Ahmet Cevat Emre, burada çalışmalarla ilgili olarak şu hatırayı da dile 
getiriyor: 

Dil Encümenin başlıca işi, İsmet Paşa'nın telkini ile Fransızca iki cilt- 
lik Larousse Universel'in Türkçeye çevrilmesine çalışmaktı. Bundan başka 
büyük bir Türk sözlüğünün hazırlanmasına ve ziraat terimlerinin kelime 
teşkiline yarayacak ekleri toplamağa ihtiyaç gösterilmişti; az zamanda lahi- 
kalar broşürünü hazırladım. Daha sonra Türkçede kelime teşkili başlığı al- 
tında bir sıra makaleler yazmıştım; bunlar da iki broşür olarak basılmıştır. 

İki ciltlik Larousse Universel'in Türkçeye çevrilmesinde yaşanan ihmal üze- 
rine Kurul üyelerinin maaşlarının Atatürk tarafından bir liraya indirildiği söy- 
lenir. 


Ahmet Cevat Emre'nin Fransızca bildiğini yaptığı çevirilerden de anlıyo- 
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ruz. Odüsseia (Hğomeros'tan çeviri 2 cilt 1943), Agamemnon (Akilleus'tan çeviri 
1943) bu çevirilerdendir. 


Ahmet Cevat Emre'nin Türk Dil Kurumunda yıllarca yaptığı çalışmalara 


rağmen kendisinden bahsedilmemesi, öldü- 


İKİ NESLİN günde bir sayfayı geçmeyen bir yazı yazılması 


TARİHİ 


(TD XI. c. 124. sayı, 1961) biraz düşündürücü- 
dür. Kendisinin yazdığı İki Neslin Tarihi Mustafa 
Kemal Neler Yaptı adlı kitabı dışında hayatı hak- 
kında fazla bilgi bulunmamaktadır. Türk Dili 
dergisinde Ali Ahmet Gümrükçü adında bir 
araştırmacı, Emre'nin Kitabı Münasebetiyle, Bir 
Fahriye Atatürk'ün İnkılap Hedefi ve Tarih Tezi adlı 
bir makale yazmıştır. (Türk Dili V. c. 59. sayı) A. 
A. Gümüş, bu yazısında A. C. Emre'yi samimi 


bulmadığını, Türk Dil Kurumundaki görevi bi- 
tikten sonra, “Dil ve musikide inkılap olmaz” gibi laflar ettiği belirtir ve yerer. 


Harf ve Dil Devrimleri sırasında yapılan çalışmalara ileri sürdüğü dü- 
şünceler ve ortaya koyduğu kitap ve makalelerle katkıda bulunan A. Cevat 
Emre'nin kısa sürede neden unutulduğunu doğrusu anlamak güç. O dönem- 
den kalan Türk Dil Kurumu görevlileri ve öğretim üyeleri de bir bir rahmetli 
oldu. Bu bakımdan sözlü bir bilgi de elde etmenin imkânı artık kalmadı. Ata- 
türk'ün beğendiği bilgisinden yararlandığı, bilim kurullarına önerdiği bu bil- 
ginimiz sanki ihmal edilmiş. 

Birkaç örnekte Atatürk'ün etkinliklerinin konu edildiği bu hatıralar dö- 
nemin olaylarını, yaşantılarını canlı bir biçimde veren yazılardır. Tarih, bu tür 
hatıralarla çok daha iyi ve canlı olarak anlatılabilir. Gençlerimiz Türk ulusunun 
yakın tarihte geçirdiği acı olayları yaşanan zorlukları, karşılaştığı engelleri, 
kültür alanında yapılan atılımları bir de bu hatıralar yoluyla öğrenmelidir. 
Ruşen Eşref'in de çok değerli hatırları var. 

İçinde yaşadığımız bu rahat ve huzurlu ortamı bize sağlayan Atatürk'e 
ve onun silah arkadaşlarına, kültür adamlarına, dil ustalarına sonsuz teşek- 


kürlerle sözümü burada noktalıyorum. 
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Sevdam ve Sevdamın Dili 


KENAN TÜLÜ 


-Türkçenin Dünyasında Bir Aşk Hikâyesi- 


en sana Türkçenin ince dünyasında masallar okuyacaktım; deyim- 

B ler fısıldayacak; Türkçenin tarihinde şairlerin dizelerinde bir uy- 
garlığın anatomisini çıkaracaktım. Sözcüklerle işlenmiş gül gibi 
Türkçenin hülyalı atmosferinde çektiğimiz her havayla buram buram sevinç 


yumakları oluşturacaktık. Mutlu olmak için bile Türkçe yeterdi bize. 

Her şeyi onda bulabilir, onun yardımı ile hayatı güzel kılar ve mutluluğun 
sihirli anahtarını Türkçede bulurduk. Dil, sonuçta bir medeniyet, bir kültür 
coğrafyası. Bu coğrafyada Türkçe en çok aşkı anlattı ve aşk ile gelişti. Bizimde 
ortak noktamız Türkçeydi ve ben seni Türkçem kadar seviyordum. 

Neden sana bu kadar sevdalıydım bir bilsen?.. Neden sana bu kadar yan- 
gındım bir anlatabilsem?... Türkçeden dolayı desem bana inanmaz, beni de- 
lilikle suçlarsın. Ben senin o narin Türkçeyle konuşmanı sevdim. Ben gözüme 
hoş gelen senden, tertemiz Türkçe dinlemeyi sevdim. Çünkü o kadar temiz 
bir Türkçeyle kendini, yurdumu ve dünyayı anlatıyordun ki o güzelliğine 
Türkçe ayrı bir güzellik katmıştı. Senin dilinden anamın sütü gibi olan Türk- 
çeyle bana masallar okuman, efsaneler fısıldaman, gamzelerinle birleşen fık- 
ralar anlatman bana yetiyordu. Ben ikinizi de çok sevdim... Türkçeden ayrı 
seni; senden ayrı Türkçeyi düşünemedim... 

Kütüphanenin tozlu raflarına saklan, tarihimiz içinde okuyup okuyup bi- 
tiremediğimiz o Türkçe yazılmış aşk hikâyelerini seninle okumak, araştırmak 
bana yetiyordu. Türkçenin o muhteşem ses özelliklerini, anlatım gücünü, 
ahenk özelliklerini çok sevdiğim senden dinlemek, kavramak, çok sevdiğim 
Türkçeye daha çok hayran olmamı sağlamıştı. 

Divanların içine gizlenmiş gül kelimesini her okuyuşumda sen aklıma ge- 
liyordun. Leyla'nın hikâyesini dilime her alışımda senin de bir Mecnun'unun 
olduğunu düşünüyordum... Gazellerde bahsedilen hayali sevgilinin artık ben- 
deki tasavvuru sen olmuştun. 
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Türkçenin dünyasında onlarca aşk yaşanmıştır belki de ve onlarca kalem 
sahibi yaşadıklarını satırlara dizmişlerdir. Ben sana yazdığım o küçücük not- 
larla Türkçe derslerinde Türkçenin en güzel kelimelerini kullanarak yüzünde 
tebessüm oluşturmak için ve de sana olan sevdamı anlatmak için olanca gü- 
cümle Türkçeye ve sana yoğunlaşmıştım. Çünkü sen sevdamdın; Türkçe ise 
sevdamın dili... 

Biz belki de hiç el ele tutuşmadık. Biz belki de hiç birbirimize seni sevi- 
yorum demedik... Biz belki de sevdamızı hiç duyurmadık... Ama biz o seni se- 
viyorum gibi basit sözlerden ziyade, Türkçenin en nadide dizelerini, beyitlerini 
kullanarak sevdamızı söyledik... Biz sıradan bir hediye vermek yerine, birbi- 
rimize Türkçenin güzel eserlerinden alıp verirdik; yıllarca dursun, okunsun 
diye. Sevda yaşayan kişilerin en güzel hediyesinin de sevdayı en güzel anla- 
tan dilin eserleri olması gerektiğine inanıyorduk... Onlar sevdayı anlatmış- 
lardı, biz ise o sevdanın gül işlemeli kitaplarındaki aşkları okuyarak 
büyümüştük; birbirimize sevdalanmıştık. Bizim sevdamızı bizden başkası bil- 
medi, zaten biz bilsin istemedik... Çünkü Türkçenin o aşk hikâyelerinde hep 
şu öğüt veriliyordu: Sevgilinin adını dile düşürme... 

Biz Yunus Emre'den başladığımız aşk rüzgârına Hayali Beylerle, Fuzuli- 
lerle, Nedimlerle beraber yürümüştük. Onlarda aşkı anlamak için çok çalış- 
mıştık. Aynı zamanda üç kıtada olan bir imparatorluğun içinde Türkçenin 
imparatorluğunu görmek zor olmadı... İstanbul'dan yayılan Türkçenin fer- 
manlarını; Lale Devri'nde yaşanan bir aşkı okumak bizi gururlandırıyordu; 
ama yine de Türkçeye daha özenli yaklaşılması gerektiğini de düşünüyor- 
duk... 

Sen bambaşkaydın benim için... Gözlerine sürme yerine Fuzüli'den bir 
beyit çekerdin... Saçlarına değişik renkler vermek yerine Nedim'den bir dize 
havası estirirdin... Şiir senin ruhunu esir etmişti ve şiirsiz bir yaşamı düşüne- 
mez olmuştun... Sözün manasını şiirde bulur ve şiirle yeni kapılar açmayı de- 
nerdin... Seni belki de çok defa anlayamazdım ilk başlarda... Sense bana 
kızmaz, Türkçenin en açık kelimeleri ile şerhe başlardın... Senin için bir dili dil 
yapanın şiir olduğunu düşünürdün. Dilin gücü şiirde belli olurdu ve Türkçe 
bu gücünü ortaya çok defa ortaya koymuştu ve sen bu gücü gösteren dizeleri 
her sohbete katmaktan kendini alamazdın. Senin için Türkçeyi yaşamın içeri- 
sinde kullanmak çok önemliydi. Şimdi düşünüyorum da öğrencilerin gerçek- 
ten çok şanslılar... 


Şimdi o sevdadan Türkçe deyimi ile uzun yıllar geçti... İkimiz de Ana- 
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dolu coğrafyasında- Türkçenin diyarında- çocuklara Türkçe sevdasını aşıla- 
maya çalışan birer Türkçe öğretmeniyiz... Sevdamızın bittiğini söyleyemeyiz 
ikimiz de... Ama o Türkçenin en güzel ifadeleriyle yazılmış hikâyelerin çözüm 
yani sonuç bölümlerini okuyunca içimizin burkulduğunu unutmadık... Belki 
güzel bir sevdanın, aşkın, ayrılıkla biteceğini bilmemizden midir nedir birbi- 
rimize kızamadık... 


Artık başka diyarlarda, başka düşlerdesindir; belki de başka gönüllerde- 
sindir... Ben yeni bir hayatta eski bir sevdadan kalan hatıralarımı Türkçenin 
hasret kokan kelimeleriyle yâd ediyorum. İyi ki Türkçeyle beni tanıştırdın. 
Yoksa beni teselli edecek başka kim olurdu. Titreyen ve sancılarda olan gön- 
lüme Türkçenin kelimeleriyle can veriyorum... Ama yine de yanımda olsan 
demeyi de ihmal etmiyorum. Gitmeseydin bu şehirden, beni hasretle koyma- 
saydın diyordum bazen... Ama o zaman da yaşadığımızı aşk olarak adlandı- 
rır mıydık, bilemiyorum? Türkçenin o kadim aşk hikâyelerinin kuralını hiçe 
sayar ve bir medeniyetin aşk geleneğini bozmaktan kendimizi asla affetmez- 
dik veya da kendimizi âşık olarak tanımlamazdık. İkisi de ağır gelirdi bize... 

Ne güzelmiş seninle günler şimdi daha iyi anlıyorum... Neyse, sen her 
zaman o güzel Türkçenle, asırlık dilinle, bu hayatta raks etmeye devam et... 
Ben gök kubbenin altında senin Türkçenin güzel şiirlerini geceye okumanı, 
her gece dinleyeceğim. Unutma ki gecenin o koyu karanlığında yalnız değil- 
sin... 


Ve şimdi sen yoksun yanımda; ama bana verdiğin Türkçenin en güzel 
eserleri var... Şimdi sen yoksun yanımda; ama bana bıraktığın bir Türkçe sev- 
dası var... Şimdi sen yoksun yanımda; ama Türkçenin bana bir ömür yetecek 
aşk hikâyeleri var... Ben sana sevdalandığım için, ben sana Türkçe ile sevdamı 
anlattığım için, ben sana Türkçenin malzemeleriyle sana, tek sana en güzel 
duygularımı anlatan şiirler yazdığım için asla pişman değilim... 


Şiirin Nefesi 


ŞENER METE 
— nsanoğlunun dünyaya geldiği an tanıştığı nefes, onunla birlikte ya- 
| şamı boyunca devam edecek olan bir olgudur. Pek çok anlamı bu- 


lunan nefes, fizyolojik olarak soluk, hayat belirtisi, canlılık işaretidir. 
Felsefi olarak da ruh, insan, varlık, doğa gibi kavramları işaret eder. Arapça 
nefs kökünden türeyen nefes, soluk olarak dilimizde karşılığını bulmuştur. 
TDK Türkçe Sözlük'ü 2009 baskısında nefesin anlamları şöyle sıralanır: 

1. Soluk; 2. Şifa amacıyla hastaya okunan dua; 3. Sigara, pipo içilirken içe 
çekilen duman; 4. Canlılık, hayat belirtisi; 5. Bektaşi ve Alevilerin görüş ve dü- 
şüncelerini belirtmek için yazılmış şiir. 

Kutsal kitaplarda ve çoğu dilde ruh ile ilişkilendirilen nefes, edebiyatı- 
mızda ve özellikle şiirimizde çok özel bir yer tutar. Şairlerimiz, nefes kavramını 
şiirlerinde değişik anlamlar vererek işlemişlerdir. 

Genel Ağ ortamında yayınlanan TDK Büyük Türkçe Sözlük'ün nefes mad- 
desinde, Orhan Veli Kanık'ın dizeleri yer alır. Orhan Veli”de nefes candır, var- 
lıktır, insandır. 

“Bir insan daha var çok şiikür evde 

Nefes var 
Ayak sesi var 
Çok şükür, çok şükür” 

Nefes ya da soluk, en eski çağlardan bu yana canlılık, hayat, rüzgâr, 
zaman, rahatlık gibi kavramlarla eş değer tutulmuştur. Nefes ve soluğun bu 
anlamları, günümüzdeki sözlüklerde de mevcuttur. 

Can çekişen bir insanda soluğun kesilmesi, ölüm belirtisi olduğundan, 
ilkel insan, ruhun bedenin dışında ve ancak nefese ya da havaya benzeyebile- 
ceği kanısına varmıştır. Bugün Amerika, Avustralya ve Afrika'nın birçok böl- 
gesinde, bu inançta olan milyonlarca insan yaşamaktadır. 


Dünyanın pek çok dilinde nefes, ruh ile eş değer anlamlar taşır. Latincede 
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solumak demek olan spiritus sözü, Fransızcaya ruh anlamındaki esprit, İngi- 
lizceye spirit olarak geçmiştir. 

Çeşitli kaynaklarda, Sanskritçede ruh anlamına gelen atman kelimesinin, 
aynı zamanda rüzgâr, hava ve nefes demek olduğu yazılmaktadır. 

Farsçada revan sözü, hem yürüyen, akan hem de ruh anlamında kullanı- 
lır. Ruh kelimesi ise Arapçada can, nefes, duygu, uçuculuk ve en mühim nokta 
anlamlarına gelir. 

Göktürkçe ve Uygurcada “ruh için, can anlamına gelen “tın” sözcüğü kul- 
lanılıyordu. Kültür Bakanlığının Türk Lehçeleri Sözlük'ünde, Tatar ve Başkurt 
lehçelerinde “tın” sözünün, aynı zamanda “soluk” demek olduğu yazılmaktadır. 

Normal n ve ve nazal n sesiyle biten iki ayrı tın kelimesi, Altınordu, Kıp- 
çak ve Memlüklerden sonra Osmanlı devrinde de nefesi ve bedeni çağrıştır- 
mıştır. Bu sözcük, yüzyıllar içinde; solumak, dinlenmek, dinmek, durmak, 
rahatlamak, sonu gelmek anlamlarında kullanılmıştır. Osmanlı devrinde ses 
değişimine uğramış, “sakin olmak, süküt etmek” anlamında din(mek) olarak 
söylenmiştir.! 

Divanü Lugati't-Türk'te, bahar tasviri yapılırken 

“Ajun tını yılırdı (Dünyanın nefesi ılıklaştı) 

Tü tü çeçek çergeşür (Rengârenk çiçekler sıralanır)”? denilmekte ve nefes, rüz- 
gârla eşleştirilmektedir. 

Sümercede “en” kelimesi büyük, “lil” ise yel, rüzgâr, nefes anlamlarına gelir. 
Sümerlerin en büyük tanrısı “En-lil”, tam olarak “ulu-yel” “büyük rüzgâr”, 
“büyük nefes' gibi bir anlam taşımaktadır.” 

Nefes, ilkel dinlerden kitaplı dinlere kadar tüm inançlarda, kutsal kav- 
ramlardan biri olagelmiştir. 

Eski toplumlarda Rüzgâr ve Fırtına Tanrıları, en büyük tanrılardan sayı- 
lıyordu. Tevrat, Zebur, İncil ve Kur'an-ı Kerim'de nefese özel anlamlar yüklen- 
diği görülmektedir. Bu anlamlar arasında, dünyanın Tanrının nefesiyle 
yaratıldığı, her insanın bir soluk olduğu, nefesin ilâhi özelliğinin bulunduğu 
belirtilmektedir." 


Herhangi bir yorum yapmadan, kutsal kitaplarda yer alan nefesle ilgili 


! Prof. Dr. Melek Özyetgin, Kitabu”l İdrak li Lisani'l Etrak, s. 664. 

? Prof. Dr. Ş. Halük Akalın, Kâşgarlı Mahmud ve Divanü Lugati't-Türk, s.135 
3J.1. Huot, Kentlerin Doğuşu, İst. 2000, Homer Kitapevi, 8. 38. 

* İncil: Samuel 22 / 16-17, Zebur 33 /6, Kur'an-ı Kerim: Secde-9. 
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hükümlerden bazılarını aktarmak istiyorum: 


7 


İncil 31/ 19: “Soylu kişi azla yetinir, Yattığı zaman rahat nefes alır.” 
5/8: “Kutsal Nefes gücüyle geldiği zaman işte o size çok ve daha çok öğretecek ve size 
benim söylediğim tüm sözleri hatırlatacak.” 

Mezmurlar 33/6: “Gökler Rab'bin sözüyle, Gök cisimleri ağzından çıkan so- 
lukla yaratıldı.” 


Yeşaya 57/13: “Feryat ettiğinizde Topladığınız putlar sizi kurtarsın bakalım! 
Rüzgar hepsini silip süpürecek, Bir soluk onları alıp götürecek.” 
Tevrat: “Bu dünyadan gelen bir nefes Hayat Ağacı'nın dallarını salladığında o gele- 
cek dünyanın hoş kokusunu bu dünyada yayar ve kutsanmış ruhları canlandırır. Bu 
ruhlar birbirlerini uyandırarak yükselirler... Ve Hayat Ağacı sevinçle dolar.” 

(“The Zohar” TI, 173 1 in “Le Livre de la Splendeur”, (İhtişamın kitabı 
çev.) Dharma yayınları Gershom Scholem 2008 çev.: Ebru Yetiş.) 

2:/ RAB Tanrı Adem'i topraktan Yarattı ve burnuna yaşam soluğunu üfledi. 
Kuran-ı Kerim: Secde / 9: “Sonra ona bir biçim verdi ve onun içine kendi ruhundan 
üfledi.” 

Tasavvuf edebiyatında nefes, yalnızca mürşidi kâmilin sözü değil, Tan- 
r'dan aldığı ilhamdır aynı zamanda. 

Mevlâna, Mesnevi'sinde “Olgun in- 
sanın nefesi de işte o bahardandır. Canda ve 
gönülde bu nefes yüzünden yüzlerce şey 
biter. Onların nefesi, talihli kişilere bahar 
yağmurlarının ağaca yaptığı tesiri yapar” 
derken, nefesten sese, sesten söze geçiş 


sürecinin ardından, olgun insanın anla- 


tımındaki öneme dikkat çekilmektedir. 


Yine Mevlâna, “Neyzen ney üfler. Fakat bu nefes ve bu nefesten çıkan ses, ney'in 
midir yoksa neyzenin mi?” diye sorarken, galiba şunu söylemek ister: “Olgun in- 
sanın Sözü, her ne kadar kendine ait görünse de o sözün aslı, Hakk'ın sözüdür.” 


Zehra Birsen Yamak, nefesteki kutsiyeti, “Şiirde Şüyü” adlı şiirinde, 
“Neyzen sen, nefes sen, neylersin ney'i 


Neyzensen, nefessen neylersin neyi!” dizeleriyle ve kinaye sanatıyla dile ge- 
tirmektedir.” 


 www.zehrabirsenyamak.com 
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Bu metni hazırladığım sıralarda kendi- 
sine bu şiiri okuduğum Tahir Akay'ın söyle- 
diklerini sizlerle paylaşmak istiyorum: 

“Hacı Bektaş Veli'nin Yunus Emre'ye teklif 
ettiği nefesin anlamı da buydu belki... Hani yoksul 
Yunus, buğday beklentisiyle Hacı Bektaş Veli'nin 


huzurunda iken, yanında hediye olarak götürdüğü 
alıçların “çekirdekleri sayısınca 5 verelim” sözüne karşılık, buğdayı tercih et- 
mişti... Hani tam köyüne giderken aniden dönüş yapıp o nefese talip olmuştu. 
O nefesin bereketiyle de yoksul Yunus'luktan Yüce Yunus'luğa ulaşmıştı.” O 
nefes, nasıl bir nefesti ve ne demekti? Bunu anlamak için Yunus'tan şiirler oku- 
mak gerekir. 

Yunus Emre'nin, nefesi çeşitli anlamlarla süslediği dizeleri, edebiyatımı- 
zın en seçkin metinleri arasında yer almaktadır. 

“Erenler nefesidir devletimiz 

Anınçün fitneden olduk selâmet” 

Yunus Emre divanında, ancak mutasavvıfların açıklayabileceği, çok il- 
ginç dizeler bulunmaktadır. Herhangi bir yorum yapmadan, bu dizelerden 
ikisini aşağıda sunuyoruz: 

“Her bir nefes kim gelir, keseden ömür eksilir 


Çün kese ortalandı, sen anı tükettin tut” 


“Bin yıl toprakda yatırsam 

hiç komayam Ene'(-Hakk'ı 

Ne vakt gerek olurısa 

“ışk nefesin uru gelem” 

Şairlerimiz, şiirlerinde nefesi, öznel anlamlarla da kullanmışlardır. Kimi 
şairler nefesin kutsallığını, kimileri zamanla olan bağlantısını, kimileri de 
nefes, can ve ruh ilişkisini konu edinmişlerdir. 

Muhibbi mahlasıyla, “Olmaya cihanda devlet bir nefes sıhhat gibi” diyen 
Kanuni Sultan Süleyman'ın şiirini yorumlarcasına Ziya Osman Saba'ya kulak 


verelim: 


“ Burhan Toprak, Yunus Emre Divanı, s. 28. 
7 Burhan Toprak, age,, s. 74, 166. 
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“Anlıyorum, birbirinden mukaddes 
alıp verdiğim her nefes...” diyor, “Nefes Almak” adlı şiirinde.? 


Hayatı dolu dolu yaşayan için her nefes, kutsaldır. “Ama hangimiz nefes 
almaktaki bu sevinci, kutsallığı dile getirebilmişizdir. Çok eskiden yaşamış bir 
şair “O mahiler ki derya içredir, deryayı bilmezler” demiş. Biz de sıhhatte iken sıh- 
hatin kadrini bilmeyiz de belki, onun için bunu düşünmemişizdir. Saba, ge- 


çirdiği krizden sonra nefes almanın kutsallığını bize de hatırlatmak istemiştir.” 
“Tahtadan yaptığım adam, 
Hatırlıyor ki 
bir zaman 
Nefes alan 


ince ince yaprakları vardı...” diyen Asaf Halet Çelebi de, nefes almayı 
hayatta olmanın şartı olarak gördüğü gibi, fotosentezi hatırlatmaktadır oku- 


yanlara... Tıpkı Sıtkı Tuncer'in, Tan adlı şiirinde olduğu gibi... 
“Bir nefes dolaşır ağaçlarda 
Doğar geceden güne dayanır...” 
Mevlana'nın, “Tüccarla Papağan” hikâyesinde yer alan, 
“Çok geçmedi, sallandı, düştüğü daldan, 
Serildi kaldı yere, ne nefes kaldı ne can...” dizelerinde, nefes yine hayattır.” 
Turgut Uyar da, nefesi hayatla özdeşleştiren şiirinde, 
“Senindir en sonsuz evren ne varsa hayat gibi 


Tutma kabuğunu genişle, öz ve 
kabuk senindir” 3 diyerek, nefese ha- 


yatı ve aşkı denk tutmaktadır. 


Ercan Otacı'ya göre nefes, aşığın 


da sermayesidir, 
“Aşığın kârı gam, ne heva heves 


Aldığı sattığı bir kuru nefes!” 


8 Muzaffer Uyguner, Türk Dili, Haziran 1957, 5. 69, s. 527. 

? Muzaffer Uyguner, age,, s. 526-527. 

” Asaf Halet Çelebi, Bütün Şiirleri, s. 47. 

“ www.şiirparkı.com 

2 Hasan Kavruk, Eski Türk Edebiyatında Mensur Hikâyeler, s. 44. 
5 Dr. İbrahim Kıbrıs, Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı, s. 214. 
“ www.antoloji.com 
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Nefesle aşkın nasıl harmanlandığını bir başka dizede görmek istersek, 
Cezmi Ersöz'ün 


“Kalırdım orada, kalırdım çocukluğumun bahçesinde, 
Aşktan nefes almadığım o yerde” mısralarına göz atmak gerekecektir. 


Aşkın şairi Ümit Yaşar Oğuzcan da, sevginin insanı nasıl sarıp sarmala- 
dığını şöyle anlatmaktadır: 


“Sigaradan derin bir nefes çekmişçesine dolar içine, 
Sevmek ne imiş bir gün anlarsın.” 

Bir örnek de Edip Cansever'den: 

“Hırçın hırçın, pembe pembe 

Öfkeli öfkeli gül, 

Gül kokuyorsun nefes nefese...” 


Gündelik dilimizde birçok kavramı, nefesi kullanarak anlattığımız gibi 
edebiyatımızda da ilginç örneklerle karşılaşmaktayız. 
“Özgürlük nefes nefes, hürriyet yudum yudum; 

Cumhuriyet ananın kollarında büyüdün”!8 diyen Celal Odabaş, Cumhuri- 
yet'le, özgürlüğün nasıl özümsendiğini ve özgürlüğün, Cumhuriyet'in bir ge- 
tirisi olduğunu yine nefes kavramıyla anlatmaktadır. 

Aceleyle, korkuyla ya da ümitle beklenen zamanı nefesle anlatan edebi- 
yatçılarımıza bir örneği de, Melih Cevdet Anday adında görmekteyiz. 
“Tohum altta nefes nefese 

Kulağı gök gürültüsünde”"” 

Nefes, hayıflanmanın anlatımında da kullanılabilir mi diye soracak olsak, 
Faruk Nafiz Çamlıbel “Evet” diyecektir. 

“Bir pırıltı gördü mü gözler hemen dalıyor 

Göğüsler çekilerek nefesler daralıyor” 


Edebiyatımızda; hayat, aşk ve zaman, sanatsal ustalık örnekleriyle ve 
nefes gerçeği kullanılarak anlatılmaktadır. Enis Behiç Koryürek'in “Sevgi” adlı 
şiirinde olduğu gibi: 


5 Cezmi Ersöz, Kendi Kendine Konuşmaktır Aşk. 
© Ümit Yaşar Oğuzcan, Bir Gün Anlarsın, s. 50. 
” Edip Cansever, Yer Çekimli Karanfil, s. 201. 

“ www.zedebiyat.com 

” Radikal gazetesi, 6.2.2009 Kitap eki, s. 11. 
Faruk Nafiz Çamlıbel, Han Duvarları, s. 3. 


“Sen varsın bakışımda, 
Her nefes alışımda, 
İçimde ve dışımda, 


Günahlarımda bile!”21 


Şarkılara da söz olan Cemal Safi'nin mısrala- 4 
rında, sevgilinin yanında alınan nefesin ne kadar 
değerli olduğunu ve akan zamanın hangi süresine 
denk düştüğünü okumaktayız... 


“Gönülden gördüğüm takvime göre, 


Aldığım her nefes bir gün sayılır...” 


Bedri Rahmi Eyüboğlu da, nefesi çok farklı bir anlamın ifadesinde kulla- 


nır. 
“Yanmak damar damar nefes nefes 


Yaşamak tükene tükene...” Yani yanmak, içten içe ve an be an! Kerem gibi 
yanmak şaire, yanmanın yorumu da elbette okuyucuya düşecektir. 

Edebiyatımızdaki bir başka önemli örneği de Arif Nihat Asya'nın sözle- 
rinde görmekteyiz... aa 

“Şehitler tepesi boş değil, biri var bekliyor. 

Ve bir göğüs, nefes almak için; 

Rüzgâr bekliyor...” Şehitler tepesinde bekleyen, elbette ki şehittir. Ve o şe- 
hidin göğsü, hayat bulmak için rüzgârı bekliyor... O esintiyi ve nefesi, ziya- 
retçileri getirecektir... O nefes de o şehide ancak, şehitler tepesinde niçin 
bulunduğunun bilincinde olan ziyaretçiyle ulaşacaktır... 


Nefes, edebiyatımızdaki en yaygın şekliyle, zaman kavramının belirtil- 
mesinde kullanılmıştır. Bu yönde birçok örneğe rastlamaktayız... 


“Bahar damarı çatladı toprağın, 


bir nefes daha yaklaşıyor, bahar” © diyen Yılmaz Erdoğan, nefesi cemre ola- 


rak düşünüp, bir zaman birimiymiş gibi kullanmaktadır... 


Belki de boş koşuşturmalara bakarak şaşırmış olmalı ki Hakan Sürsal, 


” www.antoloji.com. 

>TRT Türk Sanat Müziği Repertuarı. 

> Bedri Rahmi Eyüboğlu, Dol Karabakır Dol, s. 33. 
>TRT130 Ağustos 2008 Törenleri canlı yayın metni. 
>www.uludağsözlük.com 
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“Aklım almıyor” diyor, “Nereye yürüyor bunca nefes...” 

Mehmet Taner ise nefese iz ve hatıra anlamını yükler: 

“Daha demin çıktın. Boşluğunu 

Doldurmadı henüz hava 

Soluk alıyorsun henüz, burada bıraktığın 

Soluğun yerine” 

Ve bir hikâyecik: Yahya Kemal bir yokuşu çıkarken nefes nefese kalır... Yokuşun 
sonundaki lokantadan bir garson seslenir: “Buyurun beyim ne alırsınız?” 

Yahya Kemal tebessiimle cevap verir: 

“Evlat müsaade edersen bir nefes alacağım...” 

Tüm canlı varlıklar için, olmazsa olmaz diyebileceğimiz nefes, edebiyatı- 
mızın her alanında doğal olarak çok önemli bir yer tutmaktadır. Sevgiden nef- 
rete, yaşamdan ölüme, sağlıktan hastalığa, üretimden tüketime, varlıktan 
yokluğa kadar pek çok kavramla ilgili sözlerde, nefese denk geliriz. Nefes, de- 
yimlerimizde vardır, atasözlerimizde de, bilmecelerde de, şarkı ve türküleri- 
mizde de... Yalnızca bizi değil dünyayı kaplar nefes. Dünyanın nefesinin 


444 rüzgâr olduğunu düşünürsek, TDK sözlüklerinde nefes ve rüzgârla ilgili ola- 
rak 28 deyim ve 32 kavramın çok da fazla olmadığını fark ederiz. 


 www.şiirparkı.com 
7” www.antoloji.com 


Dünyam Sen Ölümsüz Sensizlikte 
ÖZGÜR İBİŞ 


Aşklar hasretleri getiriyordu 
Ayrılıklar sevda gibi sevdaları 
Sensiz her an kayıp bir yaşamdı 


Kimi görsem sen, nereye baksam sensizlikti 


Toprak suyu çekiyordu, beni de sen 
Saatler seni gösteriyordu, takvimler karışmış 
Mevsimler yüzümüze gülmüyor, sensizlik bir türlü bitmiyordu 


Güneş açsa sen, yağmur yağsa sensizlikti 


Yaşamadığım anlarımı istiyordum senden 
Sense farklı bir şehirde ve ayrı dünyalarda 
Ayrılık karabasan gibi çöktü yüreğime 


Ne yapsam sen, ne söylesem sensizlikti 


Senin için yaşıyordum, yokluğundu efkârım 
Boğazıma düğümlenen nefestin yüreğimdeki haykırış 
Keder sensizlikten doğuyor, benimle hayat buluyordu 
Her şeyim sen, feryadım sensizlikti 


Hüzünlü bir makamda sensizliği dinliyordum 
Ankara yokluğunu haykırıyordu yüzüme 
Gelmesen de seni bekliyordu yüreğim 

Yarının umuduyla 

Yarınım sen, bugünüm sensizlikti 
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Ölümünün Ellinci Yılında 


Dil ve Kültür Derleyicisi 
Ali Rıza Yalgın 


PROF. DR. SAiM SAKAOĞLU 


izde halk ağzından yapılan derlemelerin tarihi 19. yüzyılın son çey- 

B reğine kadar uzanır. Başta Macar bilginleri olmak üzere Avrupalı 
doğu bilimciler bizim her şeyimizle ilgilenmeye başlamışlartır. On- 

ların bir yandan ağız incelemelerine eğilmeleri, daha çok da halk edebiyatı 
metinlerini derlemeleri Türk araştırıcılarının da dikkat ve ilgisini çekmiştir. 
Bunun güzel sonucu olarak bizde de 20. yüzyılın ilk çeyreğinde derlemelere 
başlanılmıştır. Bir yandan âşık edebiyatı ile ilgili metinler yazmalardan akta- 
rılırken bir yandan da ağız derlemeleri sıraya girer. Musiki derlemelerinin baş- 


laması ise bizde belirli bir soru formuna bağlı olarak yapılan ilk çalışmadır. 


Ancak bu derlemelerin halk edebiyatının çeşitli dallarına uygulanması- 
nın kesin bir tarih sırasını belirlemek pek de kolay değildir. Taşradaki çalış- 
malar yeterince aydınlatılamadığı için biz sadece bazı illerimizdeki çalışmaları 
biliyoruz. Mesela Konya'da böyle bir dil çalışması vardır. 


1914 yılında Musa Süreyya Bey'in hazırladığı 14 soruluk musiki derle- 
meleri de daha çok müzik öğretmenlerinin görev yerlerinde yaptıkları göz- 
lemlerle sınırlı kalmıştı. Belki, en çok ses getiren ilk derlemecilerden biri olan 
Ali Rıza Bey |Yalgın|, bu alanda yaygın çalışmalarıyla bizce anıtsal kimliği olan 
bir öğretmendir. Bunun sonucu olarak dil ve halk edebiyatı derlemeleri açı- 
sından öncü sayılabilecek kimliğiyle onu, ölümünün ellinci yılında hatırlamak 


ve farklı bir açıdan okuyucularımıza tanıtmak istiyoruz. 


Rahmetli Yalgın bilim hayatımın her aşamasında benimle olmuştur, o 
âdeta her konuda bana yardımcı olmuş, önüme birtakım bilgi ve belgeleri ko- 
yuvermiştir. Üniversitede öğrenci olduğum yıllarda adını hiç işitmediğim, li- 
sede edebiyat öğretmeni iken zaten adı anılmayan merhumu, Atatürk 
Üniversitesinde, o dönemlerdeki adıyla asistan iken tanımıştım. Bu tanışma- 
mız onun ölümünden sekiz yıl sonra gerçekleşmişti. 


Onu, önce Gümüşhane masalları üzerine çalışırken Cenupta Türkmen Oy- 
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makları'nın üçüncü kısmındaki üç masal metni aracılığıyla tanımıştım. 
Gümüşhane ilinde derleme yaptığım sırada tanıştığım edebiyat öğret- 
menlerinden biri, öğrencisi Yunus Aras'ın derlediği bir Tepegöz metnini bize 
ulaştırmıştı. Bunun üzerine kaleme aldığım uzun bir “Yaşayan Tepegöz Hikâ- 
yesi” adlı makalemde Yalgın Dede sık sık karşıma çıkıyordu. 
Derken Dadaloğlu ile ilgili kitabımı hazırlarken o beni hiç yalnız bırak- 


madı. Onun Cenupta Türkmen Oymakları adlı hazinesi benim için de bir hazine 


olmuştu. 


Gün geldi, Hurşit ile Mahmihri'yi kavuştur- 
mayı, muratlarına erdirmeyi düşündük, şimdi pro- 
fesör olan öğrencim Yrd. Doç. Dr. Ali Duymaz ile... 
Yalgın, bir veli edasıyla gelip bu iki gencin hikâye- 
sini bize aktarıverdi. 

Kısacası o, beni hiç yalnız bırakmamıştı; ona bir 
minnet borcum, ödenmesi gereken bir vefa borcum 
vardı. Bu yazımla bu borçlarımı ödeyebilirsem, bu 
kavramları pek hatırlamak istemeyenleri de uyar- 


mış olurum diye düşünüyorum. 


Bundan 50 yıl önce (1960) ülkemizde; ikişer tanesi İstanbul ve Ankara'da, 
birer tanesi de İzmir, Trabzon ve Erzurum'da olmak üzere yedi üniversite 
vardı. Bu bilgi yuvalarının açılış tarihleri farklı ay ve günlerde olsa bile, en es- 
kisi olan İstanbul Üniversitesinin açılış günü değişmezdi: 1 Kasım. İşte ben o 
gün yani 1 Kasım 1960 tarihinde İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk 
Dili ve Edebiyatı Bölümünde derslere başlıyordum. Kocaman bir bina, bin- 
lerce öğrenci, ama tanıdığım bir arkadaşım yok... Böyle bir ortamda artık “şe- 
beke” sahibi bir öğrenci idim. 

Hayat bana böyle sevimli bir çizgi çizerken bir başkasının da üzerini çizi- 
yordu. Yazımızın konusu olan Ali Rıza Yalgın Bey de, aynı gün, 1 Kasım 1960 
günü vefat ediyordu. Elbette benim böyle acı bir olaydan haberim olmaya- 
caktı. Ancak gün gelip Cenupta Türkmen Oymakları adlı bir hazinenin şifresini 
çözecek ve onu tanımaya başlayacaktım. O da, kadri belki az da olsa musalla 
taşında bilinebilen yüzlerce değerimizden biri idi. Yaptıklarının unutulmaması 
için, ömrünü harcadığı kurumların birine bir büstünün konulması, belki de 


duyarsızlığımızı biraz olsun hafifletebilir. 


Hayat hikâyesine geçmeden önce bu derleme âşığı öğretmeni tanıyalım. 
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İlk kitabının Mukaddime'sinde Eylül 1931 tarihini görüyoruz. Ancak derle- 
melerin başlaması daha öncedir ve devam etmiştir. Bize göre 1940 yılına kadar 
sürdürdüğü derlemeciliğini zaman zaman yeniden yaşamıştır. Beş küçük ciltte 
yer alan tarihlerin en yenisi 1934tür. Ancak biz biliyoruz ki onun basılama- 
mış veya tamamlanamamış altıncı ve yedinci ciltleri de vardı. 


O derleme coğrafyasını, ilk kitabında şöyle belirtir: “ Anadolu'nun cenu- 
bunda Göksu nehrinden Fırat nehrine kadar istimdat eden ve Şimali Toros Silsileleri 
ile çevrilen büyük saha...” (Yalgın 1931-1932: 3). 


Onun bu derlemelerdeki heyecan ve aşkı, beş kitabını iki ciltte toplayan 
Sabahat Emir şöyle dile getirmektedir: 

“Yalgın, 1940 yılına kadar ayağında çarığı, içinde gürül gürül memleket 
sevgisiyle, yılmak usanmak bilmeden Torosları karış karış, oba oba dolaşmış; 
Yörüklerin yaşayış, âdet, gelenek ve göreneklerini büyük bir azimle inceleyerek 
buraya ait etnoğrafyayı şekil ve fotoğraflarla tespit etmiş ve bunları “Cenupta 


Türkmen Oymakları” isimli eserinde toplamıştır.” (Emir 1 1993: XVI). 


İkinci kısma (kitaba) tarih düşerek başlar. Bu satırlarda kırk yaşındaki bir 

gezginin heyecanı sezilmektedir; o, âdeta kabına sığamamaktadır. O ayrıca ge- 

448 zisinin raporunun özetini de sunar gibidir; hatta topluma karşı bir hesap ver- 
medir o satırlar. 


İşte ikinci kısma başladığı satırlar: 

“11 Temmuz 1928'de Mersin'den yola çıktım; Torosların “Bulgar, Ala 
Kozan” dağlarını bir seyyah gibi baştan başa gezdim. Türk oymaklarının sıcak 
yuvaları ve obaları arasında onların yüksek boy ve soy kütüklerine ait edindiğim 
bilgileri topladım. 1 Eylül 1928'de Kozan dağlarını aşarak gene Mersin'e dön- 
düm. Dört sene sonra (Binboğa, Nurhak) dağlarını da gördüm. 

Elli günümü aşiretin değerli ve duygulu şeylerini araştırmakla geçirdim, 
sonunda bir çok âdet, türkü, hikâye biriktirdim. Bu birikmiş aşiret armağanla- 
rını siz okuyucularıma bağışlamak istiyorum. Sanırım ki, siz de bunları seve 


seve okuyacak ve benim emeklerimi boşa sayımayacaksınız.” (Emir 11993: 175). 


Ondan alacağımız son birkaç küçük paragraf, bir gönüllü gezgin derleyi- 
cimizin ruhunda var olan romantizmi de dışa vurmaktadır. Şu satırlar onun ru- 
hundaki duygusallığı bölgenin güzelliklerine bürünmüş olarak sunmaktadır. 
Sanırsınız ki bu satırlar bir şairin yazısından alınmıştır. “Yaylalarda” başlıklı 
bölüm bizlere, âdeta bir yayla serinliği vermektedir. 

“11 Ağustos 1928 Salı günü otomobille Mersin-Silifke yolu üzerinden 


Alata kahvesine geldim. Özlemle tırmanacağım dağları seyrederken tanıdık bi- 
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riyle karşılaştım. 

Bu arkadaş, benim gideceğim Güzeloluk köyünün öğretmeni olan 
Ahmet Refik Bey idi. Hemen görüştük, hayvan bularak yolumuza koyulduk. 

Artık dağların yolunu tutmuştuk. Arkamızda kalan fundalıkların, 
zakkum yeşilliklerinin, hayıt fidanlarının güzellikleri ve insanı çıldırtan pembe 
çiçeklerin kokuları; biraz ötede Akdeniz'in gök rengi ve köpüklü dalgalarının 
gümüş sırımları gözlerimizden uzaklaşıyordu. 

Şimdi biz başka bir âlemin sanki bambaşka bir güzelliği arasında iler- 
liyorduk. Kesik esen bir yelin Toroslar'dan getirdiği yeni kokularıyla neş'eleni- 
yorduk.” (Emir 11993: 180). 


Not: İlk cümledeki tarihte yer alan ay adı Temmuz olacaktır. 


Cenupta Türkmen Oymakları'nı okurken hiç ummadığınız bilgilerle karşı- 
laşıyorsunuz. Bunlar, oymaklarda yaşayanların dünü için ilgi çekici ipucu ola- 
bilecek bilgilerdir. Dördüncü Kısım'daki başlıklardan biri, “Türkmenlerde 
Kadın” adını taşımaktadır. Başlık, edebiyat araştırıcılarını birdenbire yüzlerce 
yıl ötesine, Dedem Korkut'a, onun adını taşıyan Dedem Korkut Kitabı'na götü- 
rüvermektedir. Önce şu atamız Korkut'a bir kulak verelim. 


Kitabın başında yer alan, araştırıcılarca başka biri tarafından eklendiği 
kabul edilen ve “Mukaddime” diye adlandırılan başlıksız sayfalarda da ka- 
dınlarla ilgili görüşler ileri sürülür. 

“Dede Korkut dilinden ozan aydur: Karılar dört dürlüdür. Birisi solduran sopdur. Birisi 
tolduran topdur. Birisi ivin tayagıdur. Birisi niçe söyler-isen bayağıdur.” (Ergin 1958: 76). 

Bu dört kadın şunlardır: İvün tayagı, solduran sop, tolduran top, bayağı. 

Yalgın'ın kadınlarının sayısı üçtür ve bir kadın kaynak kişiden alınır. Ha- 
sibe teyze, aslen Andırınlı olmakla birlikte evlilik sebebiyle Kadirli'ye gelip 
yerleşmiştir. Yalgın'a göre şairliği de olan Hasibe teyzenin başka özellikleri de 
vardır. O, 18 Nisan 1937 tarihinde Adana'da düzenlenen “Karaca Oğlan Ge- 
cesi”ne de katılmış, orada “milli hikâye” anlatmış, türkü söylemiştir (Saka- 
oğlu, Karaca Oğlan, Ankara 2004: 329). 

İşte Hasibe teyzenin kadınları: 

- Oğlum, avrat dediğin üç türlü olur, diye şu sınıflandırmayı yaptı: 

Zavratızort, çepelimürt, hazretimülk (Emir Tl 1993: 206-208; Sakaoğlu 2009: 
737-348). 

Rahmetli Yalgın'ın eksiksiz bir hayat hikâyesini yazmak sanıldığı kadar 
kolay değildir. Adana Müzesi'nde görevli bir kadın memurun yardımıyla ulaş- 
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tığı kişisel dosyasında da yeterli belgenin olmadığını gören müzeci Musa Se- 
yirci, onun hayat hikâyesini kaleme almıştır. Sayın Seyirci'den başka İhsan 
Hınçer, ölümü üzerine Sabahat Emir de yeniden yayımladığı Cenupta Türkmen 
Oymakları'nın ilk cildinin başında tanıtma amaçlı birer yazı yayımlamışlardır. 
Sayın Hınçer'in merhum Yalgın'ın küçük kızından aldığı bilgilerin Seyirci'de 
olmaması dikkati çekmektedir. Bu konudaki son yazıyı İsmail Görkem kaleme 
almıştır. Biz, kaynaklardaki bilgilerden yola çıkarak yeni bir hayat hikâyesi ha- 


zırlamak istedik. 


Merhum Ali Rıza Yalgın'ın doğum tarihini, yakın dostu İhsan Hınçer; kızı 
Ülker Sanal'dan aldığı bilgiye dayanarak 1304 yılının Ekim ayı olarak verir 
(1961: 2420). Bu tarihi Seyirci 1307 (1991: 526), Emir, çevrilmiş olarak 1888 
(1997: XI) olarak vermektedirler. Ancak Hınçer'in sahibi olduğu Türk Folklor 
Araştırmaları dergisinde, Yalgın'ın emekliliği üzerine yazılan küçük ve imzasız 
bir haberde bu tarih 1307'dir (1 (12), Temmuz 1950, 179). Tarih Görkem'de de 
1307 Ekim / 1888 olarak yer almaktadır (1996: 336). 


Doğum yerini kaynaklar, o yıllarda bizim olan Selanik'in Usturumça ka- 


sabası olarak vermektedir. 


Kaynaklarda; annesi, babası, sülalesi, kardeşleri gibi konulara hiç giril- 


memiştir. 


Onun ilköğrenimini doğum yerinde tamamladığını kızının verdiği bilgi- 


den ve Seyircinin elde ettiği dosyadaki kayıtlardan öğreniyoruz. 


Eğitimini İstanbul'da sürdüren genç Ali Rıza, dosyasındaki belgelere göre, 
“yedi yıllık İdadi ve Darü”1- Muallim-i Aliyye'yi” bitirmiştir (Seyirci 1991: 526). 
Bu bilgi kızında, “...sonradan ilköğretim hocası olarak mezun olduğu İstanbul 
Muallim Mektebine geldi” şeklindedir (Hınçer 1961: 2420). 

O, yazar Afif Evren'e gönderdiği bir mektubunda, eğitim-öğretim haya- 
tıyla ilgili olarak şu bilgiyi vermektedir: Bursa'dan Konya'ya gelince görev 
yeri Rehber-i Hürriyet İlkokuludur. O, bu okulun müdürüdür de... Bir süre 
sonra da ilk tedrisat müfettişi olmuştur (Evren 1964: 3282). 


Yalgın, Konya'da iki yıl görev yaptıktan sonra Çukurova İlk Tedrisat Mü- 
fettişliği'ne atanır. Fakat hizmeti ve çalışmaları müfettişlik yapması için yeterli 
görülmez. Bunun üzerine Cebel-i Bereket (Osmaniye|'e bağlı Yarpuz bucağı 
Nahiye Müdürlüğüne Valilik (Seyhan / Adana| tarafından ataması yapılır 
(Görkem 1996: 336). 


Ali Rıza Bey, Bursa'nın, bugün ilçesi olan Kirmaslı (Mustafakemalpaşa| 
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beldesinde öğretmen olarak çalıştığı yıllarda, Bursalı Huriye Hanım'la evle- 
nir. Yalgın çiftinin üç çocuğu olur: Doğan Yalgın, Türkan Çağlar, Ülker Sanal 
(Hınçer 1961: 2420). Bilgileri veren küçük kızları Ülker Hanım, o yıllarda Yapı 
Kredi Bankasının Şile Şubesi Müdürü olan Nasır Sanal ile evlidir. 


Bazı babalar, çocukları daha küçük yaşlardayken, bazı yazılarını onların 
adlarıyla yayımlar. Bursa'da yayımlanan Görüşler dergisinde yer alan, “Yö- 
rüklerde Nişan Töreni” (29, Ekim 1942, 30-33) adlı yazı da, oğul Doğan Yalgın 
adına yayımlanmıştır. Merhum M. Fahrettin Kırzıoğlu da aynı şekilde oğlu 
Ilgar adına yazılar yayımlamıştır. Eşinin veya apartman komşusunun adını 
takma ad olarak kullananlar da vardır. 


Sayın Seyirci, Sayın M. Sabri Koz'dan aldığı 12 Kasım 1990 tarihli mek- 
tupta çocuklarıyla ilgili sayı bilgisini vermiş, oğlunun öldüğünü de eklemiştir. 
Kızları ile ilgili herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Yalgın'ın, 1956 yılında bir kaza sonucu ayağı kırılır ve bunun sonucu ola- 
rak da o, dört ay hastanede yatmak zorunda kalır. Ancak hastalığı ve gözleri- 
nin zayıflaması onun çalışmalarını aksatır. Hatta hayalindeki çalışmaları bile 


tamamlayamaz. 


Ölümü: Uzun yıllardır Tuzla'daki Selanik Oteli'nde bir odada tek başına 
yaşayan Yalgın, aşırı içki tüketiminin sonucu olarak hastalanır: Ekim 1960. 
Oğlu Doğan, Eskişehir'de yüzbaşıdır. Hemen babasını alıp yanına getirir. 
Bütün tedaviler sonuçsuz kalır. I Kasım 1960'da Eskişehir'de oğlunun yanında 
vefat eder. Onu Eskişehir'e defnederler (Hınçer 1961: 2421). Öldüğünde 73 ya- 
şında idi. 

Bize göre onun, emeklilik yıllarındaki en yakın dostu, Türk Folklor Araş- 
tırmaları dergisinin sahibi İhsan Hınçer”dir. Dergisinde yazılarına yer verir, 
derginin ulaşması konusunda gerekli çabaları gösterir. İşte tam bir Yunusça 
ölüm haberi: 

“Geçen gün abone ve dergi giden adresleri karıştırırken, Ali Rıza Yalgın'a 
altı aydan beri dergimizin gitmediğini anladım. Son altı sayıyı bir paket yapa- 
rak Tuzla'da kaldığı Selanik Oteli adresine gönderdim. Aradan üç gün geçtik- 
ten sonra, dergi paketinin, üzerinde postacının vermiş olduğu şu meşruhatla 
laçıklama| geri çevrildiğini üzüntü ile öğrendim: Ölmüştür, iade.” (Hınçer 
1961: 2419). 

Hınçer'in anlattıkları son derece duygusal şeylerdir. Aşağıdaki satırlarda 
bir dergi sahibinin, emekli bir yazarına nasıl sahip çıktığını okurken, onun, 


gençlik yıllarından beri bir bacağının bütünüyle olmadığını ve bütün ömrünü 
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koltuk değneğiyle geçirdiğini hatırlayınız. 

“Oysa ki, Ali Rıza Yalgın'ı devamlı şekilde ziyaret etmeği bir vazife 
edinmiştim. Her yıl iki defa Tuzla'ya gider, kendisini arar, arzularını yerine ge- 
tirmeye çalışırdım. 1956'da bir ayağı kırıldığı zaman yine yanına koşmuş, 
bütün arzularını yerine getirmek için ne mümkünse yapmıştım. Emekli maa- 
şımı bile bankadan alarak Vasfi Akarsu elile kendisine göndertmiştim.” (Hın- 
çer 1961: 2419). 


Merhumun Selanik Oteli'nde kalması sebepsiz değildir. Hatırlayalım, o 
Selanik doğumlu idi. Ayrıca otelin bulunduğu Tuzla ve yakın çevresinde Se- 
lanik'ten göçen soydaşlarımız yaşamaktadır. 


İşte o, böyle bir ortamda, emeklilik dönemini en iyi şekilde 
değerlendirecek hayaller kurmaktadır. 

“Kendisi Tuzla'yı ve Tuzlalıları çok severdi. Bütün emeli, vaktiyle yayın- 
lanmış olan ve yayınlanmıyan etnoğrafya malzemesini, örnek olacak şekilde 
onbeş konu halinde onbeş manevi onbeş maddi mevzuu içine alacak şekilde ve 
otuz fasikül halinde bastırmaktı. Bunların 9 fasikülünü hazırlamıştı. Her git- 
tikçe, baş ucundan ayırmadığı çekmecesinden çıkarır, gösterir, sonra dağınık 

452 bir şekilde duran diğer materyallerinin yanına koyardı. Hatta bir defasında: 
“İhsan bey, demişti, şayet ben ölürsem, bunları burada bir ocağa atar yakarlar, 
çocuklarım da kendilerini mesleklerine vermiş durumdadırlar. Onun için Tuz- 
la'da daima öğretmen Edip Erol'dan benim için haber almayı ihmal etme. Ben 
ölürsem de sen bunları yayınlamak suretile benim adımı olsun yaşatabilirsin." 
(Hınçer 1961: 2419-2420) |demişti.|” 


Yalgın'ın öğretmenliğinin yanında müfettişliği ve müdürlükleri de vardır. 


Bunları, bazılarının yıllarını vererek şöyle gösterebiliriz. 


Mersin ve Tekirdağ'da ilkokul öğretmenliği ve okul müdürlüğü yaptıktan 
sonra Konya, Dörtyol, Gaziantep (1929-1931) ve Adana'da İlk Tedrisat (ilköğ- 
retim) Müfettişliklerinde bulunur (Seyirci 1991: 526). Ancak bu bilgileri, elde 
ettiği dosya bilgilerine dayandıran Seyirci'nin yanında Hınçer/in, kızından al- 
dıkları arasında bazı farklılıklar görülmektedir. Kızına göre 1922'de Mersin 
İdadi Müdürü, 1924'te Tekirdağ'da ortaokul müdürü olarak çalışmıştır (Hın- 
çer 1961: 2420-2421). 


Onun bundan sonraki bazı görevleri dosyasındaki belgelere göre daha 
kolay aydınlatılmaktadır. 
“Adana Maarıf (Milli Eğitim) Müdürlüğünün, Müzeler Umum Mü- 
dürlüğü Yüksek Makamına 30.10.1934 tarihinde yazdığı bir yazıda emekli olan 
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Müze Müdürü Halil Bey'in yerine vekaleten ilk tedrisat müfettişlerinden Ali 
Rıza Bey'in bu işe memur edildiği bildirilmektedir. Ali Rıza Yalgın Maarif Mü- 
dürlüğüne yazdığı 11.11.1939 gün ve 182 sayılı yazıda Müze Müdür Vekilliği 
görevine başladığını bildirmektedir.” (Seyirci 1991: 527). 


Dosyadaki başka bir belgeden de öğrendiğimize göre Seyhan Vilayeti Kül- 
tür Müdürlüğü ona, 5.1.1935 tarih ve 44 sayılı bir yazı gönderir. Bu yazıda, 
Kültür Bakanlığının 31.1.1935 tarih ve 26/7 sayılı yazısıyla Müdürlüğe asale- 
ten atandığı kayıtlıdır (Seyirci 1991: 527). 


Bu arada Sayın Seyirci, çeşitli kaynaklarda onun bu göreve atanma tari- 
hinin 1933 yılı olarak gösterilmesinin de yanlış olduğunu belirtir. Bu tarih yan- 
lışlığı, Hınçer'in, kızı Ülker Hanım'dan aldığı notlarda da görülmektedir 
(Hınçer 1961: 2421). 


O, Adana'dan sonra Bursa Müzesi Müdürlüğüne atanır. Yalgın, Bakanlı- 
ğın 23.10.1940 tarih ve 13687 sayılı yazısı ile Bursa'ya atanırken Bursa'da gö- 
revli müdür Naci Kum da Adana'da görevlendirilir. Yalgın bu görevinde dört 
yıl kaldıktan sonra Ankara'ya atanır. Orada, Müzeler Genel Müdürlüğünde 
etnograf olarak görevlendirilir. Kaynaklar, bize göre, bu zoraki gidişin sebe- 
biyle ilgili bir açıklama yapmıyor. Ancak, âdeta bir “itibar iadesi” gibi kabul 
edebileceğimiz bir atamayla 1949 yılında tekrar Bursa'daki görevine döner. 
Artık yaşı ilerlemiştir; 61 olmuştur. Daha fazla çalışamayacaktır. O, 1 Mayıs 
1950'de emekli olur. Kalan ömrünü, yarım kalan çalışmalarını tamamlamaya 


ayıracaktır. Böylece, 31 yıl yedi aylık bir devlet görevi sona ermiş olur. 


Soyadı Kanunu'muz 1934 yılında kabul edilmişti. Ali Rıza Bey de, bu dö- 
nemin ilk yıllarında adı ve soyadı ile ilgili çalkantılı bir dönem geçirmiştir. So- 
yadını, “... ilkönce Yalman Yalgın şeklinde değiştirmiş; daha sonraları da önce 
her ikisini, daha sonra Yalman'ı, en sonunda da sadece Yalgın'ı soyadı olarak 
kullanmaya başlamıştır (Görkem 1996: 336). 


Yalgın emeklilik döneminde, hiç kimsenin aklından geçiremeyeceği bir 
işe girişir. Lokantacılık! Bu olayı Hınçer şöyle anlatır: 


“,.. emekliye ayrıldığı zaman, İstanbul'a gelmiş, Şehzadebaşında kendisini oyalamak için 
bir lokanta açmıştı. Fakat bunda başarı kazanamadı.” (Hınçer 1961: 2419). Ancak, onun 
emekliliğinin haber olarak yer aldığı Türk Folklor Araştırmaları dergisinde lo- 
kantanın adresi, “Vezneciler'de 76 numaralı bir lokanta...” olarak verilmişti. 

Babalık, Konya'nın, ilk özel gazetesi olarak yayımlanmaya başlayan Anado- 
lu'dan (10 Temmuz 1908) bir buçuk yıl sonra yayın hayatına atılan, altıncı özel 
gazetesidir (6 Ocak 1910). Aynı adı devam ettiren ve hâlen yayımlananlar da 
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dâhil olmak üzere ilin en uzun ömürlü üçüncü gazetesidir. Kurucusu Mazhar 
Bey (Babalık), gazetesiyle Milli Mücadeleye destek vermiş, zor şartlarda yayınını 
aksatmadan hizmet etmiştir. İşte bu gazeteye 1920'li yılların hemen başında, o 
zamanki adı Cebelibereket olan Osmaniye'den Ali Rıza imzalı bir yazı tomarı 
gönderilir (Evren 1964: 3282). Yazıların konusu Karaca Oğlan'ın hayatı ve şiir- 
leridir. Bu yazılar ve şiirler gazetede yayımlanır (Sakaoğlu 2004: 84-86). 


Yazıları, uzun yıllar Babalık'ta yazı işlerini yöneten Afif Evren, gazetenin 
kapanmasından bir süre önce bir dizi şeklinde yeniden yayımlar. Ali Rıza'nın 
kim olduğunu hâlâ bilmeyen Evren, bu son diziyi İhsan Hınçer'de gören Yal- 
gın'dan bir mektup alır. Yalgın, hayatta olduğundan söz ederek kimliğini açık- 
lar ve iki yazar mektuplaşmaya başlar. Bu yazışmaların Sayın Evren'de 
bıraktığı izlenimler son derece duygulandırıcıdır. 

“Ali Rıza Bey, geçmişteki edebi hizmet ve emeğinin unutulmamış olma- 
sından son derece duygulanmış ve memnun kalmıştı. O kadar ki, İstanbul'daki 
arkadaşlarımızın yanında yazılarımızı okurken, göz yaşlarını tutamamıştı. Bize 
yazdığı mektuplardaki içli cümlelerle dolu ifadeleri de, bunu teyid ediyordu.” 
(Evren 1964: 3282). 


Afif Bey'le Ali Rıza Bey'in mektuplaşmaları uzun süreli olmuştur. Karaca 
Oğlan ile ilgili olarak bir bilimsel tartışmaya giren Sayın Evren, Konya'da gö- 
revli olup gazetelerde köşe yazıları yayımlanan Celaleddin Kişmir'e gönder- 
diği bir mektupta Sayın Yalgın'ın bir mektubunu da yayımlar. İşte 14 Ocak 
1952 tarihli o mektuptan bir bölüm: 

“İhsan Hınçer'e uğramıştım. Vaktile benim Babalık'ta neşrettiğim “Ka- 
racaoğlan” hakkındaki yazılarınızı gösterdi. Çok ilgilendim. 

Afif bey; bu yaptığınız hizmeti, benden ziyade Edebiyat Tarihimiz unut- 
mıyacaktır. Var olunuz. 

Siz gibi arkadaşlarımız durdukça Âşık Edebiyatı ve Halkiyatın ebediyen 
duracağına bir defa daha inandım.” (Kişmir 1974: 7013). 


Onun Konya'daki *İlk Tedrisat Müfettişliği'ni dostu Evren şu canlı ifade- 
lerle anlatmaktadır. O, Konya'da müfettiş iken Sayın Evren de öğrencidir. Daha 
sonraki yıllardaki mektuplaşmaları sırasında gönderdiği bir resmi gören Sayın 
Evren hemen onu hatırlayıverir: 

“Resmini görür görmez, kendisini derhal hatırlamıştım. Biz Konya Ana- 
dolu Nümunei İntibah mektebinde iken bir gün dersaneye, başı kalpaklı, sa- 
kallı, keskin, zeki bakışlı sarışın bir zat girmişti. Üstünde, yakası kürklü avcı 
biçimi ceket, ayağında külot pantolon ve çizmeler vardı. Sonradan müfettiş ol- 


duğunu öğrenmiştik. İşte Ali Rıza bey o zattı.” (Evren 1964: 3282). 
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Kaynaklar, onun bir de dergi çıkarma çabasından söz eder. Dostu Sayın 

Şakir Sabri Yener, onunla olan öbür çalışmalarıyla birlikte bu dergi işini de ele 
alır. Bu arada Sayın Yener, merhumun oyun yazarlığını da gündeme getirir. 

“1929, 1930 ve 1931 yıllarında Gaziantep'te ilk tedrisat müfettişi bu- 
lunduğu sırada, Gaziantep folkloru üzerinde birlikte çalıştığımız merhum, Ga- 
ziantep gençliğine folklorculuğu aşılamış ve kalblerimize heykelini dikmiş 
gitmişti. Onun, kapitülâsyonların, Osmanlılar devrinde Türklere yaptıkları 
ekonomik baskıları dile getiren ve oğlu Doğan adına ithafen yazdığı (İzmir'de 
Doğan Güneş) adlı küçük ve çok heyecan verici piyesini defalarca ilk okullarda 
temsil etmiş ve küçüklere yurd severlik enjeksiyonu yapmıştık. 

Mersin'de çıkarmaya başladığı aylık (Bilgi) dergisini birkaç nüsha Gazi- 
antep'te beraber çıkarmış, devam ettirmiş ve bu sayılarda, o zamana kadar Ga- 
ziantep'te bilinmeyen folklor hazinelerini meydana çıkarmak için birlikte 
çalışmıştık. Ne yazık ki bu sayılar şimdi bende de yok.” (Yener 1961: 2480). 


Anılan dergi hakkında bir toplu katalogda şu bilgi verilmektedir: Bilgi Mecmuası. 
Resimli... mecmua. Sâhibi ve müdür-i mes'ülü: Muallim A. Rıza, Mersin. 49 Resim 
(Portre). (Haftalık) 1928. 1, 1-3. 


Not: Görülebilen sayılardır. 


(İstanbul Kütüphaneleri Arap Harfli Süreli Yayınlar Toplu Kataloğu / 1828-1928, İstan- 
bul 1986, s. 46). 


Ali Rıza Yalgın, bizim kanaatimize göre, kabına sığmayan bir yapıdadır. 
Her yerde bir güzel çalışmanın içine girmeyi başarabilmiştir. Onun, ülkemizin 
güney illeriyle ilgili derleme aşkı bizlere çok şeyler kazandırmıştır. Bu konuda 
Sayın Yener hatıralarında şöyle demektedir: 

“O zaman Gaziantebe, İstanbuldan, Abdülkadir İnan'ın başkanlığında 
bir folklor ekibi gelmişti. Merhum ile ben de bu ekiple işbirliği yapmıştım ve 
tomarlarla folklor malzemesi toplamıştık. Hatta şimdi kasaba olan ve (Oğuzeli) 
adını alan (Büyük Kızılhisar) adlı köyümüzde yeni bir Oğuz boyu da bulmuş- 
tuk. Bu ekip, bu folklor malzemesi hazinemizi aldı götürdü. Bir rapor hâlinde 
Maarif Vekâleti tabettirecekti, imkân hasıl olmadı. Rapor, rahmetli Halit Bay- 
rı'nın eline geçti. Biz o zamanlar bu malzemenin, tabettirilmek üzere bize iadesi 
için, Gaziantep Halkevine ne kadar yazdık, çizdikse de Halid bey bir türlü ver- 
medi. Ve “İşte biz (Halk Bilgisi Haberleri) dergimizde yayınlıyoruz. Bu, sizce 
de maksadın hasıl olması demektir.” diye daima red cevabı verdi. Vakıa (Halk 
Bilgisi Haberleri)nde bu malzememizden parçalar neşredildi, ama devede kulak. 
Keşke bu folklor derlemelerimizi siz elde etseniz de dergide yayınlasanız.” 
(Yener 1961: 2480). 
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Yukarıda adı geçen “folklor ekibi” ifadesi günümüzde “halk oyunları 
ekibi” olarak algılanabilir. Oysa İstanbul Belediyesi Konservatuarı 1926 yılından 
beri Anadolu'da musiki derlemeleri yapıyordu. Bu gezilerin dördüncüsüne 
Halk Bilgisi Derneği üyelerinden Abdülkadir |İnan| Bey de katılır ve bu gezi, 
Derneğin Birinci İlmi Seyahati olarak kabul edilir. Ertesi yıl yapılan ikinci gezi 
Gaziantep, Kilis ve Nizip'i içine almaktadır. Yukarıda Sayın Yener'in sözünü 
ettiği “folklor ekibi”nde yine Abdülkadir Bey vardır; yanında da Hurşit |Al- 
parslan| Bey yer almıştır. Derleme ekibi bölgeye gelince Ali Rıza ve Şakir Sabri 
Beyler de onlara katılır. Hatta o yıllarda Nizip'te Cumhuriyet Savcısı olarak 
görev yapan ve gelecekte uzun yıllar Türk Dil Kurumunda genel sekreterlik 
görevini üstlenecek olan Ömer Asım (Aksoy) Bey de gelenlere yardımcı olur. 


Böylece Halk Bilgisi Derneğinin derlemelerine katılan Yalgın, Dernekle 
olan ilişkilerini daima sıcak tutmuş ve ilerleyen yıllarda da fiili görev almıştır. 


Karaca Oğlan'dan ilk defa Avrupalı araştırıcılar söz ederler. Ignaz Künos 
onun şiirlerinden parçaları (1890, 1892), Wilhelm Radloff, hakkında oluşturu- 
lan bir hikâyede yer alan şiirleri (1896) ve Friedriche Giese de âşığımızın adını 
anmadan türkülerini (1907) yayımlarlar. 


Ona eğilen, hakkında kısa bilgi verdikten sonra ilk şiir örneğini yayımla- 
yan ilk Türk ise M. Fuad Köprülü'dür (1914). Aynı araştırıcı kendi adını kul- 
lanmadığı bir yazısında dört Karaca Oğlan şiirini daha yayımladıktan (1918) 
sonra gerçek bir Karaca Oğlan âşığı ve onu Türk edebiyat tarihine kazandıra- 
cak olan Ali Rıza Bey |Yalgın| ortaya çıkacaktır. Onun derlemeye dayalı 33 şiiri 
Konya'da yayımlanan Babalık gazetesinde yer alır (1921-1922) (Sakaoğlu 2004: 
80-86). Artık Karaca Oğlan ağızlarda dolaşan bir âşık değil, şiirleri derlenip 


yayımlanan bir âşıktır. 


Bazı özellikleri 
Bursa'nın Mustafakemalpaşa ilçesinde öğretmen olduğu yıllarda ülkemiz düş- 
manlar tarafından işgal edilmeye başlanır. Bunun üzerine genç Ali Rıza, Kuvayı Milliye 
teşkilatının istihbarat biriminde görev alır (Evren 1964: 3282). 
“Bursa'dan ayrılırken yedi buçuk aylık evli idim. Böyle bir genç o günde 
Konya'ya siyah gömlekli ve sakallı olarak gelmişti.” (Görkem 1996: 353). 
“Türkiye'de en büyük gazetelerden birisi olan Babalık'a Samizâde Süreyya 
Bey ve Fatin Beylerin sevgili delâletleriyle intisap ettim ve Babalık'ın yazıcıları 
arasına girdim. 11 kazayı gezerek muhabirlik yaptım ve aynı zamanda “A. R., 


A. Rıza'imzalarıyla birçok yazılar yazdım. (Görkem 1996: 353). 
Yalgın'ın 26 Eylül-1 Ekim 1932 tarihleri arasında toplanan Birinci Türk Dili Ku- 


rultayı'na üç yaşlı Türkmenle birlikte Adana delegesi olarak katıldığını Türksözü gaze- 
tesinin 5 Teşrinievvel (Ekim) 1932 tarihli sayısındaki bir haberden öğreniyoruz. Bu bilgi, 
M. Sabri Koz tarafından Seyirci'nin dikkatine sunulmuştur (Seyirci 1991: 531). 


18 Kasım 1950 tarihinde İstanbul'da toplanan Türk Halk Bilgisi Derneğinin “Yeni 
Dönem”in ikinci genel kurulunda Sayın Yalgın da yönetim kurulu üyesi olarak seçilir 
(Türk Folklor Araştırmaları, 1 (17), Aralık 1950, 269). 


1951 yılında toplanan Olağanüstü Dil Kurultayı'na Türk Halk Bilgisi Derneğinin 
sunduğu raporda Ali Rıza Yalgın'ın da imzası vardır (Türk Folklor Araştırmaları 1(9), 
Şubat 1951, 289-290). 


Dernek, 17 Ağustos 1955'te İstanbul'da önemli bir toplantı düzenler: İstişari Folk- 
lor Kongresi. Kongreye katılanlar arasında Sayın Yalgın da yer almıştır (Türk Folklor Araş- 
tırmaları, 3 (74), Eylül 1955, 1169-1170). 


27 Mayıs 1960 hareketinin sonucunda ülkede, merkezi Ankara'da olan bir dernek 
kurulur: Türk Kültür Derneği. Yalgın, o zaman kasaba görünümünde olan Tuzla'daki 
gençleri etrafında toplayarak Ankara'ya kutlama telgrafı çekerler. Derneğin Tuzla şu- 


besinin 1 numaralı üyesi Yalgın'dır (Hınçer 1961: 2420). 
Onun kötü bir alışkanlığı vardır: İçki. Yalgın, genç yaşta başladığı alkol alışkanlı- 


ğını ömrünün sonuna kadar sürdürmüştür (Hınçer 1961: 2421). 
Hakkında yazılanlar 


Ne yazık ki, Türk kültürüne arı misali hizmet eden Yalgın hakkında yeterince 
yayın yapılmamıştır. Biz, görebildiklerimizin bir listesini aşağıya alıyoruz. Yazılar tarih 
sırasına göre verilmiştir. Ancak, bunlara geçmeden önce, Afif Evren'in onun hakkında 
hazırladığı bir broşürden de kısaca söz etmek gerekmektedir. O diyor ki: 

“Ali Rıza (Yalgın) beye dair eski harflerle yazılmış, fakat basılmamış bir broşürün (bana 
gönderdiği resmile birlikte) Ankara Milli Kitaplığındadır.” (Evren 1964: 3283). 


Bu broşürü değerlendiren Görkem şöyle demektedir: 

“Yalgın'ın hayatı ve eserleri hakkında -tesbit edebildiğimiz kadarıyla- bugüne kadar Afif 
Evren'in hazırladığı 9 sayfalık -sonunda bir resim olup şu anda Ankara Milli Kütüphane'de 
bulunmaktadır- el yazısı ile ve eski harflerle yazılmış risaleden başka...” (Görkem 1996: 355). 

“Ankara Milli Kütüphanedeki bu risaleyi inceledik. Kapak sayfasının sol alt kıs- 
mında “Hiçbir yerde neşredilmemiştir.” ifadesinin yer aldığı risale eski yazıyla kaleme 
alınmıştır. (Evren 1964'te kaleme aldığı makalesinde bu risaleyi 9 sayfa olarak kaydet- 
mesine rağmen, söz konusu risalede (Evren 1957) son sayfayla Yalgın'ın fotoğrafı bu- 
lunmamaktadır. 8 sayfalık risalede Evren, 1964 yılında neşrettiği A. Rıza Yalgın 
hakkındaki görüş ve düşüncelerini tekrar etmektedir. Bu risaleden sadece A. Rıza 
Bey'in Afif Evren'e hitaben yazdığı mektubu, Yalgın'ın biyografisi bakımından önemli 


gördüğümüz için yazımızın Ekler kısmında vereceğiz (Görkem 1996: 335-336). 
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Bu broşürdeki bazı noktaları da ilgili oldukları yerlerde değerlendirdik. 

“Bursa Müzesi Müdürü Ali Rıza Yalgın Geçen Ay Emekliye Ayrıldı”, Türk Folklor 
Araştırmaları, 1 (12), Temmuz 1950, 179. 

İhsan Hınçer, “Ali Rıza Yalgın da Öldü”, Türk Folklor Araştırmaları, 6 (143), Hazi- 
ran 1961, 2419-2421. 

Şakir Sabri Yener, “Acı Kaybımız Üzerine”, Türk Folklor Araştırmaları, 7 (145), Ağus- 
tos 1961, 2480-2481. 

Yaşar Kemal, “Bir Folklorcu”, Cumhuriyet, 13 Ağustos 1963, 3. 

Afif Evren, “Karacaoğlan ve Ali Rıza Yalgın”, Türk Folklor Araştırmaları, 8 (174), 
Ocak 1964, 3282-3283. 

Celâleddin Kişmir, “Karacaoğlan'a Ait İlk Araştırmalara Dair Mektuplar”, Türk 
Folklor Araştırmaları, 15 (299), Haziran 1974, 7012-7013. bk. Mustafa Özcan (hzl.), Konya 
Yazıları/Celaleddin Kişmir, Konya 2004, 531-536. 

İsmail Görkem, “Ali Rıza Yalgın ve Karacaoğlan Hakkındaki Çalışmaları”, Fırat 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, Elazığ 1996, 335-356. (Yazı, bir bildiridir.) 

Yazının sonunda 38 kaynak yer almaktadır. 

Bibliyografyalarda Yalgın 

Bazı makale ve bildiriler doğrudan onunla ilgili bibliyografik bilgileri verirken 
bazıları ona da yer vermişlerdir. 

Kerim Yund, “Ali Rıza (Yalman) Yalgın'ın Maarif Mecmuası, Çınaraltındaki Yazı- 
ları...”, Türk Folklor Araştırmaları, 8 (166), Mayıs 1963, 3050. 

M. Türker Acaroğlu, “Çukurova Bölgesi Kaynakçası (1928-1988)”, 1. Uluslararası 
Karacaoğlan ve Çukurova Halk Kültürü Sempozyumu / 21-23 Kasım 1990 Adana, Adana 
(1991), 377-421. 

Ali Rıza Yalgın: 409-411 (29 kaynak). 

Musa Seyirci, “Çukurova Halk Kültürünün Tanıtılmasında Ali Rıza Yalgın'ın Yeri 
ve Kişiliği, Bibliyografyası”, 1. Uluslararası Karacaoğlan ve Çukurova Halk Kültürü Sem- 
pozyumu, 21-23 Kasım 1990 Adana, Adana (1991), 526-535. 

Bibliyografya 531-535 (8 kitap, 60 makale) 

M. Sabri Koz, “Adana Mıntıkası Maarif Mecmuası (Çukurova'da Memleket- Mem- 
leket Çukurova'da” ve Halk Kültürü Bakımından Önemi”, 11. Uluslararası Karacao ğlan- 
Çukurova Halk Kültürü Sempozyumu / 20-24 Kasım 1991, Adana 1993, 417-437. 

Ali Rıza Yalgın: 424-426 (5 kaynak, açıklamalı). 

Kitapları: 

Cenupta Türkmen Oymakları / Kısım 1, İstanbul 1931-1932, Burhanettin Matbaası, 6 
495 4205. 

Cenupta Türkmen Oymakları / Kısım 2, Ankara 1933, Hâkimiyeti Milliye Matbaası, 
96-125. 
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Cenupta Türkmen Oymakları / Kısım 3, Ankara 1933, Hâkimiyeti Milliye Matbaası, 
102 4125. 

Cenupta Türkmen Oymakları / Kısım 4, Adana 1934, Türksözü Matbaası, 87 * 26 s. 

Cenupta Türkmen Oymakları / Kısım 5, Adana 1939, Türksözü Matbaası, 112 s. 

Not: Bu beş kitabın ilk ikisi 1, öbür üçü 2. kitabı oluşturmak üzere, edebiyat öğ- 
retmeni Sabahat Emir tarafından aynı ad altında, Ali Rıza Yalman (Yalkın) imzasıyla ye- 
niden yayımlanmıştır: 1977, 1993. 

Cenupta Türkmen Oymakları (hzl. Sabahat Emir), İstanbul 1977, Kültür Bakanlığı 
yayınları, XVI * 292 4 8 s., Milli Eğitim Basımevi; 2. bs., İstanbul 1993, Kültür Bakan- 
lığı yayını, XVII * 310 s. Yazır Matbaacılık. 

Cenupta Türkmen Oymakları (hzl. Sabahat Emir), İstanbul 1977, Kültür Bakanlığı 
yayınları, XII * 536 s., Milli Eğitim Basımevi; 2. bs., İstanbul 1993, Kültür Bakanlığı ya- 
yını, XIV * 555 s. Yazır Matbaacılık. 

Anadolu'da Türk Damgaları | Uludağ'dan Toroslara, Bursa 1943, Yeni Basımevi, 87 s. 
Bursa Halkevi yayını: 14. 

Not: Bu kitap, bir ortak eserin eki olarak da aynen yayımlanmıştır: Folklor ve Et- 
nografya Araştırmaları 1984, İstanbul 1984. Burada ikinci ad, Damşalar, Enler, İmler Üze- 
rinde Bursa'nın Değeri'dir. 

Çukurova Halk Terbiyesinde Avcılık, Adana 1937, 56 s. 4-2 y. * 6plan. 

Cenupta Türkmen Çalgıcıları, Adana 1940, Seyhan Basımevi, 41 * 6 s. 

Toroslarda Karatepeli Bölgesi / Yurt ve Etnografya, Ankara 1950, Ulus Basımevi, 73 42 
s., Halkevi Yayını-Kılavuz Kitapları. 

İzmir'de Doğan Güneş. Basılıp basılmadığı belirlenememiştir. Bir okul piyesi olan 
eserde kapitülasyonların Osmanlı Türklerine verdiği zararlar anlatılmaktadır. Oyun, 
pek çok okulda sergilenmiştir. 

Dizi Yazıları 

Karaca Oğlan Konulu Yazıları 

Babalık gazetesindeki dizi. İki dönemde tamamlanmıştır: 

“Tedkikât-ı Edebiyye: Karacaoğlan”, 

26 Aralık 1921; 5, 13 ve 16 Ocak 1922, 

4,12,15,21 ve 30 Haziran 1922. 

Tarsus gazetesindeki dizi. Bu da iki dönemde tamamlanmıştır. 

“Karacaoğlan” 

13 Kânunevvel 1927'den itibaren yedi yazı, 

16 Mart 1928'den itibaren 30 yazı. 

“Oğuz Pehlivan”, Tarsus gazetesi, 3 Kasım 1927'den itibaren tefrika edilmiştir. Yal- 
gın'ın Evren'e gönderdiği broşürde bu konuda şöyle denilmektedir: 


“Yolum Seydişehir'e uğradı. Orada Küpeli Dağ'da Ulaşlı oymağında 
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Oğuz Pehlivan bana çadırının direğine asılı sazını eline alarak ilk defa Kara- 
caoğlan'ı şöyle okudu. 
Dün sabah erkence yâre uğradım 


Hoş geldin sevgilim in dedi bana 


İşte beni Karacaoğlan'la tanıştıran hadise Oğuz'un bu parçası oldu. 
O günden sonra Konya Vilayetinde topladığım Karacaoğlan türkülerini 
Babalık'ta neşretmeye başladım.” (Görkem 1996: 353). 

Yörükler üzerine yazılmış bir piyestir (Acaroğlu 1991: 317). 

“Oğuz'un Gamlı Oğlu Ayhan”, Memleket Mecmuası (Adana), 1 (3/16), 15 Temmuz 
1929, 5-6'dan 2 (23/36), 15 Kânunsani 1931, 10-11'e kadar sekiz yazı: 4, 5, 6,7, 8, 18 sa- 
yılar, ara sayılardır. 

Ç. “Ahmet Bey Bozlağı”, Maarif Mecmuası, 31 Mart 1928'den 15 Haziran 1929'a 
kadar ilk sekiz sayıda yer almıştır. 

Makalelerinin Yer Aldığı Dergi ve Gazeteler 

Rahmetli Yalgın hem görev yaptığı illerdeki dergiler ve gazetelerde yazmıştır, hem 
de ülkemizin kendi alanındaki önemli dergilerinde... 

Sayıları 25 civarında olan bu dergi ve gazetelerin adlarını alfabetik sıraya göre ve- 
riyoruz: 

Adsız Mecmua, Babalık, Bursa, Çınaraltı, Folklor Postası, Gaziantep Kültür, Görüşler, Halk 
Bilgisi Haberleri, İçel, Maarif Mecmuası, Memleket Mecmuası, Orman ve Av, Tarsus, Türk Ar- 
keoloğya ve Etnoğrafya Dergisi, Türk Etnoğrafya Dergisi, Türk Folklor Araştırmaları, Türksözü, 
Türk Tarih Arkeoloji ve Etnoğrafya Dergisi, Uludağ, Ülkü, Ün, Yayla (Sivas), Yeni Mersin. 

Bu dergi ve gazetelerde yer alan çok sayıdaki yazıları farklı konulardadır. Ancak, 
onun müze müdürlüğünden gelen yönü, etnograflığı ağır basmaktadır. Başlı başına bir 
çalışmanın, küçük bir bibliyografyanın konusu olabilecek olan bu yazıların ileride 
onunla ilgili olarak hazırlanacak bir kitapta yer almasını umuyoruz. 

Bu yazımızın tamamlamasından sonra, Erdemli Haber gazetesinin 17 Temmuz 2009 
tarihli sayısında şu haber yer alıyordu: TRT, Cenupta Türkmen Oymakları kitabını ek- 


rana taşıyor. 


2009 Eylül'ünde TRT'de yayımlanması planlanan ve tahminen 13 bölümden olu- 
şacak olan “Seyyahların İzinde” adlı belgeselin çekimlerinin Erdemli'de başladığı da 
haberde yer alıyordu. 

Ancak, dizinin danışmanları arasında yer alan Dr. Halil Atılgan'a göre çekimler 
henüz tamamlanamadığı için yayın tarihi ileriye alınmıştır. 4 Nisan 2010 tarihinde di- 


zinin 14. programı yayımlanmıştır. 


> 

Şair, Hikâyeci, Deneme 
Yazarı ve Gazeteci 
Osman Olcay Yazıcı 


NAİL TAN 


isar ve Türk Edebiyatı dergi- 

leri yazar ailesinden olup 

şiir, hikâye ve denemele- 
riyle tanınan Osman Olcay Yazıcı 12 
Eylül Pazar günü kalp krizi sonucu İs- 
tanbul'da hayata gözlerini yumdu. Ce- 
nazesi 13 Eylül Pazartesi günü 
Zeytinburnu Emine İnanç Vakfı Cami- 
sinde öğle namazı sonrası kılınan ce- 
naze namazının ardından Topkapı'daki 


Çamlık Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Olcay Yazıcı imzasıyla tanınan ve 
geleneğe bağlı çağdaş Türk şiirinin 
önemli şairleri arasında yer alan Yazar, 
1953 yılında Trabzon Sürmene Küçük- 
dere Bucağı Yukarı Ovalı köyünde 
doğdu. Babası Ahmet Bey, annesi ise 
Ayşe Hanım'dır. Aşağı Ovalı Köyü İlk- 
okulu, Zeytinburnu Ortaokulu ile 
Zonguldak Fener Lisesini bitirerek ilk 
ve orta öğrenimini tamamladı. Yük- 
seköğrenimini Kocaeli'de Meslek Yük- 
sek Okulu Sevk ve İdare Bölümünde 
yaparak diploma aldı (1979). Dört yıl 
kadar Sürmene'deki köyünde anne- 
siyle yaşadı (1979-1983). 


1983'te İstanbul'a dönen Yazıcı, 
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bir süre Ahmet Kabaklı'nın onayıyla 
Türk Edebiyatı dergisinde yazı işleri 
müdürlüğü yaptı (1983-1984). Bu der- 
gide şiir ve hikâyeleri yayımlandı. 
1984'te gazeteciliğe başladı. Türkiye 
gazetesinde yazdı (1984-1997). Bu ga- 
zetede köşe, dizi, söyleşi yazarı, kül- 
tür-sanat sayfası yöneticisi ve Avrupa 
baskıları servisinde redaktör olarak 
12 yılı aşkın hizmet verdi. İnsan ve 
Kâinat dergisinin editörlüğünü üst- 
lendi (1988-1994). Kültür Dünyası der- 
gisinin genel yayın müdürlüğünü 
yaptı (1997-1998). Ayyıldız gazete- 
sinde sanat sayfasını hazırladı (1999). 
MÜSİAD'ın süreli yayınlarını yönetti 
(2000-2001). Son görevi, Uluslararası 
Teknolojik Ekonomik ve Sosyal Araş- 
tırmalar Vakfı (UTESAVYda Genel 
Müdürlüktü. Ayrıca, İstanbul 2010 et- 
kinliklerinin Edebiyat Kurulunda edi- 
törlük yapmaktaydı. 

Yazıcı, edebiyatımıza şiir, hikâye, 
deneme türlerindeki eserleriyle kat- 
kıda bulundu. Edebiyatla ilgilenmeye 
ilkokul sıralarında şiir yazarak baş- 
ladı. Zeytinburnu Ortaokulunda öğ- 
renci iken ortaokul öğrencileri 
arasında düzenlenen şiir yarışma- 
sında “Bu Çatı Altında” şiiriyle birinci 
oldu. Yine ortaokul sıralarında bir şiir 
sergisi açtı. Âşık Veysel'in ölümü üze- 
rine yazdığı bir şiiri (Veysel'in Ardın- 
dan) 1973 yılında Gün gazetesinde 
yayımlandı. Ancak o, şairliğe Hisar 


dergisinde 1976 yılında basılan “Ana- 
mın Elleri” şiiriyle adım attığını kabul 
etmektedir. Edebi kimliğinin oluşma- 
sında Necip Fazıl, Peyami Safa ve 
Cemil Meriç'in etkisi büyüktür. Edebi 
ürünleri Türk Edebiyatı, Hisar, Töre, 
Meşale, Pınar, Boğaziçi, Dolunay, Milli 
Kültür, İnsan ve Kainat, Cemre, Ufuk 
Çizgisi, Güneysu, Tarih ve Düşünce, 
Kültür Dünyası, Bizim Külliye, Kubbe- 
altı Akademi Mecmuası, Seyir, Öncüler, 
Çerçeve, Mor Taka, Tepe Edebiyat, Kırağı 
ve Çağrışım gibi dergilerde yayım- 
landı. Daha çok şair kimliğiyle ta- 
nındı. Şiirlerinden bir bölümü Arif 
Nazım, Mustafa Yıldızdoğan ve 
Ahmet Yılmaz tarafından bestelene- 
rek seslendirildi. Şiirlerinde kelime 
tekrarına asla yer vermemiş, düşünce 
ve duygu yoğunluğu egemen eserle- 
riyle tanınmıştır. “Yazmasam yaşaya- 
mazdım.” diyecek kadar edebiyata 
düşkündü. 

Çocuklar Vatanında Büyüsün kita- 
bıyla Türk Edebiyatı Vakfı 1982 Hi- 
kâye Birincilik Ödülü'nü kazandı. 

Eserleri, ilk yayım tarihlerine 
göre şunlardır: 

Şiir: Erguvan Uğultusu (1991), Ey- 
lül'ün Kırdığı Gül (1994). 

Hikâye: Çocuklar Vatanında Büyü- 
sün (1985), Papatyalar Üşümesin (1990), 
Yaralı Küheylan (2004). 

Deneme: Turtışmayı Tartışmak 
(1992), Hüzün Yazıları (1993), Kitapsız 


Toplum (1994), Nemrut Ateşi (2004). 

Araştırma: Büyük Gün/Bir Kıya- 
met Alameti Olarak Hz. İsa'nın Dönüşü 
(2001), Eğitim ve Kültür Trajedimiz, 
Kendimiz Olmaktan Nasıl Çıktık? (Tah- 
sin Banguoğlu'ndan Baskıya Hazır- 
lama, 2001), Kültürden Ekonomiye 
Türkiye'nin Yarını (2006). 

Ateşi Uyandıran Şiirler adlı şiir ki- 
tabının yayımını göremedi. 

Türkiye Gazeteciler Cemiyeti, 
Türkiye Yazarlar Birliği ve İLESAM 
üyesiydi. 

Songül Yazıcı'yla evli yazarın 
Feyza ve Arife Ayşegül adlarında iki 
kızı bulunuyordu. 


Yazıcı, şiir, hikâye ve denemele- 
riyle yaşayacak artık. Ruhu şad olsun! 


Şair Arif Damar 


Çağdaş Türk şiirinin önde gelen 
şair ve dergimiz yazarlarından Arif 
Damar (tam adı Arif İbrahim Damar), 
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20 Ekim 2010 Çarşamba günü kalp 
yetmezliği tedavisi için yatırıldığı İs- 
tanbul Göztepe Eğitim ve Araştırma 
Hastanesinde (o hayata (gözlerini 
yumdu. Cenazesi, 22 Ekim 2010 
Cuma günü Moda Camisinde öğle 
namazı sonrası kılınan cenaze nama- 
zının ardından Çengelköy Mezar- 
lığı'nda toprağa verildi. 

Damar, 23 Temmuz 1925 tari- 
hinde Çanakkale-Gelibolu'nun Karai- 
nebeyli köyünde doğdu. Babası köy 
imamı ve öğretmeni Hacı Hüseyin 
Hüsnü Efendi, annesi ise Mükerrem 
Hanım'dır. Dört yaşında yetim kaldı. 
Çanakkale Cumhuriyet İlkokulunu 
bitirdi (1937). Edirne'de başladığı or- 
taokul öğrenimini İstanbul Yenikapı 
Ortaokulunda tamamladı. İstanbul 
Erkek Lisesinde iki yıl okuduktan 
sonra okuldan uzaklaştırılması (1943) 
üzerine Ankara'ya gelerek Atatürk 
Orman Çiftliğinde memurluk yaptı 
(1944-1947). Vatan görevini Erzurum, 
Kayseri, Zara'daki sürgün alaylarında 
yerine getirdi (1947-1950). Askerlik 
sonrası İstanbul'a yerleşti. Mahmut- 
paşa'da işportacılık (1950), bir özel 
şirkette muhasebecilik yaparak (1954- 
1958) geçimini sağladı. 1951-1953 yıl- 
ları arasında iki yıl Türkiye Komünist 
Partisi üyesi olduğu suçlamasıyla ce- 
zaevinde tutuklu kaldı. Yargılandı ve 
aklandı (1954). İstanbul Suadiye'de 
Yeryüzü Kitabevini açtı, yönetti (1969- 
1984). Kitabevinde yasak yayın bu- 
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lundurduğu gerekçesiyle 1982'de yar- 
gılandı ve üç ay hapse mahküm olup 
cezaevinde yattı. 1984'te kitabevini 
kapatıp kendini tamamen sanata 
verdi. Son görevi Cumhuriyet gazetesi 
ve onun eki Cumhuriyet Kitap'ta “Ayın 
Şiiri” köşesini düzenlemekti. 

1945'ten itibaren Sosyalist gö- 
rüşlü partilerde görev alması ve gö- 
rüşlerini sanatına yansıtması 
dolayısıyla sık sık soruşturma geçirip 
yargılanan Şair, Ankara'da Ant (1945, 
10 sayı) ve İstanbul'da Yeryüzü (1951- 
1952, 11 sayı) dergilerinin yazı kurul- 
larında çalıştı. Günden Güne kitabı 
1957'de toplatıldı. Che ve Vietnam şi- 
irleri dolayısıyla açılan davalar bera- 
atle sonuçlandı. 


Damar, şiir yazmaya ortaokul sı- 
ralarında başladı. Henüz 15 yaşında 
iken Edirne'de Akşam şiiri, Arif Barikat 
imzası ve “harika çocuk” değerlen- 
dirmesiyle Yeni İnsanlık dergisinde ba- 
sıldı (1940). Şiiri okuyan yazar Hasan 
İzzettin Dinamo, Yenikapı Ortaoku- 
luna onu tanımaya gitti. Toplumcu 
şiir görüşünü benimseyen Şairin şiir 
ve yazıları Varlık, Türk Dili, Ant, Dost, 
Yeryüzü, Yelken, Yeditepe, Yön, İnsan, 
Yeni İnsanlık, Milliyet Sanat, Hürriyet 
Gösteri, Papirüs, Türk Solu, Yeni Düşün, 
Türkiye Yazıları ve Adam Sanat dergi- 
leriyle Ulus, Tanin, Demokrat ve De- 
mokrasi gazetelerinde yayımlandı. 
Şair Melih Cevdet Anday'la birlikte 


kaleme aldığı Yağmurlu Sokak romanı, 


Murat Tek takma adıyla Tercüman ga- 
zetesinde tefrika edildi (1959). Uzun 
hikâyelerinden Sarhoş Kâğıt, Büyük 
Gazete'de (1959), Yanlış Yorum ise 
Vatan gazetesinde basıldı (1961). Bazı 
şiir ve yazılarında Arif Barikat, Arif 
Hüsnü ve Ece Ovalı imzalarını kul- 
landığı görüldü. Ancak o, edebiyatı- 
mıza Arif Damar imzasıyla demir attı. 

Bazı şiirleri Sarper Özsan, Ömer 
Özgeç, Vecihi Özerdemli ve Ahmet 
Kaya tarafından bestelendi. Kendi se- 
siyle okuduğu şiirlerinden bir bö- 
lümü Eski Yağmurları Dinliyordum ses 
kasetinde bir araya getirildi. 

TÜYAP 13. İzmir Kitap Fuarı 
Onur Konuğu (2008) Şairin, aldığı 
ödüller içinde en önemlileri şöyle sı- 
ralanabilir: 

1959 İstanbul Bulutu kitabıyla Ye- 
ditepe Şiir Ödülü, 

1994 Salihli Dionysios Şiir Ödülü, 

1996 Edebiyatçılar Derneği Onur 
Ödülü, 

2008 Bir Gökkuşağı İnerse Nasıl ki- 
tabıyla Sedat Simavi Ödülü. 


Kitapları ilk yayım yıllarına göre 
şunlardır: 

Şiir: Günden Güne (1956), İstanbul 
Bulutu (1958), Kedi Aklı (1959), Saat Se- 
kizi Geç Vurdu (1962), Alıcı Kuş (1966), 
Seslerin Ayak Sesleri (1975), Alıcı Kuşu 
Kardeşliğin (ilk beş şiir kitabı, 1976), 
Ölüm Yok ki (1980), Ay Ayakta Değildi 
(1984) Acı Ertelenirken (Seçmeler, 


1985), Günden Güne/Dost (1986), Yok- 
sulduk Dünyayı Sevdik (1988), Alıcı 
Kuşu Kardeşliğin (ilk beş şiir kitabının 
genişletilmiş baskısı, 1990), Ay Kar 
Toplamaz ki (son dört şiir kitabı bir 
arada, 1990), Onarırken Kendini (1992), 
Eski Yağmurları Dinliyordum (Seçme- 
ler, 1995), Seçme Şiirler (1998), Kitaplar 
Kitabı: Toplu Şiirler (2001), Kırık Makara 
(2004), Külliyen Red (Toplu şiirler, 
2004), Gitme Kal (Seçmeler, 2006), Yok- 
sulduk Dünyayı Sevdik (Toplu şiirler, 
2007), Bir Gökkuşağı İnerse Nasıl (2008). 

Roman: Yağmurlu Sokak (M. Cev- 
det Anday'la, 2001). 


Deneme: Edebiyat Yazıları (2007). 


Son yıllarda YKY kitaplarının 
yeni baskılarını yapmaya başlamıştı. 


TÜYAP 13. Kitap Fuarı Onur Ko- 
nuğu olması dolayısıyla hakkında bir 
kitap yayımlandı: Tülin Damar-Enver 
Ercan, Arif Damar-Nam-ı Diğer “Arif 
Barikat”, 2008. 

Damar, birçok 1940 kuşağı şair 
gibi Garip, Il. Yeni, Toplumcu Ger- 
çekçilik ve Gerçeküstücülük akımla- 
rıyla sanatını biçimlendirdi. Ancak, 
hiçbir akıma bağımlı kalmadan, hep- 
sinden yararlanıp kendine özgü bir 
şair kimliği oluşturmayı başardı. Sa- 
natçı kimliğine yakıştırılan “top- 
lumcu şiirin şairi” değerlendirmesini 
benimsedi. Toplumcu / toplumsal ger- 
çekçilik ifadesindeki gerçekçilik öge- 
sine hep itiraz etti. Yalın bir dil 
kullandı, biçimde yenilikçi oldu. Rah- 


metli Şair İlhan Berk'in Ölüm Yok ki ki- 
tabına yazdığı ön sözdeki değerlen- 


dirmesiyle; Oo “Şiirimizin Oo soğuk 
demircisi”ydi. 

Türk Yazarlar Sendikası, PEN Ya- 
zarlar Derneği ve Edebiyatçılar Der- 
neği üyesiydi. 

Önce Nahit Fırat'la evlenen Da- 
mar'ın son eşi 1963'te evlendiği Meriç 
Tülin Hanım'dır. Nice adlı bir oğulları 


bulunmaktadır. 


Rahmetli Şairin Türk Dili'nde 
1961-1962 yıllarında iki şiiri yayım- 
landı. Karaltı ve Parçalı Bulut. Artık şi- 
irleriyle yaşayacak. Ruhu şad olsun! 


Karaltı 

Dursa çevrik 
İçinizden geçenlere 
Geçen güle 


Giden sese 


Ağzınız kuruydu değiyordu 
Düştü birden büyük hayvan karaltıları 


suya 


Bırakılmıştı çocuk, saçlıydı 


Kapmıştınız, kaçırmıştınız başıboş kam- 


yonun karaltısından 


Dizginleri kopmuştu; dağınıktı, atlardı 


gelen 


Kendinizi atmıştınız yol kıyılarına 
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Dursa çevrik 


O karaltı, o korku, o göz 


O göz dursa 

Badanasında dört duvarınızın 
Elinizin üstünde dursa 

Kara bir ışık gibi dursa 

Dursa çevrik yazdığınıza, çizdiğinize 
Açar açmaz gözlerinizi 


Açılsa o da 


O göz hani 

İp atlıyordunuz da takılmıştı çocuk bacaklarınıza 
Dursa hep 

Karga sürülerinden kopan çığlıklar gibi 
Başınızın üstünden ayrılmasa 

Dursa çevrik 

İşinize, gücünüze, aşkınıza 


Dursa, kımıldamasa 


Sularda aydınlık akacaksın 


(Türk Dili, C. 10, S. 115, Nisan 1961, s. 471.) 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


Konu ve içerik olarak birbirini tamamlayan, birlikte değerlendirilmele- 


riyle bilim dünyasına yeni katkılar sağlayacak uluslararası nitelikte iki etkin- 


lik, iki üniversitenin katkılarıyla, iki ayrı şehirde gerçekleştirildi. Biri üçüncüsü 


düzenlenen Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı, diğeri ise Türk Di- 


linin ve Edebiyatının Yayılma Alanları Bilgi Şöleni. 


II. Uluslararası Türkiye Türkçesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı 


Sakarya'da Yapıldı 


Ağız araştırmaları çalışmaları dil 
bilimi açısından olduğu kadar kültü- 
rümüz açısından da son derece 
önemli bir yere sahiptir. Türk Dil Ku- 
rumu Türkiye Türkçesi ağızlarını 
konu alan geniş katılımlı ve uluslar- 
arası nitelikteki ilk çalıştayını 25-30 
Mart 2008 günlerinde Şanlıurfa'da 


Harran Üniversitesiyle, ikincisini 21- 


23 Mayıs 2009 günlerinde Kars'ta Kaf- 
kas Üniversitesiyle yapmıştır. Türk 
Dil Kurumunun çalışmalarını çeşitli 
üniversitelerle ortaklaşa yürüterek et- 
kinliklerin tüm yurda yayılmasını 
sağlama hedefinin bir sonucu olarak 
“HI. Uluslararası Türkiye Türkçesi 
Ağız Araştırmaları Çalıştayı”da 30 
Eylül-1 Ekim tarihlerinde Sakarya'da 


adildıidvYvH 
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> 7 
Sakarya Üniversitesiyle birlikte dü- 
zenlendi. 30 Eylül Perşembe günü Sa- 
2010-2011 


akademik yılının açılış töreniyle bir- 


karya Üniversitesinin 
leştirilen Çalıştay açılışı böylece geniş 
katılımlı özel bir törene dönüştü. 
İşlek ve yaygın pek çok dilin, 
yazı dillerinin ve lehçelerinin bu- 
günkü yayılma alanlarını gösteren, o 
dili kullanan halkların yaşadıkları 
bölgeleri çeşitli boyutlarda ve özellik- 
lerde veren haritaları bulunmaktadır. 
Türk dili ile ilgili de yazı dilleri ve 
ağızlarının yayılma alanlarını göste- 
ren haritalara rastlanmakla birlikte bu 
haritalar güncel verilerle yenilenme- 
dikleri için güvenilir bilgiler içerme- 
mektedir. Bu çok önemli eksikliği 
gidermek üzere Türkiye Türkçesinin 
ağızlarının yayılma alanlarını güncel 
ve doğru bilgilerle belirleyerek bilim- 
sel yöntemlerle çizilmiş dünya harita- 
sında gösterecek bir çalışmanın 
başlatılabilmesi amacıyla “TI. Ulus- 


lararası Türkiye Türkçesi Ağız Araş- 
tırmaları Çalıştayı”nın ana konusu 
“Ağız Atlasları ve Türkiye Türkçesi 
Ağızları Atlası” olarak belirlendi. 
Ağız atlası özel oturumlarında bu ko- 
nuda özel projeleri yürütmüş bilim 
insanları Türk dünyası ve diğer ülke- 
lerdeki ağız atlası çalışmaları, ağız at- 
lası o hazırlama Oo yöntem ve 


teknikleriyle bu çalışmaların nasıl bir 


Ögelin “Harput Ağzı Fonetik ye Mera en 
Bir etüt çalışması bulunmaktadır. Adı im 


ürk OH Kurumu Kütüphanesinde 


numarasıyla kayıtlıdır 


yapı içerisinde yürütülmesi gerekti- 
ğine ilişkin bildiriler sundular. 


Prof. Dr. Ahmet Buran, Türkiye 
Cumhuriyeti devletinin sınırları için- 
deki kimi ağızların sınırlar dışındaki 
uzantıları olması nedeniyle, bu sınır- 
lar esas alınarak yapılacak bir ağız at- 
lasının gerçek durumu yansıtmakta 
yetersiz kalacağını, atlas hazırlanırken 
ise iskân ve karışıp kaynaşmadan 
doğan bölgeler arası dil geçişmesi ve 
karışması sorunlarının araştırmacıları 
zorlayacağını belirtti. Ağız atlası ha- 
zırllama çalışmalarına ön hazırlık 
olmak üzere yapılması gerekenlerin 
konu edildiği sunumlarda, derleme 
çalışmalarının bir atlas hazırlanması 
için yetersiz olduğu, lehçe bilimi veya 
ağız bilimi terim sözlüklerinin hızla 
yapılması gerektiği vurgulandı. Prof. 
Dr. Leyla Karahan, ağızların söz varlı- 
ğının tam olarak bilinmesi gerekliliği 
üzerinde durarak Türkiye Türkçesi 
Ağız Sözlüğü'nün geliştirilmesi ve te- 
matik bir ağız sözlüğünün de mutlaka 
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hazırlanması gerekti- 
ğini ifade etti. Diğer 
ülkelerin ağız atlasla- 
rını hazırlama yön- 
temlerinin aktarıldığı 
bildiriler yol gösterici 
olurken bu yöntem- 
lerin Türkiye Türk- 
çesi ağız atlasında 
uygulanabilirlikleri 
tartışıldı. İskân poli- 
tikaları ve göçler sonucu ortaya çıkan 
tablo dolayısıyla Türkiye Türkçesi 
ağızlarının çokça iç içe geçtiği için ağız 
bölgelerini haritada gösterirken yaşa- 
nacak sıkıntıların aşılmasında başvu- 
rulabilecek çözümlere dair fikirler 
dillendirildi. Ayrıca, soru kitapçığının 
hazırlanması, atlasta zamir ve zarfla- 
rın nasıl değerlendirileceği de üze- 
rinde durulan konulardı. 

İki gün süren Çalıştay'da ağız- 
larla ilgili derleme, inceleme, sınıflan- 
dırma, bibliyografya ve sözlük 
çalışmalarıyla pratik uygulamaları 
yapılan yeni yöntemler aktarılırken 
Türkiye Türkçesinin başka kıtalarda 
ortaya çıkan lehçelerine ilişkin aydın- 
latıcı bildiriler de yer aldı. Bildirileri 
değerlendiren Prof. Dr. Ahmet Bican 
Ercilasun, Çalıştay aracılığıyla henüz 
üzerinde gramer çalışması yapılma- 
mış ağızlar üzerinde gramer çalış- 
ması, üzerinde çalışılmış bölgelerde 
de daha ayrıntılı ağız incelemeleri ya- 


pılması gerektiğinin ve ağız malze- 
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melerinin sesleri, tonları, vurguları 
daha açık bir şekilde ortaya koyan la- 
boratuar ile derlenmesi zorunluluğu- 


nun ortaya çıktığını belirtti. 


“HI. Uluslararası Türkiye Türk- 
çesi Ağız Araştırmaları Çalıştayı”, 
yerli ve yabancı bilim insanlarının 
sunduğu kırk üç bildiriyle alanındaki 
çalışmalara çok özel katkılar sağlar- 
ken Çalıştay, Prof. Zeynep Korkmaz, 
Prof. Dr. Tuncer Gülensoy, Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun ile TDK Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın'ın 
değerlendirmelerine yer verilen ka- 


panış oturumuyla sona erdi. 


Dil Bayramı etkinliklerini “mes- 
leki bir bayram havası” olarak nitele- 
yen Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, 
Sakarya'daki Çalıştayı bu kutlamala- 
rın bir devamı olarak gördüğünü be- 
lirterek iki günlük çalışmada gerek 
yöntem, gerek şimdiye kadar ulaşılan 
bilgiler bakımından çok değerli so- 
nuçlar elde edildi ve artık bir ağız at- 


lası hazırlamak için gereken verilere 
sahip olduğumuzu görüyorum, dedi. 
Prof. Dr. Korkmaz ayrıca, hedeflenen 
sonuçlara en kısa sürede ulaşılabil- 
mesinin çalışmaları Türk Dil Kuru- 
munda oluşturulacak Ağız Atlası 
Çalışmaları Grubu'nun koordine et- 


mesiyle olanaklı olacağını vurguladı. 


Ağız atlası için çok zaman kaybe- 
dildiğini ancak en kısa zamanda atla- 
sın tamamlanacağını belirten Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın, bir konunun daha altını 
çizerek Türkiye Türkçesinin ölçünlü 
konuşma dilinin de mutlaka ortaya 
konulması gerek, dedi. Kurumda 
oluşturulan Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu 
Ses Bilgisi Laboratuarı hakkında bilgi- 
ler veren Prof. Dr. Akalın, TDK ses bel- 
geliğinde bulunan bütün kayıtların 
TRT tarafından sayısal ortama aktarıl- 
dığını bunların tarihi değerlerinin ya- 
nında yeni araştırmalar için önemli bir 


kaynak olacağını söyledi. 


Yanlış söylenmekte, yanlış yazıl- 
makta veya yanlış anlamda kullanı!- 
makta olan sözlerin doğru kullanım 
ve söylenişlerinin yer aldığı ve 12 
Temmuz 2010'da hizmete giren Sıkça 
Yapılan Yanlışlara Doğrular yazılımı- 
nın ardından “HI. Uluslararası Tür- 
kiye Türkçesi Ağız Araştırmaları 
Çalıştayı”nda, Kurum, benzer bir ya- 
zılımını daha hizmete sundu. “Maiyet 
/ mahiyet, mürteci / mülteci, aciz / âciz, 
deyim / deyiş” gibi biribiriyle karıştı- 
rılan veya yanlış anlamda kullanılabi- 
len ve anlatım bozukluğuna neden 
olan kullanımların derlendiği “Sıkça 
Karıştırılan Sözler” Prof. Dr. Zeynep 
Korkmaz tarafından ilk kelimenin 
aranmasıyla açıldı. Yazılımla kullanıcı, 
arama kutucuğuna birbiriyle karıştır- 
dığı sözcüklerden birini yazarak veya 
akan yazıdaki sözlerin üzerine tıkla- 
yarak yazılışlarıyla ve anlamlarıyla 
birlikte sözcükleri görebilecek. Ayrıca 
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her iki yazılım da kullanıcılarından 
önerilerini ve veri tabanına eklenme- 


sini istedikleri yanlış kullanımları bil- 
dirmelerini bekliyor. 


Türk Dil Kurumunun etkinlik 
mekânlarını artık tüm yurda yayması- 
nın getirileri Sakarya'da da açıkça göz- 
lendi. Özellikle öğrenciler eğitimini 
aldıkları alanın önde gelen isimleriyle 
buluşma, görüşlerini, meraklarını pay- 
laşma fırsatı buldu. Kitap Satış Aracı'nı 
Sakarya'ya götüren Kurumun yayın- 
larına da ilgi yoğundu. Türk dili araş- 
tırmaları üzerine başvuru kaynağı 
niteliğinde eserleriyle, sözlükleriyle 
alanın önemli yayıncısı olma özelliğini 
taşıyan Kurum, etkinliklerini birlikte 
yürüttüğü üniversitelere Kitap Satış 
Aracı'yla giderek kitaplarını okuyucu- 
larıyla buluşturmakta, yaptığı indi- 
rimlerle öğrencilerin eğitimlerine katkı 


vermekte ve kitaplıklarını zenginleş- 


tirme olanağını sunmaktadır. 
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Uluslararası Türk Dilinin ve Edebiyatının Yayılma Alanları 


Bilgi Şöleni Kayseri'de Yapıldı 


Türk Dil Kurumu ve Erciyes Üni- 
versitesi iş birliğiyle düzenlenen 
Uluslararası Türk Dilinin ve Edebiya- 
tının Yayılma Alanları Bilgi Şöleni 7-9 
Ekim tarihlerinde Kayseri'de gerçek- 
leştirildi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, Erciyes Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Dekanı 
Prof. Dr. Ümit Tokatlı ve Erciyes Üni- 
versitesi Rektörü Prof. Dr. H. Fahret- 
tin Keleştemur'un da birer konuşma 
ile katıldığı Bilgi Şöleni, 7 Ekim 2010 
Perşembe günü “Sabancı Kültür Si- 
tesi”nde başladı. Açış konuşmalarının 
ardından Prof. Dr. Tuncer Gülensoy 
ile Prof. Dr. Fikret Türkmen'in otu- 
rum başkanlığını yaptığı açılış oturu- 
“Türk 
Dilinin Kırgızistan'daki Öğrenimi”, 
“Ahmet Yeseviden Hacı Bektaş Ve- 


muna geçildi. Oturumda 


iWye Kadar Türk Dünyasının İnanç 
Kültürünü Şekillendiren Mutasavvıf- 
lar Zinciri”, “Türkçenin Dünya Dille- 
rine Katkısı”, “Çağdaş Rusya'da 
Türkoloji ve Türkçe Eğitim” ile “Türk 
Destan Anlatıcılarının Balkanlara Et- 
kisi” başlıklı sunumlar yer aldı. 


Düzenleme Kurulu adına konu- 
şan Doç. Dr. Bayram Durbilmez Bilgi 
Şöleni'nin ana amacı Türkiye ile Türk 
cumhuriyetleri, özerk cumhuriyetler 
ve akraba toplulukları başta olmak 
üzere Türkçenin konuşulduğu, yazıl- 
dığı, araştırıldığı ülkeler arasında bir 
köprü daha kurmak, Türklük bilimi 
adına yeni bilgiler üreterek bilim dün- 
yasına katkıda bulunmaktır dedi. 
Dünyada Türkçe ve Türk edebiyatı 
araştırmalarını özendirmek, ilgili 
bilim kuruluşları ve bilim insanları 


arasında iş birliğini sağlamak yeni 


araştırmalarla bilgi evrenimizi zen- 
ginleştirmek amaçlarına da hizmet 
eden Bilgi Şöleni, Türk dünyasını 
oluşturan ülkelerin Türklük Bilimi 
alanında araştırma yapan öğretim 
üyeleri yanında Rusya, Japonya, 
Kore, Gürcistan, Irak gibi birçok ülke- 
den Türkoloji çalışmalarıyla ilgili do- 
nanıma sahip bilim insanlarını da 


misafir etti. 


“Dünyada Türk dili kadar yayıl- 
mış bir başka dil olmadığı”nı 1866'da 
yazan Wilhelm Radloff'un bu sözle- 
rini aktaran Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 
Türk dilinin kolları bugün de Kaşgarlı 
Mahmud'un o ünlü haritasında be- 
lirttiği alanları genişleterek ama asla 
emperyal bir dil olmadan yeni ya- 
yılma alanlarına doğru genişlemiştir, 
dedi. 2005 yılı dünya nüfus sayımı ve- 
rilerine göre 36 ülkede Türkiye Türk- 
çesi Oo konuşuru Oo bulunmaktadır 
bilgisini aktaran Prof. Dr. Akalın bu 
verinin Türkçenin evrensel dil konu- 


muna işaret ettiğini kaydetti. 


Türkler dilleri için çok sayıda al- 
fabe kullanırken, Türk toplumları pek 
çok dini de benimsemiş ve tüm bun- 
lar dile, konular, türler, kahramanlar 
ve söz varlığı kazandırmıştır tespiti 
yapılan konuşmada, Türk dilinin ta- 
rihteki Türk egemenlik alanlarının ge- 
nişlemesiyle Kuzey Afrika Hindistan 
ekseninde ana dili Türkçe olmayan 
toplumların arasında da bir uygarlık 
dili olarak yayıldığı vurgulandı. 


TÜRK 
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Bunun sonucunda Türk dili ve edebi- 
yatı örneklerinin bugün dünyanın 
hemen hemen bütün kütüphanele- 
rinde bulunabildiğini söyleyen TDK 
Başkanı sözlerini şöyle sürdürdü: 
Buna göre Türk dili ve edebiyatı çalışma- 
larının karakterini, malzemesi milli ol- 
makla birlikte araştırılması uluslararası iş 
birliğini gerektiren boyutlarda büyük bir 
disiplin olarak kabul etmeliyiz. Türkoloji 
üzerine çalışmalar yapabilmek için yal- 
nızca Türkçe bilmek yeterli değil, başka 
dilleri ve kültürleri de araştırmak zorun- 
dayız. Türk dünyasının öz kültürü ol- 
makla birlikte uluslararası karakteri de 
olan Türk dili ve edebiyatı araştırma alanı 
ancak söz konusu ülkelerin bilim adamla- 
rının iş birliğiyle yükselebilmiştir. Çağ- 
daş bir bilim dalı olarak henüz genç 
sayılsa da bin yıllık bilgi birikimine daya- 
nan genel Türkoloji çağımızın uluslar- 
arası barış ortamında ve yeni teknoloji 
olanaklarıyla hızlı gelişmeye açık bir özel- 
lik taşımaktadır. 


İki günde on bir oturumun yer 
aldığı Bilgi Şöleni'nde dünyada resmi 
dil, edebi dil, basın yayın dili, eğitim 
öğretim dili, göçmen dili ve ağız ola- 
rak Türk dilinin kullanılışı, Türk dün- 
yasının ortak sözlü edebi değerleri, 
klasik dönemde Türk dünyası edebi 
ilişkileri, Türk dünyasında sınır ötesi 
şöhret kazanmış edebi simalar ve 
eserleri üzerine bildiriler sunuldu. 

Hakas, Tuva gibi az çalışılmış 
Türk halklarının sadece dilleriyle 
değil kültürleriyle de dinleyicileri bu- 
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luşturan sunumlar kadar edebiyatlar 


ve yazarlar karşılaştırmaları, efsane 
ve inanışların aktarıldığı sunumlar da 
dolu salonlarda, meraklı dinleyicilerle 
paylaşıldı. Türkçe ve Korece arasın- 
daki benzerliklerine, Japonca ve Altay 
dilleri bağlantılarına odaklanan bildi- 
riler bu benzerliklerin temellerine 
inerken kültürler arası paylaşımın 


önemi ve değerinin altını çizdiler. 


Uluslararası Türk Dili- 
nin ve Edebiyatının Yayılma 
Alanları Bilgi Şöleni, Prof. 
Dr. Kamil Veli Nerimanoğlu, 
Prof. Dr. Saim Sakaoğlu, 
Prof. Dr. Fikret Türkmen, 
Prof. Dr. Abdurrahman ES 
Güzel ve Prof. Dr. Elfine Sib- 
gatullina'nın katıldığı değer- 
lendirme oturumu ile sona 
erdi. Konuşmacılar özellikle genç ka- 
tılımcıların bildirilerine özel bir ilgi 
göstermişler, öğrencilerin oturumları 
takip konusunda gösterdikleri de- 
vamlılıktan ve sorularında kendini 
gösteren birikimlerinden övgüyle söz 
etmişlerdir. Prof. Dr. Sakaoğlu genç 


akademisyenlere bi- 
limsel bir bildirinin 
hazırlanması ve su- 
numunda nelere dik- 
kat etmeleri gerektiği 
hususunda tavsiye- 
İh lerde (O bulunurken 
Prof. Dr. Türkmen, 
bildirilerin en kısa 
sürede yayımlanma- 
sını, burada aktarılan 
bilgilerin somutlaştırılması anlamında 
olduğu kadar öğrenciler için de önem- 
sediğini ifade etti. Prof. Dr. Türkmen 
ayrıca Bilgi Şöleni'nin mutlaka devamı 
gelmeli derken konu başlığının koru- 
narak içeriğinin sınırlandırılmasının 


faydalı olacağına inandığını kaydetti. 


Bilgi Şöleni ana konusuyla Türk 


dili ve edebiyatının yayılma alanlarını 


belirleyerek günümüzün yeni fırsat- 


larıyla, dünya siyasetinde yaşanan 
yeni gelişmelerle bu alanın önünü 
açarken Türk dili ve edebiyatının yeni 
ufuklarla buluşmasına katkı sağla- 


mıştır. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, çeşitli za- 
manlarda yeni eğitim öğretim yılı açı- 
lışlarında okullara konuk olmuştu. 
Ekim ayında ise iki üniversite ve bir 
meslek yüksek okulu ilk derslerini 
Türkçeye ayırdı ve Prof. Dr. Akalın üç 
ilde eğitimci ve öğrencilerle bir araya 
geldi. Konuşmalarında okulların bu 
tercihlerine değinen TDK Başkanı, öğ- 
rencilerin kendi dillerine hâkim ol- 
malarının, eğitimden beklenen 
verimin alınabilmesindeki başat ro- 
lüne vurgu yaptı. İlk derste Türkçenin 
anlaşılmasına ve öğrencilerin kendi 
dillerini kavramasına yönelik bir ko- 
nunun seçilmesinin bu anlamda da 


takdir edilmesi gerektiğini kaydetti. 
Sakarya Üniversitesinin 30 Eylül, 


Çankırı Karatekin Üniversitesinin 20 


TÜRK 
DİLİ 


Ekim günlerinde gerçekleştirilen 
2010-2011 akademik yılı açılış törenle- 
rine katılan Prof. Dr. Akalın, 4 Ekim 
günü de Adana Kemal Serhadlı Polis 
Meslek Yüksek Okulu öğretmen ve 
öğrencileriyle, eğitim öğretim yılı açı- 
lışında birlikteydi. 

TDK Başkanı, konuşmalarında 
Türkçenin tarihine, yapısına, söz var- 
lığına ve diğer dillere etkisine ilişkin 
bilgiler verdi. Günlük hayatta rasla- 
nan olumsuz örneklerin neden ol- 
duğu karamsar tablonun verilen 
çarpıcı örneklerle sergilendiği konuş- 
malarda Prof. Dr. Akalın, kendi tabi- 
riyle “sınır aşan dil” Türkçenin tüm 
bunlara rağmen en güçlü dönemini 


yaşadığını vurguladı. 


Öğrencilere olduğu kadar öğre- 
tim elemanlarına da seslenen Prof. Dr. 
Şükrü Halük Akalın, öğretim hayatı- 
nız süresince doğru ve düzgün bir 
Türkçe ile derslerinizi veriniz ve 
Türkçe terimleri kullanarak yaygın- 
laştırın tavsiyesinde bulundu. Türk 
Dil Kurumunun çalışmalarının da 
konu edildiği sunumları, dinleyicile- 
rin ilgiyle takip ettiği gözlendi. 

ODTÜ Geliştirme Vakfı Okulları- 
nın Dil Bayramı etkinlikleri çerçeve- 
sinde Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 8 Ekim'de 
okulun misafiri oldu. Dil Bayramı ve 
Türk Dili kurultaylarının tarihinin, 


Türk Dil Kurumunun çalışmalarının, 
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TÜRK 
DİLİ 
yüzyıllar içinde Türkçeye emek veren 
isimlerin anlatıldığı bir konuşma 
yapan TDK Başkanı kapsamlı içeriğini 


zengin görsel örneklerle somutlaştırdı. 


Prof. Dr. Zeki Velidi Togan'ın 
Türklük Bilimi üzerine yaptığı araş- 
tırmaları tanıtmak, ilgili bilim kuru- 
luşları ve bilim adamları arasında iş 
birliği sağlamak, yeni araştırmalarla 
bilgi evrenimizi zenginleştirmek 
amacıyla düzenlenen Uluslararası 
Zeki Velidi Togan ve Türk Kültürü 
Bilgi Şöleni 13-15 Ekim'de Afyon Ko- 
catepe Üniversitesinde gerçekleşti- 
rildi. Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın'ın katıldığı ve 
oturum başkanlığı yaptığı Bilgi Şö- 
leni, TÜRKSOY, Atatürk Kültür Mer- 
kezi, Afyon Kocatepe Üniversitesi 
Fen-Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk 
Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü ve 
Tarih Bölümü iş birliğiyle düzenlendi 
ve şölene farklı ülkelerden gelen bilim 


adamları katıldı. 


Toplumumuzda Türkçe bilinci- 
nin yaygınlaştırılmasını kendisine 
ilke edinen Türk Dil Kurumu, iş yer- 
lerinde Türkçe ad kullanılması; ma- 
halle, meydan, cadde ve sokaklara 
Türkçe ad verilmesi konusunda karar 
alan belediyeleri ve iş yeri tabelala- 
rında Türkçe adlar kullanan iş yeri sa- 
hiplerini ödüllendirmeye devam 
ediyor. Son olarak Belediye Mecli- 


sinde bu yönde karar alan Uşak Bele- 


diyesine ödülü Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın ta- 
rafından takdim edildi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 14 Ekim'de 
Uşak Atatürk Kültür Merkezinde 
Geçmişten Geleceğe Türkçe başlıklı 
sunumu ile Uşaklılarla bir araya 
geldi. Belediyelerin yaygınlaşan 
Türkçe duyarlılığının önemine vurgu 
yapan TDK Başkanı, Uşak Belediye 
Başkanı ve Belediye Meclisi Üyelerine 
teşekkür etti. Konuşmasının ardından 
Prof. Dr. Akalın, Uşak Belediyesi 
adına Belediye Başkanı Ali Erdoğan'a 
“TDK Onurluğu” ile Kurum yayınla- 


rından derlenen armağanları verdi. 


Belediye Başkanı Ali Erdoğan 
yaptığı teşekkür konuşmasında Ulu 
Önder Atatürk'ün Türk diline sahip 
çıktığını belirterek kurulmasına öncü- 
lük ettiği kurumlarla da kültür konu- 
larına verdiği önemi gösterdiğini 
kaydetti. Erdoğan ayrıca dilin sosyal 


ve kültürel yaşamın bir sonraki nesle 


aktarılması noktasında büyük bir 
araç olduğunu vurguladı. 

Türk Dil Kurumu, 6-10 Ekim 
tarihlerinde Beylikdüzü TÜYAP 


Fuar alanında düzenlenen Uluslar- | 


arası Bilgi ve İletişim Teknolojileri " 


Fuarı etkinliklerine e-devlet salo- 
nundaki A-03 bölümünde açtığı ser- | 
gilikle (stant) katıldı. Sergilikte 
Kurumun http:/ /tdk.gov.tr, http: 
/ /tdk.org.tr. adreslerinde yer alan 
Genel Ağ sayfaları ayrıntılı bir bi- 
çimde fuarı gezen ziyaretçilere anla- 
tıldı. Bu sayfalar içerisinde en çok 
ilgi gören Büyük Türkçe Sözlük, 
Güncel Türkçe Sözlük, Sesli Türkçe 
Sözlük, Bilgisayar Terimleri Karşılık- 
lar Kılavuzu, İmla Kılavuzu, gibi çe- 
şitli çalışmaların yer aldığı sayfalar 
oldu. Ziyaretçiler Büyük Türkçe Söz- 
lük'ü, Güncel Türkçe Sözlük'ü kullana- 
rak istedikleri kelimelerin anlamlarını 
öğrendiler ve diğer sözlüklerimiz 


hakkında Uzman Belgin Aksu ve 


Uzman Abdullah Durkun tarafından 


bilgilendirildiler. Bilimsel çalışmalar 


dışında Genel Ağ sayfamızda bulu- 
nan bilişim uygulamalarımız da İbra- 
him Kanoğlu tarafından tanıtıldı. 
Hemen hemen bütün sayfalarımız zi- 
yaretçiler tarafından ilgiyle incelendi, 


birtakım önerilerde bulunuldu. 


AYŞE BALCI 
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BULMA CASI 


Soldan sağa 
1. Tuh... Kooperatif yöneticisi... 

2. Ilgarlamak işi... Kopya... 

3. Dörtlü... Kesme, parçalama (eski)... 

4. Boa yılanı... Evcil büyükbaş hayvanların barın- 
dığı kapalı yer, hayvan damı... Verme, ödeme 
(eski)... 

5. Oy (eski)... Zorla, isteği dışında... 
elementinin simgesi... 

6. Uzak... Kalıtım (eski)... Parıltı... 
7. Türk alfabesinin yirmi sekizinci harfinin adı, 
okunuşu... Sözleşme yapmak... Baba... 

8. Onaylamak işi, tasdik, tasdikleme, konfirmas- 
yon, sertifikasyon... Sıkça geçme, kullanımı sık 
olma... 

9. Giysiyi çengele asmak için kullanılan, giysinin 
enseye yakın bölümünde yer alan ince şerit... 
Nakletmek işi... 

10. Hücrelerin aşırı çoğalmasıyla insan, hayvan 
veya bitki dokularında oluşan ve büyüme eğilimi 
gösteren yumru, tümör, neoplazma... Kar, süt 
vb.nin rengi, beyaz... Sert, katı (halk ağzı)... Ka- 
rakter... 

11. Yarı(eski)... Polonya halkından veya bu halkın 
soyundan olan kimse... Alüminyum elementinin 
simgesi... Sesin bir yere çarpıp geri dönmesi, yan- 
kılanması; yankı... 

12. Darmstadtiyum elementinin simgesi... Ses- 
lenmek veya ilgi ve dikkat çekmek için söylenen 
bir söz... Bütün noktalarının belirli iki ayrı noktaya 
olan uzaklıklarının toplamı birbirine denk olan ka- 
palı eğri... Plütonyum elementinin simgesi... ' 
13. Gündüzün son ve gecenin ilk saatleri... Deniz 
veya göl suları ile çevrilmiş küçük kara parçası, ce- 
zire... Kolsuz, askılı fanila... 

14. O gösterme sıfatı (eski)... Fen konularında 
ders veren öğretmen... Birleşik bir şeyi oluşturan 
basit şeylerden her biri, unsur, eleman... 
elementinin simgesi... 

15. Teniste topa arkadan öne veya yukarıdan aşa- , 
gıya doğru vurma... Protaktinyum elementinin , 
simgesi... Bir işi yapma, yerine getirme (eski)... 
Yasaklama, izin vermeme... 

16. Mikroskopta incelenecek maddelerin üzerine 
konulduğu dar, uzun cam parçası... Çokluk birinci * 
kişiyi gösteren söz... Nobelyum elementinin sim- © 
gesi... 
17. Anayasa ile ilgili... 


Rubidyum 


Evlilik ve kan bağına da-' 5 


ilişkilerin oluşturduğu toplum içindeki en küçük şa | r rl 


birlik... - 
18. Alaturka müzikte keman çalan kimse (eski)... , 
Gamzesi olmayan... - 


19. Antimon elementinin simgesi... İsteyerek, bi- 
lerek yapılan (eski)... Kemanın sırt ve göğüs tah- 
tasını iki yanından “c” harfi biçiminde çenten © 

oyuklar... E 


Radyum sİzİ 


Tulyum elementinin simgesi... Li 


20. Öğle uykusu... Teklik ikinci kişiyi gösteren 
söz... Silah olarak kullanılan, ucu sivri, iki ağzı da 
keskin uzun bıçak... 

21. Kolun bilekten parmak uçlarına kadar olan, 
tutmaya ve iş yapmaya yarayan bölümü... Yazıyla, 
yazılı olarak... Sodyum elementinin simgesi... 
22. Gam dizisinde “si” ile “re” arasındaki ses... 
Çizgi... Çelişkili ve tutarsız iki cümleyi birbirine 
bağlamaya yarayan bir söz, amma, lakin... 

23. Özel yetenekle ortaya konulan eser veya 
nesne, yaratı, kreasyon... Çapraz düğmeli, ipek 
veya sırma işlemeli bir tür kısa yelek (eski)... 

24. Alfabe... Gökkuşağı... 

25. Tırmanıcı, korularda, çalılıklarda yetişen bir 
bitki... Bir canlıda sürekli veya geçici yaşayarak 
ona zarar veren başka canlı, parazit... 

Yukarıdan aşağıya 

1. Varlıklı olmak, hâli vakti yerinde olmak... Gez- 
gin, turist... 

2. Erdemleri bakımından çok büyük, yüce... 
Ermiş... Riski olan... Kuşak.. Yünün dövülmesiyle 
yapılan kalın ve kaba kumaş (halk ağzında)... 

3. Ana direklerin üzerine sürülen çubuklar ve ana 
direklerin üstlerinde bulunan serenler... Su 
(eski)... Aleve tutarak pişirme yöntemi... Ark... 
4. Oyun kâğıtlarının küçük, kırmızı, baklava bi- 
çimli benekli olanı, orya... Yüksek tutulan veya sa- 
yılan birinden gelen iyilik, lütuf, ihsan, atıfet, 
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inayet... Gelecek hafta... Stoacılık yanlısı 
(kimse, görüş vb.)... 

5. Bir düzlem şeklin aynı yöndeki paralel 
bütün kirişlerini eşit parçalara bölen (çizgi).. Tık- 
lamak işi... Sevgili... Tema... 

6. Yüreklendirmeye yarayan bir seslenme sözü, 
yaşa... Dernek, kuruluş, kulüp üyelerinin belli sü- 
relerde, belli miktarlarda ödedikleri para, 
ödenti... Kendisine söz söylenilen kimse veya 
kimselerin dikkati çekilmek istendiğinde adın ba- 
şına getirilen ve uzatılabilen bir seslenme sözü... 
Neptünyum elementinin simgesi... Silah yapan 
veya satan kimse... 

7. Yüz ve boyundaki bozuklukları ve pürüzleri 
gideren pudra ile fondöten karışımı bir madde... 
Bohriyum elementinin simgesi... Merak, karar- 
sızlık veya kuşku anlatan bir söz, acep... Kadın- 
ların kirpiklerini kıvırmak ve daha uzun 
göstermek için fırça ile sürdükleri yağlı sürme, 
maskara... 

8. İlaç, merhem (halk ağzı)... Hastaların yatırı- 
larak tedavi edildikleri sağlık kurumu... Birbiriyle 
iyi anlaşan iki yaşlının baş başa kalışını anlatan 


“.... ile Büdü, Şakire Dudu” deyiminde geçen bir 


söz (halk ağzı)... İlgisi olmayan veya ilgilenme- 
yen, kayıtsız, aldırmaz, alakasız, lakayıt, bigâne... 
Bizmut elementinin simgesi... 

9. Yaş, nemli (eski)... Amerikan tohumundan 


yurdumuzda üretilen bir pamuk türü... Bir şeyin * 


geçtiği veya önce bulunduğu yerde bıraktığı be- 
lirti, nişan, alamet, emare... Azerbaycan Türk- 
çesi... 

10. Arap müziğini andıran, genellikle karamsar- 
lığı konu edinen bir müzik türü... Lityum elemen- 
tinin simgesi... Usanç, bezginlik, tiksinti vb. 
duygular anlatan bir söz... “Ne hoş” anlamında 
kullanılan bir söz... Ağabey (halk ağzı)... 

11. Eşi olmayan, biricik, yegâne... Çakılmış, bir 
şeye bağlı... Çok tanrıcılık... Bir toplum içinde 
ahlak kurallarına ve toplumsal değerlere bağlılık, 
iffet... 

12. Tutuşma, parlama, alevlenme (eski)... Tom- 
rukların boyuna biçilmesiyle elde edilen ve ma- 
rangozlukla inşaatta kullanılan nitelikli ağaç... 
Oleik asit... Ateş veya kızgın bir şey tutmaya, kor- 
ları karıştırmaya yarayan iki kollu metal araç... 
13. Sinek, sivrisinek vb. böcekleri öldürmek için 


Adı ve soyadı: 
Adresi: 


lo 12 13 14 


püskürtülen ilaç... Üzeri meşin, halı vb. şeylerle 
kaplanmamış olan eyerin tahta bölümü... Notada 
duraklama zamanı ve bunu gösteren işaretin adı... 
Ağaç, ağaççık veya çalılarda gövdeden ilk çıkan 
ve bitkinin çatısını oluşturan dal... 

14. Türk alfabesinin dördüncü harfinin adı, oku- 
nuşu... Petrol, yağ vb. maddeleri arıtma işi, rafi- 
naj... Eğlenceli, hafif konulu, içinde bestesiz 
konuşmalar bulunan sahne eseri... Toplama 
(eski)... Geniş toprakları olan, sözü geçen, varlıklı 
kimse... 

15. Dolaylı olarak anlatma, üstü kapalı olarak be- 
lirtme, işaretleme, anıştırma, ihsas... Dikişten çıkan 
kitapların sırtına makine ile bez geçirme... Utan- 
maz bir biçimde yapılan... Ballıbabagillerden, tek 
yıllık, mavi çiçekli, yemeklere koku vermek için 
kullanılan bir bitki, dağ reyhan... 


Bulmacamızı eksiksiz ve yanlışsız olarak çözüp gönderen okuyucularımıza Ahmet 
Midhat Efendi Bütün Eserleri Romanları/ILI adlı kitabımız armağan olarak verilecektir. 

Bulmaca çözümlerinin dergi sayfamızda yayımlanan aslı üzerinde yapılması gerek- 

mektedir. Tıpkıçekim (fotokopi) gönderilen çözümler kabul edilmeyecektir. 
Bulmaca çözümlerinin en geç 30.11.2010 akşamına kadar Türk Dil Kurumu, GÜZEL 
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Türkçede Fransızca Örnekseme 
ile Yaratılan Sözler 


PROF. DR. MUSTAFA ÖNER 


enel dil biliminde analogie, back formation, analogic creation, analogical 

G change, proportional analogy terimleriyle adlandırılan örnekseme, dilde 

var olan bir ses, biçim, birleşik söz veya söz dizimi yapısına benze- 

tilerek, bu yapı örnek alınarak yeni biçim veya söz dizimi yapılarının elde edil- 
mesidir. 

Burada dolayısıyla dile alacağımız Fransızca alıntılar, Türkçede XIX. yüz- 
yıldaki Batılılaşma sürecinde artmaya başlamış ve yaklaşık yüz yıl boyunca 
etkili olmuştur. Güncel Türkçe Sözlük (TDK) içinde anlamları ve kullanımları 
gösterilen 5.500'e yakın Fransızca alıntı, dilde var olan bütün Batılı alıntılar 
içinde dikkat çekecek kadar çoktur. 

Türkçenin Arapça ve Farsça ile bin yıllık ilişkileri sonucunda, Türkçe kö- 
kenli sözlerde Arapça örneksemeli gidişat, ayrıyeten ve Farsça tamlama örnek- 
semeli resm-i geçit, ordu-yı humayun, sancağ-ı şerif, yemekhane, yazıhane gibi söz 
ve yapılar oluşmuştu. 

Fransızca da Türk toplumu için çağdaşlaşma sürecinde saygın bir bilgi 
kaynağı olarak azımsanmayacak oranda alıntının yapıldığı bir dildir ve bazı 
Fransızca alıntılar, kendi dil yapılarıyla Türkçede yeni kullanımlara, örnekse- 
melere yol açmıştır. Burada, Fransızca alıntıların yoğun olduğu ve kullanım 
sıklığı yüksek olan bazı dil yapılarının etkisi ile oluşan ve Fransızcada hiç bu- 
lunmayan, Türkçede yaratılmış örneksemeli sözleri incelemek istiyoruz. 

1. kalantor — < Fr. galant homme. 

Türkçede gerçek bir alıntı olarak Fr. galant “çapkın” vardır. Ahmed Mid- 
hat, Müşahedat metninde bu sözü şöyle anıyor: 

“Frenkler kadınlara yaranmak gayretinde bulunan adamlara “galant” derler. Bu 
adamların, yaranmak için gösterdikleri etvara ve söyledikleri sözlere de “galanteri” 


tabir ederler.” (TBKKS). 


Türkçede bu galant alıntısı ile ilişkili olan bir de kalantor “gösterişi seven, 
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varlıklı kimse” sözü vardır: 


“İçeride mağaza sahibi olduğu anlaşılan, kalantor, şişman bir adamla, 
anarşist olduğu anlaşılan, parkalı bir delikanlı tartışıyorlardı.” -Ferit Edgü, Yaz- 
mak Eylemi, 23. (TBKKS). 


“Karikatürlerimize baksanız, eskiden zengin karikatürü hatırlarsanız 
nasıl çizildi. Kalantor birisi, kürklü bir yaka, şapka... Belki bir tek taş yüzük, kra- 

vat iğnesi. O kadar abartılırdı ayrıca. Bugün bakıyorsunuz kalantor bir yerde rakı 

içiyor, göbeği sarkmış. Köşeyi dönmüş... Sahnelere bakıyorsunuz herkes bağırarak, 

feryat figan oynuyor.” (http: / / arsiv. ntvmsnbc.com / news / 149653). 

Türkçede antrenör, guvernör, pasör, profesör, boksör, dansör, finansör, fabrikatör, 
desinatör, armatör, operatör vb. gibi Fransızca eylem gövdelerine dayalı çok sa- 
yıda ad yaşamaktadır. Dilimizde yüz yılı aşkın süredir kullanılan bu alıntılar, 
Türkçe -CI ve -Icl yapım eklerinin yanı sıra, hiç değilse aydınlar arasında “-ör” 
(Fr. eur) bitişli bir sıfat biçimini de öğretip yaymış hâldedir. Bu arada fabrikatör, 
armatör, operatör alıntılarının bir dengi olarak, (tör biçimini yaratan) yanlış eti- 
moloji ve örnekseme yolundan Türk popüler kültüründeki darbukatör sözünü 
ve uzun süreli televizyon dizisinin gözde karakteri olan Darbukatör Bayram'ı da 


analım. 


Türkçedeki kalantor biçiminin “çapkın adam” > “zengin adam” anlam ge- 
lişmesini yaşadığını görüyoruz. Bu örnekseme sürecinde, Fransızca galant 
alıntısının galant homme “centilmen, kibar beyefendi” (okunuşu: galant om) 
tamlamalı biçimi de ses açısından etkin olmuştur: Fr. galant homme > Tü. 
galantom * ör (-eur) örneksemesi > galantor. 

Ayrıca bu biçim, Osmanlıcanın düzenli bir ses eğilimi olan söz başı g- > k- 
değişiminden de uzak kalamamıştır: galantor > kalantor (krş. EAT. gaç- > Osm. 
kaç-; Ar. gâ'ib > Tü. gayip > gayıp > kayıp; Rom. Galati > Tü. *galas > kalas vb.). 

2. aktirist — < aktiris < Fr. actrice “kadın oyuncu” alıntısı, kullanım sıklığı 
yüksek olan -ist bitişli Fransızca alıntıların örneksemesi ile aktris > aktrist biçi- 
mini almıştır. Bugün Genel Ağ (İnternet) içinde 64.000 gibi yüksek bir kullanım 
sıklığına erişen bu örneksemenin çok yaygın olduğunu söyleyebiliriz. 

“Örümcek Adam 3 filminin genç oyuncularından İngiliz aktrist Lucy 

Gordon 29'uncu doğum gününden bir gin önce intihar etti. Paris'teki evinde ölü 

bulunan aktrisin kendisini astığı belirtildi. Aktristin erkek arkadaşı evde uyurken 

kendini astığı tahmin ediliyor. Lucy Gordon'un arkadaşları oyuncunun İngiltere'deki 

bir dostunun intiharından etkilenmiş olabileceğini öne sürdüler” 


(http: / /www.bugun.com.tr / haber-detay /69811). 


TÜRK 
DİLİ 

Gerçek alıntı olan aktris biçiminin ise edebiyatımıza çok eskiden beri yan- 
sıdığı gözleniyor: 

“Tiyatroda rolleri biter bitmez rahat uyumak için Paris'ten gelen meşhur 
aktör ve aktrisleri aramgâhlarına mahsus, diğer ciheti amele mahşerine mahal idi.” 
-Sami Paşazade Sezai, Bütün Eserleri II, 141; 

“, akşamüzeri, bir kokteyl partide, ünlü bir aktris, aynı iltifatı yönelti- 
yor...” -Attila İlhan, Aydınlar Savaşı, 140; 

“... kuliste bir trak geçirdikten sonra, kendini sahnede, halk karşısında 
görünce rolünün istediği sükünu birdenbire bulan bir aktris gibiydi.” -Reşat Nuri 
Güntekin, Eski Hastalık, 111. (TBKKS). 

Türkçe Sözlük'te -ist bitişli 150'ye yakın yerleşik Fransızca alıntı vardır (bk. 
Ters Dizim) Bunların faşist, komünist, sosyalist, kapitalist, ekonomist gibi bazıları, 
toplumsal hayatımızda çok yaygın bir kültüre dayanan düşünce akımlarına 
bağlı kişileri ve tutumları adlandırmaktadır. 

Böylece Türkçede aktör < Fr. acteur “erkek oyuncu” alıntısının yanı sıra Fr. 
actrice “kadın oyuncu” alıntısının bulunduğunu da belirtelim. Sözün Fransızca 
kökeni -trice gibi eyleme dayalı dişil addan gelir. Türkçede bu biçimden şu 
alıntılar da görülüyor: 

motris Fr. motrice “birkaç arabalı bir katarda elektrik motoru veya patla- 
malı motorla çalışan ve öbür arabaları çekmeye yarayan taşıt” 

operatris Fr. operatrice “kadın operatör” 

konsomatris Er. consommatrice “bar kadını”. 

Türkçedeki dişil türden bu birkaç alıntının çok etkili olmadığı açıktır ve ac- 
teur biçiminin dişil türü olan aktris < Fr. actrice “kadın oyuncu” biçimi de Türk 
konuşurları arasında dil bilgisi olarak çözümlenip algılanamamış olmalıdır. 
Sonuçta bu aktris alıntısı, sinema oyunculuğu ile aynı bağlam içinde kullanı- 
lan artist “sanatçı, sinema oyuncusu” sözünün örneksemesi altına girmiştir. 
Ayrıca andığımız -is# bitişli Türkçede yaygın alıntıların tanıttığı dil bilgisi ya- 
pısı da bu örnekseme sürecinde etkindir. 

3. alkolik < Fr. alcooligue “alkollü içkilere hastalık derecesinde düşkün olan 
kimse” sözü Türkçede eski alıntılardan biri olmalıdır. XIX. yüzyıl sonu sözlük 
yazarlarından Ali Seydi, Lugat-ı Ecnebiye'de bu sözü şöyle tanımlıyor: “alko- 
lik: İşrete şiddetle müptela adam, dâü'-küüla müptela kimse” (TBKKS). 

Tedavisi çok zor bir hastalık olan alkolizm, insan hayatında çok daha basit 
tutkuların ve tiryakilik ilişkilerinin de adına benzetme ve örnekseme yoluyla 
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bulaşmıştır. Genel Ağ'da yapılan bir taramada, adları Türkçede yaratılmış ve 
yüksek kullanım sıklığına sahip şu tutkular da belirlenmektedir: 


maçkolik (562.000 adet kullanım) Özellikle futbol maçlarına tutkuyla bağlı 
kişiler için kullanılan maçkolik örneksemesi Türkçeye özgü bir yaratma olarak 
dilde yerini almış görünüyor. Aslında İngilizce kökenli olan match (okunuşu: 
meç) sözü Fransızca üzerinden dilimize geçmiş pek de yeni olmayan bir alın- 
tıdır. Türk edebiyatının klasik yazarlarında bu alıntı önceden beri görülür: 
“Sabri Beylere gider. Politika yapar sonra da tavla maçına otururlar.” - 
Memduh Şevket Esendal, Vassaf Bey, 110. 


“Çamurda, yağmurda bir buçuk iki saat boyu cezaya çarpıştırmış gibi 
ayakta durmaya katlanabilen; bronşitten, zatürreden korkmayan herkes gelir, maçı 
seyredebilirdi!” -Ruşen Eşref Ünaydın, C.IV, 44. 

“Nitekim Pazar günkü futbol maçını, sporcu tabirleriyle anlatıyor.” - 
Refik Halit Karay, Kadınlar Tekkesi, 364. 


Pazar günleri maçlar bitip de stat boşaldıktan sonra, uçurumlar gibi boş 
boş türbinlerde gideyim eski gazete kâğıdı ve fıstık kabuğu rezilliğinin ortasında, ar- 
pacı kumrusu gibi bir başıma oturayım ve artık ölüp ölesiye hiç oynamayacağım maç- 


ları düşüneyim.” - Attila İlhan, Kurtlar Sofrası, 305. 


Bu maç alıntısının son dönemde alkolik örneksemesi ile maçkolik biçimini 
konuşma dilinde yarattığı anlaşılıyor. Genel Ağ'da rastladığımız bir blog ya- 
zarı tutku bildiren bu sözü şöyle kullanıyor: 

“Bahçeşehir Üniversitesi Beşiktaş Kampüsünde Bilgisayar Mühendisliği okuya- 
cağım zaman Beşiktaş İnönü Stadyumuna 500-600 metre uzaklıkta olacağım, fanatik 
ya da başka bir deyişle maçkolik olan arkadaşlarıma duyurulur.” 

çaykolik (36.700 adet kullanım) Türkiye'de kahveye göre çok daha yeni 
bir bitki olan çay, günümüzde özellikle Karadeniz bölgesindeki tarımı ve top- 
lumsal yaşantımızın en yaygın içecek kültürü hâline gelmesiyle birlikte kendi 
tiryakilerini de geliştirmiştir. Buna bağlı olarak çay tiryakileri de Türk popü- 
ler kültüründe yaygın olarak bu terim ile adlandırılmaktadır. 

“O bir çaykolik. Karadeniz'in güçlü sesi Kamil Sönmez tam bir çay tut- 
kunu çıktı. Ünlü türkücü katıldığı Orada Neler Oluyor programında kendisini Tür- 
kiye'nin en çok çay içen adamı ilan etti ve günde tam 87 bardak çay içtiğini söyledi. 
Sönmez bu rekoru kimseye kaptırmayacağını da sözlerine ekledi.” (http: / /www.ha- 
berturk.com / magazin / haber /187574). 


“Hatay'ın Reyhanlı ilçesinde, yasa dışı yollarla yurda sokulmak istenir- 
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ken yakalanan ve Antakya Belediyesi Mezbaha Müdürlüğünde bakıma alınan Ceyn 
isimli maymun, günde ortalama 25 bardak çay içiyor. Mezbaha çalışanları, çaykolik 
maymuna çay yetiştirmekte zorlanıyor.” (http:/ /www.haber7.com / ha- 

ber /20080110). 

işkolik (27.700 adet kullanım) Özellikle son dönemlerde gelişen, profes- 
yonelleşen iş hayatı, iş saatleri içinde yüksek verimi şart koşmaktadır. Bu iş 
disiplini ve başarılı olma arzusu, verilen işi kısa sürede sonuçlandıran, yeni 
emirlere hazır bekleyen ve yaşantısının esası olarak işini gören memur tipini 
de hazırlamıştır. Henüz sözlüklerde yer bulamayan bu örnekseme bir sanal 
kaynakta şöyle tanımlanıyor: 

“İşkolikler için işleri, kendi hayatlarından ve duygularından uzak dur- 

mak için bir çıkış kapısı olabileceği gibi; mükemmeliyetçiliklerinin ve imkânsızı ger- 

çekleştirme isteklerinin bir sonucu da olabilir. Çok çalışan insanların işkoliklerden en 

büyük farkı nerede durmaları gerektiğini doğru tespit edebilmeleri ve iş hayatı dı- 
şında kalan zamanlarını etkili değerlendirebilmeleridir. İşkolikler, sevdiklerine ve ken- 
dilerine ayırdıkları zamanlar da dahil olmak üzere her zaman akıllarının bir kısmında 

işle ilgili problemleri düşünür ve planlar yapar.” 

(http:/ /arsiv.ntvmsnbc.com / news / 455002) 

Ne olursa olsun alkolik çağrışımı yapan bu yeni terim, yaratılma amacına 
uygun bir biçimde konuşma dilinde yerini almıştır. 

4. otomatik < Fr. automatigue 1. Mekanik yollarla hareket ettirilen veya 
kendi kendini yöneten (alet); 2. İrade dışında yapılan (davranış); 3. Kendil- 
iğinden; 4. Otomat. (GTS). 

Türkçede Fransızca kökenli bir alıntı olan automatigue biçimi, Eski Yu- 
nancada dautomatos “kendi kendine çalışan” kökenine dayanan bir sıfattır. 
Bunun Türkçede çok erkenden kullanılan Fransızca alıntılardan biri olduğu 
anlaşılıyor. Henüz XIX. yüzyılda Ali Seydi, Lugât-i Ecnebiye içine bunu alarak 
“otomatik: İnsanın iradesi taalluk etmeden hareket eden şey, makineli, zâtü'l-hareke.” 
diye tanımlamıştır (TBKKS). Mehmet Bahaeddin (Toven) gibi XX. yüzyıl ba- 
şındaki sözlük yazarları da Türkçe söz varlığı içinde canlı bir alıntı olarak oto- 
matik biçimine yer vermişlerdir: “Mihaniki vesait ile işleyen” (Toven 577). Yine 
bu sözün eski kullanımları arasında “İrade dışında yapılan davranış” terim 
anlamının Ziya Gökalp tarafından da anıldığını belirtelim (bk. TBKKS). 

Türkçede yüz yıldan daha eski bir tarihi olan otomatik biçiminin çok ya- 
yılarak benimsendiğini ve önceden düşünülemeyecek türde ve geniş çaplı ör- 


neksemelere yol açtığını gözlüyoruz. Burada otomatik kavramından esinlenen 
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ve Türkçede yaratılan örneksemeleri şöyle tek tek analım: 

dokunmatik. İngilizce teknoloji dilinde touch-operated denen bu terimin 
ülkemizde ilk kez televizyonun evlere yayıldığı yetmişli yıllarda kullanılmaya 
başladığını belirtmek gerekir. Henüz uzaktan kumandanın olmadığı ilk kuşak 
televizyonların hemen ardından gelen modeller, cihazın açma-kapama ve 
kanal seçme tuşlarını çok duyarlı hale getirmiş, parmak ucu değer değmez al- 
gılamaya uygun bir elektrik devresiyle geliştirilmişti. Milliyet gazetesinin sanal 
arşivinde yaptığımız araştırmaya göre dokunmatik teriminin ilk kez 1976 yılı 
son günlerinde yaratıldığı ve anılan yeni teknolojiye sahip televizyon ile güzel 
bir yılbaşı yaşanacağı yönünde reklamlar belirlenmiştir 
(http: / / gazetearsivi.milliyet.com.tr). Böylece Türkçe dokun- eyleminin emir- 
istek kipine dayalı bu terim, Fransızca otomatik alıntısının ön hecesini kırp- 
makla elde edilmiş ve otuz yılı aşkın süreden beri kullanımdadır. 


Bugün ise elektronik ve dijital teknolojinin o yıllarda hayal edemeyeceği 
boyutlara erişen dokunmatik ekranlar, cep telefonlarının ve bilgisayarların ek- 
ranları parmak ucu dokunmasına duyarlı hâle gelmiştir. Sınıflardaki bilgisa- 
yara bağlı akıllı tahtaların önündeki öğretmenler tahtadaki görselleri parmak 
ucu temaslarıyla yönetip ders anlatabilmektedir. Elektronik devriminden 
sonra gelişen bu sayısal teknoloji hızı sayesinde, on yıl sonra burada andığımız 
yeniliklerin transistörlü radyo gibi eskimiş bir mucizeye dönüşeceği kesindir. 

bankamatik. Banka Makinesi gibi bir adlandırmanın ilhamıyla Türkçede 
yapılmış bir örneksemedir. Ülkemizde bir bankanın öncülüğü ile başlayan bu 
otomatik banka işlem makineleri, Batı ülkelerinde ATM —Automated Teller 
Machine (ATM) veya Automatic Banking Machine (ABM) adıyla yayılmıştır. 
Bizde bu makineleri ilk kullanan bankanın örnekseme ile yarattığı bankamatik 
özel adı yıllar içinde tür adı olarak yayılmıştır. Bugün ise alışkanlıkla her ban- 
kanın ATM cihazına bankamatik dendiğini gözlüyoruz. Yine dilimizin yakın ta- 
rihine tanıklık eden gazete arşiv taramasında ilk kez 6 Nisan 1982 tarihinde 
şu reklama rastlanıyor: 

“Bankaların kapalı olduğu gün ve saatlerde ya da bankaya giremeyecek kadar aceleniz ol- 
duğunda nakit paraya ihtiyacınız olsa ne yaparsınız? Bankamatik kartınızı makineye verirsiniz, 
gizli numaranızı tuşlarla yazarsınız ve nakit paranız özel zarf içinde gelir.” (http: / / gazete- 
arsivi.milliyet.com.tr) 

Nitekim seksenli yıllar sonunda bu tekniğin gelişmeye başladığı ve bütün 
bankaların sıradan bir hizmeti hâline geldiği anımsanmaktadır. Türkçede XIX. 
yüzyıl sonlarından beri yaygın olan İtalyanca banca > banka alıntısının üzerin- 
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den yüzyıl geçtikten sonra otomatik sözünden kırpmalı örnekseme ile banka- 
matik biçimi Türkçede yaratılmıştır. 


paramatik. Bu, Türkçede bankamatik sözünün böylesine özel addan tür 
adına, cihazın ve sistemin adına doğru dönüşmesine bir çeşit ticari tepki ola- 
rak başka bir bankanın kendi ATM cihazlarına verdiği addır; ayrıca 1993 yılı 
sonundan itibaren bu adı taşıyan ve ağırlıklı olarak yatırımların nasıl yapıla- 
cağı konusunda önerileri olan bir ekonomi dergisi de yayımlanmaktadır. 


şifrematik. Banka şubelerine gereksinimi azaltan İnternet bankacılığının 
geliştiği son dönemde, hesaplardan sanal hırsızlığın da yayıldığı gözlenmek- 
tedir. Hesap sahiplerinin kendi hesaplarına İnternet'ten erişimi sağlayan şifre- 
lerin kötü niyetli kişilerin eline geçmesiyle oluşan büyük sorunları aşmak üzere, 
ilkin hesap sahiplerinin cep telefonlarına her keresinde yeni bir şifre gönderen 
bankalar, giderlerini beklenmedik biçimde arttıran bu önlemi bırakmış ve 2009 
yılı sonlarından itibaren her müşteriye birer cihaz göndermeyi gerekli görm- 
üştür. İnternet şubesine her girişte sorulan şifreyi otomatik olarak her keresinde 
tekrar üreten bu cihazlara da otomatik şifre cihazı anlamında şifrematik den- 
miştir. Kullanımı çok yeni olan fakat sorunları da çözmüş gibi duran bu tekni- 
ğin ve dolayısıyla terimin şimdiden kökleştiğini kabul edebiliriz. 

dilekçematik. İnternet basınında rastladığımız bu terimin kullanımına 
örnek olarak, Türkiye Cumhuriyeti Gelirler İdaresi Başkanlığı resmi Genel Ağ say- 
fasında şöyle bir açıklama yapmaktadır: 

“Sayın İnternet Kullanıcısı, 
Günlük yaşantınızda vergi dairenizle olan işlemlerinizde sıklıkla kulla- 

nılan dilekçelerden önemli bir kısmı bu bölümde yer almaktadır. Amacımız kısa sü- 

rede başvuru dilekçenizi hazırlayabilmeniz ve böylece uygulamada bir standardın 

oluşmasını sağlamaktır. Hangi konuda talepte bulunacaksanız konuyla ilgili dilekçeyi 

aşağıdan seçtikten sonra istenen bilgileri giriniz. Doldurduğunuz dilekçeyi görmek 

için “GÖSTER” butonuna, çıktı almak için de “YAZDIR” butonuna tıklayınız. 

Gelir İdaresi Başkanlığı olarak mükelleflerimize en kısa sürede ve en az maliyetle hiz- 

met sunma anlayışımızın bir gereği olarak başvuruların elektronik ortamda alına- 

bilmesine yönelik çalışmalarımız da devam etmekte olup “DİLEKÇEMATİK” 

bölümümüze o göstermiş oOolduğunuz oOilgi için teşekkür (oederiz.” 

(http: / (www.gib.gov.tr / dilekce / dilekce.html). 

Böylece devlet hayatında, vatandaş-devlet ilişkisinde çok önem taşıyan 
dilekçe kanalı da İnternet hizmetleriyle bir biçimde otomatiğe bağlanmıştır. 


sıramatik. İş yoğunluğunun çok olduğu bankalar başta olmak üzere 
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birçok devlet dairesinin girişinde bulunan cihazlar, bir düğmeye basınca 
otomatik olarak bir sıra vermekte ve “Ben öndeydim, sen sonra geldin” cüm- 
leleriyle başlayan neredeyse gelenekselleşmiş tartışmaları bitirmektedir. 
Böylece basit bir numaratör ve ona bağlı çalışan gösterme levhası, Türkçeye 
yine otomatik örneksemeli sıramatik sözünü kazandırmıştır. 

kontörmatik. Başta İstanbul olmak üzere büyük kentlerin metro istas- 
yonlarında ve işlek meydanlarında, elinizdeki kredi kartı ile bağlı olduğunuz 
cep telefonu operatöründen kontör yüklemek mümkündür. Banka işlemcisi 
cihazlara benzeyen bu makinelerin benzerlerinin, İstanbul'da su sayaçları 
kartlı bir düzende ön ödemeyle çalışan abonelere, hafta içi mesai saatleri dı- 
şında ya da hafta sonları kontör temin edebilmelerini kolaylaştırmak için dev- 
reye sokulduğunu da izliyoruz (Www-.iski.gov.tr / web / haber). 

şarjmatik. Dijital devriminin yaşantımızı derinden etkilediği günümüzde 
cep telefonu kullanmayanlara özürlü gibi bakılırken, bu cihazları şarj eden 
ayaküstü mekânlarda bir-iki lira ile çalışan şarjmatik acil durumlarda yardıma 
koşuyor. Ayrıca kimi şarj cihazları cep telefonu dışında fotoğraf makinesi, mp3 
veya mp4 oynatıcı gibi elektronik aletler için de kullanılıyor (bk. 
http: / /Www.zaman.com.tr / haber.do?haberno-963159&title-hayati-matike- 
bagladik). 

matik deterjan. XX. yüzyılın ortasından sonra sabunun, külün, sodanın 
yanı sıra büyük bir buluş olarak temizlik kültürümüze katılan deterjanların, 
otomatik çamaşır makinelerinin gelişmesiyle matik türleri de hemen üretildi 
ve yayıldı. Bugün eski biçimde elde çamaşır yıkamak için kullanılan deterjan- 
lar market raflarında pek azalmış durumdadır. Bu biçimde otomatik alıntısın- 
dan koparılan matik kısmının burada sıfat olarak kullanıldığını da şaşırarak 
izliyoruz. 

Böylece yaklaşık yüz yıl önce Türkçeye giren Fr. automatigue alıntısının, 
XX. yüzyılın teknolojik gelişmelerine uygun bir biçimde önceden düşünüle- 
meyecek düzeyde yepyeni örneksemelere yol açtığı görülüyor. 

XV. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan fakat tüm zamanların dehası olarak 
anılan Leonardo da Vinci'nin çizimleriyle çağımıza ulaşan olağanüstü makine- 
ler, bugün için artık şaşırtıcı olmaktan çıkmıştır. Yine XIX. yüzyıl roman ya- 
zarı Jules Verne'in andığı uzaydaki ve denizler altındaki yolculuklar da 
gerçekleşmektedir. Bütün bunlara bakarak yepyeni otomatikler de yaşantı- 


mıza ve dolayısıyla dile kazandırılmaya devam edecektir, diyebiliriz. 
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Türk Dilinin Kavram ve 
Anlatım Zenginliği 


DOÇ. DR. HÜLYA SAVRAN 


ir nesneyi, bir eylemi, bir olayı zihnimizde bir ses birleşimine, bir 
B göstergeye bağlamaya; bir kavramı bir göstergeyle dile getirmeye 


anlam bilimin anlama ya da kavramlaştırma denir (Aksan 2006: 97). 


Dil, insanlar arasında anlaşma aracı, açıklama ve semboller düzeneği ya da 
daha öz ifadeyle bildirişme sistemi olarak tanımlanabilir. Her insan bir toplum 
içinde doğduğunda, aynı zamanda o bildirişme sistemi içinde de dünyaya gel- 
miş olur. Yani doğduğu toplumda, konuşulan dilin bütün özelliklerini ve ku- 
rallarını hazır bulur. Buna göre çevresindeki bütün olayları, nesneleri 
adlandırmada ve anlatmada, içinde doğduğu toplumun adlandırmasına ve 
anlatımına uygun olarak adlandırmalar ve anlatımlarda bulunacaktır. Çevreyi 
algılama da, bu anlatımlar ve adlandırmalarla sınırlı kalacaktır. İşte bir dilin 
zenginliği de kendini burada gösterecektir. Hiç kuşkusuz her dil kendi ça- 
pında, kendi kuralları ve şartları içinde zengindir. İnsanlar yaşadıkları yerin 
coğrafyasına, iklimine, diğer toplumlarla ilişkilerine, yaşam şartlarına vb. özel- 
liklere göre çevresini ve doğayı algılayacaktır. Ekvatoral bir iklimde yaşayan 
bir toplumun sıcaklık algısı ve sıcak hava ile ilgili ortaya koyduğu kavramlar, 
muhakkak ki kutuplarda yaşayan bir toplumun sıcaklık ile ilgili kavramların- 
dan daha fazla ve zengin olacaktır. Yine aynı şekilde kutuplarda yaşayan bir 
toplumun karla ve tipiyle ilgili kavramları da diğerlerinden çok daha zengin 
olacaktır. Bu durum, toplumun yaşadığı bölgenin doğal şartlarından hareketle 
ortaya çıkan kavram zenginliğidir. 

Dillerin anlatım yönünden zenginliğini karşılaştırmada bu tür ayrıcalık- 
lar, tabii ki tek başına temel alınamaz. Bunun için daha başka ölçütlere de ih- 
tiyaç vardır. 

Her dilde ağaç, kuş, çiçek, böcek, ırmak gibi beş duyu organıyla algılanıp 
zihinde belirli bir görüntü oluşturan sahip kavramlar olduğu gibi beş duyu- 
muzun algısı dışında, ancak dille var olan mutluluk, öfke, üzüntü, sevinç gibi 
soyut kavramlar da vardır. İşte bu tür kavramların anlatımında somut kav- 
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ramların kullanılması, önemli ve ayrıcalıklı bir özelliktir. Yine soyut kavram- 
larla birlikte bir dilin; evreni, doğayı, çevresel algıları ve her türlü davranışları 
anlatıma dökebilmesi de çok önemlidir. Türk dili bu konuda çok zengin ör- 


neklere sahiptir. 


“Bir dil, bütünüyle, evreni, varlıkları, soyut kavramları, insan davranışlarını söze dön- 
üştürebiliyor, bilimde, teknikte ve sanatta oluşan kavramları karşılayabiliyor mu?” sorusu Türkçe 
için yöneltilecek olursa, anadilimizin geçmişi ve bugünü göz önünde tutularak, kimi terim ek- 
sikliklerine karşın verilecek yanıtlardan ilki, en eski dönemlerinden bu yana Türkçenin “genel 
kavramlara da ulaşabilmiş bir ayrıntılı anlatım dili' olduğudur.” (Aksan 2005: 18) 

Türk dilinin bu zenginliğini Aksan, Alman Türk dilcisi Brands'ın görüşü 
olan “Somut anlatma dili" ifadesiyle adlandırmıştır. Brands, Türk dilinin çoğun- 
lukla “bildkreftig (imge gücü olan)” biçiminde nitelendiğine dikkat çekerek, bu 
niteliğin bugüne kadar geldiğini ve değişik Türk lehçelerinde de bu özelliğin 
bulunduğunu belirtir. Bugünkü Türkiye Türkçesinde somut hareketleri anla- 
tan eylemler, birer aktarmayla soyut kavramları da anlatmışlardır. Örnek ola- 
rak ezilmek eylemi, “O çocuk o evde çok ezildi.” cümlesinde eziyet ve sıkıntı 
çekmeyi, hor görülmeyi anlatır (Aksan 2006: 98-99). 

Türk dilinin; evreni, soyut kavramları ve davranışları anlatma özelliğini 
Tuna, Türklerin evreni bütünüyle canlı kabul edip her şeyi canlılara bağlama 
eğilimlerine bağlar. Türkler, canlı bir evren içinde yaşadıklarının farkındadır. 
Bu evren içinde sıralama yaptıklarında önce insana sonra hayvana önem ve- 
rirler. Buradan hareketle de düşüncelerinde insanı merkez edinirler. (Tuna: Li- 
sans Ders Notları). 

Türk dilinin bu zenginliğini anlatabilmek ve öğretebilmek, dilimizin ge- 
leceğini de garantiye almak demektir. Bu nedenle hem akademik kurumlara 
hem eğitim kurumlarına burada önemli görevler düşer. Dilimiz, bütün zen- 
ginlikleri ve gücüyle bu dili emanet edeceğimiz yeni kuşağa anlatılmalı, öğre- 
tilmeli ve sevdirilmelidir. Bunun için işe, Türk dilinin kavram ve anlatımda 
beslendiği kaynakları öğrenmekle başlamak gerekir. En çarpıcı ve özet hâliyle 
Türk dili, kavram ve anlatım zenginliğini, hem tasvir gücünden hem de tü- 


retme gücünden alır. 
A. Türk dilinin tasvir gücü 


Türk dilinin tasvir gücünü benzetmeler, aktarmalar, ikilemeler (tekrarlar), yan- 


sıma (doğa taklidi) kelimeler ve özel fül şekilleri oluşturur: 
I. Benzetmeler 


Bir nesnenin, varlığın niteliğini daha güçlü, daha etkili biçimde anlatmak 
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üzere bir başka nesneden, daha belirgin niteliği olan bir varlıktan yararlanma 
eğilimine “benzetme” denir (Aksan 2006: 111). 

İnsanoğlunun varlıkları birbirine yaklaştırma, birbirine benzetme eğilimi, 
bütün dillerde benzetmeyi ortaya çıkarmıştır. Benzetmeler yönünden diller 
arasında paralellikler olsa da genellikle diller, kullandıkları benzetmeler iti- 
barıyla ayrılık gösterirler. Bu ayrılıklar dilin iç yapısından ve anlatım yoların- 
dan hareketle ortaya çıkar (Aksan 1971: 130-131). 

Ancak belirli şeyler için belirli benzetmelerin yapıldığı Türk dilinde bu 
benzetmeler, çoğu zaman deyimleşmiş olarak adları ve fiilleri niteler şekilde 
karşımıza çıkmaktadır. Benzetmeler yapı olarak “gibi”, “kadar” ve “diye” edat- 
ları ile kurulup “edat grubu” oluştursa da, bazı durumlarda edatlarını düşüre- 
bilirler. Edatlar dışında benzetmelerde “benzemek” ve “dönmek” fiilleri de 
kullanılır. 

A. Edatlarla kullanılanlar: 

Bu benzetmeler “gibi”, “kadar” ve “diye” edatları kullanılarak yapılır. 

I. Edat grubu oluşturan yapılar: Bu yapılar, bir ad ve bu ada gelen “gibi”, 
“kadar”, “diye” edatları ile ortaya çıkar. 

1. “gibi” edatı ile: Bu edat grubu hem adları hem fiilleri niteleyebilir: 

a. Adları niteleyenler: Adları niteleyen bu edat grupları ya sıfat ya da sı- 
fatı niteleyip ona derece katan zarf görevinde olurlar: 

Sıfat görevinde: öküz gibi (herif), boncuk gibi (gözler), fukara tarlası gibi 
(ayak), cam gibi (gözler), zehir gibi (sözler), kilise direği gibi (ense), çiçek gibi 
(kız), imamın abdest suyu gibi (çay), bulaşık suyu gibi (kahve). 

Zarf görevinde: limon gibi (ekşi), zehir gibi (acı), pamuk gibi (yumuşak), 
barut gibi (öfkeli), kar gibi (temiz), yılan gibi (sinsi). 

b. Filleri niteleyenler: Bu yapılar zarf göreviyle eylemlerin anlatımını 
renklendirirler: 

Haymana beygiri gibi (koşturmak), kelle götürür gibi (gitmek), tereya- 
ğından kıl çeker gibi (yapmak). 

2. “kadar edatı ile: Bu edat grubu adları niteler: 

Yumruk kadar (çocuk), avuç içi kadar (yer), kuş kadar (beyin). 

3. 'diye' edatı ile: Bu edat grubu zarf göreviyle fiilleri niteler: 

Şıp diye (anlamak), küt diye (vurmak), zınk diye (durmak), çıt diye (kı- 
rılmak), hart diye (ısırmak), pat diye (söylemek). 
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TI. Edatsız yapılar: Bu yapılar da adları niteler: 

Bakla sofa nohut / mercimek oda. 

B. Fillerle kullanılanlar: 

Bu benzetmeler “dönmek” ve “benzemek' fiilleriyle yapılır: 

“Dönmek fiiliyle: Dut yemiş bülbüle dönmek, eşekten düşmüş karpuza 
dönmek, suyu çekilmiş değirmene dönmek, sudan çıkmış balığa dönmek, 
sudan çıkmış sıçana dönmek. 

“Benzemek' fiiliyle: Kuşa benzemek. 

II. Aktarmalar 

Aktarma, dilde birbiriyle ilgi kurulan kavramların birbirlerinin yerine kul- 
lanılması ve birbirlerinin yerine aktarılması olayıdır. Aktarmalar, “deyim aktar- 
ması (istiare, iğretileme/ eşretileme)' ve “ad aktarması (mecaz-ı mürsel)” olarak iki 
başlıkta incelenir: 

A. Deyim aktarması (istiare, iğretileme/ eğretileme, m&taphore): 

Aralarında ilgi bulunan iki varlık arasında benzetme yoluyla ilişki kuran 
ve birinin adını diğerine aktaran bir dil olayıdır (Aksan 1971: 123-124). 

Deyim aktarmasında, başka bir şeye ait olan adın bir başka nesneye ve- 
rilmesi durumu vardır. Bu aktarım cinsten türe, türden cinse, türden türe ya da 
örneksemeye dayanarak yapılır. Aristotales deyim aktarmasını, bir adın “ait 
olmadığı” bir şeye aktarımı olarak belirler (Harris, Taylor 2002: 19). 

Deyim aktarmasını “metaphore - istiare” olarak adlandıran Filizok, deyim 
aktarması ile benzetme arasındaki farklılıklara değinir. Deyim aktarmasının 
“istiare” üslup figürleri arasında yer aldığını kabul eden yazar, benzetmenin 
(teşbih), iki kelime veya iki tasavvurun arasındaki münasebeti belirttiğine, is- 
tiarenin ya fiziki nitelikler arasında ya da manevi nitelikler arsında bir “analo- 
gie'yi gerektirdiğine dikkat çeker. Klasik retorikte istiare, kısaltılmış bir teşbih 
olarak tanımlanır. Deyim aktarmasının diğer bir ayırıcı özelliği “mana transferi” 
sağlamasıdır. Bu durumda somut bir terim soyut bir terim için, soyut bir terim 
de somut bir terim için kullanılır. Benzetmede kullanılan “gibi, “kadar” “ben- 
zer” gibi benzetme kelimeleri, benzetmenin, akli bir mukayese, sağduyu ve 
açıklık içinde gerçekleşmesini sağlar. Deyim aktarmasında ise bu tür benzetme 
kelimeleri kullanılmaz ve nesnelerin benzerliği, gizlilikle, ilham ve sezgiye da- 
yalı olarak verilir (Filizok 2001: 119-120). 

Deyim aktarması kendi içinde “insandan doğaya aktarma”, “doğadan in- 
sana aktarma', “doğadaki varlıklar arasında aktarma”, “hareketten insana ak- 
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tarma', “hareketten doğaya aktarma”, “duyular arasında aktarma' ve 'somut- 
laştırma” olmak üzere alt başlıklara ayrılır: 

1. İnsandan doğaya aktarma: Benzetmeye dayanan ve insanla ilgili öge- 
lerin doğaya uygulanması olan bu aktarma türü edebiyatta “kapalı iğretileme 
(Osm. istiare-i mekniyyeY adıyla anılan bir sanat sayılır (Aksan 1982: 186). 


Türk dilinde insanın organları, vücut bölümleri ya da giyeceklerin bazı 
bölümleri, doğadaki canlı cansız her türlü varlıkları - arazi, kuş, bitki gibi- an- 
latmak üzere doğaya aktarılır. Bu aktarmalar içinde insani bazı özelliklerin ve 
davranışların da doğaya aktarıldığı örnekler vardır. 

Arazi için: göz (kaynak), boğaz (dağda), bel (dağda), böğür (dağda), bayır 
(dağda), etek (dağda), yaka (dağda), sağrı (dağda), sırt (dağda), topuk (tepe- 
deki tümsek), burun (arazideki çıkıntı), annaç (dağın karşısı). 

Kuş için: (Sıfat tamlaması kuruluşunda): baykuş, kuruali, malkadın, ha- 
cıbaba, alaçavuş, akçabacı, cüveydnene, akbaba, kelaynak, sarıbaş, yeşilbaş, 
akbaş, karatırnak, bizkuyruk, bizburun, kılağız, yamakulak. (Kısaltma grubu 
kuruluşunda): ağzısarı, belibağlı, burnukızıl, burnuuzun, dalıkara, göğsüsarı, 
imanısarı. 

Bitki için: (İsim tamlaması kuruluşunda): hanımeli, beyböbreği, gelintır- 
nağı, kaynanadili, kaynanasopası, kaynanayumruğu, çobandöşeği, kadıntuz- 
luğu, çobanekmeği, dilberotu, ağızotu, anababakekiği, gelinduvağı, adamotu, 
paşakılıcı, paşabıyığı, güveybohçası. (Kısaltma grubu kuruluşunda): Karnı- 
kara. (Sıfat-fiil kuruluşunda): komşugezen. (Cümle isim kuruluşunda)!: ge- 
linküstü / küstüm otu. 

Balık için: (Sıfat tamlaması kuruluşunda): karagöz, sargos (< sarıgöz). 

Böcek için: (Sıfat tamlaması kuruluşunda): karafatma. 

Nesne için: (Cümle isim kuruluşunda): yaryaraküstü (bir motif adı); (İki- 
leme kuruluşunda ): çekçek (elle çekilen bir araba), kaçkaç (elle çekilen bir 
araba -Kurtuluş Savaşı sırasında kullanılmış-), kaykay (üzerine çıkıp kayılan 
bir araç). 

Tatlı ve yemek adlarında da insandan doğaya aktarma vardır: (İsim tam- 


laması kuruluşunda): kadınbudu, vezirparmağı, dilberdudağı, hanımgöbeği. 


! Birleşik kelimeler içinde yer alan özel kuruluşlardan “cümle isim'le ilgili çalışmalar için bkz. H. 
Savran (1990),” Türkçede “Cümle İsim” Üzerine”, Anadolu Dil-Tarih ve Kültür Araştırmaları Der- 
gisi | Afyon: Afyonkocatepe Üniversitesi yayınları, s. 81-92. 

H. Savran (1999), “Türkçede Cümle İsim ve Terim Türetmedeki Yeri”, 1. Balıkesir Kültür Araştır- 
maları Sempozyumu Bildirileri, Balıkesir: Balıkesir Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi yayınları, 
s. 44-53. 
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(Cümle isim kuruluşunda): imambayıldı, hünkârbeğendi. (Fiilimsi kurulu- 
şunda): oturtma; döner. 

Örgü ve el işi modellerinde de buna güzel örnekler vardır: (İsim tamlaması 
kuruluşunda): sarhoşbacağı (dikiş çeşidi), türkanşoraykirpiği (örgü modeli), ze- 
kimürengöbeği (örgü modeli). Özellikle son iki örnek, son yüzyılda hanımlar 
arasında çok rağbet görmüş ünlü sanatçılara atfen ortaya çıkarılmış ve aynı za- 
manda somutlaştırmaya da örnek olabilecek dikkat çekici örneklerdir. 

2. Doğadan insana aktarma: Bu aktarma türünde, doğadaki varlıkların 
adları ve doğayla ilgili ögeler, bu varlıklarla ilgili sıfatlardan hareketle insan- 
lara, insanların özelliklerine veya çeşitli organlarına aktarılır. İnsanların ka- 
rakter yapıları için kullanılan bu aktarmalar, çoğu zaman somutlaştırma içinde 
de değerlendirilirler (Örnek olarak dağdan inme, çöpsüz üzüm, kereste, 
kaba...). 

Bu aktarma da edebiyatta “açık i$retileme (Osm. istiare-i musarraha) adını 
alır (Aksan 1982: 187). 

Hayvandan: aslan, kurt, tilki, ayı, çakal, yavşak, angut, deve, balina, sü- 
rüngen, fındık kurdu, at kuyruğu (saç için), balıksırtı (saç örgüsü). 

İnsanların yapısal özellikleri için kullanılan kılkuyruk, ayıboğan, dana- 
böğürden, cırtatan, tavşan boku, dırtlı gibi örnekler, aynı zamanda somutlaş- 
tırma'ya da örnek teşkil ederler. 

Bitkiden: hıyar, kabak, kereste, çam yarması, çöpsüz üzüm. 

Cansız varlıklardan: sert, yumuşak, pişkin, sulu, kaba, moloz, yandan 
çarklı, yarıkkazan, dağdan inme. 

3. Doğadaki varlıklar arasında aktarma: Doğadaki canlı cansız varlıklar 
arasında da aktarmalar vardır. 

Hayvandan hayvana: (Balık adı): (İsim tamlaması kuruluşunda): köpek 
balığı, kedi balığı, kırlangıç balığı, mercan balığı. (Kuş adı): (sıfat-fiil kurulu- 
şunda): arıkıran, balıktutan, danakaldıran, tavşankaldıran. 

Hayvandan bitkiye: (İsim tamlaması kuruluşunda): kuşburnu, horozibiği, 
tekesakalı, aslanağzı, aslanpençesi, kuşdili, engerekdili, filkulağı, devetabanı, 
kuzukulağı, atkulağı, kanaryaçanı, kuzgunkılıcı, domuzekmeği, katırtırnağı, 
farekuyruğu. (Cümle isim kuruluşunda): kuşkonmaz. 

Nesneden hayvana: (İsim tamlaması kuruluşunda): (Balık adı): çekiç ba- 
lığı, tırpan balığı, mürekkep balığı, kılıç balığı, kalkan balığı, dil balığı. (Sıfat 
tamlaması kuruluşunda): (Kuş adı): baltabaş, kılkuyruk, derikanat, kepçebu- 
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run, kepçegaga, yamakulak. 

Nesneden bitkiye: (İsim tamlaması kuruluşunda): kartopu, küpe çiçeği, 
çan çiçeği, çanta çiçeği, yüksük otu. 

Hayvandan nesneye: devegözü (leblebi cinsi), aslansüdü (içki), kargabu- 
run (alet), maymuncuk (alet), balıksırtı (örgü modeli). 

4. Hareketten insana aktarma: Bazı hareketlerle insanların çeşitli karak- 
ter özellikleri arasında ilgi kurulup aktarmalar yapılır. Bu tür aktarmalar en 
az iki kelimeden oluşur ve kelimelerden biri ya sıfat-fiil eki almış bir fiil ya da 
çekime girmiş bir fiildir. Çekimli fiille kullanılan bu yapılar, birleşik kelimeler 
içinde yer alan ve asıl anlamlarını yitirmiş olan cümle isim kuruluşlarıdır. 
(“Cümle isim” kuruluşlarıyla ilgili çalışmalar için bkz. 1. dipnot). Bu aktar- 
malardaki örnekler de aynı zamanda somutlaştırma örnekleridir. 

(Sıfat-fiil kuruluşunda): çöpçatan. 

(Cümle isim kuruluşunda): fırdöndü, şıpsevdi, çıtkırıldım; vurdumduy- 
maz, hacıyatmaz; yanardöner; albeni; hopgele. 

5. Hareketten doğaya aktarma: Bazı hareket ve duyulardan hareketle do- 
Şadaki çeşitli varlıklara da aktarmalar vardır. Yapıları genel olarak sıfat-fiil ku- 
ruluşundadır; ama az da olsa cümle isim kuruluşunda olanlar da vardır. Bu 
aktarmalarla çeşitli hayvan ve bitkiler, ayrıca çeşitli nesneler adlandırılmıştır. 
Bu tür aktarmalarda hareketler ve duyular, bir bakıma insani özellikler olarak 
da algılanabileceği için insandan doğaya aktarma örnekleriyle de örtüşebilir. 
(Örnek olarak: yaryaraküstü -motif adı-, komşugezen -bitki adı- gibi). 

Hayvan adları: (Sıfat-fiil kuruluşunda): kuyruksallayan, ağaçkakan, ağaç- 
delen, takdelen, küpdüşen. 

Bitki adları: (Sıfat-fiil kuruluşunda): dilburan, kardelen, komşugezen, cır- 
tatan, hapkesen, günebakan. (Cümle isim kuruluşunda): kuşkonmaz; döngel. 

Nesne adları: (Cümle isim kuruluşunda): gelberi. (İkileme kuruluşunda): 
kaykay, çekçek, kaçkaç. 

6. Duyular arasında aktarma: Varlıkları ya da çeşitli oluşumları anlatmada 
duyular arasında da aktarmalara başvurulur. Bunların bazısı kalıplaşmış bitki 
adı olmuştur. Pek çoğu ise duyuların ayrıntılarını anlatmada kullanılırlar. 

Bitki adı: acıekşi, hamtatlı, karagevrek. 

Duyular için: acı sarı, çiğ renk, cart renk, soğuk renk, sıcak renk; acı soğuk, 
kara kış; ılık nefes, soğuk bakış, tatlı ses, sıcak dokunuş. 


7. Somutlaştırma: Somutlaştırma, dilde soyut kavramların aktarma yolu 
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ile somut kavramları karşılayan kelimelerle anlatılması olayıdır. Bu bakımdan 
somutlaştırma'da yer alan bazı örnekler, insan davranışları ve insanların ka- 
rakter özellikleri söz konusu olduğunda doğadan ve hareketten insana, in- 
sandan doğaya ve doğadaki nesneler arasında aktarma örneklerini de 
kapsayabilir. (Örnek olarak: dağdan inme, çöpsüz üzüm, kereste; çıtkırıldım, 
vurdumduymaz, yanardöner; sarhoşbacağı; balıksırtı gibi). 

Somutlaştırmayı üç türde inceleyen Aksan, en yaygın türünün, belli bir 
durumu, davranışı, bir tutumu insan gözünde en somut şekliyle canlandır- 
maları nedeniyle, deyimlerde ortaya çıktığını belirtir: Kazdığı çukura kendi 
düşmek, baltayı taşa vurmak, kılı kırk yarmak gibi. Somutlaştırmada ikinci 
tür, insanoğlunun yaşamında karşılaştığı çeşitli durumların, güçlüklerin, so- 
runların anlatımında kullanıldığı, yine benzetmeye dayanan ve çoğunlukla 
tamlamalardan oluşmuş deyim aktarmalarında ortaya çıkar: ömür törpüsü, 
demir leblebi, bit yeniği, çocuk oyuncağı, ateşten gömlek gibi. Somutlaştır- 
manın üçüncü türünde de, soyut kavramların somut devinim ve işlemlerle 
dile getirildiği eylemler bulunur: ısınmak, ısıtmak; kırmak, kırılmak; incin- 
mek, incitmek; dayanmak, dayatmak; yumuşamak gibi (Aksan 2006: 118-120). 

İnsanların çeşitli karakteristik özellikleri için de Türk dilinde bolca so- 
mutlaştırma yoluna gidilir. Bunun için yine insan organlarından yararlanılır ve 
insanların söz konusu özellikleri ile bu organlar arasında bağ kurulur. Bu yola 
Türk dilinin tarihi dönemlerinde de başvurulmuştur. Örnek olarak Kutadgu 
Bilig'de bagırsak “merhametli, şefkatli, sadakatli”; bagırsaklıg “merhametlilik, 
bağlılık” anlamında kullanılmış ve “bağırsak ile “merhametli, biri tarafından se- 
vilen” arasında bağ kurulmuştur. Yine Eski Türkçede “akciğer” anlamına gelen 
öpke, sonrada “öfke'ye dönüşerek günümüzde “öfke, hiddet duygusu' için kul- 
lanılır olmuştur. Bu yolla “akciğer” ile “öfke duygusu” arasında bağ kurularak 
somutlaştırma yoluna gidilmiştir. Yine aynı şekilde etteki siyir ile “sinirlilik, 
gerginlik hâli” arasında bağ kurulmuştur. Eski Türkçeden beri gelen bu or- 
ganlarla insan özellikleri arasında bağlantı kurma, günümüz örneklerinde de 
kendini gösterir: içli (duygulu için), yürekli (korkusuz için), yüreksiz (korkak 
için), tabansız (korkak için), kalpsiz (acımasız için), yüzsüz (utanmaz için), ka- 
fasız (aptal için), beyinsiz (aptal için), kafalı (akıllı için). 

İnsanların karakteristik özellikleri için yine insanın çeşitli organları, bu 
kez kısaltma grupları şeklinde somutlaştırılmıştır: ağzı açık, gözü kara, gözü 
kanlı, gözü açık, gözü kapalı, gözü pek, dili sıkı, dili uzun, kulağı delik, kulağı 
kesik, çenesi düşük, gönlü bol. 
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Türk dilinde renk adlarında da somutlaştırma görülür: camgöbeği, yav- 
ruağzı, ördekbaşı, limonküfü, pekmezkefi, vişneçürüğü, gülkurusu, kavuniçi. 

Duyuların ifadesinde de somutlaştırmaya gidilebilir: kara kış, cehennem 
sıcağı, bahar tazeliği, sonbahar hüznü, cennet bahçesi. 

Yemek ve tatlı adlarında da somutlaştırma vardır: (İsim tamlaması kuru- 
luşunda): dilberdudağı, hanımgöbeği, vezirparmağı, kadınbudu. (Cümle isim 
kuruluşunda): imambayıldı, hünkârbeğendi, külbastı. (Fiilimsi kuruluşunda): 
oturtma, kuyma; döner. Bu örneklerden özellikle dilberdudağı, hanımgöbeği, 
vezirparmağı, kadınbudu, imambayıldı, hünkârbeğendi ve oturtma, aynı za- 
manda insandan ve hareketten doğaya aktarma örnekleridir. 

Örgü ve el işi modelleri de insandan doğaya aktarma ile aynı zamanda 
somutlaştırılabilir: sarhoşbacağı (bir dikiş çeşidi), türkanşoraykirpiği (örgü 
modeli), zekimürengöbeği (örgü modeli). 

Doğadan insana ve hareketten insana aktarma bölümünde yer alan bazı 
örnekler de aslında birer somutlaştırma örneğidir; çünkü bu yolla insanların 
karakter özelliklerinin incelikleri verilir: kıl kuyruk, yavşak, hıyar, pişkin, da- 
naböğürden, dağdan inme, çöpçatan, yarıkkazan. 

Kalıplaşmış, yerleşmiş olan bazı sözlerde ve deyimlerde görülen ad aktar- 
maları da somutlaştırma içinde de yer alabilirler: başvurmak, birinin kapısını 
çalmak, birine avuç açmak, birinin ağız kokusunu dinlemek, çanak tutmak gibi. 

Somut bir dil olarak kabul edilen Türk dilinin bu özelliği, Köktürk yazı- 
sında da kendini gösterir. Köktürk yazısında “kalın r ((a) r (a)| için kullanılan 
işaret, kesici bir alet olan baltayla temsil edilir. Ama işaretin temsil ettiği ses 
olan 'r”; aslında baltanın yaptığı bir iş olan “(y)ar-“tan hareketle bu “r” sesini 
verir. Yani bu kez somutlaştırma yazıda kendini göstermiştir: balta â (y)ar-âr 
sesi. (Tuna: Lisans Ders Notları). 

B. Ad aktarması (mecaz-ı mürsel, m&tonymie): 

Ad aktarması, bir kavramın, ilgili, bağlantılı olduğu bir başka kavramı 
gösteren kelimeyle anlatılması olayıdır (Aksan 1971: 132). 

Bu dil olayında da anlatılmak istenen kavram, daha güçlü ve daha canlı 
bir anlatım amacıyla, onunla ilgili, daha çarpıcı başka bir kavramla anlatıl- 
maya çalışılır. 

Deyim aktarmaları ve benzetmelerle yakınlığı olan ad aktarması, bazı ya- 
zarlarca anlam değişmeleri çerçevesinde ele alınır. Anlam değişmelerinde, 


özellikle başka anlama geçişte anlamda bir değişme değil, ad değişmesi var- 
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dır. Bazı ad aktarmaları yerleşip, kavramı anlatan kelimeyle “eş anlamlı” du- 

ruma gelmişlerse de, bunların hepsi aynı özelliği göstermez. Yani ad aktar- 

maları, her zaman yerleşmedikleri için anlam değişmelerinden farklılık 

gösterirler. Ama ad aktarmaları da deyim aktarmaları gibi, çok anlamlılığın 
meydana gelmesine yol açarlar (Aksan 1971: 132). 

Ad aktarmasında bir ilgiye, bir ilişkiye dayanılarak yapılan bir aktarma 


esastır. Deyim aktarmalarında ise bir benzerliğe dayalı aktarma söz konusudur 
(Aksan 1982: 190). 


Ad aktarmalarının Yunanca “sünekdokhö' adı verilen türünde, bütün ye- 
rine parçanın, parça yerine bütünün anılması olarak adlandırılabilecek iki yol- 
dan aktarma yapılabilir. Bunlardan birincisine örnek olarak, Türkçede 'ev' için 
evin bir bölümü olan “ocak'ın kullanılması (ocağını tüttürmek, ocağı sönmek 
gibi); ikincisine örnek olarak, mahallede yaşayanları kastederek “Mahalle de- 
dikodudan çalkanıyor. örnekleri verilebilir (Aksan 2006: 123). 


Ad aktarmaları da Türk Dilinde en güzel örneklerini yine deyimlerde, 
özellikle de deyimleşmiş birleşik fiillerde bulur: göz açmak, kulak vermek, ip 
çekmek, göz süzmek, canı çekmek, avuç açmak, göz atmak, baş eğmek, boyun 
sunmak, parmak atmak, gözden geçirmek, göğüs germek, gerdan kırmak, 


ayak sürmek, başvurmak. 


Türk dilinde kimi kalıplaşmış, yerleşik olan bazı sözlerde ve deyimlerde 
görülen bu ad aktarmaları, deyim aktarmalarından olan somutlaştırma içinde 
de yer alabilirler: başvurmak, birinin kapısını çalmak, birine avuç açmak, bi- 
rinin ağız kokusunu dinlemek, çanak tutmak gibi (Aksan 1971: 157). 

TI. İkilemeler (Tekrarlar) 


İkilemeler; aynı, yakın ya da zıt anlamlı kelimelerin, anlamı zenginleştir- 
mek, renklendirmek ve güçlendirmek için birlikte kullanıldığı dil birlikleridir. 
İkilemeler, Türk dilinin geçmişten günümüze her döneminde kullanılmış olan 
yapılarıdır. Bu yapılar, dilin yapı, söz dizimi ve anlam bilimi açısından en 
önemli niteliklerinden ve ayrıcalıklarından biridir. 


Diğer dünya dilleriyle karşılaştırıldığında Türk Dili ikilemeler yönünden 
çok zengindir. Özellikle Hint-Avrupa dilleri ile diğer dünya dillerinde çok az 
rastlanan ikilemeler, Türk diliyle kıyaslandığında, Korece ve Japoncada bir öl- 
çüde kullanılmaktadır (Aksan 2000: 60). 


? Türkçedeki ikilemelerin kurallarıyla ilgili olarak bkz. O. N. Tuna (1986), “Türkçenin Sayıca Eş He- 
celi İkilemelerinde Sıralama Kuralları ve Tabii Bir Ünsüz Dizisi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Bel- 
leten 1982-1983, Ankara: Türk Dil Kurumu yayınları, s. 163-228. 
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Her türlü kelimelerle (yansıma, isim, sıfat, zarf, edat, fiilimsi, fiil) ikileme 
yapılabilir. İkilemeler aynı, yakın anlamlı ve zıt anlamlı kelimelerin tekrarıyla, 
otomatik ikilemelerle, yansıma, yansımalı kelimelerle yapılabilir: 

1. Aynı yapıdaki ya da farklı çekim ekli aynı anlamdaki kelimelerin 
tekrarıyla yapılan ikilemeler: Bu ikilemelerde aynı kelimeler ya aynı yapıda 
hiç değişmeksizin tekrarlanır ya da aynı kökten aynı anlamdaki kelimeler, 
farklı çekim ekleri alarak tekrarlanır. 

a. Aynı kelime olanlar: kapı kapı, mavi mavi, yavaş yavaş, geze geze, vay 
vay. 

Özel fiil kalıpları şeklinde ortaya çıkmış ikilemeler de mevcuttur: durdu 
durdu, gitse gitse; ne yapar yapar, ne yaptı yaptı. 

Bu türdeki bazı örnekler, fiillerin emir şeklinin tekrarı ile ortaya çıkmış ve 
kalıcı isim olarak bir nesnenin adı olmuşlardır: seksek, gelgel, kaçkaç, çekçek, 
kaykay. 

b. Farklı çekim ekli olanlar: Bu ikilemeler hem isim hem fiil kaynaklı ola- 
bilir ve daha ziyade anlama abartma (mübalağa) ve üstünlük katarlar. 

İsim kaynaklı: iyinin iyisi, güzelin güzeli, güzeller güzeli. 

Fiil kaynaklı: Bu örnekler özel fiil kalıpları şeklinde ortaya çıkmıştır: Bir 
vuruş vurdu ki..., bir vuruş vurmuş ki...; geldi gelecek, oldu olacak; yapınca 
yapar; yaptı mı yapar; gider mi gider. 

Bu ikilemeler, isim ve fiilden oluşan özel yapılı birleşik fiillerde de kendini 
gösterir: 

inim inim inlemek, sürüm sürüm sürünmek, kıvrım kıvrım kıvranmak, 
öğüm öğüm öğünmek, erim erim eri-, mıncık mıncık mıncıklamak, didik didik 
didiklemek, kurum kurum kurulmak, üzüm üzüm üzülmek, çarpım çarpım 
çarpınmak. 

2. Yakın anlamlı kelimelerin tekrarıyla yapılan ikilemeler: ev bark, 
doğru dürüst, ezile büzüle, yenir yutulur, yazdı çizdi, ah vah. 

3. Zıt anlamlı kelimelerin tekrarıyla yapılan ikilemeler: yer gök, büyük 
küçük, ileri geri, bata çıka. 

Bu örnekler özel fiil kalıpları şeklinde de ortaya çıkmıştır: gelir gelmez, 
olur olmaz; durdu durmadı, girdi girmedi; gelip gelmediği, gelip gelmeyeceği; 
gelse de gelmese de. 

4, Otomatik ikilemeler: ev mev, okul mokul, masa musa, gelmem mel- 


mem. (Bu ikilemelerde anlamlı kelimeden sonra ikinci olarak bu kelimenin ba- 
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şına “m' getirilmiş ya da zaten “m' ile başlamışsa kelime, bu sefer de ünlüsü de- 
giştirilerek yapılmıştır.) 

5. Yansıma ikilemeleri (Doğa taklidi): Doğa taklidi diyebileceğimiz keli- 
melerden oluşan bu kelimeler, iki alt başlıkta incelenebilir: 

a. Aynı kelimeden oluşanlar: horul horul, şırıl şırıl, hıçkıra hıçkıra. 

Burada bazı örnekler bir nesnenin adı olarak kalıcı isim olmuştur: civciv, 
havhav, cırcır, çıtçıt, zıpzıp, gırgır, fırfır, patpat. 

Bu ikilemeler, isim ve fiilden oluşan birleşik fiillerde de kendini gösterir. 
Bu örneklerdeki yardımcı fiiller gerçek yardımcı fiillerdir: 

Cıibil cıbıl olmak, vicir vicir etmek (Zülfikar 1995: 105). 

Bu tür ikilemeler diğer fiillerle de kullanılabilir: 

Abıl abıl yürümek, cibil cibil yunmak, fakır fakır gülmek, hüngür hüngür 
ağlamak, kıkır kıkır gülmek, şırıl şırıl akmak, fıldır fıldır yürümek (Zülfikar 
1990: 109). 

Aşağıdaki birleşik fiiller özel yapılı birleşik fiillerdir. Bu yapıda, ikilenen 
öğelerden biriyle kurulmuş yansıma fiiller vardır. İkilemenin bildirdiği hare- 
ket, bir başka yardımcı fiile gerek kalmadan aynı kökten bir yansımalı fiille 
pekiştirilir ve anlama abartma (mübalağa) ve üstünlük katılır: 

dığıl dığıl dığıldamak, fosur fosur fosurdamak, hopur hopur hoplamak, 
ıldır ıldır ıldıramak, pırıl pırıl pırıldamak, sızım sızım sızlanmak (Zülfikar 
1995: 106). 

b. Bir ögesi farklı kelimeden oluşanlar: fan fin, cart curt, virt zırt. 

Bu ikilemeler, isim ve fiilden oluşan birleşik fiillerde de kendini gösterir. 
Bu örneklerdeki yardımcı fiiller gerçek yardımcı fiillerdir: 

Gacır gucur etmek, mırın kırın etmek, takır tıkır etmek, ıkır cıkır olmak 
(Zülfikar 1995: 105). 

6. Yansımalı ikilemeler: Bu ikilemede ikinci kelime âdeta birincisinin yan- 
sıması (aksi) gibidir: sayım suyum. 

IV. Yansıma kelimeler (Doğa taklidi)” 

Yansıma kelimeleri Zülfikar, 1. Birincil Biçimler, 11. İkincil Biçimler ve IUI. Tü- 
revler olmak üzere üç bölümde inceler. 

Birincil biçimler, ses yansımalarının ayrılmaz bölünmez tek heceli en küçük 
(minimal) parçalarıdır: (isim): caz, fıs, gür; (fil): çırmak, mızmak, yırtmak. 


*Bu konudaki an kapsamlı çalışma için bkz. H. Zülfikar (1995), Türkçede Ses Yansımalı Kelimeler, An- 
kara: Türk Dil Kurumu yayınları. 
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Bu yansımalar birleşik fiiller de oluştururlar. Burada fiil olan kelime ger- 
çek yardımcı fiil ya da diğer yardımcı fiillerden olabilir: cıs etmek, lop olmak, 
gurk olmak; hır çıkarmak, hık tutmak, dank demek, hık dedirtmemek. 

Bu yapılar ikileme şeklinde de olabilir: civciv, havhav. Dank dank etmek; 
lık lık içmek, dep düp demek, çın çın çınlamak. (Zülfikar 1995: 92-98). 

İkincil biçimler, birincil biçimlerden birtakım eklerle genişletilmiş isim so- 
yundan yapılardır: (İsim): hımbıl. (fiil): bağırmak. (Birleşik fiil): tırıl olmak. 
(İkileme): badı güdü. (İkilemeli birleşik fiil): gacur gucur etmek; bangır bangır 
konuşmak, pırıl pırıl parıldamak (Zülfikar 1995: 101-106). 

Üçüncü bölüm olan “Türevler”de, birincil ve ikincil biçimler, bir takım gra- 
matikal görevleri yerine getirmek için ikilenmekte veya çeşitli eklerle türet- 
meleri yapılmaktadır: (İsim): cırık (yırtık). (Fiil); fışkırmak, hıçkırmak; 
mırıldanmak, cızırdamak; parlamak, çatlamak; kakalamak, çiselemek (Zülfikar 
1995: 106-107). 

Türk dilinde yansıma kelimelere dayalı çok zengin tasvir örnekleri vardır. 
Bu kelimeler aynı zamanda yeni yapıda kuruluşlar olarak da karşımıza çıkar: 

Yansıma kaynaklı isimler: cırcır, civciv, havhav, vakvak, çıtçıt, zıpzıp, gır- 
gır, fırfır, patpat; dırtlı. 

Yansıma kaynaklı zarflar: tangadak, zıngadak, lappadak / lappadanak, 
şappadak / şapadanak. 

Yansıma kaynaklı edat gruplarından oluşan zarflar: şıp diye, küt diye, 
zınk diye, çıt diye, pat diye, caz diye, cos diye. 

Yansıma kaynaklı kelimelerden oluşan birleşik kelimeler: (Cümle isim ku- 
ruluşunda): fırdöndü, şıpsevdi, çıtkırıldım. (Kalıplaşmış sıfat-fiil kurulu- 
şunda): küpdüşen, takdelen, cırtatan. 

V. Özel fiil şekilleri 

Bu özel yapılar, hareketin ve olayların anlatımında çok ince ayrıntılar ya- 
ratır ve dilin ifade gücüne zenginlik katar. Bu yapıların ortaya çıkmasında çoğu 
zaman dilin yansıma ve ikileme gücü de kullanılmıştır. Bu fiil şekilleri kökteş 
fiiller (cognativ verbs), tekrarlama filler (edeleme -fr&guentatif-) ve özel füil 
kipleri olarak incelenebilir: 

1. Kökteş fiiller (cognativ verbs): Bu fiiller, aynı kökten gelen fiillerin kul- 
lanılmasıyla oluşur: dikiş dikmek, yemek yemek, yük yüklemek, oyun oyna- 
mak, yazı yazmak, çalgı çalmak. 


Şu örnekler, tekrarlama fiillerinden genişletilmiştir: sarıp sarmalamak, 
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dürüp dürmelemek; çekip çekiştirmek, sorup soruşturmak, savıp savuştur- 
mak, karıp karıştırmak, büzüp büzüştürmek, sürüp sürüştürmek, takıp takış- 
tırmak, verip veriştirmek, vurup vuruşturmak, bulup buluşturmak. 

Bu yapıda olup da özel durum gösterenler de vardır. Bu yapılar, ikileme 
şeklinde ya da yansıma kelimelerle anlama, abartma ve üstünlük katarlar: 
inim inim inlemek, sürüm sürüm sürünmek, kıvrım kıvrım kıvranmak, öğüm 
öğüm öğünmek, erim erim erimek, mıncık mıncık mıncıklamak, didik didik 
didiklemek, kurum kurum kurulmak, üzüm üzüm üzülmek, çarpım çarpım 
çarpınmak. 

2. Tekrarlama fiilleri (edeleme -fr&guentatif-): Bu fiiller, bir işin belirli 
aralıklarla ve sık sık yapıldığını gösterir. Aslında iki ekten oluşurlar ama bütün 
olarak kelimeye yepyeni bir anlam kazandırırlar: 

sar-/ sarmalamak, dür-/ dürmelemek, sür-/ sürmelemek; çek-/ çekiştir- 
mek, sor-/ soruşturmak, sav-/ savuşturmak, kar-/ karıştırmak, büz-/ büzüş- 
türmek, sür-/ sürüştürmek, tak-/ takıştırmak, ver-/ veriştirmek, vur-/ 
vuruşturmak, bul-/ buluşturmak; kov-/ kovalamak, çek-/ çekelemek, dürt- / 
dürtelemek, çalk-/ çalkalamak, çent-/ çentelemek, dur-/ duralamak, eş-/ eşe- 
lemek, gev-/ gevelemek, it-/ itelemek, kırp-/ kırpalamak, serp-/ serpelemek, 
silk- / silkelemek, oğ-/ oğalamak, şaş-/ şaşalamak, kak-/ kakalamak; ay-/ 
ayıklamak, çent-/ çentiklemek, say-/ sayıklamak, çiz-/ çiziklemek, sür-/ sü- 
rüklemek, uyu-/ uyuklamak, did-/ didiklemek, tep-/ tepiklemek; dur-/ du- 
raklamak, tart-/ tartaklamak, it-/ iteklemek; çiz-/ çiziktirmek. 

3. Özel fiil kipleri: Bu kalıplar, fiilin gösterdiği hareketin, ifade ettiği za- 
manın ve fiili gerçekleştiren, gerçekleştirecek olan kişinin ayrıntı niteliğindeki 
özel durumlarını ifade eder: 

-(V)r -mAz: gelir gelmez. 

-DI -mAdI: girdi girmedi. 

-DI (y)AcAk: geldi gelecek. 

-(y)incA -(V)r yapınca yapar. 

-DI ml -(V)r: yaptı mı yapar. 

-(V)r ml -(V)r: gider mi gider. 

-SA -sA: gitse gitse. 

-(Y)ip -mAdiIğI: gelip gelmediği. 

-(W)ip -mAyAcAğI: gelip gelmeyeceği. 

-SAdA -mAsA dA: gelse de gelmese de. 
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ne -(V)r -(V)r: ne yapar yapar. 

ne -(y)ip -DI: ne yapıp yaptı. 

B. Türk dilinin türetme gücü 

Türk dili yapı olarak bağlantılı bir dildir. Bu özellik ona türetme kolaylığı 
ve türetmede kullanılan morfemler yönünden zenginlik sağlar. Bu eklerle yeni 
kavramlar kolayca ifade edilebilir ve bu da dile geniş anlatım imkânları sağlar. 

Dilci M. Müller bu yönüyle Türk dilinin yapısını “Türk dili, dünyanın en 
mantıki dilidir. Bütün ekler âdeta kristallerden yapılmıştır.” şeklinde özetler. Türk 
dili, karışmaya imkân vermeyen bir yapıdadır. 

Kelimeler; kökler ve eklerden ve bunların da genişletilmiş şekliyle taban- 
lardan oluşur. Fakat Türk dilinde eklere ve köklere bağlı kalmayan başka ya- 
pıda kelimeler de vardır. En az iki kelimeden, çeşitli şartlarda oluşan bu 
yapılar, yepyeni kavramlar ve türetmeler olarak karşımıza çıkarlar. 

Türk Dilinde bu bakımdan kelime birleştirmeleri yolu da açıktır. Bir kav- 
ramı soyutlaşmış bir ögeyle anlatmak yerine, birden fazla ögenin birleştiril- 
mesi yoluna gidilebilir. Türk dili bu yönü ile aynı türden pek çok ögeye 
sahiptir. Bu da bize, bu özelliğinin rastlantısal ya da seyrek, münferit (spora- 
dic) olmadığını gösterir. Örnek olarak kahverengi, kavuniçi, gülkurusu, yav- 
ruağzı, ördekbaşı gibi yapılar verilebilir. 

Bu kelime birleşmelerinden de farklı yapılar vardır. Bunlar klasik birleşik 
kelimeler değildir. Belki de bunlara yapı olarak “gevşek birleşik kelimeler” de- 
nilebilir. Bunlar kalıplaşmış sıfat-fiil, cümle isim, kalıplaşmış ikileme ya da ka- 
luplaşmış yansıma kelimeler kuruluşundadırlar. (Kalıplaşmış sıfat-fiil): 
komşugezen, günebakan, çöpçatan, boğazkesen, küpdüşen, takdelen, ağaçka- 
kan, kalkandelen, tozkoparan, ayıboğan, danaböğürden. (Cümle isim): fır- 
döndü, şıpsevdi, imambayıldı, hünkârbeğendi, gündöndü, gelinküstü, 
yaryaraküstü, çıtkırıldım; vurdumduymaz, hacıyatmaz, kuşkonmaz; yanar- 
döner; albeni, çalçene. (Kalıplaşmış ikileme): gelgel, kaçkaç, seksek, çekçek, 
kaykay. (Kalıplaşmış yansıma kelimeler): civciv, çıtçıt, havhav, fırfır, cırcır, gır- 
gır, zıpzıp, patpat. 

Türk dili, yapım ekleri dışında çekim eklerinden, özellikle emir çekiminde 
barındırdığı çeşitlilikle de farklılık yaratır. Örnek olarak “gelmek” fiilinin emir 
üçüncü teklik kişisi “gelsin'dir. Fakat bu kelimeye çokluk eki getirilip “gelsin- 
ler” şeklinin ortaya çıkması; işi, kişiye özel kılar. Çünkü bu çokluk eki “üçüncü 


çokluk”u temsil etmez; emri yumuşatır ve emre incelik katar. 
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Sonuç 

Türk dili, kavram ve anlatım zenginliğini tasvir gücünden (benzetmeler, 
aktarmalar, ikilemeler, yansıma kelimeleri ve özel fiil şekilleri) bu gücü ona 
sağlayan doğal yapısal özelliklerinden ve türetme gücünden alır. 

Türk dilinin kendi yapısından gelen zengin ve bol çeşitli eklerle türetme 
gücü ve birleştirme yeteneği, ona somut ve soyut, her türlü kavramı kolay- 
lıkla adlandırma ve ayrıntıya inen bir kavramlaştırma gücü vermiştir. 

Türk dilinin bu zenginliğini bilmek ve daha da önemlisi bu zenginliğini 
öğretmek, eğitim ve öğretim kurumlarımızın dilimize karşı en önemli görev- 


leri olmalıdır. 
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Çocuk pencereyi ardına dek açınca * 
Ağaçlar, kuşlar, dağlar, ilk kar 
Doya doya dışarıya baktı. 


Birden anne pencereyi kapayınca 
Ağaçlar, kuşlar, dağlar, ilk kar 
Camdan içeri baka kaldılar. 


Dünden Bugüne Türkçe 


PROF. DR. HAMZA ZÜLFİKAR 


elimelerin yazımına ve telaffuzuna dikkat etmek, okulların öğ- 

rencilerine kazandırması gereken bir alışkanlıktır. Öğrencilere bu 

alışkanlık, yetişkin öğretmenlerin bilgisi ve deneyimiyle kazan- 
dırılır. Merak ederim, okul sıralarında öğrencilere “Kelimeler nasıl yazılır, nasıl 
okunur.” diye bir ders veren ve buna bağlı olarak bir davranış kazandırmaya 
çalışan kaç öğretmen var? Denetlemeye giden müfettişlerin kaçı bu hususları 
araştırır? Yazılı kâğıdında burda, şurda, orda yazan öğrenciye öğretmeni bu ya- 
zımın doğru olmadığını doğrusunun burada, şurada orada olduğunu söyler mi? 
Öğretmen, yalnızca uyarıyla yetinmeyip öğrenciye bu kelimelerle ilgili açık- 
lamalarda bulunup orta hecede geniş ünlülerin (a, e) düşürülemeyeceği bilgi- 
sini verir mi? Söylendiği gibi profsör yazan üniversiteli gencin kâğıdına bakınca 
böyle bir eğitimin yeterince verilmediği kanaati doğuyor. Şili”deki maden oca- 
ğında mahsur kalan madencilerin haberini günlerce sütunlarına taşıyanların 
yazılarında bazen mahsur yerine mahzur yazımını görmem bu kanaatimi pe- 
kiştiriyor. Karda mahsur kalınır, dağda mahsur kalınır, bir kalede mahsur kalınır ama 
karda mahzur kalınmaz, dağda mahzur kalınmaz, bir kalede mahzur kalınmaz. Bir 
tarih terimi olarak kitaplarda geçen muhasara kelimesi de mahsur ile kökteştir. 
Ayrıca dilde mahzur kelimesi de var. Bugün onun yerine sakınca kelimesi kul- 
lanılıyor. “Bir mahzuru yoksa” yerine “Bir sakıncası yoksa” diyoruz. Kâğıdında 
mahzur yazan öğrenciye bu yazımın doğru olmadığını anlatan öğretmenden 
ben daha başka açıklamalarda da bulunmasını bekliyorum. Örneğin öğretmen 
“sile z çıkış yerleri bakımından birbirine yakın seslerdir; atmazsın, vermezsin 
yerine atmassın, vermessin biçiminde söylenen şekiller ünsüzler arasındaki ses 
yakınlığından doğar; bu tür söyleyişleri yazıya geçirmeyiz.” demeli. 

Teşfik yazanlar var. Teşfik mi teşvik mi? Her iki biçimi de metinlerde gör- 
mekteyiz. Doğrusu teşvik. Şevk kelimesiyle kökteş olan teşvik “birini bir işe gi- 
rişmeye cesaretlendirip gayrete getirme” anlamındadır. Neden bu ikili 
kullanım yaygın? Cevabı basit, v ile f sesleri birer üst diş, alt dudak sesidir. 
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Birbirine bu kadar yakın olan sesler söyleyişte de, yazıda da birbirine karışır. 
Öğretmen söyleyişle, telaffuzla ilgili dilin bu ses olaylarını da ele almalıdır. 

Dikkatsizce konuşmalarda Az evvel çay içtim yerine Az evvel çay iştim deriz. 
Cümlede geçen iştim söyleyişi, ş, ç arasındaki ses yakınlığından ileri gelir. Ve- 
rilen bu örneklerde görüldüğü gibi öğretmen daha başka örnekler işleyerek 
konuyu aydınlatabiliyorsa işte ozaman öğretmen sorunları bilen, ihtiyaçların 
neler olduğuna vâkıf, yetişmiş kişidir. Türkçe öğretmeninin başlıca görevi, öğ- 
rencisine yazımda titiz olma alışkanlığı kazandırmasıdır. 

Bugünlerde sık sık bilgisayar çağına girildiğinden, sınıflarda bilgisayarla 
eğitim yapılması gerektiğinden söz ediliyor. Basında konu ile ilgili çeşitli ya- 
zılar çıkıyor. Siyasiler de okulların bu açıdan donatılmasına önem veriyor. Tek- 
nolojinin bütün imkânlarından yararlanıp bilgiye daha hızlı ulaşmak açısından 
bu girişimleri olumlu karşılarız. Ancak işin içinde, özünde bir başka husus var 
ki asıl o konulara eğilmek gerekir: 

Öğretmeni gereği gibi yetiştirmek, dilin inceliklerini öğretmek, yaşanan 
olumsuzlukları göstermektir. Sağlam cümle kuramayan, söz hazinesi daral- 
mış Türk gencinin sorunlarını anlamak, ona göre programlar geliştirmek, dü- 
zenlemeler yapmak, ders kitapları hazırlamak. Okullarda yazım kurallarını 
öğretmek, yazım kurallarında birlik sağlamak. Doğu kökenli kelimelerin gü- 
dümünden kurtulmaya çalışan Türkçenin, Batı dillerinin etkisine girişini ön- 
lemek. Türkçe terimlere yönlendirmek. 

Bugün ülkede yaşanan bu olumsuzluklarla yazım birliğinin gerçekleşti- 
rilmemiş olması ayrı bir sorun olarak karşımızda durmaktadır. Kaynak niteli- 
ğindeki bazı sözlükler, yazım kılavuzları Türk Dil Kurumunun sözlükleriyle, 
yazım kılavuzlarıyla uyum içinde değildir. Söyleyiş, yazıya yansıtılıyor, kay- 
nak kullanılmıyor, kelimenin gerçek yazımı insanları pek ilgilendirmiyor. Söy- 
leyişin yazıya yansıtılması, biraz da okullarda Türkçeyi övüp yüceltirken 
“Türkçe yazıldığı gibi okunur, okunduğu gibi yazılır” biçiminde sık sık dile ge- 
tirilmiş olan bu yanlış sözden kaynaklanmıştır. Yeni Türk harfleriyle Türkçeye 
yepyeni bir özellik kazandırıldığı, söyleyişin mümkün olduğu kadar yazıya 
yansıtıldığı bir gerçektir. Bu durum Türkçe kökenli kelimelerde büyük ölçüde 
başarılmıştır. Ancak dildeki yabancı kelimelerin yazımı her zaman bir sorun 
olarak karşımızda durmaktadır ve her aydın böyle kelimelerin yazımı konu- 
sunda titiz olmak ve kaynaklara başvurmak zorundadır. Sezar ile ilgili olduğu 
söylenen sezaryen kelimesinin sezaryan biçiminde uyuma sokularak yazılması 
kaynaklarda doğru bir yazım olarak kabul edilmez. Doğru sayılan biçim se- 
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zaryen'dır. Bir kere Yazım Kılavuzu'na bakıp akordeon, antrenman, apartman ya- 


zımlarının doğru olduğunu gören aydın, artık akordiyon, antıreman, apartıman 


yazmaz. 


Ben de tereddüde düştüğümde kelimenin nasıl yazıldığını kılavuzdan ba- 
karak öğreniyorum. Kendimce duyduğum bu ihtiyacı öğrencilerimin de duy- 
masını istiyorum. Buna bağlı olarak “Kelimeler nasıl yazılır, nasıl okunur.” 
sözünü öğrencilerime aşılamaya çalışıyorum. Kılavuza bakmayı ayıp ya da 
çocukluk sayanları kınıyorum. 

Konu ile ilgili olarak belirtilmesi gereken bir özellik de seslerin birbirini et- 
kilemesidir. Bu konu örneklerle okullarda anlatılmadıkça sonuç alınamaz. Pek 
çok eğitimci eserlerinde öğrenciye dil bilgisi ile ilgili bilgilerin verilmesini sa- 
kıncalı bulur. Önce dil bilgisi kavramı içinde ses bilgisi, yapı bilgisi, cümle bil- 
gisi gibi başka bölümlerin olduğunu hatırlatmak gerekir. Özellikle ses bilgisi 
ile ilgili bilgiler verilmedikçe, doğru telaffuz ve buna bağlı olarak doğru yazım 
sağlanamaz. Tabelaya çicekci yazan reklamcı bu dili kullanıyor ve bu dilden 
kazanç sağlıyorsa sert ünsüzlerin birbirini etkilediğinden haberdar olması ve 
tabelaya çiçekçi yazması gerekir. Ankara'da çicekci yazılı pek çok tabela gör- 
mek mümkündür. 

Konunun örnekleri az değildir. “Onları tehtit altında söyledim.” örneğinde 
olduğu gibi h sert sesinden sonra Türkçenin ses düzenine uygun olarak gene 
sert ses t gelir. Ancak dil bilimciler bunu uygun bulmaz. Arapça aslının tehdid 
olduğunu belirterek söz konusu kelimenin Türkçedeki yazımının tehdit oldu- 
Şunu savunurlar. Sözlüklerde ve kılavuzlarda da kelimenin tehdit imlası yer 
alır. Söz konusu kelime ile ilgili bir incelik daha vardır. Ünlü ile başlayan bir 
ek aldığında “Onun tehdidine boyun eğdim.” cümlesinde olduğu gibi son ses 
ünlü ile başlayan bir ek aldığında yumuşar, d olur. Müsait misiniz? Evet mü- 
saidim örneği de böyledir; son ses ünlü ile başlayan bir ek aldığında aslına 
döner. 

Aslı tesbit olan kelimede de s sert senin etkisiyle b sesi, söyleyişte, yazıda 
p olur. Kılavuzlar, sözlükler tespit biçimini sayfaları arasına alırlar. Örnekleri ar- 
tırabiliriz; aslı #edkik'tir; ünsüzlerin birbirini etkilemesine bağlı olarak sözlük- 
lerde yer alan yazımı ise tetkiktir. Demek ki Türkçenin ses düzenini göz önüne 
alarak bazı kelimelerin yazımında tasarrufa gidilmiştir. Örnekte k sesi ken- 
dinden önceki d sesini etkilemiş, t sesine dönüştürmüştür. 

Öte yandan “beğenme” anlamında takdir örneğinde k sert sesinin d üze- 
rindeki etkisi yazıya yansıtılmamış, taktir yazımı benimsenmemiştir. Buna rağ- 
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men uygulamaya baktığımızda Kuvvetli delil bulunduğu taktirde. biçimindeki 
kullanımlara rastlıyoruz. Dilde Arapçadan geçmiş takdir yanında bir de taktir 
var. Taktir ile takdir kelimelerinin anlamları farklıdır. Dolayısıyla takdir'i, taktir 
biçiminde yazmak yanlış olur. Takdir “beğenme”, taktir ise “damıtma” anla- 
mındadır. Takdriilahi denir ve yazılır, taktiriilahi yazılmaz. “Hâkime tanınan de- 
gerlendirme imkânı” anlamında hukukta geçen takdir hakkı, öğrenciye verilen 


“beğenme belgesi” anlamında takdirname kelimeleri de d ile yazılır. 


Yeni Türk Harflerinin kabulünden sonra getirilmiş olan esaslar doğrul- 
tusunda pek çok kelime özgün yazımlarından farklı bir biçimde sözlüklerde, 
kılavuzlarda yer bulmuştur. Dolayısıyla Türk aydınları, eli kalem tutanlar, me- 
murlar, öğrenciler Türkçenin bu inceliklerini bilinçli olarak bilmek zorundadır. 
Bir örnekle anlatmaya çalıştığım ilk ünsüzün ikinci ünsüzü etkilemesi ilerleyici 
bir benzeşmedir. Yukarıda verilen örnekte bunun tersi de söz konusudur. İkinci 
ünsüz, gerisindeki ünsüzü etkiler. “Gerekli olan nesnelerle donatılmış olan” 
anlamındaki fechiz kelimesi Türkçede teçhiz imlasıyla kabul görmüştür. Teçhi- 
zat örneği de böyledir. Dile yön verenler, ünsüzler arasındaki uyum kuralına 
bağlı olarak teçhiz ve teçhizat biçimlerini kabul etmiş, söz konusu kelimeler, 


sözlüklere ve kılavuzlara da bu biçimleriyle geçmiştir. 


“Her sert sesten sonra gelen diğer bir ünsüzün sert olması gerekir.” biçi- 
minde bir şart ileri sürmek doğru değildir. Türkçede bu uygulamanın gerçek- 
leşmediği kelimeler de vardır. Örnek olarak “namazda secde edilen yer” 
anlamında mescit örneği mesçit yapılmamıştır. Demek ki yeri geldiğinde ses 
kurallarının dışına çıkılmıştır. Bu bakımdan sık sık kaynağa bakmakta yarar 
vardır. 


Konu ile ilgili olarak mahcup olmak örneği üzerinde de duralım. Bu örnekte 
h sesi sert sestir, bu sesten sonra c değil ç gelmesi beklenir. Ancak bugün kabul 
görmüş olan biçimi mahcup olmak'tır. Böyle başka örnekler verilebilir. Ayrıca 
mahcup olmak birleşik fiilinin söyleyişle ilgili bir özelliği daha var. Bunu belirt- 
meden geçmeyelim. Ünlü ile başlayan olmak fiili ile mahcup kelimesi arasında 
bir ulama söz konusu olduğundan kelimenin hecelenmesi mah-cu-bol-mak bi- 
çimindedir. Bu durum, c sesinin ç yapılmayıp korunduğuna bir gerekçe olarak 
gösterebilir. 

Misalli Büyük Türkçe Sözlük'te söz konusu kelimelerle ilgili bir uygulamaya 
değinelim. Madde başlarında bu tür kelimeler koyu harflerle teçhiz - techiz bi- 
çiminde ikili yazımlarıyla yer almıştır. Öteki örneklerden birkaçı şunlardır: teç- 
hizat - techizat, mahçup - mahcub, tespit - tesbit, tetkik - tedkik, vb. 
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Madde başlarında bugün kabul gören yazımlar önce verilmiş, bunun nasıl 
anlaşılması gerektiği hakkında bir bilgi verme ihtiyaç duyulmamıştır. Dene- 
bilir ki bugün kabul gören doğru yazım madde başındaki ilk kelimedir. Öteki 
ise bunun geldiği dildeki biçimidir. Böyle bir uygulamadan bu yazımların her 
ikisinin de doğru, ve kullanılabilir olma anlamı çıkarılabilir. Türkçe Sözlük 
(TDK) ise geldiği dildeki biçimini ayraç içinde eğik yazıyla verir. Bu uygu- 
lama, herhangi bir tereddüde yer bırakmaz. Bu, kaynaklar arasındaki tutar- 
sızlıkların örneklerinden biridir. 

Dilimizde yazımı ilgililerce düzenlenmiş, gerçek yapısından uzaklaştırı!l- 
mış, bir bakıma yapay bir görünüm verilmiş pek çok kelime var. Bu düzenle- 
meyi Türkçenin ses kurallarını göz önüne alarak dile, yazıma yön verenler 
yapmıştır. Farsçadan dilimize geçen ve özgün yazımı anbar olan kelime 1928'de 
ambar biçiminde kılavuza alınmıştır (İmlâ Lügati). O günden bu güne de anbar 
yazımı yanlış, ambar yazımı doğru sayılmıştır. Yüzyılın başında yayımlanan 
(1900) Şemseddin Sami'nin Kamus-ı Türki adlı sözlüğünde ise kelimenin ya- 
zımı anbar biçimindedir. 1928”den beri anbar memuru ve “içinde değişik nes- 
nelerin bol miktarda bulunduğu yer” anlamında kırkanbar kelimeleri ambar 
memuru, kırkambar biçiminde yazılır. 


Burada yeri gelmişken Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi emekli öğretim 
üyelerinden Prof. Dr. Meliha Anbarcıoğlu'nun soy adınki konuya da değine- 
lim. Hocamız, Ambarcıoğlu yazılmasına izin vermez, soy adını sürekli Anbar- 
cıoğlu biçiminde düzeltirdi. 

Örnekler yalnızca ambar kelimesiyle sınırlı değildir. Cambaz, tembih, imbik 
örnekleri de böyledir. Bunların asılları Canbaz, tenbih, inbik'tir. Bilginler, birer 
dudak sesi olan b sesi yanında m sesinin olması gerektiğini ileri sürmüş, söz ko- 
nusu kelimelerin yazımını cambaz, tembih, imbik, ambar biçiminde değiştirmiş- 
lerdir. 

Bu açıklamayla söz konusu kelimeleri canbaz, tenbih, inbik, anbar biçiminde 
yazalım demek istemiyorum. Amacım cambaz, tembih, imbik, ambar kelimeleri- 
nin günümüzde kabul görmüş olan biçimlerine ve telaffuzlarına dikkat çek- 
mektir. 

Bazı dil bilgisi kitaplarında konuyla ilgili olarak kambur, muşamba gibi ör- 
nekler verilir. Bunların asılları n ile değil m iledir. Aslı ambalaj olan kelimenin 
bazen anbalaj biçiminde yanlış olarak yazılması, b sesi yanında m mi, n mi ola- 
cak biçiminde bir tereddüdünden ileri gelir. 


Bu konuyla ilgili olarak bir de Misalli Büyük Türkçe Sözlük'e bakalım. Söz- 
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lük'te çarşamba- çarşanba örneğinde olduğu gibi her iki biçim de madde başı 
olmuş. çarşamba- çarşanba, perşembe -perşenbe, ambar - anbar, amber - anber vb. Bu 
durumdan her iki biçim de kullanılabilir anlamı çıkar. 

Bugün üzerinde durmamız ve çözmemiz gereken sorunlar sözlükler ve 
kılavuzlar arasındaki ikili yazımlardır. Türk Dil Kurumunun sözlük ve yazım 
kılavuzları yıllardır üzerinde çalışıla çalışıla belli bir düzeye getirilmiştir. 
Ancak elde bu kaynaklara uymayan pek çok sözlük ve kılavuz var. Bunlar or- 
taöğretimde, yükseköğretimde kullanılıyor. Sorun bunlar arasında bir yazım 
birliğine gitmemekte düğümlenmektedir. Bugünden düne baktığımızda dilde, 
yazımda seksen yılı aşan bir düzenleme geçirilmiştir. Kişisel yazımlar, diren- 
meler, inatlaşmalar, karalamalar doğru yolda birleşmeyi engellemiştir. Ortaya 
konan yayınlar bu durumun kanıtıdır. 1940'lı yıllardan 1990'lı yıllara gelin- 
ceye kadar direnmeleri, inatlaşmaları, karalamaları, eleştirmeleri konu alan 
makaleleri, kitapları bir araya getirirsek bir kitaplık oluşur. Örnekleri işlemeye 


devam edelim. 


Alalade yazımına ve söyleyişine her zaman rastlamak mümkün. İlk ses 
kalın ünlü olduğu için ikinci hecenin ünlüsü de kalın ünlüye dönüştürülüyor. 
Üçüncü hecenin ünlüsü uzun olması gerekirken kısa söyleniyor. Türkçenin 
“Kalın seslerden sonra kalın sesler gelir.” kuralı, gerekmediği hâlde yabancı 
kelimelere de uygulanıyor. Arapça kökenli bu kelime, “alâ, el, “ade parçaların- 
dan oluşur. Bizdeki doğru yazımı alelade'dir. Bu yapıda alelacele, alelusul keli- 
meleri de var. Bunlarda da hem söyleyiş hem de yazım yanlışları yapılıyor. 
Dilde bu olay ilerleyici benzeşme terimiyle anlatılır. Aynı durumu Batı dille- 
rinden Türkçeye geçen kelimelerde de görülür. Doğru yazımları alternatif, ape- 
ratif olan Fransızcadan Türkçeye geçmiş kelimelerin ilk sesinin kalın oluşunun 
etkisiyle altarnatif, aparatif biçiminde söylenişine sık rastlanmaktadır. Dikkat- 
lice dinlendiğinde Azerbaycan yerine gene ilk hecenin etkisiyle Azarbaycan söy- 
leyişinin daha sık duyulduğu görülür. Azeri derken yapılmayan bu hatanın 
Azerbaycan derken yapılması ilgi çekicidir. Operasyon yerine oparasyon denmesi 
bu tür örneklerdendir. 

Denebilir ki alelade yerine bayağı der, bu kelimeyi kullanmaktan kurtulu- 
ruz. Peki alelacele, alelusul kelimelerini ne yapalım. Aslında öğrencilik yılla- 
rında bu biçimde yapılan telkinler kötü sonuçlar doğurmuştur. Türkçede 
karşılığı olmadığı hâlde bu tür yabancı kelimeyi kullanmayayım derken söz 
hazinesi daralmıştır. Bunların taşıdığı anlamlar unutturulmaya çalışılan keli- 


melerle birlikte dilde yok olmuştur. Yalın, basit'e karşılık olarak önerilmiştir. 
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Ama “kolay” anlamında “Bu bana göre basit bir iş.” örneğinde olduğu gibi 
her yerde basit yerine yalın kullanamayız. “Gösterişsiz, sade” anlamına basit 
kelimesi yakışır. Görgüsüz basit bir kişilik örneğine de yalın uygun düşmez. 

Yukarıda birkaç örnekle ele aldığımız ilerleyici benzeşme yanında bir de 
seslerin birbirinden etkilendiği gerileyici benzeşme konusu var. Bunun için al- 
fabetik örneğini verelim. Bu örnekte ince ünlü taşıyan be hecesinin etkisinde 
kelime alfebetik biçiminde yazılabilmekte ve söylenebilmektedir. Bu kelimenin 
söyleyişle ilgili bir başka yanı / sesinin inceltici etkisi dikkate alınmadan al he- 
cesinin kalın söylenmesidir. 

Dile yön verenlerin yazımına müdahale ettikleri kelimelerden biri de ka- 
sap'tır. Aslı iki s (<kassab) olan Arapça kökenli bu kelimenin tek 5'li biçimi Türk- 
çede kabul görmüştür. Gerekçe olarak da iç seste çift ünsüzün Türkçeye aykırı 
olduğu ileri sürülmüştür. Buna benzer başka örnekler de vardır. Hamal (aslı 
<hammal), Fransızca kolej (college) kelimeleri de böyledir. Meslek adı olunca 
Arapça kurallara göre kelimelerin iç seslerindeki ünsüzler çift olur. Ancak 
Arapça kökenli bakkal, bakkaliye kelimelerindeki çift ünsüz korunmuş ya da 
gözden kaçmıştır. 


Kılavuzlarda, sözlüklerde rakam biçiminde tespit edilmiş bulunan ve aslı 
da bir kile olan rakam, günümüzde bazı siyasetçilerce, gerekmediği hâlde rak- 
kam biçiminde, telaffuz edilir. 

Kelime sonunda Türk, yurt, sert (Far.<serd) örneklerinde olduğu gibi çift 
ünsüzü telaffuz ederiz de kelimenin başında çift ünsüzü bir arada söylemeyi 
beceremez, araya ya da kelimenin başına bir dar ünlü (ı, i, u, ü) koyarız. Yeni 
harflere geçildikten sonra ses bilgisine dayalı bir yazım geliştirilirken bu konu 
da dile getirilmiş. Dilin bu özelliği 1940'lı yıllarda dikkate alınmış tiren, tren 
biçiminde ikili yazış doğru bulunmuştur (bk. İmla Kılavuzu, TDK 1941). Bunun 
gibi fıransit, transit; trapez, trapez; tiriko, triko; sitaj, staj; sıtadyum, stadyum; biriç, 
briç; bıranda, branda; bıronşit, bronşit; sıpor, sipor biçiminde çift ünsüz içeren ke- 
limelerin iki biçimleri de kılavuzda yer almıştır. Bazen de çok daha önceki yıl- 
larda düzenlenen iskarpin, iskele, istasyon örneklerinde olduğu gibi söz konusu 
kılavuzda geleneğe bağlı olarak statik, istatik, sipekülatör, ispekülatör biçimleri 
de ikili olarak bu kaynakta yer bulmuştur. Bu tutum biraz da kullanıcıların 
oyuna başvurmak için yapılmıştır. Sonuçta ne yazık ki Türkçedeki söyleyiş- 
leri yani dar ünlü eklenmiş biçimleri kabul görmemiş, ilgililerin bu uygula- 
mada bir katkısı olmamış, halkın oyu alınmamış, söz konusu kelimelerin 


asıllarında olduğu gibi yazılması dile yön verenlerce kabul görmüştür. Arapça 
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ve Farsça kelimeleri bir zamanlar dile dâhil eden, bunları Türkçenin ses dü- 
zenine uyduran ataların tutumundan Cumhuriyet Döneminde giderek vaz- 
geçilmiştir. Yalnız dar ünlü türeterek kelimeleri Türkçenin ses düzenine 
uydurmaktan vazgeçilmemiş, prime time örneğinde olduğu gibi son yıllarda 
yabancı kelimelerin özgün yazımları korunmaya çalışılmıştır. 

Yabancı kelimenin özgün yazımını korumak görebildiğim kadarıyla pek 
yürümemektedir. Yabancı kelimelerin ilk hecesinde dar ünlülerin kullanılma- 
ması da halk arasında yeterince yer etmemiştir. Bugün buluz, bıranş, sıtaj ya- 
zanlara rastlamamızın sebebi Türk halkının kelime başında çift ünsüzü 
söyleyememesinden kaynaklanmaktadır. 


Burada bir hatırayı anlatmadan geçemeyeceğim. Yıllar önce Hollanda'dan 
Ankara Üniversitesine bir öğretim üyesi gelmişti. İsmini şimdi hatırlayama- 
dığım bu zat birkaç dil bilen bir dil bilimci idi. İlerlemiş yaşına rağmen Türk- 
çeyi de öğrenmek istemiş ve Türkiye'ye gelip Türkçe Öğretim Merkezine 
kaydolmuştu. Rektörlük bu öğretim üyesinin bilimsel gereksinimlerini karşı- 
lamak üzere bizim Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünü görevlendirmişti. Profe- 
sör, benim odamda bir masada oturuyor ve buradan kurslara gidip geliyordu. 
Bir gün odaya geldiğimde profesörü yanakları al al olmuş, sinirli sinirli söz- 
lükleri karıştırırken buldum. “Ne oldu?” diye sorunca önündeki Türkçe me- 
tinde geçen buluz, direk kelimelerini bana gösterdi. Öğretmen, bir okuma 
parçası verip hazırlamasını istemiş. Söz konusu kelimeler bu metinde geçi- 
yormuş. Sözlüklerde buluz kelimesini arıyormuş. Direk kelimesini bulmuş ama 
cümledeki anlama uygun düşmüyormuş. “Buluz kelimesinin ilk hecedeki u 
harfini çıkarınız, orada u olmayacak. Ötekisinin sonuna bir t ekleyiniz.” de- 
yince mal bulmuş mağribi gibi sevindi ve birkaç kez Fransızca aksanıyla “bluz, 
bluz, bluz; direkt, direkt, direkt!” diyerek hayretini belirtti. Ardından bana 
sordu. Neden buluz, direk yazılmış?” “Sayın profesörüm bu ne ki daha ne in- 
cilerle karşılaşacaksın” diyecek oldum. 

Söyleyişle, yazımla ilgili daha pek sorunumuz var. Birçok kelimede / se- 
sinin hakkını vererek söyleyemeyiz. Hele şimdiki zamanın -yor eki yalnızca yo 
hecesiyle telaffuz ediliyor. Alıyo, diyo, yiyo, görmüyo. Oysa r sesini gereğinden 
fazla vurgulamadan gerçek değerinde telaffuz etmeliyiz. Bu alışkanlık doğ- 
rultusunda sözlüklerde, kılavuzlarda geçen sürpriz yerine süpriz yazma ve 
söyleme çok yaygınlaşmıştır. 

Dilimizde r sesi gibi bir de / sesi var. İkisi de akıcı seslerdir. Bu sesleri zayıf 
telaffuz ettiğimiz için birçok kelimede yazım ve telaffuz hataları ortaya çık- 
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maktadır. Kilitlemek yerine kitlemek kullanımı yaygındır. Kelimede | ve i sesleri 
düşürülüyor. Bunu | sesinin akıcı bir ses oluşuyla ilgili görüyoruz. Öte yan- 
dan vurgunun ilk heceye kaymasıyla da i dar ünlüsü düşüyor. 
Sözümüzü şu birkaç örneği vererek noktalayalım. 


Demagoji mi, demogoji mi, dinozor mu dinazor mu, provokasyon mu, prova- 
kasyon mu, bilanço mu, blanço mu, selüloz mu selülöz mü, sumen mi sümen mi 
gibi önümüzde ikili yazımlara ve ikili telaffuzlara rastladığımız daha başka 


örnekler var. Sıralanan bu kelimelerden ilkini doğru buluyoruz. 


Birkaç örnekle yazımda ve telaffuzda yapılan yanlışlıkları ve ilgili açıkla- 
maları ele alırken temel amacım, “Bir kelime nasıl yazılır, nasıl okunur” doğ- 
rultusunda öğrencilere gereken bilincin verilmesidir. Öğretmen, yazmada ve 
konuşmada gereken titizliği öğrenciye aşılamamışsa bu olumsuzluklar daha 
uzun yıllar sürüp gidecektir. 

Yazımla, telaffuzla, kaynaklarda görülen farklılıklarla ilgili sorunlar, uma- 
rım bir gün ülke gündemine girer ve ilgili bakanlıkların, üniversitelerin, bası- 
nın desteği ile rayına oturur. 
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Düşün 


ZAHİT GENÇ 


Neler anlatıyor, bir bilsen eğer, 
Hazanda sararıp savrulan yaprak. 
İbretle baksana kimleri bekler, 
Üstünde gezdiğin şu kara toprak. 


Yılları bölmüşler bak mevsim mevsim, 
İlkbahar, sonbahar, yaz ve kış diye. 
İnsana güç verir sebat ve azim, 


Yılma ha yolumuz hep yokuş diye. 


Yüce dağ başına uzanan yollar, 
Kıvrım kıvrım gider hem de yokuştur. 
Zirvelerde neden her zaman kar var, 
Bazen o manzara bahardan hoştur. 


Kaç bahar yaşadın, kaç mevsim geçti? 
Saydın mı yılları ey gafil gönlüm! 
Kaç gönüle girdin, kim kucak açtı? 
Neylersin bilmem ki gelince ölüm. 


Sanma ki gökteki dumandır, sistir, 
Onlar rahmet yüklü buluttur bulut. 
Zannetme duygular bir kuru histir, 
Gönüle güç veren umuttur umut. 


Ne yapsam, ne etsem geçecek mevsim, 
Bir değil, beş değil, binlerce düşün. 
Bir varmış, bir yokmuş olacak cismim, 
Ukbaya hazır ol yoksa zor işin. 


Evlerimizin Evreni 


ZAHİT GÜNEY 


Oturduğumuz evler 

Saptandı, samandandı önceleri 
Altı yaprak üstü bulut 

Ne kapıları vardı 

Ne pencereleri; 


Ardılları Anadolu'yu doğurdu ebesiz 
Gündüzleri güneşler 

Geceleri sağanak yıldızlar yağdı üstümüze 
Balta ağaca yürüdü 

Çekiç taşa; 


Bizim eller 

Duvar duvar sıcacık kerpiçti 

Beş kıtadan nice tanrı konukları 
Sofralarda kuş sütüyle karın doyurdu 
Kahveler içti; 


Betonarme sığınaklarımızda şimdilerde 
Her sokak kapısında bir asma kilit 
“Dikkat! Köpek var!” 


Köpeğimiz var. Anladık 


Evlerimiz nerde? 


Bl 
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“ Otuz Beş Yaş Şiiri ” ve 
Cahit Sıtkı Tarancı 


H. RIDVAN ÇONGUR 


ki bin on yılı, Cahit Sıtkı Tarancı'nın doğumunun 100. yıl dönü- 


müydü. Cumhuriyet Döneminin ilk on yılında doğan ve ilerleyen 

yıllarında şiirle ilgilenenlerin çoğu onu, adıyla birlikte anılan “ 
Otuz Beş Yaş Şiiri” ile tanıdılar. Diyarbakır, Türk kültür hayatında, adını ede- 
biyat tarihimize yazdıran onun gibi ünlü, milletimizin yakından tanıdığı dü- 
şünce ve sanat adamları ile doludur. Söz gelimi birkaç isim vermek gerekirse, 
Ali Emiri, Ziya Gökalp, Süleyman Nazif, Faik Âli ve onun oğlu Munis Faik 
Ozansoy ile daha yakın yıllardan Ahmet Ârif gibi değerli kişileri, şairleri sa- 
yabiliriz. Sözünü ettiğimiz bu isimler arasında, şiirimizdeki yeri bakımından, 
bu şehirde doğan Cahit Sıtkı Tarancı başlarda yer alıyor. Sıradan bir şair ol- 
madığı gibi, çoğumuzun ezbere bildiği şiirleri dikkate alınırsa, neden böyle 


bir yere sahip olduğunu da daha iyi anlayabiliriz. 
7-9 Ekim 2010'da doğumunun 100. yıl dönümü dolayısıyla Cahit Sıtkı Ta- 


rancı'yı anmak için üç gün süren uluslararası bir sempozyum düzenlendi. 
Atatürk Kültür Merkezinin Dicle Üniversitesi ile yapılmasına karar verdiği 
toplantının gerçekleşmesi, şüphesiz bir kadirbilirlik örneği. Adı geçen bu iki 
kuruma katılan Kültür Bakanlığı ve Diyarbakır Valiliğinin de yardımlarıyla, 
Cumhuriyet Dönemi Türk şiirinde hiçbir zaman unutulması mümkün olma- 
yan şairimiz, hem ona layık bir şekilde anıldı, hem de bu sempozyuma katı- 
lan 93 bilim adamı, araştırmacı yazarın sunduğu tebliğlerle sanatı ve şiiri 
değerlendirilmek suretiyle yaşatılması ve adının duyurulmasına vesile olundu. 

Diyarbakır'da Pirinççioğlu ailesi, seçkin insanlar yetiştirmiş, köklü ve çok 
iyi tanınan bir aile. Türk siyasi hayatında ve devletin idari kademelerinde bu 
aileden pek çok kişi görev almış, kendilerini memleket hizmetine adamışlar... 
Bunlardan TBMM'de Diyarbakır'ı temsil eden Vefik Pirinçoğlu'nu hatırlıyo- 
ruz. Baba oğul olarak edebiyatımızda isim yapmış Ozansoy'lar var. Munis Faik 
Ozansoy, çeşitli üst düzey görevlerde, bu arada Başbakanlık Müsteşarlığında 
bulunmuş bir şairimiz.Yine bu aileden, doğumunun 100. yılında andığımız 
Cahit Sıtkı Tarancı, Türk edebiyatında adı bilenen, şiirleriyle tanınan ve sevi- 


len bir şairimiz. 
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Dicle Üniversitesindeki Sempozyum 


Bizim de bir tebliğ vererek katıldığımız “ Doğumunun 100. Yılında Ulus- 
lararası Cahit Sıtkı Tarancı Sempozyumu” Dicle Üniversitesinin son yıllarda 
hizmete giren “Kongre Merkezi”nin büyük ve görkemli salonunda 7 Ekim 
2 ig & © © ö 2010 günü başladı, 9 
y w— > — Ekim'e kadardevametii. 


öğ Bir şair için şu son 
f Cahit Sike TARANCI 
ik <> 2 po yıllarda düşünülen ve 


ai gerçekleştirilen en kap- 
samlı bir toplantıya tanık 
olduk. Dicle Üniversitesi 
Rektörü Prof. Dr. Ayşegül 
J. Saraç başkanlığındaki 
emi j kurulda Diyarbakır Vali 
1 me G — li Yardımcısı Mehmet Tura, 
Atatürk Kültür Merkezi Sekreteri İmran Baba, Üniversiteden Doç.Dr. Kemal 
Timur ile Yrd. Doç. Dr. Mehmet E. Uludağ görev almışlar. Sempozyum Dü- 


zenleme Kurulu'nun uyum içinde yürütülmesinden sorumlu Doç. Dr. Kemal 
Timur, sempozyum programı ve şairin hayatıyla ilgili açıklamaları içeren ilk 
konuşmayı yaptıktan sonra Dicle Üniversitesi Rektörü Prof. Dr. Ayşegül Jale 
Saraç, Atatürk Kültür Merkezi Başkanı Prof. Dr. Osman Horata ve Vali Mus- 
tafa Toprak konuştular. Onların bu konuşmalarından sonra da, sunuşu yap- 
makla görevli Diyarbakır Radyosunun spikeri ve Üniversite öğretim görevlisi 
Evren Daşdağ, şairin adıyla birlikte pek çoğumuzun belleğinde yer eden “Otuz 
Beş Yaş Şiiri”ni okumamız için bizi davet etti kürsüye. Kısa bir girişten sonra 
bu unutulmaz şiiri seslendirdik. 

Salonu dolduran, değişik şehir ve üniversitelere mensup katılımcılar, üni- 
versiteli gençler ve Diyarbakırlı dinleyicilerle doluydu. “Otuz Beş Yaş” şiirinin 
herkesi duygulandırdığını gördük. Nasıl duygulanmasınlar ki! 

İlk dörtlüğündeki mısralar başta olmak üzere Tarancı, bu şiirinde kendi 
kendisini konu alır ama, baştan sona şiirin her mısrasında, okuyan herkes ken- 
dini bulur ve şiirde mısra mısra “hâli” ve “geleceği” yaşar ... 

“Yaş otuz beş, yolun yarısı eder. 
Dante gibi ortasındayız ömrün. 


Delikanlı çağımızdaki cevher, 
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Yalvarmak, yakarmak nâfile bugün, 


Gözünün yaşına bakmadan gider.” 


“Otuz Beş Yaş Şiiri” böyle başlar ve adıyla birlikte hatırlanarak ün yapmış, 
en çok sevilen şiiridir Tarancı'nın. Yazıldığı yıl 1945. Cahit Sıtkı Tarancı bu şiiri 
yazdığı zaman, otuz beş yaşındadır. Şairin yaşadığı o otuz beş yılın, çoğumu- 
zun sürdürdüğü ömürden ayrılıklar gösterdiği unutulmamalı. Fakat, aradığı 
pek çok şeyi, sözün gelişi ölüme bakışı, ölümsüzlüğü arayışı, hayata bağlanışı, 
alın yazgısıyla hesaplaşma vb. pek çok şeyi onunla paylaşmıyor muyuz? 

Dicle Üniversitesi Kongre Binasının büyük salonunda, “Otuz Beş Yaş 
Şüri”nin mısraları yankılandıkça dinleyenler de, o mısraların şairinde oluş- 
turduğu ruh hâlini bir kez daha onunla birlikte yaşadılar. Bu güçlü ve gör- 
kemli şiirle ilgili değerlendirmeye ve kısaca vermeyi düşündüğümüz, bu şiirle 
bütünleşen hayat hikâyesine geçmeden önce, yazımızın bu bölümünde o gün 
vardığımız bir tespiti dile getirelim. Salonun çoğu, Dicle Üniversitesinin öğ- 
rencileri, genç öğretim elemanları ile doluydu. Bu ünlü şiirin okunmasıyla, açı- 
lış bölümü tamamlanırken, “Otuz Beş Yaş Şiiri”ni seslendirmemiz gençleri, 
salondakileri coşturdu; elbette ki bu coşku, Cahit Sıtkı Tarancı'nın içe işleyen, 


o eşsiz mısra örgüsünden geliyordu. 
Sempozyumun oturumları 


Sempozyum'un sabah bölümündeki ilk oturumu Bartın Üniversitesi Rek- 
törü Prof. Dr. Ramazan Kaplan yönetti ve Hacattepe, Pamukkale, Karaman ve 
Dicle Üniversitelerinin öğretim üyeleri şairi, çeşitli yönleriyle ele aldılar. Açış 
oturumunda, “Cahit Sıtkı Tarancı ve Fransız Şiiri” ile Prof. Dr. Kemal Özen, “ 
Fenomenolojik Açıdan: Cahit Sıtkı Tarancı'nın Yaşanılan Ân'ı Esas Alan Şiir 
Sanatı” ile Prof. Dr. Önder Göçgün, “Her Okurun Şairi: C. 5. Tarancı” ile 
Prof.Dr. Turan Karakaş ve Dicle Üniversitesi'nin genç öğretim üyesi Yrd. Dç. 
Dr. Mehmet Emin Uludağ da “Bir Şiirlik Vatan Şairi C. S. Tarancı” başlıklı teb- 
liği ile şairin şiiri, sanata bakışı üzerinde duruldu. 

İlk gün Kongre Binasının üç ayrı toplantı salonunda Prof. Dr. Kemal 
Özmen, Prof. Dr. Önder Göçgün ve Prof. Dr. Turan Karataş, Prof. Dr. Kâzım 
Yetiş, Prof. Dr. Hülya Argunşah, Prof. Dr. Selma Uğurcen'ın yönettikleri otu- 
rumlarda otuzu aşkın bilim insanı, tebliğlerini sundular, konuşmalarını ilgiyle 
dinledik. Bu tebliğler arasında Prof. Dr. Kâzım Yetiş'in Tarancı şiirlerini “sti- 
listik yapısı” açısından değerlendirme, dikkat çekiciydi. 

Sempozyumun ikinci günü sabah 9.00'da başlayan ve öğleden sonraki- 
lerle 17.00'ye kadar süren ve 12'yi bulan oturumlara, tebliğleriyle 70 üniversite 


TÜRK 

DİLİ 
öğretim üyesi, öğretim görevlisi, edebiyat öğretmeni ve araştırmacı yazar ka- 
tıldı ve Cahit Sıtkı Tarancı'nın estetiği, eski kültürden taşıdığı izler, ruh dün- 
yası, metafizik bunalımı, bir ritm unsuru olarak aliterasyonlar, yalnızlığı, 
varoluşçuluğun izleri, memleket hayali, endişe mevhumu, aşk anlayışı, ölüm 
korkusu, çaresizlik, suçluluk ve pişmanlık duygusu, renk kavramı, dil kulla- 
nımı, biçim anlayışı, yakınlarına mektupları, şiirlerindeki çocuk imgesi gibi 


konuları dile getirdiler. 


Tebliğ verenler arasında Prof.Dr. Ramazan Korkmaz”ın “Cahit Sıtkı Taran- 
cı'nın Şiirinde Ölüm Telâkkisi”, Pamukkale Üniversitesinden katılan Prof. Dr. 
Önder Göçgün'ün “C. S. Tarancı'nın şair yeğeni Melek Öktem'e Mektupları”, 
Prof. Dr. Himmet Uç'un “Cahit Sıtkı'da Etik ve Estetik Değerler” gibi konu- 
larda belirttikleri görüşler ve diğer sunuşlar gerçekten dinlenilmeye değerdi. 


Biz, 8 Ekim yapılan değerlendirme ile Cuma günü Kongre Merkezinin D 
Salonunda “Cahit Sıtkı Tarancı ve Otuz Beş Yaş Şiiri” konulu bir tebliğ sun- 
duk ve konuşmamızı onun bu güzel şiirle bitirdik. Yaptığımız konuşmaya ya- 


zımızın ikinci bölümünde değineceğiz. 


Sempozyum, oturumlardaki sunuşlar yapılıp üzerinde tartışıldıktan sonra 
Kapanış oturumunda son buldu. Değerlendirmeyi de AKM Başkanı Prof. Dr. 
Osman Horata'nın başkanlığında Prof. Dr. Ramazan Kaplan, Prof. Dr. Kâzım 
Yetiş, Prof. Dr. Kemal Özmen, Prof. Dr. Önder Göçgün, Prof. Dr. Turan Kara- 
taş yaptılar. 

Üçüncü gün programı ise Diyarbakır kenti merkez ve tarihi mekânları ge- 
zilerek tamamlandı. Bu arada, Diyarbakır surları, şairin müze haline getirilen 
eviyle, aynı şekilde değerlendirilen Ziya Gökalp'in doğduğu, büyüdüğü ve 
zaman zaman yaşadığı ev ziyaret edildi. 

Hayatı şiir! 

Cumhuriyet'in ilanından sonraki 1930'lu yıllarda edebiyatımızın şiir da- 
lında yer alan şairler arasında ön saftaki isimlerden biridir dedik, Cahit Sıtkı 
Tarancı için. 

Gerek öğrenim yıllarını içine alan dönem, gerek Paris'te geçen yıllar ve 
daha sonra yurda dönüşünde üstlendiği vatani görev, tekrar okumaya başla- 
ması ve gerek iş hayatı ile bütün bu yaptıkları, şiir yazmaya olan tutkusu ya- 
nında, saydıklarımızın hepsi önemsiz kalır. O, şiir yazmak için dünyaya 
gelmiştir ve şiir dışında hiçbir şeyin hayatında yeri olamaz... 

Galatasarayda öğrenciyken, günleri ayrı geçmeyen, daha sonra nereye 


gitse, gittiği yerden mektup yazmayı ihmal etmeyen Cahit Sıtkı'nın bu şiir aş- 
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kını, yakın arkadaşı Ziya Osman Saba değerlendirirken şöyle der: 

“Cahit, o mektuplarda emellerini, ümitlerini, sanat ihtirasını ( ondaki şiir aşkı. aşktan çok 
üstün olduğu için bu kelimeyi kullanıyorum) açığa vuruyor; içini belki kardeşine dökeceğinden 
çok bana döküyordu.” Doğrudur. 

Cahit Sıtkı Tarancı'nın gençlik döneminde, babasına yazdığı bir mektupta 
şiirin onun hayatında nasıl bir yeri olduğunu anlatırken, bu söylenenleri des- 
tekleyen şöyle bir cümlesi var: 

“Bir gün gelecek ki - ah ondan evvel ölmezsem eğer - oğlunuzun şairliği ile ifti- 
har edeceksiniz.” 

Daha delikanlılığa adım atarken, sonraki yıllar için bunları düşünen Cahit 
Sıtkı, söylediklerini gerçekleştirdi ama, çok daha güzel şiirler yazmasına ömrü 
vefa etmedi, daha güzel şiirler yazacağı bir sırada hayata gözlerini yumdu. 

Otuz Beş Yaş Şiiri'nin ilk iki bölümü ile daha sonraki bölümlerde, o yaşa 
gelinceye kadar yaşadığı yılların etkilerini, hayal ve düşüncelerini yansıtmakta. 

Şair, 1940'lı yıllarda Ankara'da geçen günlerinde, işten çıktığı akşam sa- 
atleri, Ulus'ta her akşam uğradığı ve içki içtiği Şükran Lokantasındaki köşe- 
sinde buluştuğu şair arkadaşları arasında, çok sevdiği bir insan, Orhan Veli de 
vardı. Onun, erken yaşta ölmesi, şüphesiz Cahit Sıtkı'yı etkisi altında bırak- 
mış olabilir. Neden mi bunları düşündük, söyleyelim. 

“Korkunç Güzel” şiirinde bu erken ölümün izlerini görüyoruz: 

“Bu el titremesi kadeh tutarken 

Bu yaşta nasıl koyuyor insana 

Orhan gibi vaktinde gitmek varken 

Değer mi oyalanmana?” 

Orhan Veli'nin ölümü ile sevdiği bir insanı kaybetmenin yarattığı duy- 
gular, sanki onun dünyaya bakışında da bir değişiklik yaratıyor. 

O, “Ölmek kaderde var” diyen şaire belki yabancıdır ama “İnsan nasıl ölebi- 
lir / Yaşamak bu kadar güzelken?” diyen Dağlarca, ona tercüman olmakta ve onun 
duyduklarını dile getirmektedir. Hem de yaşamak üstüne yazılmış en güzel şi- 
irlerden birini söyleyerek... Şairin adıyla birlikte anılan “Otuz Beş Yaş Şiiri”ne 
daha sonra döneceğiz. Bu şiirin yazıldığı yıla gelinceye kadar şairin yaşadığı 
hayatla “şiir” arasında bir bağ olduğunu da bu arada belirtelim. Ama önce 
onun yaşamış olduğu hayat serüvenini görelim ki, yaşanılan bu hayat şiire 
nasıl yansımış, yaşadıkları, gördükleri neler olmuş, başından neler geçmiş de 


o mısralar biçimlenmiş, anlamamız mümkün olsun. 
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1. Hayat serüveni 

Onun hayat serüvenine kısaca da olsa yer vermeden, “Otuz Beş Yaş 
Şiiri”ne girmenin doğru olmayacağını düşünüyoruz. 

2 Ekim 1910 tarihinde Diyarbakır'ın Camii Kebir mahallesinde dünyaya 
gelen Cahit 


Sıtkı, bu güney kentinin eski ve soylu Pirinççioğlu ailesinden Bekir Sıtkı 
Beyle ile Ârife Hanım'ın ilk çocukları. 


Öğrenimine doğduğu bu şehirde başlar, ilkokulu bitirdikten sonra İstan- 
bul'a gönderilir; Saint-Joseph lisesinde dört yıl öğrenim görür, oradan Galata- 
saray Lisesine geçer, liseyi bu okulda bitirir. 

Yakın arkadaşı olan Ziya Osman Saba'yla ilişkisi de bu yıllarda başlar. 
Cahit ile Ziya Osman Saba'nın yakınlaşmalarında, birlikte oldukları bir gün, 
Cahit Sıtkı'nın Lamartine'den okuduğu bir şiirin vesile olduğunu okul arka- 
daşı Ziya Osman'dan öğreniyoruz. 


Yıllar sonra Varlık'ta yayımlanan bir yazısında Saba, şair arkadaşını şöyle 
tarif etmekte: 


“Esmer, arkaya taranmış, siyaha çalan saçlı, ince dudaklı, kulakları kabarık, alnı darca, 
bütün güzelliği koyu kestane, Moğolumsu çekik gözlerinin biraz hüzünlü manasında toplanmış, 
ufak tefek, temiz giyimli, çoğumuzun aksine kravatlı bir gençti.” 

Tarancı'nın hayata bağlanması yanı sıra ruh dünyasına, hem Galatasa- 
ray'ın, hem doğduğu şehir ve aile çevresinin, hem de birlikte okurken hafta ta- 
tillerinde kaldığı Feyzi dayısının Kadıköy'deki evlerinin çok şeyler kattığı 
muhakkak. 

Okul tatile girdiğinde, yaz aylarını memleketinde geçiren şairin en çok 
uğradığı yer İl Halk Kütüphanesidir. Bu arada vakit buldukça Fransızcasını 
ilerletmeye çalışır, çeviri denemeleri yapar. 

Kavurucu sıcaktan bunaldığı günlerde de zamanını, evlerinin avlusunda 
bulunan havuzda yüzerek ve arada bir Karacadağ eteklerinde aileye ait geniş 
pirinç tarlalarına giderek değerlendirir. Çalışanların başlarında durup onları 
seyreder. 

Etkilendiği ilk şairler 

Cahit Sıtkı, gençlik günlerinde de, tam anlamıyla bir “şiir delisi” idi. Se- 
verek okuduğu şairler arasında Boudlaire, Verlaine gibi Fransız şairleri var. 
Onlarla birlikte Yahya Kemal ve Necip Fazıl'ın adlarını da bunlara ekleyebili- 


riz. 1930'lu yıllar yaşanmaktadır, birkaç şairle birlikte bu iki ismin şiirimizde 
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önemli bir yeri var. İlgi duyulması tabii. Fakat gelin şimdi, birkaç yıl öncesine 
dönelim, 1927 yılına. 

Cahit Sıtkı'nın İstanbul'dan babasına yazdığı bir mektup dikkat çekici: 

“Oğlun, bir gün ardında eser bırakan bir insan” olacak diyor.” 

Sözünde durduğunu göstermek için de Galatasaray Lisesini bitirdikten 
sonra, ara vermeden yüksek öğrenimine o zaman Yıldız'da bulunan Mülkiye 
Mektebine devam etmek üzere kaydını yaptırarak gösteriyor. Fakat bütün 
vaktini şiir yazmakla geçirdiği için pek başarılı olamıyor... 

Şairimiz için, daha önce “şiir delisi” olduğunu söylemiştik ya, yirmi yaş- 
larında gençliğe henüz adım attığı yıllarda, hayranlığını mektup yazarak bil- 
direcek, kâğıda dökecek kadar Necip Fazıl tutkunu olduğunu da buna 
ekleyelim. Adından çok bahsedilen bu şairden cevap alınca çok sevindiğini, 
yine can dostu Ziya Osman Saba'dan öğreniyoruz. 

1930'lu yıllarda Necip Fazıl gibi adından çok bahsedilen bir şairin, ona 
cevap vermesi, şiirleriyle ilgilenmesi onun için elbette çok önemli... 

Mülkiye'de öğrenci iken, hikâyeler de kaleme almaktadır ve yazmış ol- 
duğu bazı şiirlerini, Cumhuriyet gazetesinin yazarları arasında bulunan Pe- 
yami Safa Bey'e bir vesileyle göndermesi, hakkında üç bölümlük bir tanıtma 
yazısının kaleme alınmasını sağlar ki, bu onun hayatında bir anlamda dönüm 
noktası demektir. Peyami Safa, içinde bulundukları dönemin Türk şiirini ele 
alırken, bizim Avrupa'dan medet ummamızın gereksizliğine işaret eder sözü 
Cahit Sıtkı'ya getirerek bağlar ve der ki: 

“Bize bu yolda bir şiirin ümidini veren ve kendisinde bir dehâ tomurcuğu sez- 
diğimiz genç ve yeni bir imzadan gelecek makalemde bahsedeceğim. Kendisinde henüz 

bu yeni şiir müdrikesinin tam bir teşekkülü yoktur; fakat en büyük ümitlerin bile hı- 

zını kesemeyecek kadar kuvvetli vaatleri vardır. Cep defterinize kaydetmeniz için bu 

ismi şimdiden de söyleyebilirim: Cahit Sıtkı.” 

1932 yılı Ekim ayında yayımlanan bu yazılar arasında, bir yıl sonra çıka- 
racağı ilk şiir kitabına ismini verecek bir de şiiri var: Ömrümde Süküt 

Çıngıraksız, rehbersiz deve kervanı nasıl, 

İpekli mallarını kimseye göstermeden, 

Sonu gelmez kumlara uzanırsa muttasıl, 

Ömrüm öyle esrarlı geçecek ses vermeden. 

Ve böylece bu ömür, bu ömür her dakika, 


Bir buz parçası gibi kendinden eriyecek. 


TÜRK 
DİLİ 

Semada yıldızlardan, yerde kurtlardan başka, 

Yaşayıp öldüğümü kimseler bilmeyecek! 

Yazdığı ilk şiirlerden biridir bu. Şair, ömrünün sırlarla dolu ve ses ver- 
meden geçeceğini daha o yaşta dile getirmekte, her dakikasının bir buz parçası 
gibi eriyerek son bulacağını ve sonunda bir gün ölümle nihayete ereceğini dü- 
şünmekte. Garip değil mi, sanki bu mısra örgüsünde, “Otuz Beş Yaş Şiiri”nin 
ana fikri gizli...Üstat, nereden bilebilirdi ki, o daha ilk şiirlerinden itibaren, 
çok uzun sayılamayacak bir ömür sürecek, ölümü daima yakınında hissedecek 


ve sonunda da kırk yedi yaşında iken ebedi yolculuğuna çıkacak? 


Şair, yükseköğrenimden koparak hayatını memurlukla kazanmaya karar 
verdiği günlerde hem bir yandan şiir yazıyor, hem de bütçesine destek olsun 
diye Cumhuriyet gazetesine hikâyeler gönderiyordu. O, Sümerbanktaki işini hiç 
mi hiç sevemediği, üstelik bir de Karabük'e tayini çıktığı için görevinden istifa 
eder. İşsiz kaldığı o günlerde Paris'e gidebilme imkânı bulması ise şans eseri... 

Cumhuriyet'te hikâyeleri yayımlanırken Yunus Nadi'nin çocuklarıyla dost 
olmuştur. Onlar da yardım ederler gitmesine, Tarancı Paris'e gider ve gider git- 
mez, Siyasal Bilgiler Okuluna kaydını yaptırır. Hem yabancı dili, hem Türkçeyi 
iyi bildiği, ayrıca güzel konuştuğu için, Paris Radyosunda kendisine bir iş ve- 
rirler: Türkçe yayınlarında, haber bültenlerini ana dile çevirerek spikerlik 
yapma görevini üstlenir. 

Paris'te kaldığı süre, ne yazıktır ki, bir yılı biraz aşmakta. 1938'de gitmiş- 
tir, bir yıl sonra Almanlar II. Dünya Savaşı'nı başlatırlar. Hükümet, Avrupa'da 
bulunan öğrencilerimizin yurda dönmelerini isteyince o da Paris'ten ayrılmak 
zorunda kalır. Paris'ten dönmesine sebep olan Hitler'in yarattığı dehşet ve sa- 
vaştır... Hem ülkesinde yokluklara sebep olan, hem de Avrupa'yı kasıp kavu- 


ran yıllar yaşanır. 


Türkiye'nin, girmediği hâlde Savaş”ın sıkıntılarını yaşadığı bu günlerde 
Tarancı askerlik görevine çağrılır, Ankara”'da Yedek Subay Okulundan mezun 
olunca da kıta hizmeti için Burhaniye'ye sevk edilir. Onu 1942 yılı ortalarında 
Sahil Koruma Tabur Komutanının emir subayı olarak görürüz. 1943 yılı 
Ekim'inde de terhis tezkeresini alır, vatan görevini tamamlar. 

Şairin askerlik dönemine rastlayan o yıllarda Pirinççi ailesi, memlekette 
ekim işleri ters gittiğinden İstanbul'a göçer, baba ticaretle uğraşmaya başlar. O 
da askerlik dönüşü, Eminönü'ndeki yazıhanede defter tutma işlerini üstlene- 
rek babasına yardımcı olur, onunla birlikte çalışmaya başlar. 


Severek mi yapar bu işi, hayır. Onun aklı şiirdedir, sevdiği tek iş vardır, şiir 
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yazmak... 


Ne var ki, Cahit Sıtkı, yedek subaylık döneminde aşırı içkiye alışmıştır. 
Döndükten sonra da aşırı içmeye devam edince babasıyla ters düşer, evden 
ayrılır ve Beyoğlu'nda bir pansiyona yerleşir. 

Kendi başına buyruk, günlerini içki içerek geçirmesi uzun sürmez ama, 
geçim derdine düşer. Sonunda, boş durmamak ve hayatını sürdürebilmek için 
de Ankara'ya nakleder. Anadolu Ajansında önce mütercimlikle geçen yılları, 
diğer görevleri takip eder, en sonunda da onu Çalışma Bakanlığı'nda yine mü- 
tercim olarak görürüz. Onun Ankara'da geçirdiği bu yıllarda da pek düzenli 
bir hayat sürdüğü söylenemez. Genç şairler, yaşıtı yazarlarla Ulus'ta toplan- 
dıkları bir lokantada bir arada olur, sanat üzerine tartışır ve ölçü tanımayan ve 
sağlığını dikkate almayan bir tarzda içmeye devam eder. Bu da onun yıpran- 


masına ve ömrünün kısalmasına sebep olur. 


Varlık yayınları arasında 1933'te yayımlanan Ömrümde Süküt, şairin ya- 
yınlanan ilk şiir kitabıdır. Cumhuriyet Halk Partisi1946 Yılında sanat ve ede- 
biyat eserlerini ilk defa ödüllendirme kararı aldığı zaman, şiir ödülünü “Otuz 
Beş Yaş Şiiri” ile Cahit Sıtkı Tarancı'ya vermiştir. İşte bunun için, o yıl yayın- 
lanan ikinci şiir kitabının adı da “Otuz Beş Yaş” olmuştur. Bu şiiri, CHP'nin şiir 
ödülüne layık görülür. 

Sağlığında yayımladığı üçüncü şiir kitabı ise, sizin de bildiğiniz gibi Düş- 
ten Güzel... 

Çalışma Bakanlığında önce arkadaş sonra âşık olduğu Cavidan Tınaz'la 
evlenmesi de yine aynı yıllara rastlıyor. Bu evlilik hayatına çekidüzen vermiş- 
tir ama, ne yazıktır ki, mutlulukları uzun sürmemiş, 1954 yılında hastalık ya- 
kasına yapışmış, tedavi görmeye başlamak zorunda kalmıştır. 

Devrin hükümeti, hastalığının kötüye gittiğini görünce, daha iyi bir te- 
davi görmesi ve yakalandığı hastalıktan kurtulması düşüncesiyle şairi yurt 
dışına gönderilmesini sağlarsa da bu tedaviden olumlu bir sonuç alınamaz ve 


Tarancı, 12 Ekim 1956'da hayata gözlerini yumar. 


Cenazesi yurda getirilen şairin Ankara'da yapılan dini tören sonunda Ce- 
beci Asri Mezarlığı'nda toprağa verilerek hayat hikâyesi son bulur. 

Cahit Sıtkı Tarancı, yazma konusunda son derece titiz, hele şiirlerinde kılı 
kırk yaran bir şairdi. Bunun için vakitsiz denilecek ölümü sebebiyle sözünü 
ettiğimiz üç şiir kitabı dışında basılmış pek fazla esere sahip değildi. 


Ölümünden sonra yayımlanan Sonrası (1957Ynı da bunlara ekleyebiliriz... 
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Cahit Sıtkı Tarancı, yüzyıla damgasını vuran şairlerimiz arasında oldukça 
ayrı bir yere sahip. O, diliyle, duyuşu ve duyduklarını mısra örgüsü haline 
getirişiyle okuyanı büyüleyen bir şairimiz. 

Onun şiirinin, hiçbir zaman bir düşüncenin doğrulanması, bir davanın 
savunulması, bir felsefe veya ideoloji öğretisinde araç olması söz konusu ol- 
madığını rahatça söyleyebiliriz. Başlangıçta, bir ara Orhan Veli'nin başı çek- 
tiği Garip hareketi içindeymiş gibi görülmüş de, zamanla kendi yolunu 
çizmeyi bilmiştir. 

Şiirin yapısının gerektirdiği “bağımsızlık”, Tarancı'ya göre ancak şairin 
“Hür olma aşkı” ile açıklanabilir. Hür olma, aslında insanın tabiatında vardır. 
Bunun için de, nerede bir baskı düzeni varsa, ona ilk başkaldıran şairler olur. 
Tarancı, böyle olunmasına sevinmek gerektiğini söylüyor. Aynı açık yürekli- 
likle, sanatın desteklenmesine inanıyor, bunu doğru buluyor ama, sanatkârın 
korunmasından yana olmadığına da inanıyor. 

Şiir yazabilir veya romancı, hikâyeci olabilirsiniz; herkes gibi onun da ek- 
meğini kendinin kazanması lazımdır, bir iş tutmak zorundadır. Tarancı'ya göre 
sanatkâr, herkesten fazla onurunu korumalı, kendini asla uşak, dalkavuk du- 
rumuna düşürmemelidir. Çünkü en güzel, en ömürlü eserler, onurunu koru- 
yan insanların elinden, kaleminden çıkar... Onun hayata bakışı, çevresindeki 
insanların meselelerini, dertlerini, gördükleri ve yaşadıklarını ele alışını başka 
anlamlara çekmeye çalışanlar yanılmıştır. Söz gelimi “Memleket İsterim” adlı 
şiirine kendi düşünce doğrultularında yorum getirmek isteyenler gibi... Hâl- 
buki, o ideolojik bir pencereden değil, gönül gözüyle bakan bir şairdir. 

2. Otuz Beş Yaş Şiiri 

Yaşadığı 46 yıllık bir ömür. “Otuz Beş Yaş Şiiri”nin yazılışı, son büyük sa- 
vaşı yaşayan şairin geride bıraktığı yılları gözünüzün önüne getirirseniz, sür- 
düğü ömre ışık tutuyor. Öyle bir ömürdür ki bu, yaşanmadan anlaşılması ve 


anlatılması mümkün değil. 

“Yaş otuz beş, yolun yarısı eder. 
Dante gibi ortasındayız ömrün. 
Delikanlı çağımızdaki cevher, 
Yalvarmak, yakarmak nâfile bugün, 
Gözünün yaşına bakmadan gider.” 


Ömrün, Dante gibi yarısındadır daha! Fakat yıllar göz açıp kapayıncaya 
kadar, geçip gitmiştir... Yaşamak için verilen onca savaş, boşuna! Prof. Dr. Meh- 
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met Kaplan, Şiir Tahlilleri 2 - Cumhuriyet Devri Türk Şiirinde onun “Otuz Beş 
Yaş Şiiri”ni ele alırken yaptığı değerlendirmede, bu şiirden hareket ederek 
Cahit Sıtkı Tarancı'nın düşünce ve duygularını, hayata bakışını ortaya koyar, 
bu şiirde şairin “kendi kendini konu olarak” ele aldığını belirterek bir açıkla- 


mada bulunur. Kaplan Hocanın açıklaması şöyle: 


“Aynada uzun uzun kendini seyrediyor, çehresinin zamanla nasıl bozul- 
duğunu üzülerek görüyor, dünya ve dostları ile olan münasebetlerinin değiştiğini 
fark ederek, hafif fakat acı bir ironi ile hayatın fâniliğini ve ölümü düşünüyor.” 

“Bu duyuş tarzı Tarancı'nın sadece bu şiirine has değildir. O, hemen 
hemen bütün şiirlerinde, açık veya sezdirme yoluyla ölüm ve fanilik temlerini ele 


alır.” 


“Yunus Emre ölümden Tanrı fikrine ve âhirete gider. Onun için ölüm ebe- 
diyete açılan bir kapıdır: “Ölümden ne korkarsın, korkma ebedi varsın” diyen Yunus, 
sağlam bir inançla ölümü aşar.” 

İnsan'daki değişim ve Tarancı 

“Otuz Beş Yaş Şüri'nde ne varlık ötesi âlem fikri, ne Tanrı, ne de insani 
fanilik ve yalnızlık duygusundan kurtaran tarihi ve sosyal bir çevre vardır. Cahit 
Sıtkı, vücudunda ve hayatında vukua gelen değişikliği, fani bir varlık oluşunu ve 
ölümünü, ıstırap duyarak, fakat hiçbir metafizik fikre kapılmadan ve teselli arama- 
dan, âdeta çıplak bir gözle seyrediyor.” 

Kaplan Hocanın deyişiyle, elbette duyu ve yalın duyguya öncelikle yer 
veren bir şair uzak çağrışımlara, hayal oyunlarına, derin düşüncelere gitme- 
yecektir. Ölümden korkan, varlık ötesine gitmekten çekinen, duyularına ve 
yaşadığı ana sımsıkı bağlı olan Cahit Sıtkı'nın açık ve sade bir üslüp kullan- 
ması, duyuş ve düşünüş tarzına uygundur. 


O, bu bakımdan kendinden sonra gelen, hayat karşısında kötümser, var 
olanla yetinmeyen, gerçeküstü bir şeyler arayan, karışık, anlaşılması güç, hatta 
bazen manasız bir üslup kullanan nesilden, işte bunun için ayrılmakta... 

Bu şiirin yazıldığı tarih, 1945. Şair, otuz beş yaşına basmış, şiiri yazarken 
kendiyle baş başadır. Sanki kalan ömrünün uzun olmayacağını sezmiş de, 
geçip giden otuz beş yılına bakıp, bir ömrün muhasebesini yapar gibidir. Bu 
yaş, gerçi “Dante gibi” ortası sayılır hayatın ama şair, normal insan ömrü ola- 
rak yolu yarılamıştır. Yalvarsa da, yakarsa da, o delikanlılık günlerindeki gücü, 
kuvveti aramak boşuna. Yıllar bir biri ardı sıra, gözünün yaşına bakmadan 


akıp gitmekte... Artık kaybedileni aramanın ne anlamı var? Ne yaparsanız 


yapın, isterseniz üzülün, ama o amansız akışı durdurmanız mümkün değil. 

Bu şiiri okuyan, yaşı otuz beşin altındaki okuyucular, “ölüm, yaşlanma, 
ölümlülük” düşüncesinden uzaktır. Hele bir de şairin yaşadığından farklı bir 
ömür sürmüşlerse...Tarancı'nın içine düştüğü ruh hâlini anlayamazlar. Fakat, 
bu satırların yazarı gibi yolu yarılamanın ötesinde, yetmiş yaşı aşmışsanız, ay- 
nadaki yüzünüze bakarken nelerin değiştiğini görür, aynaların nasıl ihanet et- 
tiğini, şair gibi çok iyi anlarsınız. Şair, daha otuz beşinde gelecekte yüzünün 
alacağı şekli sezmiş gibidir. 

Nasıl yaşanırsa yaşansın, otuz beş yaş, insan ömründe çok şeyin yaşandığı 
bir süre. Cahit Sıtkı, belki önceleri pek farkına varmamıştır ama, çocukluk, 
gençlik günlerinden sonra otuz yaşın merdivenlerini tırmanmaya başlayınca, 
geçip giden hayatın onda yarattığı düşünceler yazdırmıştır ona bu şiiri. 

Ölüme yaklaştığı günlerde, kendi şiirleri yanı sıra, daha çok Orhan Ve- 
li'nin yazdıklarını dinlemekten zevk aldığını biliyoruz. Tarancı'nın, bu şiirinde 
ömrün yarısı olarak gösterdiği zaman dilimi, ne acıdır ki, şiirlerini dinlemek- 
ten zevk aldığı Orhan Veli'nin bütün bir ömrüne bedel. Çünkü onun da ömrü 
uzun olmadı; ölümü tatmalarında, aralarında on yaş vardı; biri 36 yaşında 
öldü, diğeri 46'sında... 

“Şakaklarıma kar mı yağdı, ne var ? 

Benim mi Allah'ım bu çizgili yüz ? 

Ya gözler altındaki mor halkalar 

Neden böyle düşman görünürsünüz, 

Yıllar yılı dost bildiğim aynalar?” 


Şair, aynada kendisini seyrettiğinde kırlaşan saçlarına bakıp, şakaklarına 
kar yardığını anlatırken, yüzündeki çizgiler, göz altındaki halkaların, o mor- 
lukların varlığına nasıl tahammül etsin? Aynalar neden düşman görünür 
böyle, yıllar yılı dost değil miydi, ne oldu o dostluğa, der gibi, şaşkınlık için- 
dedir. Dost bildiği aynalar bile, sanki ona düşman olup çıkmışlar ! 


Yaşanılan ortam 


Yaşanılan ana takılıp kalındığı, inançların temelinden sarsıldığı bir ortam, 
şairi etkisi altına almış olamaz mı? Ağaran saçlar, kırışan yüz ve bu ölümlü 
hayat şaire dokunduğu, onu düşündürdüğü için neden yazmasın o mısraları? 
Yazabilir, elbet. 


Zaman, hükmünü icra eder ve insan değişir. Hangi resmine bakarsa bak- 


sın, o şevk, heyecan içindeki insan değildir artık. Güler yüzü solmuş, kaygı- 
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lar içinde bir yaşama savaşı başlamıştır. İşte üçüncü bölüm, bu düşünce ve 
kaygıları yansıtan mısra demeti: 

Zamanla nasıl değişiyor insan! 

Hangi resmime baksam ben değilim. 

Nerde o günler, o şevk, o heyecan? 

Bu güler yüzlü adam ben değilim; 

Yalandır kaygısız olduğum, yalan. 

Evet, tekrar soralım: Yaşanılan ana takılıp kalındığı, inançların temelin- 
den sarsıldığı bir ortam, şairi etkisi altına almış olamaz mı? Biz, olduğunu dür- 
şünüyoruz. Cahit Sıtkı, yıllar ilerledikçe yalnızlığın nasıl arttığını, dostlarla 
yolların nasıl bir bir ayrıldığını gören, bunu benliğinde hisseden bir şair; bunu 
taşımış mısralara: 

Hayal meyal şeylerden ilk aşkımız; 

Hâtırası bile yabancı gelir. 

Hayata beraber başladığımız 

Dostlarla da yollar ayrıldı bir bir, 

Gittikçe artıyor yalnızlığımız. 

Şair yalnızlığı 

İlk yaşlar, çılgınlar gibi yaşanır ; zamanla hatırlanmaz bile, yabancı biri 
gibidir, kimse o sevdiğiniz! Bir zamanlar beraber olduklarınızdan uzak kalır- 
sınız, yollar ayrıldığı için ve yalnızlığınız artar... 

O yaşlarda en yakın sınıf arkadaşı Ziya Osman ve o, ikisi de şiir yazma 
sevdalısı! Ziya'ya yazdığı mektuplardan birinde “başladı bitmez, bir şiir has- 
retim var” diyor. Saint-Joseph Lisesinden sonra sürdürdüğü öğrenim hayatına 
Galatasaray Lisesinde devam eder ve okulda en yakın arkadaşı olur Ziya 
Osman Saba... 

Ziya Osman'ın “Cahitli günlerimiz” diye andığı bir dönemdir bu. Birkaç 
gün içinde başlayan, sarsılmadan sürüp giden öyle bir dostluk ki, Cahit'in ölü- 
müne kadar devam etmiştir. Gerçekten, “hayata beraber başladığı” insandır 
Ziya. Paris'e gidişi, askerlik yılları, derken Ankara'da göreve başlaması, yol- 
larının ayrılmasına sebep olur. 

Yalnızlıktan söz etmesi hiç de sebepsiz değildir. Yalnızlığın gittikçe artışı, 
bazı dostlarla, sevdikleriyle veya yakını olan kişilerle kopuşun, onlardan uzak 
kalışın sebep olduğu bir şey gibi gözükse de, aslı şairin duyarlığından geliyor. 
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Her şairden daha çok yalnızlık çekmekte Tarancı. Bu duyarlı yapı yarat- 
mıştır o güzelim mısra örgüsünü... Son bölümden önceki iki bölüm, şairin o 
yaşa kadar doğru bildiği ne varsa, artık gördükleriyle onu yanıltmakta, başka 


düşüncelere salmaktadır. 


Zamanın hükmü altındasınız artık. Sevdiğiniz bu dünya da, dostlar da 
terk etmede sizi. Varlığını ömür boyu duyduğunuz yalnızlık, gittikçe derin- 
leşmekte, sizi içine çekmektedir. Yaşamanın, - yıllar ne ki - günün ve saatin de- 
gerini o zaman anlar, irkilirsiniz! Yer, ayaklarınızın altından kayıp gitmekte... 


Ölümle buluşma saatine az bir zaman kalmıştır. 
Gökyüzünün başka rengi de varmış! 
Geç fark ettim taşın sert olduğunu. 
Su insanı boğar, ateş yakarmış! 
Her doğan günün dert olduğunu, 


İnsan bu yaşa gelince anlarmış. 


Ayva sarı, nar kırmızı, sonbahar! 

Her yıl biraz daha benimsediğim. 

Ne dönüp duruyor havada kuşlar? 

Nerden çıktı bu cenaze? Ölen kim? 

Bu kaçıncı bahçe gördüm târumar? 

Masmavi bildiğimiz göğün, bazen yağmur bulutları, bazen yağan karla 
koyulaşan görünümün başka renklere büründüğü yetmezmiş gibi, bilinme- 
yen renkleri de varmış! Farkına varmadan yaşanmış bir ömür; taşın sertliği, 
suyun insanı boğduğu, ateşin yaktığı bilinmeden geçip gider mi? 

Daha önce bir şiirinde (ve daha pek çok şiirinde): 

“Ne doğan güne hükmem geçer, | Ah, aklımdan ölümüm geçer, 

Ne halden anlayan bulunur; / Sonra bu kuş, bu bahçe, bu nur.” 
dememiş miydi? İşte havada kuşlar dönüp durmaya başladı... Bahçe, bir ömür 
sürdüğü dünyaydı, onu nura boğan da ışık saçan Güneş! Sonbahar geldi çattı, 
renkler soldu. 

Rengi değişmiştir gökyüzünün; nerede o masmavi ve bazen salkım salkım 
beyaz, bazen de yağmur yüklü kül rengi bulutlarıyla eski gökyüzü? Taşın sert- 
liğinden habersiz gelmiş o yaşa. Suyun boğduğunu, ateşin yaktığını, doğan 
günün dert olduğunu bilmezlikten gelmiş olmalı ki, o yaşa gelince öğrendiğini 
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söylemekte. Ayvanın sarısı, narın kırmızısı ile bir sonbahar resmediyor! Ayva 
ile nar hem dünya nimetlerinin temsilcisi, hem de yaşamanın alâmeti... Çünkü 
mısra sonundaki sonbahar, ömrün bitişini çağrıştırmakla görevli... “Her yıl 
biraz daha benimsediğim” derken, hem yaşamayı hem de sona doğru gidişi 
kabullenmekte şair. 

Havada dönüp duran kuşlarla başı dertli... Nedir bekledikleri, dönüp dur- 
malarına sebep ne? Sonunda ortaya çıkan bir de cenaze var! 

“Ölen kim peki, bu kaçıncı bahçe” böyle târumar? Tarancı bu soruları so- 
rarken, başkaları, elin biri için sorduğunu sanmayın, kendisine dokunduru- 
yor. Söyleyiş açık ve mümkün olduğunca sade. Dil oyunlarına girme gereği 
duymamış! Yer yer konuşma dilinden yararlandığını da Kaplan belirtiyor. 

“Neylersin ölüm herkesin başında. 

Uyudun uyanamadın olacak. 

Kim bilir nerde, nasıl, kaç yaşında ? 

Bir namazlık saltanatın olacak, 

Taht misâli o musalla taşında.” 

Bir gün gelecek, er veya geç, öleceğiz. Ne diyebilirsiniz ki, kabullenmekten 
başka yapacağınız ne var, ne gelir elinizden? Kimsenin kurtulması mümkün 
değil. Uykuya varılacak sonunda, o “ebedi” uykuya... Fakat öyle bir uykuya 
ki, bir daha uyanmak mümkün olmayacak! Bilemezsiniz, ne şekilde ve nerede, 
nasıl, kaç yaşındayken geleceğini ölümün! Bilinen bir şey var, son saltanatıdır 


bu insanın, bir namazlık... Üstüne yatırıldığınız musalla taşı ise son taht! 

Yorumsuz ve şiirin tadına varmak için bir kere de bölmeden okuyalım şu 
güzel şiiri. 

Otuz Beş Yaş Şiiri 

“Yaş otuz beş, yolun yarısı eder. 

Dante gibi ortasındayız ömrün. 

Delikanlı çağımızdaki cevher, 

Yalvarmak, yakarmak nâfile bugün, 


Gözünün yaşına bakmadan gider.” 


Şakaklarıma kar mı yağdı, ne var? 
Benim mi Allah'ım bu çizgili yüz? 


Ya gözler altındaki mor halkalar 


Neden böyle düşman görünürsünüz, 


Yıllar yılı dost bildiğim aynalar? 


Zamanla nasıl değişiyor insan! 
Hangi resmime baksam ben değilim. 
Nerde o günler, o şevk, o heyecan? 
Bu güler yüzlü adam ben değilim; 


Yalandır kaygısız olduğum, yalan. 


Hayal meyal şeylerden ilk aşkımız; 
Hatırası bile yabancı gelir. 

Hayata beraber başladığımız 
Dostlarla da yollar ayrıldı bir bir, 
Gittikçe artıyor yalnızlığımız. 


Gökyüzünün başka rengi de varmış! 
Geç fark ettim taşın sert olduğunu. 
Su insanı boğar, ateş yakarmış! 

Her doğan günün dert olduğunu, 


İnsan bu yaşa gelince anlarmış. 


Ayva sarı, nar kırmızı, sonbahar! 
Her yıl biraz daha benimsediğim. 
Ne dönüp duruyor havada kuşlar? 
Nerden çıktı bu cenaze? Ölen kim? 


Bu kaçıncı bahçe gördüm târumar? 


Neylersin ölüm herkesin başında. 
Uyudun uyanamadın olacak. 

Kim bilir nerde, nasıl, kaç yaşında? 
Bir namazlık saltanatın olacak, 


Taht misâli o musalla taşında. 
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Yüzüncü Doğum Yılı Anısına 


Cahit Sıtkı Tarancı'nın 
Şair Kimliği ve Şiir Poetikası 


YRD. DOÇ. DR. KAMURAN ERONAT 


umhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı'na şiirleri ile yeni bir hüviyet 
C kazandıran Cahit Sıtkı Tarancı; şair kimliği ve şiir bilgisi ile bu dö- 
nemde birçok sanatçıya rehber olmuş ve şiir sanatının âdeta dokt- 

rinini oluşturacak düşünceleriyle, Türk şiirinin yol haritasını hazırlamıştır. 
Cahit Sıtkı'nın, “hayatı” ve “insanları” seven bir mizaca sahip olması, onun 
belki de en gizli dinamiklerinin hareket kazanmasına neden olmuş ve şiirle- 
rindeki duygu derinliklerinin -her okunuşta farklı çağırışımlar yaratan ikli- 

miyle- bir bir ortaya çıkmasını sağlamıştır. 

Tarancı, bu dünyaya sanki şair olmak ve şiir yazmak 


için gelmiştir. O şiirlerini kaleme alırken, aile kültürünün 


kendisine kazandırdığı ivme ve okuma sanatındaki has- 
sas duyarlılığın sunduğu bilgi birikimlerinden güç ka- 
a «> zanmış ve yaşama; kendi penceresinden farklı anlamlar 
# yükleyerek, kainatın sır perdesini aralamaya çalışmıştır. 
” ; Şair aslında çok az kimseye nasip olan bir hassasiyete sa- 
hiptir. Onun o kırılgan mizacı, kozmik âlemin yorumlan- 
asında en büyük silâhıdır. Sıradan insanlara olağan 
gelen günlük devinimler Şair için sıra dışı duyarlılıkla 
ele alınır çünkü Tarancı, ayrıntılardaki gizemi keşfedebilme noktasında birçok 
meziyet sahip bulunmakta ve bunları deşifre ederken kullandığı samimi eda ile 
gönüllerde taht kurmaktadır. O, İstanbul'da özellikle Galatasaray Lisesinde; 
Mallarme, Verlaine, Val6ry, Lamartine ve Baudelaire gibi ünlü Fransız ediple- 
rini yakından tanıyarak, Batı Şiiri'nin imge ve sembollerini kısmen Türk Şii- 
ri'ne taşımış ve bunları zaman zaman halk edebiyatının o zengin motifleri ile 
harmanlayarak -farklı kişilik özelliğinin kendisine kazandırdıkları ile de- şiiri- 
nin yapı taşlarının bu niteliklerle oluşmasını sağlamıştır. 
Şairin her şeyden önce şiir için yaşadığı onun için soluk aldığı, yüksek- 
öğrenimini bitirememişse ve ailesinin şimşeklerini üstüne çekmişse hep bu 


sevdadan vazgeçemediği için, sıkıntılara katlandığı unutulmamalıdır. O; şi- 
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irde bulunan iksiri sadece Batı edebiyatında görmemekte, kendi köklü kültü- 
ründe de bu iklimi keşfedebilmektedir. Sanatçının divan edebiyatı ve halk ede- 
Gemak özgün söyleyişlerdeki edaya hayranlığı buradan kaynaklanır. 
“Otuz Beş Yaş” Şairi; yaşadığı hayatın geçiciliği 
© karşısında, sürekli kendisini düşünce kapsamında bulur. 


MMA Lari 


. “Geçen an”, “yaşananlar”, “tabiat”, “uçan kuş”, “çocuklar”, 
“kaybolan gençlik” ve kâinat düzeninin o “aşk” unsuruna 
endekslenmiş olduğu gerçeği, kendisini en fazla meşgul 
eden devinimlerdir. Çünkü bütün bunlar “ölüm” ile sona 


ermektedir. Ölümün “bütün idealizmi, güzellikleri tek 
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“rapor”la halledecek kadar kaba ve acımasız” (Korkmaz 
. 2002: 229) olduğu gerçeği, Şairin asla kabullenemediği 


- bir neticedir. O, hayatı; bütün “mihneti” ve “güzellikle- 


riyle” Ker İİ) ME adığı her ana bir anlam yüklemeyi hedeflemiştir. Neti- 
cede hayat da anların teşekkülünden ibarettir. “Düşten Güzel”in şairi hayatı bu 
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gerçek”, “acı”, 
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paradokslarla benimsemiş; “düş”, mutluluk” ve “ölüm” düze- 
neğindeki yaşamı, “kendi ruh dünyasındaki mücadelesi ve bu mücadelenin dış dün- 
yaya aksedişindeki tepkileriyle” (Eronat 2005: 48) göstermeye çalışmıştır. 

Ünlü ozanın şair kimliği ve şiir poetikası hakkındaki ilk kıvılcımlar, ken- 
disinin ailesine İstanbul'dan gönderdiği duygu yüklü mektuplarında ortaya 
çıkmaktadır. Nitekim 15.12.1929 tarihli anne ve babasına hitaben gönderdiği 
mektupta: 

“Babacığım hayatta muvaffakiyet yalnız aç kalmamakta değildir... Asıl 
muvaffakiyet göçüp gittikten sonra ardında bir eser bırakmaktadır... Bu eseri mey- 
dana getirmek için saadeti memnu telakki etmeli... 

Benim de çizilmiş bir mefkürem vardır... Ben her şeyden evvel yaşamış ol- 
duğuma delil olmak için bir eser meydana getireceğim, nâmımızı, memleketimizi ve 


nihayet nâmımı yükselteceğim...” (Tarancı 1989: 90) 


demesi, kendisinin henüz on dokuz yaşında bile şiir konusunda ne kadar ka- 
rarlı bir yapıya sahip olduğunun en büyük göstergesidir. Şairin şiir deneme- 
lerini ve şairlik sanatının inceliklerini önce ailesi ile paylaşması dikkat çekici 
bir özelliktir. Yine bu ailenin otoriter lideri olan babasına 3.10.1929 tarihinde 
yazdığı mektubunda; “Allah'ın bile alkışladığı bir aile, yürüdüğü yolda doğrulu- 
Şunu kendine ezeli rehber ittihaz eden mesut bir kafile, saadetten başka bir şeye iman 
etmeyen körpe ve mücevher kalbler...” (Tarancı 1989: 3) gibi sözlerle hitap etmesi 
önemlidir. Belli ki Şair, şiirlerinin temel merkezi olan “sevgi” iksirini bu mut- 
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luluk dolu aile ikliminde kazanmış, her başarının arkasında olması gereken 


“mutluluğu” ve “huzuru” önce kendi yuvasında yakalamıştır. 


Sanatçının küçük denilebilecek bir yaşta “cennet” diye tabir ettiği aile or- 
tamından, eğitim görmek amacıyla İstanbul'a gitmesi, uzaklaşması, hassas 
olan mizacını daha da etkiler. Kuşkusuz bütün bu gelişmeler onun duyarlılı- 
ğının artmasına sebebiyet vermiş ve şiir vadisinde, yaşama karşı yeni “direnç 
odakları oluşturmayı” (Korkmaz 2002: 194) hedeflemiştir. Kendisinin yine 
23.3.1931 tarihli kız kardeşi Nihal'e göndermiş olduğu mektupta şu ifadeleri 
kullanmış olması; şair kimliği ve şiir poetikası açısından dikkat çekici başka ni- 
teliklerdir. Burada; sanatı ve şiiri ile iç içe bir hayat serüveni yaşayacak olan ve 
sanatına sımsıkı bağlı kalacak bir şairin hayat serüveninin kilometre taşları gö- 


rülmektedir: 


“Sanat, şiir benim için bir teselli vesilesi, bir kurtuluş kapısıdır... Ona 
dört elle sarılmaklığım tabii bir neticedir. Tutunduğum yegâne dal. Bu da kırılırsa ben 
ne olurum Nihal Abla! Buna herkesten fazla bir hamiyet, bir ehemmiyet atfedişimde 
haklı değil miyim? İş olsun diye, alay kabilinden, eğlence kabilinden şiir yazan deli- 
kanlıların haddi hesabı yok... Muvaffak olmamalarının sebebi meydanda... Kendi 
kendilerini yazılarına koymuyorlar. Yazıları ile kendileri arasında hiç akrabalık, dost- 


luk yakınlık yoktur. Halbuki sanatkârla eser yekvücud olmalıdır.” (Tarancı 1989: 31) 
Cahit Sıtkı'nın bu açık ifadelerinde de görüldüğü gibi o sanki her an sa- 


natı için nefes almış, varoluş merkezini de bu sahada bulmaya çalışmıştır. 
Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri'nin bu usta kalemine İstanbul'da, Galatasaray 
Lisesinden sınıf arkadaşı olan Ziya Osman Saba'nın kader arkadaşı olarak or- 
taklık etmesi ile Cahit Sıtkı'nın şiir anlayışı yepyeni bir atmosfere kilitlenir. O, 
artık; estetik şiirden anlayan ve bu rotada yer alan bir yârenle aynı güvertede 
bulunmaktadır. Ömür boyu sürecek olan bu dostlukla beraber Türk şiiri de 
büyük kazanımlar elde edecek ve birbirlerine yazdıkları mektuplarda sürekli 
şiir işlenecektir. Özellikle Tarancı'nın Ziya Osman Saba'ya; Diyarbakır, Paris, 
Lyon, Cenevre ve öncelikle de askerliğini yaptığı Burhaniye ve Ilıca'dan gön- 
dermiş olduğu mektuplar; sanatçının şair kimliği ve şiir poetikasındaki silu- 
etlerin tamamen aydınlanmasına yol açacak ve bu mektupların tematik 
kurgusu, Türk şiirinin yarınlarını aydınlatacaktır. 

Yedek subaylıkla geçen askerlik süreci kuşkusuz Şairin kendisini dinle- 
diği ve şiir hakkında “filozofça” (Ediboğlu 1968: 4) düşüncelerini ve şiirlerini ka- 
leme aldığı bir zaman dilimidir. Bu süreçte yazılan yazıların değerini yıllar 


önce hisseden Ziya Osman Saba'nın, Şairin kendisine yazdığı mevcut mek- 
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tupları biriktirip kitap haline gelmesine sebep olmasının nedeni ortadadır. Böy- 
lece Şairin şiir poetikasını birinci ağızdan öğrenmekte, özellikle de kendisinin 
o kusursuz üslubunun şiir bilgisi ile donatıldığını gördükçe; Türk şiirinin ne 
gibi orijinal yeniliklerle ve farklı perspektiflerle yüz yüze olduğunu daha iyi 
hissedebilmekteyiz. 

Cahit Sıtkı Tarancı bu mektuplarda, şiirde; her şeyden önce “samimi” bir 
atmosferin “sıcak” bir söyleyişin olmasını arzulamaktadır. O, “içten geleni en 
tabii, en külfetsiz lisanla kâğıda geçirmekten” (Tarancı 2007: 71) yanadır. Şiir sa- 
natında özellikle kelimelerin içerdiği anlam bütününün; ahenkli bir ses ritmi 
ile verilmesini de vurgulamakta ve rüştünü ispat etmiş kelime seçimlerinde 
âzami hassasiyete dikkatleri odaklamaktadır. Nitekim bu konuda arkadaşı 
Ziya Osman Saba'ya 28.3.1940'da Paris'ten gönderdiği mektupta, mevcut uya- 


rılara özetle şöyle işaret etmektedir: 


“,.. Aslolan şey, kelimeleri yaşatmaktır, sen onlara hayat verdikten sonra gerisine karışma. 


Hatta ufak tefek kusurlarını da hoş görmek bazen şiirin çok lehinde oluyor...” (Tarancı 2007: 72) 


Görüldüğü gibi “kelime”, Şairin şiirdeki en büyük hareket merkezlerin- 
den birini oluşturmaktadır. Özellikle şairlerin “kelimeler arasındaki “esrarengiz 
izdivaçlar'a vakıf” (Tarancı 1995: 54) olması gerektiğini ısrarla vurgulayan sa- 
natçının, çok zengin bir kelime hazinesine sahip olduğu da apaçık ortadadır. 
Nitekim; “...Şiir öyle bir nesnedir ki kelime çıkardın mı, hatta kelimenin yerini de- 
siştirdin mi, büyüsü bozulur, sihri kaçar” (Tarancı 2007: 141) sözünü söylemesi 
bundandır. O, kelimelere duygu vererek ve şiir düzeneğindeki yerlerini seç- 
medeki hassas noktaları tespit ederek şiirlerini yazmış, Türkçeye olan hâki- 
miyetini de böylece ortaya koymuştur. “Türk dili ile yazmak Türk olmak kadar 
şerefli ve keyifli bir şeydir” (Tarancı 1995: 98) sözünü sürekli yineleyen sanatçı- 
nın başarısında; kendi diline sahip çıkmasındaki mutluluğu da unutmamak 
gerekir. Nitekim sanat arkadaşı Saba'nın şiirlerine eleştiri getirirken ısrarla; 
“Türkçenin pürüzsüzlük ve mükemmeliyet kontrolünden geçirmesini” (Tarancı 2007: 
172) salık vermesi, yine Tarancı'nın bu konudaki hassasiyetinin bir diğer gös- 
tergesidir. 

Cahit Sıtkı'nın şiir dili konusundaki özeni, elbette kâinata bakış açısın- 
daki farklılıktan ileri gelir. Onun; “ötelerin, görünmez ve bilinmezlerin” (Korkmaz 
2002: 282) yorumunu yapabilmesi için, dilin bütün getirilerinden faydalanarak, 
şiirde; tematik niteliğe göre seçilen kelimelerin seslerindeki etki gücünden ya- 
rarlanması, hem ritme hem de ahenge verdiği önemi gösterir. Kendisinin 


sözün dile gelme noktasındaki vurguları ve bunu ancak bir şaire özgü olabi- 


539 


540 


TÜRK 
DİLİ 

lecek hassasiyetle sezmesi ve yerleştirmesi, usta sanatçının en karakteristik hu- 
susiyetidir. 

“Yaş otuz beş, yolun yarısı eder” sözünün bir vecize olarak yetmişe yakın 
yıl süresince dillerde dolaştığı ve daha birçok şiirindeki dizelerde, buna ben- 
zer veciz sözlerin yer aldığı düşünülürse, âdeta zamana meydan okurcasına 
eserlerini kaleme alan Tarancı'nın bu konudaki ısrarlı sanatı daha iyi anlaşıla- 
caktır. Dilin, bir “kelime mimarisi” olduğunu” (Tarancı 2007: 194) herkesten iyi 
bilen sanatçı; özellikle asıl hünerin, az sözle çok şey ifade edebilmekle gerçek- 
leştiğini henüz yirmi bir yaşında iken yine kız kardeşi Nihal'e yazdığı mektu- 
bunda belirtir ve “söyledi$in laf ne kadar veciz olursa o kadar lehindedir” (Tarancı 
1989: 43) düşüncesi, o kısacık ömründeki büyük sanatının önemli merkezle- 


rinden birini oluşturur. 


Şiirde ses mükemmeliyetine ve “müzikal tertibe” (Korkmaz 2002: 312) sü- 
rekli öncelik tanıyan Şair, böylece edindiği “şiir kültürünü, az kimsede rastlanan 
bir şiir ihtirası ile” (Samanoğlu 1998: 43) birleştirip âdeta kainatın sesine kulak 
kabartarak evrensel değerlere öncelik vermiş, böylece “ses” ve “söz”ün büyü- 
sünü bir arada işleyebilmiştir. 

Şiir sanatını bir “fikrisabit” olacak kadar tutkulu benimseyen Tarancı'nın, 
şiirin kafiye ve vezin konusundaki yapısı karşısında da tutucu olmadığı; ken- 
disinin deyimi ile “bir softa taassubu göstermediği” (Tarancı 1956: 17) belirgin bir 
şekilde görülmektedir. Şairin öncelikle “kafiyeyi zaman zaman ilhamı sınırlayıcı 
bir unsur olarak” Korkmaz 2002: 259) kabul etmesi, şiirde ahengi yakalamak 
için eserin genel atmosferine bir başka deyişle iç bütünlüğe yönelik bir ses uyu- 
muna yöneldiğini ve bunda da son derece başarılı bir grafik yakaladığını eser- 
lerinden hareketle belirtmemiz gerekir. Bu başarıyı kelime dağarcığındaki 
zenginlikle gerçekleştiren sanatçının; “Türkçedeki bütün ses imkânlarını yoklama” 
(Tarancı 2007: 113) ve monotonluğu kırma hedefinde olduğu için mevcut yolu 
tercih ettiği, bilinen bir gerçektir. Sanatında daima en güzeli arayan ve keli- 
meleri âdeta rafine ederek şiirlerine taşıyan şair, “mükemmeliyet, şairin kullan- 
dığı dilden âzamiyi koparmasıdır "(Tarancı 2007: 71) sözündeki ilkeye bağlı 
kalarak ve yüz yıl sonraki okuyucunun; hayat, sanat ve estetik yöndeki zevk- 
lerini dikkate alarak eserlerini yazmış ve “yaşadığına dair bir şey yapmış olmanın” 
mutluluğunu, eserini bugünlere getirişteki inançla yakalamıştır. 

Cahit Sıtkı Tarancı, şiirlerinin formu konusunda da özgün fikirlerle hare- 
ket eder. Yani bazı şiirlerin aruzla, bazılarının hece ve serbest tarzda yazılabi- 


leceğini; hep aynı kalıpla şiir yazanların ses monotonluğunu kıramamalarının 
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sebebinin, bu bağnazlıktan ileri geldiğine işaret ederek, bunu; şiirin kendi bün- 
yesine ve şairin tercih seçeneğine ve maharetine bırakılması gerektiğini belir- 
tir. Özellikle geleneksel, bilinen vezinlerden farklı ritm ve sesler üretmeye 
çalışan Tarancı'nın, şaire; “her şiirin müştâk olduğu vezni (edayı, elbiseyi, formu 
demektir) keşfeden adamdır” (Tarancı 2007: 142) tanımını getirmesi, kendisinin 
bu hususiyetinden kaynaklanır. Bir de form konusunda sürekli yeni fikirler 
üretmeyi ve bu realitenin zihnini bu kadar çok meşgul etmesini “fiziki çirkinli- 
Şinin mahsulüne” (Tarancı 2007: 123) endeksleyen şairin bu yönü de mevcut 
konuda belirleyici olmakta ve mahrum olduğu şeyin değerini ve anlamını dü- 


şündükçe, şiirde formsuz bir çekiciliğin olamayacağını ısrarla açıklamaktadır. 


Sanatçı şiirlerinin büyük bir kısmını genellikle hece vezniyle kaleme almış 
ve bunları “üçlü, dörtlü ve beşli mısralardan kurulu bentler hâlinde” (Korkmaz 
2002: 328) yazıya geçirmiştir. Güçlü bir kafiye örgüsüne sahip olmakla beraber 
serbest stilde yazılan şiirlerde de iç ses dinamiklerinin bir ahenk içerisinde su- 
nulma endişesi taşıdığı dikkatlerden kaçmamaktadır. Öyle ki Şairin yıllar önce 
kaleme aldığı şiirlerinin geçen uzun zamana karşın tekrar kelimelerini ele alıp 
değiştirmesi, yenilemesi, hep bu düşüncesindeki ısrarından; ideal formu ya- 
kalama arzusundan ivme kazanmaktadır. 

“Şür yazmak için daima pusudayım” diyerek can yoldaşı, arkadaşı Ziya 
Osman Saba'ya seslenen Cahit Sıtkı Tarancı; şiire ilk başladığı günden beri usta 
bir şair hassasiyetine sahip olduğunu daima hissettirmiştir. Saba'ya yazdığı 
mektuplarda büyük bir şiir bilgini edasında olan şairin, aslında çok hassas ve 
kırılgan bir mizaca sahip olduğu ve her fırsatta sanki büyümek istemediğini 
vurgulamış olması son derece çarpıcı bir durum arz etmektedir. Fakat bu kont- 
rast yapının oluşturduğu kırılmalardan Cumhuriyet Şiirinin ölmez şaheser- 
leri sızmakta ve “Türkçeyi hoşnut ve şad edercesine söylenen” (Tarancı 2007: 185) 
şiirler, Türk toplumuna yepyeni ezgiler kazandırmaktadır. Kendi şiir özelli- 
ini; “mırıldanmak için” dile getirilen şiirler sözü ile açıklayan sanatçının, “ger- 
çek bir şair” olmaktan başka bir amacı bulunmamaktadır. “Şöhretini tesadüfe 
bırakmaktan hoşlanmayan” (Tanpınar 1995: 445) Tarancı; şiirin, fikirler ileten ve 
“ahlâk kaideleri vaz eden” (Tarancı 2007: 149) bir eda içerisinde seyretmesinden 
sürekli endişe taşımış ve sahih bir sanatçının; hakikat tellallığından ziyade, 
güzel ve estetik bir sanatın peşinde koşması gerektiğini her zaman inançla hay- 
kırmıştır. Nitekim şair, şiirde; “bütün-izm ve ideolojik yaklaşımları şiirin varlığını 
tehdit eden birer düşman” (Korkmaz 2002: 326) unsuru olarak görmüş ve bu an- 


layışını eserlerine yansıtmıştır. Zaten şiire tezli bir yaklaşımın “sanatkârın gele- 
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cek kuşaklara ulaşmasını” (Korkmaz 2002: 50) engelleyen bir eksiklik olduğunu 
belirten Tarancı, sanatının mayasını bozacak özelliklere karşı dik bir duruş ser- 
gilemiş, hatta arkadaşı Ziya Osman Saba'nın; “avlulu, havuzlu, bahçeli... Diyar- 
bakır kokulu şiirler neden yazmıyorsun” şeklindeki talebine; “ısmarlama şiir olmaz” 
cevabı ile karşılık vererek, sanatın; kendi seyir düzenini bozabilecek zorlama- 


lara karşı durması gerektiğini bildirmiştir. 


“Bütün insanları kardeş biliyorum, cümlenin sağlığına duacıyım” dizelerini 
“Bugün Hava Güzel” şiirinde bu vesile ile ifade eden Cahit Sıtkı'nın; dünyaya 
sadece sevgiyi paylaşmak ve yüreğindeki bitmez enerji ile duru sanatını ya- 
şatmak için geldiği ortadadır. Sanat vadisinde başarının, paylaşım ile yükse- 
leceğini dile getiren şairin, bu kulvarda meslektaşları ile atbaşı gitmek istemesi, 
sahip olduğu bu ulvi duygunun bir neticesidir. Bu da göstermektedir ki kendi 
bağrında beslediği insan sevgisi; ona yazacağı şiirler için en büyük ilham kay- 
nağını teşkil etmekte ve sanatın sevdikleriyle paylaştıkça gelişip büyüyeceğini 


görmektedir. 


Cahit Sıtkı Tarancı'nın Batı Edebiyatını ve Fransız şiirini iyi tanıması, ken- 
disine farklı imge ve sembol kullanma konusunda bazı kazanımlar sağlamışsa 
da bunların şiirlerinin anlaşılmasına engel teşkil etmediği gibi, estetik bir silüet 
kazanmasına neden oldukları ortadadır. Özellikle batık imgelerin kullanımı, 
Şairin derin benliğinde saklı kalan duyguların açığa çıkmasında son derece 
etkin ve belirleyicidir. Yine yayılgan imgelerin kullanımı ve tercih edilmesi, Şai- 
rin sanatçı kişiliği ile birebir ilişkilidir. Özellikle zengin çağırışımların kendisi- 
nin bilinçaltı ve sanat perspektifiyle örtüşmesi şiire farklı bir çehre kazandırır. 
Sanatının ilk yıllarında radikal imgeleri tercih eden sanatçının mevcut imgeleri 
kullanırken “metafizik karakterli bir şair” (Korkmaz 2002: 294) portresi çizmemesi 
yine önemli bir ayrıntıdır. Kendisinin şiirde; her şeyden önce topluma haz 
verme niteliğini araması, samimi bir söyleyişe sığınması, uydurma fikir ve ke- 
limelerden uzak kalıp “içi hayat dolu kelimelere” (Kaplan 1998: 227) müracaat et- 
mesi, şiir sanatının başından sonuna kadar bozulmayan ve zikzaklar çizmeyen 
bir çizgide kalmasının temel noktasıdır. Bu yönü ile usta Şair, kimsede bulun- 
mayan adeta “parmak izi gibi” (Özdenören 1999: 289) kendine has bir üsluba 
sahip olmaktadır. Zaten Cahit Sıtkı Tarancı'nın Türk Şiirinde şiir poetikasına 
sahip ender sanatçılardan biri olması, bu yöndeki özelliklerinin en büyük te- 
zahürüdür. Nitekim kendisinin yine şiir sanatına dönük olarak; “şür bir çığlık- 
tır, bir ilan-ı aşktır, sallanan bir yumruktur, bir ümittir, bir kurtuluştur” (Tarancı 1995: 


109) gibi tanımlar getirmesi, sanatkarane bakış açısının bir diğer yansımasıdır. 
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Ziya Paşa'nın “Terci-i Bend”inde ârif olan kişi için “her neye baksa huzuru kay- 
bolmakta” (Göçgün 1987: 47) sözüne; “huzurun fazlası insanı sıkıyor” (Tarancı 
2007: 89) gibi eş değer bir düşünceyle yaklaşan Cahit Sıt- 
kı'nın en büyük endişesi, insan ve onun kainat karşısın- 
daki savunmasızlığıdır. Kozmik düzenin en temel 
çekirdeğini oluşturan insanın bütün duyguları, dramı 
şairi yakından alakadar etmekte âdeta; “arzın kımıldanış- 
larını kaydeden sismograf gibi” (Tarancı 1995: 101) evrende 
insanı kuşatan temel değerlere hassas bir şekilde anlam 


kazandırmaya çalışmaktadır. Ünlü Şairin zaten temel he- 
defi bu merkezde yoğunlaşır. Ziya Osman Saba'ya yazılan mektupların tek- 
nik konular dışındaki teması, insan üzerinde odaklanmakta, yazılan şiirlerin 
ana ekseni yine bu yörüngede hız kazanmaktadır. Bunda elbette kendisinin 
santimantal yapısının özelliği bu oluşumu belirleyici kılmakta ve dünyanın 
düzeninin sevgi üzerine, aşk üzerine kurulu olduğunu her vesile ile dikkat- 


lere sunmaktadır. 


“Aşk”ı, insanlar için önemli ve vazgeçilmez “feselli kaynağı” (Korkmaz 
2002: 97) gören ve bütün vatandaşlarına hep bu nazarla bakan usta Şair, bunu; 
toplumu birleştiren bir tılsım olarak görmekte ve Ulu Önder Atatürk'ün bile 
“Türklüğe ve Türkiye'ye” (Tarancı 1967: 9) aşık olduğunun altını çizerek “bu merd 
ve güzel memleket Atatürk'ün yazdığı bir şiir, çizdiği bir tablo, bestelediği bir senfoni 
değil mi” (Tarancı 1967: 9) sözünü ifade ederek; insanı çepeçevre sarmalayan 
her meseleye şiir perspektifinden ve sevgi çemberinden baktığını bir kez daha 
ima etmektedir. Nitekim “aşk” ve “sevgi” konusunda silah arkadaşı Teğmen 
Hasan Şimşek'e yazdığı mektupta bu konu ile ilgili söylediklerine ilave olarak 
şunları dile getirmesi, sanatçının Şair kimliği ve gözlemci özelliği hakkında 
detaylı ve açık bir fikir vermektedir: 

“...Maamafıh yine Boudler'in söylediği gibi yalnız içkiyle değil, faziletle 
ve şiirle de, hatta din ile de serhoş olabilirsin. Hele aşk ile serhoş olursan hiçbir diye- 
ceğim kalmıyacağı gibi üstelik seni candan alkışlarım, zira: 
Aşk imiş her ne var âlemde, 
İlm bir kıylü kal imiş ancak. 
diyen Fuzuli amcamız değil midir? Elbette sevmeli kardeşim... güzel ha- 
vaları da, çocuk bahçelerini de, dağları, denizleri, ovaları, kurtları kuzuları da, iyi- 

liği, merhameti, fazileti ve bunun gibi bütün güzel ve insanoğlunun şanını artıran 

hareket ve jestleri de sevmeli, yaşamanın sevmekten ibaret olduğunu kemale ermiş bir 

şuurla idrâk etmeli.” (Tarancı 1967: 9) 
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İnsanı ve fazileti bu kadar yücelten şairin bütün aleme “insan merkezli bir 
bakış”la (Korkmaz 2002:78) bakması kadar doğal bir şey olmasa gerek. Haya- 
tın ve onu sarmalayan nesnelerin anlamını, kısacası “kâinattaki her şeyi insana 
bağlı olarak ele” (Ercilasun 1997: 198) almış olması, usta şairin insanlara basit 
ve anlamsız gelen devinimlerdeki ayrıntıları yakalamadaki hünerinden ivme 


kazanır. 


Cahit Sıtkı Tarancı yüzü sürekli topluma dönük bir sanatçıdır. Bu neden- 
ledir ki şiir sanatında şairin diline, üslubuna önem vermesi gerektiğine sürekli 
dikkat çekmiş; dilin “öncelikle bir iletişim vasıtası” (Çetişli 2004: 83) olduğu ger- 
çeğini hatırda tutarak sanatını; mecaz ve teşbihlerin arkasına gizlememiştir. 
Ceyhun Atuf Kansu'nun ifade ettiği gibi “Cahit Sıtkı'nın şiiri Türkçe'nin hava- 
sına bir cemre gibi” (Kansu 1967: 3) düşmüş ve bir “bahar habercisi” gibi topluma; 
şevk, heyecan ve mutluluk saçmıştır. 


“Desem ki” şiirinin sahibi Cahit Sıtkı; geçen zamanın ezici gücüne karşın 
yine de “okuyucusu ile arasında kurduğu bağ, sürekli olabilen nadir şahsiyetlerden- 
dir” (Enginin 2001: 74) Bunun en belirgin niteliklerinden biri kuşkusuz “Ver- 
laine gibi sade ve tabii” (Kaplan 1990: 95) söyleyişteki edası ve belki de hiç 
“kaybetmediği çocukluğundan” (Enginün 2001: 74) kalan saf, duru ve heyecanlı 
yapısıdır. İşte bütün bunlar sanatçının gerçek portresine yansıyan ışık kırıl- 
malarındaki renk dağılımıdır. Bu anlayış, bu mizaç hayatı değerlendirmede 
önemli bir katalizör görevi yapmış ve elekten geçen yaşadığımıza dair her şey, 
ünlü şairin söz dağarcığına takılmıştır. Bir başka ifadeyle Abdülhak Hamit'in 
“nüsha-i saniyesi yoktur bu dünyanın” sözündeki manayı kendisine hareket nok- 
tası seçmiş, hayatın vazgeçilmez sahnelerinde yer alan bu enstantanelere, ken- 
dine has üslubuyla yorum getirmeye çalışmıştır. 

Netice itibarıyla Cumhuriyet Dönemi Türk Şiiri'nin bu ünlü şairi ailesinin 
o çok istediği yüksek memuriyet makamına gelememiş, vali olamamıştır ama 
“âli bir şair” (Eronat 2007: 28) olmayı hem de gerçek anlamda olmayı başar- 


mıştır. 


Kendisinin bu kulvardaki özgünlüğü, hayata, tabiata, sanata ve her şey- 
den önce okuyucusuna yani insana duyduğu sonsuz saygıdan kaynaklan- 
maktadır. O yaratılanların en değerlisini ele alıp bir ölçüde “dünyanın en zengin 
madenini” işleyerek, çok verimli rezervler elde etmeyi amaçlamıştır. Şair, insan 
hayatına dair atıl durumda kalan her ham maddeyi ele alıp işleyebilecek bir 
görgü, kültür ve şiir bilgisine sahiptir. Buna şiir konusundaki “sevgi” ve “ihti- 
ras”ı da eklenince ortaya şaire özgü bir portre görünümü çıkmaktadır. 
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Sanatçının her şeyden önce Türk diline gösterdiği ilgi ve onu en mükem- 
mel bir şekilde kullanma endişesi, dinamik sanatının en hareketli çekirdeğini 
oluşturur. Kaleme aldığı mektupların atmosferini bile sanki mensur bir şiir ha- 
vası ile doldurmaktadır. Can yoldaşı sanat arkadaşı Ziya Osman Saba'ya yaz- 
dığı mektupta dile getirdiği gibi “şiir bizi tımarhanelik etmeli” sözü, bu sahaya 
âdeta çelik kancalarla ne kadar bağlı olduğunun yansımasıdır. Cahit Sıtkı'nın 
dikkatlerden kaçmaması gereken bir diğer anlayışı da, şiir arenasına şairin tek 
başına çıkma hedefini taşıması gerekliliğidir. Grup olarak sanat yapmanın an- 
lamsızlığına işaret eden şair, sanatçının ancak böyle özgür ve özgün olabile- 
ceğini bildirir. 

Yaşanan hayatta insan yaşamına yönelik her türlü gelişmeyi şiir için bir 
vesile diye nitelendiren Tarancı; yüksek öğrenim konusunda birçok Türk gen- 
cinin yakalayamadığı fırsatı elde etmesine karşın şiir sanatı uğruna bunu tep- 
miştir. Fakat görülen odur ki kısacık ömrüne rağmen âdeta bir sihirbaza özgü 
reflekslerle seçilen kelimelerden oluşan şiirleri, gerek vezinli gerek serbest 
tarzda yazılmış olsun, Türk milletinin ruhuna hitap etmekte ve santimantal 
özellikleriyle derin etkiler bırakmaktadır. 

Sonuçta doğumundan bugüne kadar geçen bir asırlık süreçte, Cahit Sıtkı 
Tarancı'nın zamana meydan okurcasına hedeflediği yüzyıl sonrasının okuyu- 
cusuna ulaşabilme isteğinin bugünlerde gerçekleştiğini görebilme bahtiyarlı- 
ğına erişmekle beraber, evreni çepeçevre sarmalayan şiirlerinin ve bir bilim 
insanına yakışan edasıyla kaleme aldığı şiir poetikalarını içeren yazılarının; 


sonsuza kadar bu gök kubbede yankılanacağını ümit etmekteyiz. 
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Seksen yıl önceki dostluğa... 


ıcak, sıcak, çok sıcaktı... 
Bu dayanılmaz sıcak onu 
büsbütün yormuş, tüket- 
mişti. Geride bıraktığı seksen yıl ken- 
daha bitkin, 
hissettiriyordu. Son yıllar hep daha 


dini daha bezgin 
sıcak geliyordu ona, kendini bazı bazı 
iyi hisseder, hiç yakınmaz ve sabırla 
serin günleri düşlerdi. Kendisiyle bir- 
likte yaşlanan, aşınan, arada bir de tu- 
tulan eklemlerinin o sıcaklardan 
hoşlandığını görür, bundan ayrı bir 
mutluluk duyardı. Buruş buruş 
olmuş ellerine bakar, derisinin altında 
belirginleşen damarlarının biçimsi- 
zliğine şaşırırdı. Gençliğinde hiç de 
böyle değillerdi, belki de o bunun 
farkına varma gereğini duymamıştı, 
hiç dikkat etmemişti bugünkü gibi... 
Aynada, uzayan sakalının uçlarını 
titrek elleriyle keserken yüzündeki 
derin çizgilerin giderek nasıl koyu- 
laştığını da bir süre önce dikkat edince 
anlamıştı. Zaman acımazdı, hem de 
çok. Geçip gittiğinin izlerini her or- 
ganında belli ediyordu. Gözleri de 
artık iyi görmüyor, kulakları yakın- 


daki kısık sesleri bile alamıyordu. 


Anahtar 


NEVZAT GÖZAYDIN 


Gözlük takmayı sevmediği gibi, ku- 
laklık işine de pek yanaşmıyordu. 
Doğada her şeye en çıplak hâliyle bak- 
mak, onları eskiden olduğu gibi en * 
küçük ayrıntılarıyla görmek istiyordu. 
Ama yorgundu, bedeni de, ruhu da 
ezilmiş, süzülmüş ve hatta boyu bile * 
kısalmıştı. 

Gölgesine sığındığı ceviz ağacının 
kalın dallarına baktı, yeni bir şey göre- 
cekmiş gibi... Aklına birden bırakıp 
buralara gelmek zorunda kaldığı 
Nevşehir'in yeşilliklerle dolu cennet 
köşesi, eski köyü Pınarlı ve geniş 
bahçelerin ortasındaki evi, hemen 
ardından da evinin önüne diktiği ceviz 
fidanları geliverdi. Kim bilir, onlar 
tam elli küsur yıl sonra ne kadar da 
büyümüşlerdir, diye düşündü içini 
çeke çeke... Aramış, taramış altı fi- 
danı kendisi at arabasıyla taaa Kırşe- 
hir'in Kaman'ından almış getirmişti. 
Evinin önüne, sokaktan biraz uzağa, 
bahçe kapısının arkasına sağlı sollu 
üçer adet dikmiş, can suyunu vermiş, 
günlerce hemen her saat başlarına 
gidip canlanıp canlanmadıklarına 
bakmıştı. Çok şükür, hepsi yerini 
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sevmiş, kısa zamanda serpilmişlerdi, 
ama ceviz vermeleri için daha çok 
zaman geçmesi gerekirdi. Bir yıl 
sonra ilk yapraklarını gökyüzüne 
uzatmışlardı bile... Gün gün göv- 
delerine su yürüdüğünü, dallarının 
göverdiğini, domur domur kabarcık- 
ların oluştuğunu sevinerek izlemiş ve 
minicik yapraklarına, kadifeyi okşar 
gibi, parmaklarını hafifçe sürmüştü. 
Ama daha sonrasını bilemiyordu. 
Nasıl olmuşlardı acaba? Köylerindeki 
toprak çok verimliydi, aynı yeni gel- 
dikleri, daha doğrusu göç ettirildik- 
leri köyün toprağı gibi... Onun için 
yine ceviz dikmiş, yine üçer üçer ayır- 
mış, onlara da gözü gibi bakmıştı. 
Aradan geçen yıllarda bir hayli 
büyümüşler, bol yaprakları altında 
geniş gölgelikler oluşturmuşlardı. 


Aklı yine eskilere, Pınarlı'da yir- 
mili yaşlarında iken pembe, sarı, 
beyaz kesme taşlarla yaptırdığı evine 
gidiverdi. Ön cephesi pırıl pırıl 
tıraşlanmış, yörenin özgün dikdört- 
gen taşlarıyla örülüydü; yan duvar- 
ları, arkası hep aynı titizlikle ölçülüp 
biçilmiş, kendi yöresinin taşların- 
dandı. Taş ustalarına iki ay boyunca 
bol para vermiş, onların ustalıklarını 
dosta- düşmana en iyi biçimde göster- 
meleri için hiçbir şeyi esirgememiş, 
karısıyla birlikte ustaların etrafında 
dört dönmüşlerdi. Beş-altı dönümlük 
bahçenin hemen yanında komşusu 


olan yaşıtı Mehmet'in evini bir ölçüde 


örnek almış, onun çalıştırdığı usta- 
larla anlaşmıştı. Mehmet de ona evi 
yapılırken hep yardımcı olmuş, 
karısıyla onu kendi evlerinde yemeğe 
çağırmış, sık sık birlikte yiyip 
içmişlerdi. Hatta ustaların yemeğini 
bile komşusu Mehmet'in karısı Zeliha 
pişirmiş, onları da doyurmuştu. Usta- 
lar da böylesine bir cömertlik kar- 
şısında ellerinden gelenin en iyisini 
yapmış, güzelliği tartışılmaz bir ev 
yapıp vaktinde bitirmişlerdi. Yeni 
evin çok arkalarında kalan, bahçenin 
sonuna yakın eski, harap olmuş evin 
eşyasını ustalara dağıtmış, Nevşehir'e 
inip yeni halı, kilim, mobilya alıp evi 
donatmaya başlamıştı. Yapılması 
gereken işlerden hiç yorulmuyordu. 
Hele şu evi yerleştirme işi bir bitsin, 
bütün eşya alt kata, üst kata tam bir 
yerleşsin... İşte o zaman komşusu 
Mehmet'i ailesiyle birlikte davet edip, 
güzel bir ziyafetle gönlünü alacaktı. 
Bahçelerde yaz meyveleri yeni yeni 
görünmeye başlamış, hatta bazı yaz 
sebzeleri o Haziran sıcağında bol bol 
toplanır olmuştu. Karısının özellikle 
sebze yemeklerindeki ustalığı, yöre- 
nin geleneksel hamur işlerindeki 
ustalığı kadar ünlüydü. Hem lezzet- 
liydi, hem yeni tatlar sunardı, hem de 
gençlere örnek olarak gösterilir, her 
kadının böyle güzellikler yaratması 
istenirdi... 
O yıl 
doğruydu. Kulaktan yayılan söylen- 


Haziran'ın ortalarına 


tiler Ankara'da Türk-Yunan heyet- 
lerinin bir araya geldikleri şeklinde 
idi. Güya bir anlaşmaya imza koy- 
muşlar, nasıl olacağı belirsiz bir 
mübadeleyi kabul etmişler... Buna 
göre Anadolu'da yaşayan Ortodoks 
Hristiyanlarla Yunanistan'daki Türk- 
ler yer değiştirecekmiş. Dedikodular 
almış yürümüştü. Kimin, hangi toplu- 
luğun, nereye ve ne zaman gideceği 
hakkında türlü rivayetler ortada 
dolaşıyor, kimse kesinleşmiş bir şey 
bilmiyordu: Hele Pınarlı ve civarın- 
daki köylerde yaşayan, ana dilleri 
Türkçe ile okuyup ibadet eden insan- 
lar, aslen Türk kökenli oldukları için 
bu dedikoduların kendilerini il- 
gilendirmediğini, aslen Rum olan- 
ların gideceğini düşünüyorlardı. 
Pınarlı ile civarda kendilerini Kara- 
manlı ve Türk olarak hisseden, ata- 
larının Orta Asya'dan Sahip Ata 
tarafından Anadolu'ya getirilip bu- 
ralara yerleştiklerini bilen ve kuşak- 
tan kuşağa bu söylenceyi aktaran 
insanların Yunanistan'da ne işleri 
vardı ki?... Onlar hiç Elence bilmez- 
lerdi ki?.. Hep buralarda Müslüman 
Türklerle birlikte, bir arada yaşamış- 
lar kendi inançlarınca ibadetlerini 
Türkçe yapmışlar, Türk dilinde çalıp 
söylemişlerdi. Türküleri Türkçe, ye- 
minleri Türkçe, küfürleri Türkçe idi. 
Sevgi sözleri kalplerinden Türkçe 
çıkardı, komşularıyla aralarında hiç- 


bir iletişim kazası olmazdı. Türkçe 
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günün yirmi dört saatinde onların 
içtiği su gibi, soludukları hava 
gibiydi... Dedikodular mutlaka yan- 
lış olmalıydı, kendileriyle bir ilgisi 
yoktu... 

Aradan bir iki gün geçmişti, 
merak ve endişe ortalığı kaplamıştı. 
Her türlü söylenti köyün muhtar- 
lığına kaymakamlıktan gelen resmi 
bir yazıda gerçekleşmiş; Ortodoks 
Hristiyan olanların hepsi kökeni ve 
milleti ayırt edilmeksizin Yunanis- 
tan'a göç etmek zorundaydılar. Hem 
de en geç yirmi dört saat içinde... 
Köye gelen jandarma uyulması 
gereken şartları kahvenin önündeki 
küçük meydanda yüksek sesle tane 
tane okuyarak herkese duyurmuştu. 
Göç edecek olanlar yanlarına ancak 
taşıyabilecekleri kadar eşya alacak, ev 
ve bahçe, tarla gibi malları hayvan- 
larıyla birlikte burada kalacaktı. 
Köyde herkes tam bir panik ve şok 
içindeydi. Hiç kimsenin ağzını bıçak 
açmıyordu... Birlikte geçen on yıllara, 
yüz yıllara önem verilmemiş, mutlu 
geçen yıllara boş verilmiş, ayrılıp 
gitme zamanı gelmiş çatmıştı... Hem 
de ancak yirmi dört saatleri vardı. Ola- 
cak iş değildi, ama emir emirdi. Kims- 
eye ayrıcalık tanınmayacak, yalvarıp 
yakarmalara bakılmayacaktı. Gitmek 
istemeyenler iki gün içinde zorla başka 
kafilelere katılıp gönderilecekti... 


Todor birden çökmüş, yirmilerde 
değil de yetmişlerdeki bir insan gibi 
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bitmiş, tükenmiş, eli ayağı tutmaz ol- 
muştu. Ne yapacaktı? Daha yeni yap- 
tırıp donattığı, ayaklarını şöyle bir 
rahatça uzatıp keyfini bile süremediği 
evinden, bahçesinden, bağından nasıl 
kopup gidecekti? Nereye gidecek, 
kimlerin yanına sığıntı olacaktı? 
Huyunu suyunu bilmediği, hele de 
dillerini hiç duymadığı insanların 
yanında ne işi vardı? Hemen gitmesi 
gereken diğer komşularıyla konuş- 
muş, bir çıkar yol bulamayacaklarını 
anlayınca, o gece karısıyla başbaşa 
verip alelacele bohçaları, denkleri 
Yükte 
hafif, pahada ağır ne varsa bohçalara 


hazırlamaya girişmişlerdi. 


sıkıştırmışlardı; ama evi, hayvan- 
larını, bağı bahçeyi ne edecekti? Bu 
kısa sürede kime satacaktı? Kalbi 
kırık, gözleri ağlamaktan kıpkırmızı 
olan karısına danışıyor, kendi ken- 
dine söyleniyor, hiçbir çıkış yolu bu- 
lamıyordu... Kendi köklerinin Kara- 
man Beyliği Dönemine kadar gittiğini 
babası, atası uzun uzun anlatmıştı. 
Hatta bazı uzak akrabalarının Müslü- 
manlığı seçip yıllar önce Amasya'nın 
ilçelerine, köylerine yerleştiklerini 
bile dinlemişti büyüklerinden... Aca- 
ba bunları anlatsa, kendisine bir af 
çıkabilir miydi? Hemen evden çıktı, 
komşusu Mehmet'e gitti. Durumu, 
aklına gelenleri bir çırpıda anlattı. 
İkisi gecenin ilerlemiş bir vaktinde 
muhtara gidip kapıya dayandılar. 


Muhtara ve evde kısa süreliğine 


görevlendirilmiş jandarma çavuşuna 
düşündüğünü bir bir anlattı, Mehmet 
de sözleriyle anlattıklarını savundu, 
ona yardımcı olmak istedi. Ama 
nafile... Emir emirdi... Ertesi gün 
hemen göç başlayacak, diğer köyler- 
den gelenlerle bir kafile oluşturula- 
cak, yola çıkılacaktı... Hatta gecikti- 
renler ağır ceza bile görecekti. Jan- 
darma çavuşu gelen emri bir kez da- 
ha yüksek sesle okuyarak her ikisinin 
bütün direncini kırdı; yapacak başka 


şey yoktu... 


Eve dönüş yolunda iki komşu hiç 
ses çıkaramıyor, ellerindeki fenerlerin 
titrek ışığında sessiz, çaresiz, üzgün 
ve yorgun toprağa ürkek ürkek bası- 
yorlardı. Önce Mehmet'in evine gel- 
diler kapıda ağlayarak sarıldılar, 
öpüştüler, ayrıldılar. 


Todor evine geldiğinde karısını 
heyecan içinde, hâlâ ağlarken buldu. 
Olanı biteni anlattı. Vakit gece yarısını 
çoktan geçmişti. Önlerinde sekiz 
dokuz saat ya vardı, ya yoktu... Bir 
süre hiç ses etmeden oturdular, bırak- 
mak zorunda kaldıkları yeni eşyaya 
baktılar, duvarları seyrettiler boş göz- 
lerle... Fazla bir şey alamayacaklardı, 
çünkü bir tek at arabaları vardı ve 
hazırlıkladıkları eşya ancak taşına- 
bilirdi. Zaten hiç kimseden yolculukla 
ilgili doğru dürüst bir cevap alama- 
mışlardı. Nereye, nasıl, neyle gidile- 
cekti? Yunanistan'a gitmek için İstan- 
bul'a mı, Adana'ya mı gidilecekti? O 


kadar yol arabayla gidilebilir miydi? 
Binbir soru içindeyken, “hadi hanım, 
vakit daralıyor, hiç olmazsa bir iki 
saat uyuyalım” diyerek Todor ayağa 
kalktı, sedire şöyle bir uzanıverdi. 
Karısı da yan odadaki makatın üstüne 
şöyle bir yerleştirdiği yatağa yatıver- 
mişti. 

Gün, ilk ışıklarını yollarken 
horoz sesleriyle birlikte Todor çoktan 
uyanmış, giyinmiş, yolculuğa hazır- 
lanmıştı. Biraz sonra karısı da yanına 
geldi, oturdu sedirin üstüne, yanı 
başına. Todor karısının ellerini el- 
lerinin arasına aldı, sımsıkı tutup göz- 
lerinin içine sevgiyle ve üzüntüyle 
baktı. Her ikisinin gözleri ağlamaktan 
ve hüzünden kıpkırmızıydı, süzgün- 
dü. Hafif ve tirek bir sesle karısına ne 
yapacağını anlattı, onayını almak 
istedi. Hanımı çaresizlik içinde “sen 
ne yaparsan ben ona razıyım” deyin- 
ce birlikte kalkıp evden dışarı çıktılar. 
Ayaklarını sürüye sürüye komşuları 
Mehmet'in biraz ötedeki evinin 
önüne geldiler. Kapıyı daha çalmaya 
fırsat kalmadan Mehmet kapıda 
görünüverdi. Yüzü asılmış, kaşları 
çatılmış, gözleri de yaşlıydı. Onların 
gelişini pencereden görmüş, hemen 
alt kata inip kapıyı açmıştı. Onları 
içeri buyur etti. Kapıya en yakın olan 
misafir odasının kapısını açtı, birlikte 
oturdular. Karısı da hemen yetişmiş, 
yanlarına oturmuştu. Sanki evde bir 
ölü varmış gibi hiçbirinin sesi çıkmı- 
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yordu. Çıt çıksa, sinek uçsa duyula- 
caktı... 


kk 


Güneş iyiden iyiye kendini 
göstermiş, köy yolu dizi dizi ara- 
balarla dolmuştu. Herkes çoluğuyla 
çocuğuyla yola dökülmüş, ağlaya 
ağlaya, sarıla sarıla birbiriyle 
vedalaşıyordu. Sonra muhtar geldi, 
jandarma çavuşu elindeki listeyi 
okuyup yoklama yaptı, gidenleri tek 
tek sayıp işaretledi ve sonra kafile 
ağır ağır yol almaya başladı. Ayrılan- 
lar uzaklaştıkça ağlama ve hıçkırık 
sesleri her iki yönde de giderek aza- 
lıyordu. Gidenler bir meçhule yol 
alıyordu, kalanlar ise ne olup bittiğine 
bir türlü inanamıyorlardı. Sanki be- 
denlerinin bir yarısı kopup gidiyordu. 
Bazıları kendisini bir yetim, bir öküz 
gibi yapayalnız kalmış hissediyordu. 
Yüzyılların getirdiği birlik, beraberlik, 
komşuluk, yardımlaşma ve dostluk 
yirmi dört saat içinde anlaşılmaz bir 


emirle bitirilivermişti... 


kk 


Todor gölgesine sığındığı ceviz 
ağacının altında eski günlerini tekrar 
tekrar yaşarken kızının sesini duydu. 
“Baba, hadi artık eve gel, yemek vakti 
geçti bile.” Yerinden ağır ağır kalktı, 
evin tamamen beyaz, sarımtrak mer- 
merle kaplı giriş kapısına ve holüne 
doğru yürüdü. Buraya göç ettikten 
sonra çekilen ilk eziyetlerin, sıkın- 
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tıların, yıllar süren Yunanlılar tarafın- 
dan aşağılanmaların öcünü almak is- 
tercesine, en pahalı taşlardan yaptır- 
mıştı. Kolayca hatırlanması için de 
Nevşehir'deki taşlara benzer taşları 
aramıştı. Ama yine de kaderine isyan 
ediyordu. Aradan elli yıldan fazla 
geçmiş, yapılan işlemleri bir türlü 
kabul edememişti hâlâ... Köklerini 
yüzlerce yıl saldıkları topraklardan 
sırf başka bir inanç sahibi oldukları 
için sürülüp çıkarılmalarına, bu her 
şeyiyle yabancı oldukları topraklara 
gelmelerini bir türlü hazmedemiyor- 
du. Zaman zaman geri dönme isteğini 
bastıramamış, Türkiye Başkonsolos- 
luğu önünde vize alabilmek için 
saatlerce beklemişti. İki ülke arasın- 
daki çekişmeler yüzünden eski kö- 
yünü, Pınarlı'yı bir kez daha görmek, 
havasını doya doya ciğerlerine dol- 
durmak, o şerbet misali suyundan 
içmek bir türlü kısmet olmamıştı. 


Eve girince doğru yemek 
masasına, başköşedeki yerine geçti. 
Biricik kızı Eleni karısının, on beş yıl 
önce sevgilisinin ona bıraktığı yegâne 
varlıktı. Boyu posu, yürüyüşü, uzun 
saçlarının dalgalanması hep karısını 
andırıyordu. Karısı ölmeden önce 
kızını sevdiği mimarla evlendirmiş, 
ondan bir de erkek torun sahibi ol- 
muştu. Torunu Selanik Üniversite- 
sinin Sanat Tarihi Bölümünü kazan- 
mış, bir ölçüde babasının izini sürme- 


ye çalışıyordu. Todor onu çok severdi, 


her dediğini yapar, biraz da fazla şı- 
martırdı. 

Yemekleri bitince oturduğu san- 
dalyeden kalkıp salondaki iki kişilik 
koltuğun soluna, alıştığı köşesine 
geçti. Yıllardır terk etmediği Türk 
kahvesini kızı pişirip getirinceye 
kadar yerde serili duran halının mo- 
tiflerine gözlerini dikti, baktı baktı... 
Onu binbir güçlükle Pınarlı'dan ge- 
tirmiş, çok iyi korumuş, salonda her 
zaman rahatlıkla göreceği orta yere 
sermişti. Halısı bu sıcak günde buram 
buram yün kokuyor, eve ayrı bir hava 
Üstündeki 


komşu kızların tezgâhlarında nasıl 


veriyordu. motiflerin 
birer birer dokunduğunu hatırlıyor, 
dokuyan kızların küçücük parmak- 
larıyla nasıl hızlı hızlı düğümleri atıp 
yün iplikleri kestiğini dün gibi göz- 
lerinin önüne getiriyordu. Binbir 
çiçek, yaprak, çizgi, şekil birbirinin 
üstüne yığılmış, renk cümbüşü içinde 
bakan gözlere estetik bir konser 
sunuyordu. 


Kızı Eleni kahvesini, suyunu ve 
küçük bir lokumu Todor'un önün- 
deki sehpaya koyup mutfağa yönele- 
ceği sırada, onun elini tutup 'gel 
kızım, gel hele, şöyle yanı başıma 
otur, sana diyeceklerim var” dedi. Kızı 
yanına oturunca da elini onun uzun, 
dalgalı saçlarına uzattı, okşar gibi, taa 
sırtına kadar indi. Sırtına bebekliğin- 
den kalma alışkanlıkla üç beş defa 
hafif hafif vurup tıpışladı. Kızı bun- 


lara hep alışıktı. Hele annesini yi- 
tirdiği yıldan sonra babasının kendi- 
sine olan düşkünlüğünün giderek 
arttığını görüyor, bundan da çöze- 
mediği tuhaf bir sevinç duyuyordu. 
Böylece babasının acısını biraz azalt- 


tığını da tahmin ediyordu. 


“Bak kızım” 


başladı Todor. “Ben artık iyice yaş- 


diye sözlerine 
landım, seksene yaklaştım. Daha kaç 
yıl yaşarım, bilemem. Beni bilirsin, 
pek öyle sert biri değilim. Belki sert 
görünürüm ama yüreğim sıcacıktır, 
hele sana ve torunuma karşı... Kolay 
kolay açılamam, anlatamam ama 
sevgim sizlere hiç bitmez. Beni 
sevdiğini de bilirim. Senin ve 
torunumun varlığı bana dayanma 
gücü verdi, sabrettim, sizlerle oya- 
landım, başka kimseye ihtiyacım 
kalmadı. Şimdi senden son bir is- 
teğim var. Buna benim vasiyetim de 
diyebilirsin. Bu son isteğimi yerine 
getirisen çok mutlu olurum” dedikten 
sonra cebinden büyücek bir kâğıt 
çıkardı. Üstünde birtakım çizgiler, 
şekiller olan kâğıdı kızına uzatıp, 
“bak kızım, bu benim annenle birlikte 
Pınarlı'da yapıp da içinde otura- 
madığım evimizin planı ve köyümün 
çizimi... Bildiğim her şeyi, her yeri 
işaretledim. Bu plana göre köy mey- 
danı, cami, kahve ve çeşme yerinde 
duruyordur. Evleri bilemem, belki 
yıkılmıştır” deyip bardağından iki 


yudum su içti. “Ben artık oralara 
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gidemem, gücüm yok. Duydum ki 
artık vize almak kolaylaşmış. Sen hele 
bir başvur bakalım. Gidip oraları gör, 
neler değişmiş, değişmemiş, gelince 
bana anlatırsın. Biraz da fotoğraf 
çekin, belki aynı yerlerdir” dedikten 
sonra için için ağlamaya başladı. Kızı 
bilirdi. 
“Aman baba, sen sağ ol! Birlikte 


onun bu duygusallığını 


arabayla gideriz, şu yaz tatili gelsin 
hele” deyip babasına sarıldı, buruşup 
yanaklarından öptü, öptü... 

Aradan birkaç yıl daha geçmişti. 
Eleni o yaz da, daha sonraki beş altı 
yıl daha bir türlü fırsat bulamadı, bul- 
duğunda da vize alamadı. Babasını, 
konuşmalarından üç yıl sonra, ağır 
bir hastalık sonunda yitirmişti. Buna 
daha çok kahroldu. Sekiz yıl kadar 
sonra hem vize almış, hem de işlerini 
yoluna koymuşlardı. Kocasını ve 
oğlunu ikna etmiş, birlikte bir yaz 
tatilini Türkiye'de geçirmek için on- 
lardan söz almıştı. Yeni arabalarıyla 
karayolundan önce İstanbul'a, oradan 
da Ankara yoluyla Pınarlı'ya gide- 
ceklerdi... 


İstanbul'a geldiklerinde “dönüş- 
te daha çok kalırız” deyip bir gece 
geçirdikten sonra Ankara'ya geçmiş- 
lerdi. Sabah erkenden kalkıp Ankara 
yoluna düşmüşlerdi. Öğle saatlerinde 
de Ankara'yı geçip Nevşehir'e doğru 
yol almışlardı. Yollar çok güzeldi ve 
hiçbir sıkıntı çekmeden Pınarlı yol 
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ayrımına kadar rahatça gelmişlerdi. 
Bazen oğlu, bazen kocası arabayı 
sürüyordu. Pınarlı levhasını gördük- 
lerinde oğlu arka koltukta dinleniyor- 
du. İki üç virajı yavaşça aşıp düzlüğe 
çıkınca Pınarlı'nın uzaktaki evleri, 
cami minaresi görünüvermişti. Hepsi 
heyecan içindeydiler. Eleni kocasına 
durmasını söyledi. Çantasından baba- 
sının eliyle çizdiği kâğıdı çıkardı ve 
yolu, evleri, camiyi kontrol etti. 
Doğruydu her şey... “Evet evet, işte 
ilerideki cami. Ondan önce yan yokuş 
altında bağlar bahçeler ve işte eski 
evler... Yol aşağıya doğru iniyor. Ama 
biz şu yukarıdaki yolu takip edeceğiz. 
Hadi hemen gidelim, babamın evini 
bulalım, kaldıysa” diye kocasına 
seslendi. 


Vakit öğleyi azıcık geçmiş, hatta 
ikindi olmak üzereydi. Biraz gittikten 
sonra tam planda babasının belirttiği 
gibi, bahçeleri yan yana, kesme renkli 
taşlardan yapılmış evleri gördüler. 
“Bu galiba yakındaki babamın, öteki 
de komşusu Mehmet amcanın olmalı” 
diyen Eleni, arabanın biraz sağda, eve 
yakın durmasını istedi. Araba yeni 
olduğu için hemen sokakta oynayan 
çocukların dikkatini çekmişti, hele de 


plakası yabancı olunca... 


Eleni arkadaki oğluna dönüp 
“Stefan, hadi arabadan in, kapıyı çal 
bakalım, kimseler var mı?” dedi. 
Oğlu dedesinden öğrendiği ana dili 
Türkçeyi üniversitede de ilerletmiş, 


Türkçe dil kurslarına düzenli devam 
etmişti. Ancak konuşma pratiği azdı; 
annesi çok daha iyi konuşurdu. Stefan 
önce itiraz etti ve annesinin gitmesini 
istedi, ama babası da söyleyince 
arabadan indi, kapı önüne kadar gitti. 
Kapının ziline çekinerek dokundu ve 
biraz sonra orta yaşlı, başı örtülü bir 
hanım kapıyı açtı. Soran gözlerini Ste- 
fan'a dikip “buyrun, kimi aradınız?” 
dedi. Stefan az buçuk Türkçesiyle, 
kırık dökük Yunanistan'dan geldik- 
lerini, Todor'un torunu olduğunu an- 
latmaya çalıştı. “Benim dede Todor, 
onun var komşu Mehmet, burada 
oturuyor, oturur mu?” deyiverdi. 
Kadın bir ona, bir kapının ilerisindeki 
yeni arabaya dikkatle baktı, “ne 
dedesi? Todor mu? Yok Todor, burası 
Mehmet dedemin evi? Sen nereden 
biliyorsun dedemin adını?” deyince 
Stefan tekrar Yunan olduklarını ağır 
ağır söyledi. “Aaa, Yunanmış bunlar” 
diyen kadın kapıyı hızla kapatıp içeri 
geçti. Stefan şaşkın şaşkın kapıda 
kalakalmıştı. Sonra gerisin geri 
döndü, arabanın yanına geldi, anne- 
sine “ben anlatamadım galiba, sen gel 
de daha güzelce anlat” dedi. “Elindeki 
kâğıdı da göster...” Eleni oğluna hak 
verdi, arabadan inip tam evin kapısı- 
na gelmişti ki, kapı birden açılıverdi. 
Bu kez kapıyı çok yaşlı, bembeyaz 
sakallı bir ihtiyar açmıştı. Bastonuna 
dayanmış, zorla ayakta duruyordu. 


Eleni onun babası kadar yaşlanmış 


Mehmet olabileceğini düşünmüştü ve 
hemen “amca biz Yunanistan'dan 
geliyoruz. Ben buradan göç eden 
Todor'un kızıyım. Bize bu köyü, evini 
plana çizip verdi. Kendisi birkaç yıl 
önce öldü ve bana vasiyet etti. Gidin, 
köyü görün. Kaldıysa evi de bulur- 
sunuz. Komşum Mehmet yaşıyorsa 
size yardım eder. Çok iyi bir komşu 
idi diye benden söz aldı. Ancak bu yıl 
vize alıp gelmek mümkün oldu, 
kusura bakmayın” dedi. Gerçekten de 
kapıdaki yaşlı, babasının komşusu 
Mehmet idi. Kapıya gelinin ikazı üze- 
rine, “baba genç bir adam geldi 
kapıya. Todor dede, Yunanistan filan 
diyor” deyince Mehmet yattığı di- 
vandan bastonuna dayanarak kalk- 
mış, kapıyı zilin o çalmasını 
beklemeden açmış ve Eleni'yle karşı 
karşıya gelmişti. 

Mehmet Efendi, Eleni'nin bu söz- 
leri üzerine kapının ikinci kanadını 
açarak onları içeri buyur etti. “Kocam 
ve oğlum da arabada. Otururlar 
Mehmet Efendi 


“buyursunlar, onlar da gelsinler” 


orda” deyince, 
dedi. “Hem içerisi daha serin, daha 
rahat, hadi çağırın gelsinler.” Eleni de 
Elence onlara seslenip içeri girecek- 
lerini belirtti. Hep birlikte Mehmet 
Efendi'nin peşinden ağır ağır içeri 
girip evin büyük misafir odasına yer- 
Ortalık tertemizdi, hatta 
sabun mu, deterjan mı ne, hafif bir la- 


leştiler. 


vanta kokusu hissediliyordu. 
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Misafirler gösterilen koltuk ve 
kanapeye ilişince kapı ağzında duran 
gelin şaşkınlıkla ama meraklı bir gözle 
onlara bakıyor, ne olup bittiğini anla- 
maya çalışıyordu. Eleni kanepenin sol 
köşesine, Mehmet Efendi'ye en yakın 
yere oturmuştu. Elindeki hafifçe ter- 
den ıslanmış plan kâğıdını açıp bir 
şeyler söyleyecekken, yaşlı adam, 
“dur hele kızım. Sen de benim kızım 
sayılırsan ya... Uzak yoldan geldiniz. 
Ne içersiniz? Su, ayran, çay, ne arzu 
edersiniz?” diye sordu. Hepsi de önce 
su istediler. Suyu içtikten sonra, gelin 
onlara birer bardak ayran da getirdi. 
O sırada gelin Meliha'nın kocası 
Kerem de eve gelmiş ve olanı biteni 
görmek için odaya girmişti. Mehmet 
Efendi onu da misafirlerine tanıttı. 

“Mehmet amca, ben Todor'un 
kızıyım. Adım Eleni, bu oğlum Ste- 
fan, bu da kocam Stavros... Babam 
birkaç yıl önce öldü. Bu planı çizdi, 
bana verdi. Ben gidemedim, bari siz 
gidin, ata-baba toprağını ziyaret edin. 
Komşum Mehmet'i arayın, evlerimiz 
yan yanaydı. Onu bulursanız benim 
yerime ona sevginizi, saygınızı gös- 
terin, ellerinden öpün. Selamlarımı 
söyleyin. Onu hiç unutmadığımı, sık 
sık hatıralarla andığımı mutlaka söy- 
leyin ona” diyen Eleni Mehmet 
Efendi'nin gözlerinin dolduğunu, 
hatta bir iki damla yaşın sakalının 
üstüne düşüp süzüldüğünü görünce 


sevgiyle ona bakmasını kesti, göz- 
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lerini önüne eğdi, sustu. Birdenbire 
sessizlik ortalığı kapladı, sadece 
Mehmet Efendi'nin yaşlı boğazından 
çıkan hafif bir mırıltı duyuluyordu. 
Eleni de babasını hatırlamış, o da 
hafiften ağlamaya başlamıştı. Mehmet 
Efendi sağ elini hemen yanında otu- 
ran Eleni'nin sol koluna uzattı ve sıkı 
sıkı tuttu. “Bak Eleni, kızım! Baban 
benim en iyi dostum, arkadaşım, can 
yoldaşım idi. Annen de öyle. 
Aramızda hiç kırgınlık olmadı. Hep 
birlikte olduk. Bağa, bahçeye yardım 
ettik. Sahi annen yaşıyor mu?” diyen 
yaşlı adama, Eleni “Hayır annem 
babamdan on sekiz yıl kadar önce 
öldü” dedi. Onun üzerine Mehmet 
Efendi, 


ömür, ben iki oğlum ve bir gelinimle 


“Benim hanım da sizlere 


burada yaşıyorum. Yaşlandım, bir 
ayağım çukurda artık. Hastalıklar 
ardı ardına geliyor. Ama hamdolsun, 
ayaktayım iyi kötü” karşılığını verdi. 
Oğlu Kerem de lafa karışıp babasını 
biraz dinlendirmek ister gibi 
davranınca hâl hatır sordu. Stefan'a 
ve babasına Türkçe bilip bilmedik- 
lerini sordu. Stefan kurabildiği kırık 
dökük Türkçe cümlelerle tahsilini an- 
lattı, dedesinden hemen her gün duy- 
duğu Türkçesini üniversitedeki 
kurslarla geliştirdiğini, ama annesinin 
Türkçesi kadar iyi olmadığını da be- 
lirtti. Todor kızını hep zorlamış, ana 
dilleri olan Türkçeyi unutturmamak 


için kızına küçük yaştan itibaren hep 


Türkçe hitap etmişti. Bunu da başar- 
mıştı. Ancak yine de Eleni aradan 
geçen yıllarda bulunan yeni sözleri 
anlamıyor, anlamlarını sormaktan 


geri durmuyordu. 


Bir ara yorgunluktan olacak 
Mehmet Efendi'yi gıcık tuttu. Gelini 
hemen bir bardak suyu ona uzattı, 
yudum yudum suyu içtikten sonra 
gelinine, “kızım, hazır ayaktasın. 
Sana zahmet, içeriye, benim yatak 
odama git; duvarda asılı duran kılıf 
içindeki Mushaf”ı bana getir” dedi ve 
ekledi: “kılıfıyla birlikte haaa...” 
Gelin ayağına çabuk, hamarat bir in- 
sandı. Gitmesiyle gelmesi bir oldu ve 
Mushaf”ı babasına uzattı. Karşısında 
ayakta bekledi. Mehmet Efendi 
kılıfıyla aldığı kutsal kitabı saygıyla 
aldı, öpüp üç kez başına götürdükten 
ona elini, buruş buruş olmuş incecik 
parmaklarını kılıfın içine soktu ve ko- 
caman, demirden bir anahtar çıkardı. 
Mushaf'ı da gelinine uzatıp “götür 
yerine” dedi. Sonra Eleni'ye döndü: 


“Bak kızım bu anahtar babanın 
gitmeden önce bana bıraktığı emanet 
anahtar, evinizin anahtarı... Bunca 
yıldır onu en güvenli yerde sakladım. 
Zaman zaman evinize girip ufak tefek 
tamirler yaptım. Hiç oraya eşya koy- 
madık, olduğu gibi duruyor. Bağı, 
bahçeyi elden geçirdik, ürünleri 
toplayıp konu komşuya dağıttık. 
Şimdi al bu anahtarı. Evin asıl sahibi 


geldiğine göre, gidin evinizi açın, 


bakın... Dur dur ben de geleyim, bazı 
eski eşyayı göstereyim. Üst kattaki 
masa, dolap, sandalyeler hep du- 
ruyor. Sedirler, kerevetler hiç bozul- 
madı. Ara sıra cilalayıp temizledik. 
Hadi kızım, kalk bakalım” dedi. 
Eleni bu sözler karşısında şaşkın- 
lıktan donakalmış, kocaman açılmış 
gözleriyle (o anahtara (o bakıyordu. 
Neden sonra anahtarı eline aldığında 
tuhaf oObir sıcaklık 


yayılıverdi. Gözleri dolu dolu ol- 


avuçlarına 


muştu. Mehmet Efendi'ye bakmakla 
kalmadı, iyice yana dönüp kollarını 
onun boynuna attı ve içini çeke çeke 


ağlamaya, göz yaşlarını Mehmet 


Not: Sayın Bakan Egemen Bağış “Dini Özgürlükler Konferansı” sırasında Sayın | 
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Efendi'nin sakalı üzerine akıtmaya 
başladı. Mehmet Efendi kendisine 
sımsıkı sarılıp ağlayan Eleni'den 
gelen koku sanki komşusu Todor'un 
kokusu gibi algıladı. Derin bir nefes 
çekti; Eleni”'nin sırtına hafif hafif vu- 
rarak “tamam kızım, tamam. Bana bu 
yaşımda emaneti sahibine vermem 
nasip oldu, çok şükür... Artık ölsem 
de gam yemem. Hadi, sakin ol, gide- 
lim birlikte” 
dayandı, kalktı. Birlikte odanın dışına 


deyip obastonuna 


doğru giderken odadakilerin hepsi 
ağlamaklıydı. Bir mucize olmuş, 
emanet yerini yıllar sonra bul- 


muştu... 


Başbakan R. T. Erdoğan'a atfen “Rum Kökenli Türkler ile ilgili olarak aynı konuda 


| ölenin ortaya koymuştur. Bk. Milliyet gazetesi, 17 Kasım 2011 Çarşamba, s. 1. 
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N "Şair, Yayımcı Aydın Hatipoğlu 


NAİL TAN 


di 


in dokuz yüz altmış ku- 

şağı şairlerinden Aydın 

Hatipoğlu, 11 Kasım 2010 
Perşembe günü İstanbul Acıbadem 
Kozyatağı Hastanesinde hayata göz- 
lerini yumdu. Uzun süredir kanser te- 
davisi görmekteydi. Cenazesi, 12 
Kasım 2010 Cuma günü Üsküdar Ka- 
racaahmet Mezarlığı'ndaki Şakirin 
Camisinde öğle namazı sonrası kılı- 
nan cenaze namazının ardından Kurt- 
köy Şeyhli Mezarlığı'nda toprağa 
verildi. 

Hatipoğlu, 11 Aralık 1940 tari- 
hinde Şanlıurfa'da doğdu. TC kimlik 
belgesinde doğum tarihi, 3 Ocak 1941 
yazılmıştır. Babası nakliyeci Ali Rıza 
Bey, annesi ise Hatice Hanım'dır. 

Şanlıurfa'da Vatan İlkokulunda 
iki yıl okuduktan sonra İstanbul'da 
Karagümrük İlkokulu ve Haydarpaşa 
Lisesini bitirdi (1961). İstanbul Üni- 
versitesi Hukuk Fakültesi ile Edebi- 
yat Fakültesi Sosyoloji Bölümünde 
yüksek öğrenim gördü, ancak ta- 
mamlayıp diploma alamadı. Babası- 
nın genç yaşta ölmesi üzerine 
mecburen nakliyecilik mesleğine ilgi 
duydu. İstanbul'da ortağı olduğu 
nakliyat şirketinde uzun süre (1958- 
1988) yöneticilik yaparak emekliye 
ayrıldı. Ayrıca, reklamcılık ve mat- 


baacılık alanlarında da çalıştı. İki der- 
ginin yazı işleri müdürlüğünü yü- 
rüttü: Ataç (1961-1964) ve Yeni Gerçek 
(1967-1968). Gelecek dergisinin kuru- 
cuları arasında yer aldı (1971). Dergi, 
aynı yıl Sıkıyönetim Komutanlığınca 
kapatıldı. TRT ve TV8 gibi TV kanal- 
larında sanat programları danışman- 
lığı yaptığı gibi bazı programların 
metin yazarlığını da üstlendi. Son 
görevi Türkiye Gazeteciler Cemiyeti- 
nin yayın organı Bizim Gazete'de köşe 
yazarlığıydı. 

Yazar, 1960 kuşağı şairleri ara- 
sında yer alıp “toplumcu gerçekçi 
şiir” anlayışını benimsedi. İlk şiiri, lise 
öğrencisi iken 18 yaşında Yelken der- 
gisinde basıldı (1958). Şiir ve yazıla- 
rında halk kültürü ögelerinden de 
yararlandı. Memleketi Şanlıurfa'nın 
kültürel ikliminin izlerini hep taşıdı 
eserlerine. Şiir, eleştiri ve güncel sanat 
olaylarıyla ilgili yazıları Ataç, Yelken, 
Varlık, Yeni Gerçek ve Gelecek başta 
olmak üzere Gerçek Sanat, Yansıma, İn- 
sancıl, Yeni Adımlar, Evrensel Kültür, 
Güzel Yazılar ve Karşı dergilerinde ya- 
yımlandı. Oyun ve çocuk edebiyatı 
alanlarında da eserler yazdı. 

Aldığı ödüller şunlardır: 1979 
Miting şiiriyle Hasan Tahsin Şiir Ya- 
rışması'nda Mansiyon. 1989 Kendini 
Beğenmiş Kuğu kitabıyla Yayıncılar 
Birliği Çocuk Edebiyatı Ödülü. 1990 
Dedem Yine Ağlıyordu hikâyesiyle 
İzmir Büyükşehir Belediyesi 9 Eylül 
Çocuk Edebiyatı Ödülü. 2004 Yalnız 
Karanfil Sokağı kitabıyla Ceyhun Atuf 
Kansu Şiir Ödülü. 
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Kitapları ilk yayım yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 

Şiir: Çömçe Gelin (1966), Gebe 
(1968), Hoyrat (1973), Beynim Yüreğim 
(ilk üç şiir kitabından seçmeler, 1978), 
Ben Size Konuk Gelende (1979), Son 
Değil (1983), Çömçe Gelin-Gebe-Hoyrat 
(1999), Aşk/Olsun-Leyla ile Mecnun 
(2001), Yalnız Karanfil Sokağı (2003). 

Oyun: Hazreti İbrahim (1975). 

Çocuk edebiyatı: Köroğlu (çocuk 
romanı, 1983), Kuşçu (çocuk hikâye- 
leri, 1983), Kendini Beğenmiş Kuğu 
(çocuk hikâyeleri, 1989). 

Baskıya hazırlama: A. Kadir 
(anma kitabı; G. Aktaş, A. Temuçin, E. 
Canberk ile, 1989), Yusuf Atılgan'a Ar- 
mağan T. Yüksel, E. Canberk, Y. Ço- 
tuksözen, M. Sabri Koz'la, 1992). 

Bazı şiirleri İngilizce, Fransızca, 
Rusça, Bulgarca, Romence ve Arap- 
çaya çevrilerek antolojilere girdi. A/ 
Bu Şiiri Yak adını koyduğu ve yayım 
hazırlığını yaptığı şiir kitabının baskı- 
sını göremedi. 

Türkiye Edebiyatçılar Birliği 
(1968-1971), Türkiye Sanatçılar Birliği 
(1970-1971), Türkiye Yazarlar Sendi- 
kası (1999), PEN Yazarlar Derneği 
(1998), BESAM, Nazım Hikmet Vakfı 
ve Emin Türk Eliçin Vakfı gibi sanat 
kuruluşlarında üye ve yönetici olarak 
önemli hizmetler verdi. 

Emel Hatipoğlu ile evli şairin 
İrem Hatipoğlu Çor adında bir kızı 
bulunmaktadır. 

Hatipoğlu artık şiir oyun ve 
çocuk kitaplarıyla yaşayacak. Ruhu 
şad olsun! 
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” Âşık Mevlüt İhsani Şafak 


Türk âşık edebiyatının önde 
gelen âşıklarından Mevlüt İhsani 
Şafak geçirdiği bir kalp krizi sonrası 
kaldırıldığı Derince Devlet Hastane- 
sinde 6 Kasım Cumartesi günü hay- 
ata veda etti. Cenazesi, 8 Kasım 2010 
Pazartesi günü Kocaeli Ulu Camide 
kılınan öğle ve cenaze namazlarının 
ardından Körfez Mezarlığı'nda 
toprağa verildi. 

Yazımızın sonunda künyelerini 
verdiğimiz hakkında yapılan yayım- 
lara göre; İhsani mahlasıyla âşık ede- 
biyatımıza önemli eserler kazandıran 
âşık, 1928 yılında Erzurum Şenkaya 
ilçesinin Bardız (günümüzde Gaziler) 
bucağına bağlı Çermik (günümüzde 
Kaynak) köyünde dünyaya geldi. 
Açık doğum tarihi belli değildir. 
Babası çiftçi Seyfal Efendi, annesi ise 
Güllü Hanım'dır. TC kimlik belgesine 
göre, doğum yılı 1933, baba adı 
Seyfet, anne adı ise Gülüzar'dır. 

Köyündeki ilkokulun üçüncü 
sınıfında öğrenimine devam ederken, 
henüz on yaşında iken sokakta bul- 
duğu savaş yıllarından kalma patla- 
mamış bir bomba kapsülünü eline 
alıp oynamak isteyince, meydana 
gelen patlama sonucu iki gözünü 
kaybetti, sol elinin üç parmağı parça- 
landı. Öğrenimini mecburen yarım 
bıraktı. Ailesinin geçim sıkıntısına 
yardım amacıyla demirci ve maran- 
goz çıraklığı yapmayı denediyse de 
görmeyen gözleri çalışmasına engel 
oldu. Marangoz ustası Kerim Efendi 
ona acıyarak âşık sanatını öğren- 
mesini tavsiye etti. Böylece on üç 


yaşında âşık olmaya karar verdi. 
Ağabeyinin de yardımıyla bağlama 
çalanlardan, köye gelen âşıklardan bi- 
raz çalıp söyleme öğrendi. Sonra Ali- 
şan Usta'dan kırk gün kadar ders alıp 
bağlama çalmayı ilerletti. Âşıklık ge- 
leneği çerçevesinde usta bir âşığın, 
Bardızlı Nihani (Mustafa Gedik)'nin 
yanına çırak durdu (Doç. Dr. Işıl Al- 
tun'un incelemesine göre, bağlama 
hocası Alişan Usta'dan başka ustası 
olmamıştır). Onun yetiştirmesiyle şiir 
söylemeyi, hikâye anlatmayı iyice 
öğrendi. Âşık makamlarıyla bağlama 
çalmayı ilerletti. 1945 yılında Körler 
Okulunda okumak üzere İzmir'e 
gönderildiyse de kaydolmayıp köyü- 
ne döndü. Yirmi bir yaşına ulaştı- 
ğında amcasının kızı Sırma (Çıldız) 
Hanım'la evlendi. Peş peşe yedi kız 
çocuğu babası oldu. Yirmi beş ya- 
şında iken Erzurumlu Şeyh Muham- 
met Lütfi Efendi ona, görmeden çalıp 
söyleyebilmesinin Allah'ın bir ihsanı 
olduğu düşüncesiyle İhsani mahlasını 
verdi. Düğünlerde, âşık kahvelerinde 
çalıp söyleyerek ailesinin geçimini 
sağladı, kızlarını okuttu, evlendirdi. 
1955 yılında Sarıkamış'a yerleşti. 
1974'ten itibaren yedi yıl kadar Kars 
Çimento Fabrikasında işçi (santral 
memuru) olarak çalışıp malulen 
1981'de emekliye ayrıldı. 1997 yılında 
ailesiyle İzmit'in Körfez ilçesine göç 
etti. Âşıklık mesleğini sürdürdü. 
Söylediği şiirler, evlendiği günden 
itibaren eşi tarafından yazıya geçir- 
ildi. İzmit Büyükşehir Belediye Baş- 
Tütünçiftlik 


kanlığınca Esenler 
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mevkiinde yaşadığı sokağa adı verildi. 
Âşık İhsani, 20-21. yüzyıl Türk 
âşık sanatının önemli temsilcilerinden 
biriydi. Sazı, sözü ve anlattığı halk 
hikâyeleriyle üstat âşık mertebesine 
yükselmişti. İrticali (doğaçlama) şiir 
söylemede çok kuvvetliydi. Narmanlı 
Âşık Sümmani, Bardızlı Âşık Nihani, 
Âşık Yusuf, Şavşatlı Âşık Deryami ve 
Posoflu Âşık Müdami'den etkilen- 
diğini belirtmiştir. Katıldığı Konya 
Türkiye Âşıklar Bayramı ile birçok 
yarışmada şiir, atışma, dudakdeğmez 
ve muamma dallarında başarılı ol- 
muş, onlarca ödül kazanmıştır (Ödül- 
lerinin listesi için bk. Gizli Defterim, 
s. 15-17). Aldığı son ödül, Tarsus 
Belediye Başkanlığının Karaca Oğlan 
Şelale Şiir 
çerçevesinde verdiği ödüllerden 2006 
Karaca Oğlan Halk Şiiri Ödülü'dür. 
Otuz yaşından itibaren altmış 


Akşamları etkinliği 


yaşına kadar çırak alıp yetiştirdi. 
Çıraklarından Nuri Çıraği, İhsan 
Yavuzer, Mustafa Aydın, Mehmet 
Hünkâri, Rahim Baykara, Halis Şahin 
ve Kemal Sağır âşık sanatımızın 
önemli âşıkları arasında yer almış- 
lardır. Ayrıca, yanında kalmayıp ken- 
disinden istifade eden Ali Dadaşoğlu, 
Erol Şahiner, Cengiz Yârâni ve Serdar 
Alyakut için de “çırağım” demekte- 
dir. 

İhsani, sağlığında kendisinden 
yeterince derleme yapılmış, sanatı ve 
hikâyeciliği derinlemesine incelenmiş 
nadir âşıklarımızdan biriydi. Doç. Dr. 
Dilaver Düzgün ve Doç. Dr. Işıl Al- 
tun'un derleme ve incelemelerinin 
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nadir âşıklarımızdan biriydi. Doç. Dr. 
Dilaver Düzgün ve Doç. Dr. Işıl Al- 
tun'un derleme ve incelemelerinin 
yanı sıra, TDK de âşığın hikâyeciliğini 
değerlendirmeyi bilmiştir. Kurumun 
“Türk Dünyası Destanlarının Tespiti 
Türkiye Türkçesine Aktarılması ve 
Yayımlanması Projesi” kapsamında 
1998 yılında Prof. Dr. Fikret Türkmen 
ve Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu ta- 
rafından kendisinden yirmi halk 
hikâyesi derlenmiş, incelemesiyle bir- 
likte 2009 yılında kitap hâlinde ya- 
yımlanmıştır. Söz konusu incelemeye 
göre; derlenen hikâyelerden Leyla ile 
Mecnun, İhsani ile Sakine (Saniye), 
Meryem ile Mıçıla, Seyfet Çavuş, 
Amasyalı Küçük Ali Bey, Kumru ile 
Esman, Kürşat Bey, Menekşe ile Lütfi 
Salih, Zafer Bey ile Mâhıfiruz ve Saraç 
İbrahim İhsani'nin tasnifi kesin halk 
hikâyeleridir. Bazı hikâyelerinde ise 
tasnif rolü tartışmalıdır. Doç. Dr. Işıl 
Altun, derleyip yayımladığı Şifakâr, 
Bedri Sinan ile Mahperi ile Ülker Sul- 
tan hikâyelerinin de İhsani tarafından 
tasnif edildiğini belirtmektedir. 

Âşığın şiir ve halk hikâyelerinin 
yer aldığı başlıca kitap ve üniversite 
tezleri şunlardır: 

a. Şiir kitapları: 

e Eski Halı (60 şiir), İstanbul 1989. 

s Çağlayan Dere (140 şiir), Ankara 
1990, Kültür Bakanlığı yay. 

e Gizli Defterim / Yaşamı-Edebi 
Kişiliği- Yayımlanmamış Şiirleri, (320 
şiir), (hzl. Işıl Altun, Yasemin Gürsu), 
İstanbul (2010, 
Belediye Başkanlığı yay. 


Kocaeli Körfez 


b. İncelemeler: 

e Düzgün, Dilaver, Âşık Mevlüt 
İhsani-Hayatı-Sanatı ve Şiirlerinden 
Seçmeler, Erzurum1997, AÜ yay. 

e Türkmen, Fikret-Cemiloğlu, 
Mustafa, Âşık Mevlüt İhsani'den Der- 
lenen Halk Hikâyeleri, Ankara 2009, 
TDK yay. 

e Altun, Işıl, Âşık Mevlüt İh- 
sani'nin Aşk Konulu Hikâyeleri Üzerine 
Bir Araştırma, Gen. 2. bs., İstanbul 
2007, Doğu Kütüphanesi yay. 

c. Yayımlanmamış Üniversite 
Tezleri: 

e Topuz, Engür, Âşık Mevlüt İh- 
sani o Hayatı, Sanatı, Şürleri ve 
Hikâyeleri, AÜ Fen-Edebiyat Fakültesi, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü lisans 
tezi, Erzurum 1972. 

e İlgün, Nurdoğan, Âşık Mevlüt 
İhsani'nin Hayatı ve Üç Hikâyesi, AÜ 
Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümü lisans tezi, Erzu- 
rumu 175. 

e Yılmaz, Kemal Ömer, Âşık 
Mevlüt İhsani'nin Dört Hikâyesi Üzer- 
ine Epizot Çalışması, AÜ Fen-Edebiyat 
Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü lisans tezi, Erzurum 1975. 

» Toraman, Metin, Âşık Mevlüt 
İhsani Hayatı, Sanatı, Şiirleri, AÜ Fen- 
Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Ede- 
biyatı Bölümü lisans tezi, Erzurum 
Şen 

İhsani'nin anlattığı Ülker Sultan 
Hikâyesi, Bedri Sinan Hikâyesi ile 
Yaşar Reyhani-Mevlüt İhsani atışması 
ses kasetlerinin yaygın olarak kul- 
lanıldığı dönemde (1970-1990) kasete 
kaydedilip piyasada satılmıştır. 


Rahmetli âşığın Sırma Hanım'la 
evliliğinden yedi kızı bulunmaktadır. 
Doğum sırasına göre; Mahperi (1951), 
Solmaz Gülenaz (1955) Müjgân 
(1956), Leyla (1962) Gülcan (1966), 
Arzu (1968), Şirin (1972). 

İhsani, ne mutlu ki bütün şiir- 


lerini, bildiği halk hikâyelerini, 
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görüntülerini, sazını ve sesini emin 
ellerde bırakarak, toplumun hizme- 
tne sunarak dünya değiştirdi. 
Ailesinin ve âşıkların başı sağ olsun. 
Yazımızı onu çok beğenilen, 
âşık meclislerinde sürekli okuması is- 
tenen bir şiiriyle bitirmek istiyoruz: 


Hayatımın Destanı 


Bin üç yüz kırk dörtte geldim anadan 
Yazdırdılar tarih ile yılımı 

Dokuz ay bir sene geçti aradan 
Mevla yürü dedi açtı dilimi 


Çiçek gibi yavaş yavaş büyüdüm 
Adım adım korka korka yürüdüm 
Anam babam nazarımda bir idim 
Beslediler çabuk açsın gülümü 


Üç yaşında bilmez hata işledim 
Beş yaşında ahbabımı taşladım 
Yedisinde okumaya başladım 
Bilmez idim kaderimin adını 


İki yıl okulda verdim başarı 
Asla arkadaştan kalmadım geri 
Okul petek oldu ben oldum arı 
Çalıştım ki tezden yapam balımı 


Hele seçmemiştim sağ ile solu 
Elime verdiler bomba kapsülü 
Patladı elimde bilmedim dolu 
Yaktı gözlerimi kesti elimi 


Anam kayalara çaldı özünü 
Feryat etti tutan yoktu sözünü 
Ay geçmeden ağ bürüdü gözümü 
On yaşında zindan etti yolumu 


On üç on dördüne girince yaşım 
Nice kazalara çok değdi başım 

Gelmedi yanıma yaren yoldaşım 
Ahbaplarım sormaz oldu hâlimi 


On yedide yavaş yavaş saz çaldım 
Gâhi devam ettim gâhi az çaldım 
Yirmisinde bir ustadan ders aldım 
Derdim ile ayar ettim telimi 


Mevlüt İhsani'yim geçti çağlarım 
Fidan idi bar vermedi bağlarım 
Yapraksızdır kuş beslemez dallarım 
Felek eğdi doğrultamam belimi 


(Gizli Defterim, s. 17-18) 
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Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a ve 
Prof. Dr. Kemal Eraslan'a Saygı Günü 


Türk Dil Kurumu yalnızca bilim 
çevrelerinin değil, toplumun farklı ke- 
simlerinin de ilgisini çekecek çok sa- 
yıda etkinlik düzenliyor ya da 
düzenlenen bu türden etkinlikleri des- 
tekliyor. Kurum, yetmiş sekiz yıllık bi- 
rikimi ve kökleşmiş geleneğiyle bir 
bilim kurumu olarak Türkçenin geliş- 
tirilmesi, özleştirilmesi çalışmalarını 
sürdürürken ülkemizde yeni bir gele- 
neğin de başlatıcısı oldu: Anma ve 
Saygı Günleri. 


Anma ve saygı günleri etkinlik- 
leri bireysel olarak dillendirilen bir 
duygunun ortak dışa vurumuna ola- 
nak verdikleri, ortak bir hissiyatın 
paylaşımını mümkün kıldıkları için 


özel bir anlam barındırıyor. 


2009 yılında başlatılan “Anma 
Günü” etkinlikleri kapsamında, ara- 
mızdan ayrılmış ve her biri bilim dün- 
yasının parlayan birer yıldızı olmuş 
hocalarımız Prof. Dr. Hasan Eren, 
Prof. Dr. Muharrem Ergin, Prof. Dr. 
Saadettin Buluç, Prof. Dr. Faruk Ti- 
murtaş, Prof. Dr. Osman Nedim Tuna, 
Prof. Dr. M. Kaya Bilgegil, Prof. Dr. 
Mehmet Akalın ve Prof. Dr. Necmet- 
tin Hacıeminoğlu için toplantılar dü- 
zenlendi. 2010 yılında ise bir ömrü 


Türk dili araştırmalarına adayan, dili- 
mize ve kültürümüze anıtsal nitelikte 
eserler kazandıran ve hâlen çalışmala- 
rıyla bilim dünyasına katkılar sunan 
değerli hocalarımız için saygı günleri 
geleneği başlatıldı. İlkini 1 Ekim 
2010'da Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
için düzenleyen Kurum, 1 Kasım 2010 
günü ise sekseninci yaşını kutlayan 
Prof. Dr. Kemal Eraslan'a “Saygı 


Günü” gerçekleştirdi. 


Ağız araştırmalarının önemli ismi 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'a II. Ulus- 
lararası Türkiye Türkçesi Ağız Araş- 
tırmaları Çalıştayı'nda düzenlenen 
törenle Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın tarafın- 
dan TDK Onurluğu takdim edildi. 


Saygı Günü Prof. Dr. Korkmaz'ın öğ- 
rencilerinin söz alarak hocaları hak- 
kındaki duygularını paylaştıkları özel 
bölümle devam etti. Bu paylaşımın ni- 
teliği hakkında bilgi sahibi olabilmeniz 
için söz alanlardan bazılarının konuş- 
malarından bölümler aktarıyoruz: 


Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun: 
“Türk dili çalışmaları, Türkoloji çalışma- 
ları, ağız çalışmaları, bütün bunların size 
borcu var. Caferoğlu'ndan sonra ağız araş- 
tırmaları konusunda o birçok araştırıcının 
üstünden gittiği çığırı siz bize açtınız. O 
çığır üzerinden biz ağız incelemelerini 
yaptık. Siz bu çığırı açmamış olsaydınız 
bu toplantılar yapılmıyor olacaktı. Ama 
siz sadece ağız araştırmalarının değil çok 
geniş bir Türk dili alanının büyük araştı- 
rıcısısınız. Eski Anadolu Türkçesi araştır- 
malarının, eklerin etimolojisiyle ilgili 
araştırmaların, Türk dilinin sadeleştiril- 
mesi tarihinin ve daha şu anda aklıma gel- 
meyen Türk dilinin birçok alanının 
müstesna bir bilim adamı, bir uzmanısı- 
nız. Bu onurluğu ve çok daha fazlasını 
çoktan hak ettiniz, şimdi küçük bir parçası 
size sunuldu.” Prof. Dr. Leyla Karahan: 
“Akademik terbiyeyi sizden aldım, ça- 
lışma şevki verdiniz ve hâlâ da vermeye 
devam ediyorsunuz.” Prof. Dr. Tuncer 
Gülensoy: “Sabrı, metodu sizden öğren- 
dim. O sayede hâlâ çalışıyorum. Zeynep 
Hanım'ın öğrencisiyim diyebilmek beni 
çok mutlu ediyor.” 


1 Kasım 2010'da ise İstanbul Üni- 
versitesi Edebiyat Fakültesi Dekanlığı 
ve Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünün 
katkılarıyla düzenlenen Saygı Gür- 
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nü'nde Prof. Dr. Kemal Eraslan'a 
Kurum Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın tarafından TDK Onurluğu su- 
nuldu. Bu etkinlikte de Prof. Dr. Eras- 
lan'ın öğrencileri ve sevenleri onun 
bilim insanlığı kadar hocalığı ve kişi- 
liği hakkında bilgiler ve hatıralar pay- 
Prot. De Fikri 
Sertkaya'nın ifadesiyle “o derse girme- 


laştı. Osman 


X,77 


den dersin başlatılmadığı” bir öğrenci- 
likten son kitabını yayımlanmak üzere 
TDK'ye teslim eden bilim insanı Prof. 
Dr. Eraslan'a uzanan meslek hayatı 
Prof. Dr. Sertkaya'nın oturum başkan- 
lığında Prof. Dr. Mustafa Özkan, Prof. 
Dr. Mehmet Kanar, Prof. Dr. Ülkü 
Çelik Şavk ve Prof. Dr. Mustafa Kaça- 


lin'in katıldığı özel oturumda anlatıldı. 


Daha sonra ise konuşma sırası 
Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve Prof. Dr. 
Kemal Eraslan'daydı. Onları dinle- 
yince şunu gördük: Hırsınız sadece 
işinizi kusursuz yapmaya, ona bir artı 
katmaya dairse; diğerlerinden “daha 
iyi, herkesten “en önde” olmakla ala- 
kadar değilsinizdir ama doğal olarak 
öyle olursunuz. Saygıdeğer hocaların 
konuşmalarından bazı bölümler: 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz: “Türk 
Dil Kurumunun büyük bir nezaket ve in- 
celik göstererek bana lütfettikleri bu onur- 
luğu büyük bir teşekkürle karşılıyorum. 
Bilmiyorum mesleğime yeterince hizmet 
edebildim mi ama elimden geldiği kadar 
çalışmaya, bir şeyler yapmaya gayret 
ettim. Allah sağlık verirse elimde daha bir- 
takım yarım işler var, onları da tamamla- 
maya çalışacağım. 
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Vaktiyle benim öğrenciliğimi yapmış 


olan ve şimdi her biri değerli birer bilim 
adamı olan meslektaşlarımın hakkımdaki 
güzel sözleri için candan, en içten teşek- 
kürlerimi sunuyorum. Yalnız onlar bana 
çok iltifat ettiler. Eksik olmasınlar, lütfet- 
tiler. Ama ben de şunları söylemek istiyo- 
rum. Onlar yetenekli insanlardı, çalışkan 
insanlardı, alanlarına hizmet vermek iste- 
yen insanlardı. Ben elimden geldiği kadar, 
imkânlar nispetinde onlara yol göstermeye 
çalıştım ve onlar kendi yetenekleri ve ça- 
lışmalarıyla bu duruma geldiler. Benim 
için her biri gurur kaynağıdır. Onları 
böyle mevkilerde görmek, inanın yaşım 
sekseni aşmış olmasına rağmen beni genç- 
leştiriyor, bana güç veriyor. Hepsine bana 
gösterdikleri güzel duygular için tekrar 
tekrar candan teşekkürlerimi sunuyor ve 
hepsini yeniden hasretle öpüyorum.” 


Prof. Dr. Kemal Eraslan: “Çalış- 
maktan zevk aldığımı söylediler, doğru. İki 
şeyi zevkle yaptım hayatta bunlardan biri 
çalışmak diğeri de sigara içmek. 

Cumartesi günleri, fırsat buldukça 
Pazar günleri de gelip Fakültede çalışmak 
benim için mabede girmek kadar önemli. 


Rahatsız olduğum anlarda bile 
Fakülteye gelip masamın başına 
geçip radyomu açıp çalışmaya 
başladığım zaman sağlığıma ka- 
VUŞUYOrum. 


Bu yaşımda bile sabah 
10'da Fakültedeki tezgâhımın ba- 
şındayım. Saat 14'te Türkiyat- 
taki tezgâhımın başındayım ve 
altıya kadar çalışırım ben. 

Disiplin, disiplin, disiplin. 
Çalışmakta sabır ve çalışmaktan zevk 
almak. Eğer bunlar sizde yoksa bir şey ya- 
pamazsınız. Günü kurtarırsınız ama ka- 
lıcı bir şey bırakamazsınız. İnsanı hayatta 
sadece meslek memnun etmez, çevresi de 
mutlu eder. Çevresiyle de dost olmak 
lazım. Çevresiyle de iyi anlaşmak lazım.” 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz ve 
Prof. Dr. Kemal Eraslan ömürlerini bi- 
lime adamış iki çok değerli hoca. 
Bugün, yetiştirdikleri birçok öğrenci 
onların ışığından bir parça taşıyor. On- 
ların şahsında sabrın, çabanın, emeğin 
bir insan ömrünü nasıl ışıklandırdığını 


somut bir biçimde görülüyor. 
Suç Bilimi (Kriminal) Terimleri 
Sözlüğü Hazırlandı 


Jandarma Genel Komutanlığı 
Kriminal Daire Başkanlığının yürüt- 
tüğü ve Türk Dil Kurumunun bilim- 
sel destek verdiği Kriminal Terimleri 
Sözlüğü çalışması tamamlandı. 


Parmak ve avuç içi, el yazısı ve 
belge ile çeşitli izleri inceleme, kimya- 
sal ve biyolojik incelemeler, ses ve gö- 
rüntü çözümlemeleri, adli bilişim 


incelemeleri, narkotik mad- 
de çözümlemeleri, olay yeri 
inceleme gibi on bir alt baş- 
lıktan oluşan sözlük 1500 " 
terimi kapsıyor. Türk Dil 4 
Kurumunun Genel Ağ say- 
fasında yer alan sözlükte |. 
arama yapıldığında terimin 
anlamıyla birlikte hangi alt 
dala ait olduğu belirtilmekte, bir terim 
birden fazla alt dalda yer alıyorsa bun- 
lar da ayrı ayrı görüntülenmektedir. 


Jandarma Genel Komutanlığı 
Kriminal Daire Başkanlığı uzmanla- 
rınca hazırlanan sözlük, Türk Dil Ku- 
rumunda Prof. Dr. Recep Toparlı ve 
Uzman Âdem Terzi tarafından ince- 
lendi, Şefik Bilal Çavuşoğlu tarafından 
hazırlanan yazılımla sanal ortamda 


kullanıma sunuldu. 


Sözlük, 23 Kasım 2010 Salı günü 
Jandarma Genel Komutanlığı Krimi- 
nal Daire Başkanı Jandarma Albay 
Burhanettin Cihangiroğlu ve Türk Dil 
Kurumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü 
Halük Akalın'ın katılımlarıyla düzen- 
lenen törenle sanal ortamda kullanıma 
açıldı. 


Jandarma Genel Komutanlığı 
Kriminal Daire Başkanlığındaki tö- 
rende konuşan |. Alb. Burhanettin Ci- 
hangiroğlu, 2007'de denklik alınmış 
çok dilli terim sözlüğü projesine Daire 
Başkanlığı olarak katıldıklarını ve 
Türkçenin bu sözlükteki diller arasına 
alınmasını sağladıklarını söyledi. Ulu- 
sal terimlerin hazırlanmasının ilk adı- 
mının böylece atıldığını ifade eden 


rak 
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Alb. Cihangiroğlu, adli bilim uzmanla- 
rının çalışmalarını tamamlamasının ar- 
dından Türk Dil Kurumuyla iş bir- 
liğine gittiklerini belirtti. Alanlarındaki 
terim birliğinin sağlanması ve uzman- 
lık raporlarının hizmet verdikleri bi- 
rimler tarafından anlaşılması açısından 
sözlüğün taşıdığı öneme dikkat çeken 
Jandarma Genel Komutanlığı Kriminal 
Daire Başkanı, Türk Dil Kurumuna da 
verdiği katkı için teşekkür etti. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Akalın da 
konuşmasında kamu ve özel tüm ku- 
rumlarla bu tür iş birliklerine hazır ol- 
duklarını kaydetti. TDK Başkanı, 
Jandarma Genel Komutanlığı Krimi- 
nal Daire Başkanlığının terminoloji 
konusundaki duyarlılığının sonu- 
cunda ortaya çıkan bu örnek çalışma- 
nın sonucunda terimlerin Türkçe 
karşılıkları bulunurken doğru tanım- 
larının da verildiğini belirtti. Prof. Dr. 
Akalın, her bilim dalında kullanılan 
özel sözcüklerin, Türkçenin kaynak- 
ları kullanılarak türetilmesinin ve 
ortak terimlerin kullanılmasının Türk- 
çenin bilim dili olarak gelişmesine ol- 
duğu kadar o bilim dalının geliş- 
mesine de hizmet edeceğini söyleye- 
rek gösterdikleri Türkçe duyarlılığı 
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için Jandarma Genel Komutanlığı Kri- 
minal Daire Başkanlığına ve Kriminal 


Terimleri Sözlüğü'nün hazırlanmasında 
emeği geçen herkese teşekkür etti. 


Türk Dil Kurumunun Genel Ağ 
sayfasında yer alan Bilim ve Sanat Te- 
rimleri Ana Sözlüğü içerisinde yer alan 
Kriminal Terimleri Sözlüğü, bu alanda 
çalışan herkese hizmet edecek ve on- 
ların öneri ve katkılarıyla geliştirilip 
güncellenecek. 


Türk Dil Kurumu Atatürk'ün 
kurduğu kurum olma niteliğiyle An- 
kara'nın en özel Kurumlarından biri 
ve bu nitelik dolayısıyla da öğrencile- 
rin en çok ziyaret ettiği kurumlar ara- 
sında. İlköğretimden üniversiteye sık 
sık öğrenci konuklarını ağırlayan 
TDK, Kurum dışında da öğrencilerle 
her fırsatta bir araya gelmeye önem 


veriyor. 


Uzman Belgin Aksu ise Jale Tezer 
Koleji öğrencileriyle bir araya geldi. 22 
Ekim tarihinde “Türkçenin Güzel ve 
Etkin Kullanımı” konulu sunumu ile 
Jale Tezer'e konuk olan Aksu, Türkçe- 
nin tarihinden, kullanım alanından, 
özelliklerinden, dünya dilleri arasın- 
daki yerinden ve etkisinden söz etti. 
Türkçenin karşı karşıya kaldığı sorun- 
ların üstesinden ancak Türkçenin gü- 
cüne inanıp Türkçe okuyarak, Türkçe 
düşünerek, Türkçe yazarak, Türkçe ko- 
nuşarak, Türkçe tartışarak gelinebile- 
ceği vurgulandı. Aksu, öğrencilerin 
yazım kuralları ve Türk Dil Kurumu ile 
ilgili sorularına yanıtlar verirken yazım 
ve anlatım bozukluklarına ilişkin bilgi- 


leri örneklerden hareketle aktardı. 


9 Kasım Salı günü Keçiören 29 
Ekim İlköğretim Okulu ikinci ve 
üçüncü sınıf öğrencileri misafirimiz 
oldu. Kurumu ve Kitaplığı gezen öğ- 
rencilere, TDK Uzmanları Necla Yalçı- 
ner ve Abdullah Durkun Kurum tarihi 
ve çalışmalarına ilişkin bilgiler aktardı. 
Kurumda sergilenen fotoğrafların gös- 
terildiği öğrencilerin, özellikle sözlük- 
ler ve dile giren yeni kavramlara 
karşılık bulunması konularındaki so- 
ruları, Kuruma ve çalışmalara ilişkin 
bilgi sahibi olduklarının göstergesiydi. 

Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın 24 Kasım Çar- 
şamba günü Yüksek Teknoloji Ensti- 
tüsü Türkçe Topluluğunun davetlisi 
olarak Gebze'deydi. Geçmiş Geleceğe 
Türkçe başlıklı bir konuşma yapan 
TDK Başkanı, MÖ 4. yüzyıla ait Esik 
Kurganı'nda ele geçirilen bir çanak 
içerisindeki Göktürk yazısıyla yazıl- 
mış iki satırlık yazıdan Orhon Yazıtla- 
rna, bilim dili olarak gelişen, sınır 
aşan dil özelliğine ulaşan Türk dilinin 


tarihinden kesitler verdi. Konuşmada 


Kâşgarlı Mahmud”'dan, Karamanoğlu 


Mehmet Bey'e ve Atatürk'e Türkçenin 
köklerini geçmişten bugüne taşıyan, 
yaygınlaştıran, zenginleştiren önemli 
şahsiyetlere ve çalışmalarına ilişkin 
bilgiler aktarıldı. Prof. Dr. Akalın, ta- 
rihiyle, yapısı, söz varlığı ve etkisiyle 
zengin dilimizin bu zenginlikten ha- 
berdar gençler sayesinde daha da ge- 
lişeceğini vurguladı. 

Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, 2 
Kasım'da Milli Güvenlik Akademisi 
Komutanlığı, 3 Kasım'da ise Harp 
Akademileri Komutanlığı öğrencile- 
riyle buluşmalarında da Türkçenin 
etkin kullanılmasının milli güç ve 
milli güvenliğimize etkileri ve yöne- 
timde dilin önemi ve Türkçenin kulla- 
nımı konularında bilgiler aktardı. 
Öğretim kadrolarının da hazır bulun- 
duğu toplantılarda TDK Başkanı, 
Akademilerin, bu etkinlikleriyle ve 
yürüttükleri eğitim programlarıyla 
Atatürk'ün “Türk dilinin kendi benli- 
Sine, aslındaki güzellik ve zenginliğine ka- 
vuşmuası için, bütün devlet teşkilatımızın 
dikkatli, alakalı olmasını isteriz...” sözü- 
nün gerçekleştiricisi olduklarını ifade 


etti ve “Millet olarak varlığımızın sür- 
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mesi, milli bütünlüğümüzün korunması 
açısından Türkçe, asla vazgeçemeyeceği- 


miz unsurların başında gelmektedir.” 
dedi. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. 
Dr. Şükrü Halük Akalın, 5 Kasım 
Cuma günü Samsun Platformu'nun 
düzenlediği geceye katıldı. 


Platform üyelerinin katıldığı ge- 
cede bir sunum yapan TDK Başkanı, 
anıtsal eserlerinden hareketle Türkçe- 
nin yazı dili, bilim dili olarak tarihini 
aktardı. Atatürk'ün dil düşüncesi ve 
dil çalışmalarının konu edildiği ko- 
nuşmada, Türk Dil Kurumunun ku- 
ruluşu ve bugün devam eden 
çalışmalar ile Dil Kurultaylarının an- 
lamını dinleyicilerle paylaşıldı. TDK 
Başkanı, Türkçenin güç kaynaklarına 
ilişkin bilgiler verirken dilin zenginli- 
inin arkasında yatan kültür değerle- 
rine vurgu yaptı. Çarpıcı örneklerle 
günümüzde yaşanan sorunlara dikkat 
çekilen sunum, yapılması gerekenle- 
rin dillendirildiği ve katılımcıların so- 
rularının alındığı bölümle sona erdi. 


Toplantının bitiminde Samsun 
Platformu Başkanı Mehmet Türkmen 
yaptığı kısa konuşmada Türk Dil Ku- 
rumu Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük 
Akalın'a katılımı ve verdiği aydınla- 


tıcı bilgiler için teşekkür etti. 


Kubbealtı Akademisi Kültür ve 
Sanat Vakfının 40. kuruluş yılı etkin- 
likleri kapsamında düzenlenen “Tür- 
kiye'de ve Dünyada Sözlük Yazımı ve 
Araştırmaları Uluslararası Sempo- 
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zumu” 4-6 Kasım tarihlerinde İstan- 
bul'da yapıldı. 


Sözlük yazımı kadar önemli olan 


Sözlükteki Y2 22 yi 


sözlük araştırmaları konusuna akade- 
mik seviyede destek vermek, sözlük 
bilimi, sözlük yazımı, sözlük kulla- 
nımı ve öğretimi konularına akade- 
misyenlerin dikkatini çekmek ve 
katkılarını sağlamak, Türkçede ve 
diğer dillerde bu konulara yönelik 
bilgi ve uygulama birikimine uluslar- 
arası düzeyde dolaşım sağlamak ve 
bu birikimi yeni bakış açıları ile zen- 
ginleştirmek hedefleriyle yola çıkan 
sempozyumda on ayrı oturumda otuz 
iki bildiri sunuldu. Sempozyuma 
Türk Dil Kurumu adına Uzman Bel- 
gin Aksu “Türk Dil Kurumunun Söz- 
lük Geleneği ve Türkçe Sözlük” 
başlıklı bildirisiyle katıldı. Aksu, Tan- 
zimat döneminden Türk Dil Kurumur- 
nun kuruluşuna kadar olan dönemde 
Türkçede yaşanan gelişmeleri, Kuru- 
mun kuruluşundan itibaren yayımla- 
nan ve Türkçe Sözlük için zemin 


hazırlamış olan Osmanlıcadan Türkçeye 
Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, Türki- 
ye'de Halk Ağzından Söz Derleme Der- 
gisi, Türkiye'de Halk 
Ağzından Derleme Söz- 
lüğü, XI. Asırdan Gü- 
nümüze Kadar Kitap- 
lardan Toplanmış Ta- 
nıklarıyla Tarama Söz- 
lüğü, Atalar Sözü gibi 
ilk çalışmaların içe- 
rikleri ve bu eserler- 
deki bilgiler ışığında 
başlayan Türkçe Söz- 
lük hazırlama çalış- 
malarını aktardı. Bildiride 1945 yı- 
lında yayımlanan birinci baskı söz- 
lükten bugüne kadar yayımlanmış 
olan sözlüğün on baskısı özellikleri 
açısından değerlendirildikten sonra 
son baskı olan on birinci baskı Türkçe 
Sözlük'te söz varlığının seçimiyle mad- 
delerin düzenlenmesi konuları ayrın- 
tılı bir biçimde anlatıldı. Belgin Aksu 
sunumunda ayrıca Türkçe Sözlük'ün 
sanal ortamdaki biçimi olan “Güncel 
Türkçe Sözlük” yazılımı ile içinde 
“Yazım Kılavuzu”, “Kafiye ve Bul- 
maca Kılavuzu” ile kullanıcıların söz 
varlıklarını geliştirebilecekleri oyunla- 
rın da yer aldığı Güncel Türkçe Söz- 
lük ve Yazım Kılavuzu Etkileşimli 
Yoğun Diski'nin hazırlık çalışmaları 
ile teknik özellikleri hakkında dinleyi- 
cileri bilgilendirdi. 

AYŞE BALCI 


Türk İşaret Dili Sistemi Hazırlık 
Çalıştayı (15-16 Ekim 2010) 


1 Temmuz 2005 tarihinde yayım- 
lanarak yürürlüğe giren 5378 sayılı 
Özürlüler ve Bazı Kanun ve Kanun 
Hükmünde Kararnamelerde Değişik- 
lik Yapılması Hakkında Kanun ile 
Türk İşaret Dili Sistemi'nin oluşturu- 
labilmesi görevi Türk Dil Kurumuna 
verilir. Türk Dil Kurumu Başkanlı- 
ğında Milli Eğitim Bakanlığı, Başba- 
kanlık Özürlüler İdaresi Başkanlığı, 
Sosyal Hizmetler ve Çocuk Esirgeme 
Kurumu ve en çok üyeye sahip Tür- 
kiye İşitme Engelliler Milli Federasyo- 
nunun temsilcilerinden oluşan bir 
komisyon oluşturularak adı geçen Ka- 
nun'a dayalı olarak Türk İşaret Dili Sis- 
teminin Oluşturulması ve Uygulanması- 
na Yönelik Usul ve Esasların Belirlenme- 
sine İlişkin Yönetmelik'i çıkarılır. Bu Yö- 
netmelik hükümleri doğrultusunda, 
yapılacak çalışmaları yürütmek üzere 
Türk Dil Kurumu Başkanlığında Milli 
Eğitim Bakanlığı, Başbakanlık Özür- 
lüler İdaresi Başkanlığı, Sosyal Hiz- 
metler ve Çocuk Esirgeme Kurumu ve 
Türkiye İşitme Engelliler Milli Fede- 
rasyonunun temsilcilerinden oluşan 
Türk İşaret Dili Bilim ve Onay 
(TİDBO) Kurulu kurulur. 


Bu Kurul, bugün ülkemizde aka- 


demik düzeyde yeterli çalışma sahası 
bulunmayan Türk işaret dilinin, diğer 
ülkelerdeki işaret dillerinde olduğu 
gibi belli bir yapıya kavuşturulabil- 
mesi, eğitim ve öğretim araçlarıyla 
yaygınlaştırılması konusunda araş- 
tırma ve uygulama çalışmalarını baş- 
latarak önemli sorumluluk ve görev 
üstlenmiştir. Türk İşaret Dili Sis- 
temi'nin oluşturulabilmesi her şeyden 
önce bir proje çalışmasıdır. Bu proje- 
nin hayata geçirilebilmesi de öncelikli 
olarak maddi kaynağın belirlenmesi 
ile mümkündür. Bu doğrultuda çalış- 
malarını sürdüren TDK, gerekli 
somut adımları atarak TİD Sistemi'ni 
projelendirir. 

Bu çalışmalarına ek olarak Türk 
Dil Kurumunun ev sahipliğini ve baş- 
kanlığını yaptığı 7-8 Haziran 2007 ta- 
rihleri arasında 1. Türk İşaret Dili 
Çalıştayı düzenlenir. Bu Çalıştay, Tür- 
kiye'de bu alanda işitme engelli top- 
lumla ilgili tüm kurum ve 
kuruluşların temsilcilerinin geniş ka- 
tılımı sağlanarak yapılmış olan ilk ça- 
lışma olması bakımından büyük 
önem taşır. Amacına uygun olarak 
Türk işaret dili ile ilgili sorunların ve 
önerilerin konuşulduğu Çalıştay'da, 
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ülkemizde işitme engelliler arasında 
kullanılmakta olan ve farklı uygula- 
maları bulunan parmak alfabesi ve 
parmak sayıları belirlenmek üzere ka- 
tılımcıların görüşlerine başvurulur ve 
onayları alır; Çalıştay'da Türk İşaret 
Dili Parmak Alfabesi belirlenir ve son- 
raki bir tarihte (Nisan 2010) Türk Dil 
Kurumu Güncel Türkçe Sözlük söz var- 
lığındaki her sözcük, parmak alfabesi 
ile gösterilmeye başlanır. Yine bu top- 
lantıda Çalıştay tarihi olan 7 Hazi- 
ran'ın her yıl Türk İşaret Dili Bayramı 
olarak kutlanılmasına karar verilir. 

2010 yılında üyeleri yeniden seçi- 
len TİDBO bilgi ve veri aktarımı sağ- 
lamak amacıyla 15-16 Ekim 2010 
tarihlerinde “Türk İşaret Dili Hazırlık 
Çalıştayı” düzenleme kararı alır. 
Maddi desteğin Türk Dil Kurumu ta- 
rafından sağlandığı Çalıştay, Ankara 
Bilkent Otelinde gerçekleştirilir. 2 gün 
süren ve Türk İşaret Dili Sistemi içinde 
yer alan Türk İşaret Dili Sözlüğü, Türk 
İşaret Dili Dil Bilgisi kitaplarının ha- 
zırlanması amacıyla gerçekleştirilen 
Çalıştay”ın bir diğer ayağı da Türk İşa- 
ret Dili eğitim araç-gereçlerinin geliş- 
tirilmesi çalışmasıdır. Çalıştay, değerli 
sunumların yapıldığı genel bir oturu- 
mun ardından 5 oturum daha gerçek- 
leştirerek 3 çalışma grubu; TİD Dil 
Bilgisi çalışma Grubu, TİD Sözlüğü 
Çalışma Grubu ve TİD Eğitim Araç ve 
Gereçleri (o Hazırlanması o Çalışma 
Grubu olarak düzenlenir. 

Çalıştay, 15 Ekim 2010 günü saat 
9.30'da TDK Başkanı Prof. Dr. Ş. 


Halük Akalın'ın açış konuşmasıyla 
başlar. TDK'nin ve TDK çatısı altında 
faaliyetlerini sürdüren TİDBO'nun 
bugüne kadarki çalışmalarından söz 
eden Akalın, TİDBO'nun bu yeni dö- 
nemde süratle ve kararlı olarak çalış- 
malarına devam ettiğini ve Türk 
İşaret Dili sözlük, dil bilgisi ve eğitim 
araç-gereçlerinin hazırlanması ile il- 
gili somut adımların atıldığını bu Ça- 
lıştay'ı bu amaçla düzenlediklerinden 
söz ederek en kısa zamanda çalışma- 
larının tamamlanabileceğini söyler. 
Bu çalışmaların gerçekleştirilebilmesi 
için gerekirse öz kaynaklarından da 
yararlanabileceğinin altını çizen TDK 
Başkanı projenin maddi kaynağının 
da sağlandığı müjdesini verir. 

TDK Başkanı Prof. Dr. Ş. Halük 
Akalın'ın konuşmasının ardından 
Sosyal Hizmetler ve Çocuk Esirgeme 
Kurumu Genel Müdür Yardımcısı 
İmambey Ertem, Milli Eğitim Bakan- 
lığı Özel Eğitim Rehberlik ve Da- 
Genel Müdür 
Yardımcısı Murat Gürkan ve Özürlü- 


nışma Hizmetleri 


ler İdaresi Başkanı Bekir Coşkun da 
toplantının ve projenin öneminden 
bahseden kısa konuşmalar yapar. 
Açış konuşmalarının ardından 
Genel Oturuma geçilerek alanda ça- 
lışma ve yetkinliği bulunan bilim in- 
sanları; Prof. Dr. Sumru Özsoy 
“Boğaziçi Üniversitesinde TİD Dil Bil- 
gisi Çalışmaları”, Prof. Dr. Christian 
Rathmann “Korpus Tabanlı İşaret Dili 
Sözlüğü”, Prof. Dr. Ulrike Zeshan “Dil 
Bilgisi ve Eğitim Programları Hazır- 


lanması - Türk İşaret Dili Araştırmala- 
rının Gelecekteki Önemleri”, Ege 
Karar “İşitme Engelliler Eğitimi ve 
Yeni Yayınlar (e-öğrenme, Mobil İn- 
ternet”, Prof. Dr. Yusuf Kemaloğlu 
“TİD'de Neredeyiz, Neler Yapılması 
Gerekiyor ve Nasıl Bir Çalışma Planı 
İzlemeliyiz?”, Dr. Zeynep Açan “Türk 
İşaret Dilinde El Dışı Göstergelerin İş- 
levleri”, Çiğdem Kader Kaya “Türk- 
çenin Havuzunda Türk İşaret Dili”, 
Serkan Tohumcu “Uyguladığım Eği- 
tim Modeli”, Yrd. Doç. Dr. Engin Arık 
“Türk İşaret Dilinde Sınıflandırıcılar”, 
Yrd. Doç. Dr. Mine Göl-Güven “0-6 
Yaş Arası İşitme Engeli Olan Çocuk- 
larda Türk İşaret Dili Kazanımını Des- 
tekleyici Eğitim Malzemesi / Materyali 
ve Programı Geliştirme”, Yrd. Doç. Dr. 
Pınar Şafak “Çok Özürlülerde ve Gör- 
meyen-İşitmeyen Çocuklarda İşaret 
Dilinin Önemi”, Yrd. Doç. Dr. Güven 
Mengü “Türk İşaret Dilinin İpuçlu 
Konuşma ve Yazma Kavramının Ge- 
liştirilmesi Açısından Önemi”, Dr. Sı- 
dıka Parlak “Uludağ Üniversitesinde 
İşitme Engelli Öğrencilerin Eğitim 
Materyali İhtiyaçları Üzerine Bir Araş- 
tırma” adlı çok değerli sunumlar 
yapar. Genel oturumda katılımcıların 
çeşitli sorularının yanıtlanması ve s0- 
runların çözümüne ilişkin önerilerin 
tartışılmasıyla son bulur. 

Genel Oturumun ardından katı- 
lımcıların çalışma gruplarındaki görev 
almak istedikleri grup belirlemesinden 
sonra çalışma gruplarının çalışmaları 
başlar. Üç alanda TİD Sözlüğü Ça- 
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lışma Grubu, TİD Dil Bilgisi Çalışma 
Grubu, TİD Eğitim Araç-Gereçleri Ça- 
lışma Grubu olarak beş oturum ger- 
çekleştirilir. Bu oturumlar sonunda her 
grup aldığı karar ve belirlediği çalışma 
yöntemini Çalıştay'ın son oturumu 
olarak yaptığı Değerlendirme oturu- 
munda bütün katılımcılara sunar. 

Buna göre Çalıştay'da: 

İletişimin sağlanması amacıyla TDK 
tarafından etkileşimli bir ağ sayfasının 
oluşturulması, 

Yeni bir yazılım yaptırılması, 

Yapılacak çalışmaların görsel boyutu 
için TDK bünyesinde bir stüdyo oluştu- 
rulması, 

Karşılığı bilinmeyen kelimelerin 
Genel Ağ'da “üzerinde çalışmalar devam 
ediyor” ibaresiyle verilmesi, 

Sözlük hazırlamada bilinen ve bilin- 
meyenler listesinin TDK Genel Ağ sayfa- 
sında yayımlanması ve sormaca yoluyla 
önerilerin alınması, 

TİD Sözlüğü Genel Ağ sayfasında ya- 
yımlanırken kelime tıklandığında Türkçe 
Sözlük'le bağlantısının kurularak sözcük 
anlamına da ulaşılmasının sağlanması, 

Sonraki aşamada kelimeler için 
örnek cümleler hazırlanması ve cümlele- 
rin dil bilgisi çalışma grubuyla etkileşimli 
çalışılması, 

Çalışmalar sonunda ortaya konula- 
cak eserlerin hem basılı hem ağ ortamında 
hem de Yoğun Disk olarak yayınlanması 


kararı alınmıştır. 


NECLÂ YALÇINER 
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ile lek iş 


GÜZEL 


BULMACASI 


Soldan sağa 


1. Tellür elementinin simgesi... 
çimde... 


2. İçine üzüm konularak yapılan kek... En çok, 
en üst, en büyük, en yüksek (derece, nicelik), 
maksimum, maksimal... 

3. İçine domates, biber, soğan, kokulu otlar, süt 
veya yoğurt katılan, bulgur, mayalanmış ve kuru- 
tularak ufalanmış hamur vb.nden yapılan çorba 
malzemesi... Kalem veya daktiloyla yazılmış, çi- 
zilmiş şeyleri silmeye yarayan, birleşiminde kau- 
çuk olan nesne... 

4. İçi gaz, sıvı veya katı herhangi bir maddeyi ala- 
bilen oyuk nesne... Aylık... Bir şeyin yere bakan 
yanı, zir, üst karşıtı... 


5. Ad... Ahenkli (eski)... Bir şeyin eksiğini ta- 
mamlamak için ona katılan parça... 


6. Faiz, getiri... Çelişkili ve tutarsız iki cümleyi 
birbirine bağlamaya yarayan bir söz, amma, 
lakin... İnsaflı, vicdanlı... 

7. Tuh... Bir yere gönderilen eşyanın listesi, gön- 
derme belgesi... Yiğit, kahraman... 


8. Eziyet veren, eziyet çektiren, üzgülü... 
bir göreve getirmek, tayin etmek... 


9. Sefa... Sakağı hastalığı olan... 
10. İlaç, merhem (halk ağzı)... İki kelime veya 
iki cümle arasına girerek aralarında bir bağ oldu- 


gunu anlatan bir söz... İtici güç, ilham verici... 
Ulan... 


11. Zehir (eski)... Boyun eğen, kendini başkası- , 
nın buyruğuna bırakan (eski)... Dubniyum ele- 
mentinin simgesi... Cisimlerin genişliği, kutur... 
12. Köpek... Tanrı... Etoburlardan, sürü hâlinde 
yaşayan, kurttan küçük bir yaban hayvanı... Lü- 
tesyum elementinin simgesi... 


13. Bir olayı ve durumu gerektiren, doğuran 
başka olay veya durum, sebep... Saniyede bir jul- 
lük iş yapan bir motorun güç birimi... Dövülerek 
savrulmaya hazırlanan ekin yığını... 


İktidarsız bir bi- 


Birini 


vii “> i u 

14. Gam dizisinde “si” ile “re” arasındaki ses... 
R 

Tuzak, kapan 


Kök veya soy bakımından... 
(eski)... Sodyum elementinin simgesi... 

15. Bazı dillerde erkek cinsten sayılan (kelime), "* 
müzekker... Bir kimseyi, bir şeyi anlatmaya, ta- 
nımlamaya, açıklamaya, bildirmeye yarayan söz, 
isim... “Ey, hey” anlamında kullanılan bir ses- 
lenme sözü Me Bir, tek... 


yenme getirme (eski)... 
gesi... Talyum elementinin simgesi.. 

17. En çok satılan yayın... Telli balikci 

18. Isıtmak işi, teshin... Devlet dairelerinde çalı- 
şan memurlara verilen aylığın, yükselmeye temel 
olan her aşaması (eski)... 


19. Bir yapıda iki döşeme arasında yer alan daire 
veya odaların bütünü... İçinde emeksiz kazanç bu- 
lunan... Samaryum elementinin simgesi... 


20. Ailece, ev halkıyla birlikte (eski)... Atmosfe- 
rin alt tabakalarındaki küçük su taneleri veya bu- 
hardan oluşan bulutların çok alçalarak yeryüzüne 
kadar inmesiyle oluşan duman... Işık (eski)... 


21. Binme, yük çekme, taşıma vb. hizmetlerde 
kullanılan, tek tırnaklı hayvan... Yırtılma işi... 
Dek, değin, kadar, beri vb. edatlarla birlikte kul- 
lanılarak bir fiilin, bir hareketin, bir yerin, bir 
şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı, zaman 
ve uzaklık bakımından abartmalı bir biçimde an- 
latan bir söz... 


22. Anlam bakımından birbirleriyle ilgili cümle- 
leri birbirine bağlayan bir söz... Nazizm yanlısı 
olan kimse... Başkaldırıcı... 


23. Doğaçlama... Gölgelik (eski)... 

24. Güzel (erkek) (eski)... Kenarı 1 metre olan 
bir karenin alanına eşit yüzey ölçüsü birimi... 
25. İlgili... Bir düşünce veya kararı benimseme- 
yerek karşı çıkma... 

Yukarıdan aşağıya 

1. Dumanı tepesinden çıkmak... 
mentinin simgesi... 

2. Üzme, sıkıntı verme, üzgü... Hecelerin uzun- 
luk ve kısalık, kapalılık veya açıklık değerlerine 
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GEÇEN AYKİ BULMACANIN ÇÖZÜMÜ 


göre türlü ses kalıplarından oluşan divan (Adı ve soyadı: 
oluşan sıcaklık değişmeleri, rüzgâr, yıldırım, - 


yağmur, dolu vb. olaylara verilen genel ad... 
Hemen, o anda, o saatte... Türlü metallerden 
yapılmış, kopmaya karşı bir direnç gösteren ince | - 
uzun nesne... 3 
3. Ürkmek işi, tevahhuş... Dumanın değdiği 
yerde bıraktığı kara leke... Kesilme, kesinti 
(eski)... Aynı erkekle evli olan kadınların birbi- 
rine göre adı, ortak... 
4. Ortadan kaldırma, yok etme... Kedinin çı- 
kardığı ses, kedi sesi... Gerçekçi... İyi olma du- 
rumu, salah... 10 
5. Yakanın göğse doğru inen devrik bölümü... ' 
Tavsiye mektubu... Şama ile yapılmış... Muğla 
iline bağlı ilçelerden biri... 3 
İl 


ı 


6. Gece (eski)... Sağlığı bozuk olan, esenliği ye- 
rinde olmayan, hastalanmış, rahatsız... Su 
(eski)... Gam dizisinde “sol” ile “si” arasındaki !* 
ses... Çalgılı meyhane... 17 


7. Birbirlerinin yerine geçen, konulabilen mal... 
İşaret... Saklanılması, korunması için birine veya 
bir yere bırakılan eşya, inam, emanet (eski)... -“ 
Tatmak işi... 


8. Türk alfabesinin beşinci harfinin adı, oku- 
nuşu... Çözümleyici... İçinden sarkan tokmağı- ?i 
nın kenarlara vurmasıyla ses çıkaran madenden “* 
araç, kampana... Fransa'da yaşayan bir halk ve 25 
bu halkın soyundan olan kimse... Rütbesiz asker, 
nefer... 


lanmasıyla yapılan parmaklık veya kafes biçiminde 
ği . i araç... Ağacı bol olan yer... Asit (eski)... Otur- 
9. Türk müziğinde kıvrak bir usul... Dernek, ku- O mak için evlerin önüne taş ve çamurdan yapılan 
ruluş, kulüp üyelerinin belli sürelerde, belli mik- çet (halk ağzı)... 


tarlarda ödedikleri para, ödenü... Baryum 13. Yok olan, ortadan kalkan (eski)... Adına, 


elementinin simgesi... Giyimçizer... kendisine... Radyum elementinin simgesi... Say- 
10. Güçlü istek, arzu... Berkelyum elementinin. gınlık... 


simgesi... Fransiyum elementinin simgesi... Gö- 
rünüşe göre olacağı sanılan, muhtemel... İran'dan 
geçerek Kuzey Hindistan'a yerleşen halk veya bu 
halktan olan kimse... 


14. Küriyum elementinin simgesi... Herhangi bir 
şeyi, olayı veya bir şeyin satılacağını halka duyur- 
mak için çarşıda, pazarda yüksek sesle bağıran 
kimse, çağırtmaç... Gezegen... Dünya üzerinde 
11. Birçok kalın direk yan yana bağlanarak yapı- ( yer alan kıtalardan biri... İki şeyi birbirinden ayı- 
lan, düz ve korkuluksuz deniz veya ırmak taşıtı... | ran uzaklık, açıklık, aralık, boşluk, mesafe... 

Metal olmayan element... Soyda, temel olarak 


babayı alan ve ailede çocukları baba soyuna mal 
eden (topluluk), pederşahi, patriarkal... Eğer... 


12. Metal çubukların, ağaç dallarının aralıklı sıra- 


15. İlgilendiren, ilişkin, ilişik, ilgili... Gözünü çok 
kırpan (kimse) (halk ağzı)... Uzaklaşmak du- 
rumu... Edirne iline bağlı ilçelerden biri... 
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